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Kapitola 1

	N


	ICCI POD BOTOU PRASKLA DALŠÍ lebka, ale stejně pokračovala v chůzi. V hustém lese se nemohla vyhnout všem kostem, ani zkrouceným větvím, které jí visely nízko nad hlavou. I za denního světla by cesta byla zrádná, ale v tmavé noci v Temném kraji byla téměř nemožná.

	Pro Nicci však nebylo nic nemožné, když šla za svým cílem.

	Hromady mechem porostlých lidských ostatků pokrývaly celý les. Z tmavých stínů vystupovaly zažloutlé kosti, jak na ně dopadal měsíční svit, prodírající se mezi listím a liánami pokrytými větvemi. Jak překročila ztrouchnivělý kmen dubu, který padl přes cestu, podpatkem rozdrtila další starou lebku, a z otevřených čelistí se vysypaly světlé zuby – jako by ji ty dávno mrtvé oběti chtěly kousnout, podobně jako kanibalští pololidé, kteří se donedávna proháněli Temným krajem.

	Nicci neměla z lebek strach. Byly to pouhé kosti, a navíc mnoho takových koster sama vytvořila. Zastavila se, aby prozkoumala hromádku kostí navršenou u dubu prorostlého lišejníkem. Varování? Znamení? Nebo jenom ozdobný prvek?

	Čarodějnice Karmína měla velmi zvláštní smysl pro humor. Nicci nechápala, proč Nathan tak trval na setkání s Karmínou, a odmítl jí odhalit své záměry.

	Nathan Rahl se za zvuků praskajících větví prodíral houštinou kousek před ní. Otočil se a zavolal na ni: „Je tady nějaká velká louka, kouzelnice! Tam se nám půjde lépe.“

	Nicci nespěchala, aby čaroděje dohnala. Nathana často jeho netrpělivost vedla k ukvapeným rozhodnutím. Chladně poznamenala: „Nejlíp by se nám šlo, kdybychom se neprodírali nejhustším lesem uprostřed noci.“ Dlouhé světlé vlasy jí zahalovaly ramena, a cítila, jak se jí i v chladném nočním vzduchu potí krk. Z černých cestovních šatů si smetla jehličí i pavučiny.

	Čaroděj se zastavil na okraji rozlehlé louky a povytáhl obočí. Ve tmě mu dlouhé bílé vlasy svítily jako svatozář. „Soudě podle množství kostí, musíme být už blízko cíle. Nemůžu se dočkat. Co ty?“

	„Tohle je tvůj cíl, můj ne,“ odpověděla. „Jenom tě doprovázím – kvůli Richardovi.“

	Tím hlubokým a tmavým lesem už putovali pár dní. „Opravdu? Myslel jsem, že mě máš hlídat.“

	„Ano, určitě sis to myslel. Možná jsem se chtěla jen ujistit, že se nedostaneš do maléru.“

	Povytáhl obočí. „Tak to se ti zatím daří.“

	„To se teprve uvidí. Ještě jsme čarodějnici nenašli.“

	Nathan Rahl, čaroděj a prorok, měl štíhlou svalnatou postavu, azurově modré oči a pohlednou tvář. Přestože ty dva muže od sebe dělilo mnoho generací, Nathanova tvář, ostře řezané rysy a pohled dravce stále Nicci připomínal Richarda Rahla – lorda Rahla, vládce rozlehlé D’Harské říše a nyní vládce celého známého světa.

	Pod volnou vestou měl Nathan bohatě nabíranou bílou košili, která se vůbec nehodila jako praktické cestovní oblečení, ale jemu to zjevně nevadilo. Přes ramena měl přehozený tmavě modrý plášť, přiléhavé černé kalhoty měl zastrčené ve vysokých kožených botách s volným okrajem a ozdobným červeným šněrováním.

	Když k němu Nicci došla, položil si ruku na jílec zdobeného meče a zahleděl se na mýtinu zalitou měsíčním svitem. „Ano, cestovat v noci je únavné, ale urazíme tak větší vzdálenost. Strávil jsem mnoho staletí na jednom místě, zavřený v paláci Proroků. Buď trochu shovívavá k mé nedočkavosti.“

	„Jsem shovívavá, čaroději.“ Souhlasila, že ho doprovodí k čarodějnici, ale sama se ještě nerozhodla, jak nejlépe poslouží Richardovi a D’Harské říši. „Prozatím.“ Nicci byla taky nedočkavá, jenže měla ráda jasný a pevný cíl.

	Usmál se nad jejím příkrým tónem. „Prej že proroctví z tohoto světa zmizelo! Richard předvídal, že ti moje společnost na naší společné cestě bude připadat otravná.“

	„Myslím, že spíš použil slovo ‚nesnesitelná‘.“

	„Určitě to neřekl nahlas.“ Přešli louku po nezřetelné pěšině ke stromům na druhé straně. „Nicméně jsem rád, že jsem pod ochranou tak mocné kouzelnice. Hodí se to k mému postavení velvyslance D’Hary na cestách. S mými zkušenostmi čaroděje a proroka budeme téměř neporazitelní.“

	„Už nejsi prorok,“ upozornila ho Nicci. „Žádní nejsou.“

	„To, že člověk přijde o rybářský prut, ještě neznamená, že přestane být rybářem. I když jsem ztratil talent proroctví, přežiju to i bez něj. Můžu se spolehnout na své bohaté zkušenosti.“

	„Pak bych tě asi měla nechat, abys čarodějnici našel sám.“

	„Ne, na to potřebuju tvou pomoc. Už ses s Karmínou setkala.“ Mávl rukou dopředu. „Myslím, že tě má ráda.“

	„Setkala jsem se s ní a přežila.“ Nicci se zastavila, aby si prohlédla pyramidu z lebek, jež ostře kontrastovala s poklidnou loukou ozářenou měsíčním svitem. „Ale jsem spíš výjimka než pravidlo. Čarodějnice nemá ráda nikoho.“

	To Nathana neodradilo, a ani to nečekala. „Pak použiju svůj šarm. Pokud mi ji pomůžeš najít.“

	Nicci vzhlédla k otevřené noční obloze, a ten pohled ji vystrašil víc než hromady koster. Hvězdami posetá tmavá obloha byla úplně jiná. Známá souhvězdí, která znala téměř dvě století, se přeskupila po posunu hvězdy, který Richard způsobil.

	Když byla Nicci malá, pozorovala s otcem noční oblohu, nataženým prstem jí ukazoval souhvězdí a vyprávěl jí příběhy těch imaginárních postav. Před dvěma týdny se však ten věčný obraz změnil. Vesmír prošel dramatickou proměnou. A poté co lord Rahl přeskupil hvězdy, skončilo ve světě živých i samotné proroctví a bylo odesláno přes oponu do podsvětí. Tím se vesmír proměnil neznámým způsobem, s důsledky, které se teprve ukážou.

	Nicci byla stále kouzelnicí a Nathan zůstal čarodějem, ale všechny složitě propojené nitky jeho prorockého talentu se rozpletly. Celá jedna část jeho bytosti tak byla nadobro odstraněna.

	Místo toho, aby si dělal starosti ze ztráty svých prorockých schopností, zdál se Nathan spíš dost nadšený z nových nečekaných příležitostí. Vždycky považoval proroctví za otravná. Tisíc let ho věznili v paláci Proroků. Údajně byl nebezpečný pro tento svět, takže neměl možnost vést vlastní život. Teď, když proroctví skončilo a spolu s císařem Sulachanem bylo posláno do podsvětí, se Nathan cítil svobodný jako nikdy předtím.

	S nadšením uvítal, když ho Richard Rahl pověřil úkolem, aby jako velvyslanec nově rozšířené D’Harské říše zjistil, jak by mohl pomoct obyvatelům Temného kraje – chabě maskovaná záminka pro Nathana, aby mohl jít, kamkoliv bude chtít, a přitom zdánlivě dělat něco užitečného.

	Čaroděj se nemohl dočkat, až navštíví země neznámé. (Nathan to vyslovoval způsobem, který vyvolával dojem, že je to skutečný název nějakého území – „Země neznámé“.)

	Nicci, která o jeho záměru věděla, ho nemohla nechat jít samotného. Mohlo to být nebezpečné pro Nathana, a možná i pro svět. Zatímco se zdecimovaná armáda D’Hary vracela z krvavých bitev a všichni ještě sčítali ztráty a oplakávali padlé, Nicci přijala své vlastní důležité poslání. Misi pro Richarda.

	Každý obyvatel rozlehlé říše, od Západozemí po Středozemí, od D’Hary až po Temný kraj i daleko na jihu ve Starém světě, se musel dozvědět, že lord Rahl je novým vládcem svobodného světa. Richard vydal prohlášení, že nebude tolerovat tyranii, otroctví ani bezpráví. Každá země zůstane nezávislá, dokud budou její obyvatelé dodržovat obecně platná pravidla a zvyky.

	Jenže mnohé země vůbec nevěděly, že jsou osvobozené, a určitě se najde pár menších vojevůdců nebo tyranů, kteří odmítnou respektovat nové principy svobody.

	Richard potřeboval poznat celou svou rozlehlou říši, její velké, dosud neprozkoumané oblasti, a to byl úkol pro Nicci – sbírat informace, až bude doprovázet Nathana na cestách.

	Nicci upřímně věřila ve své poslání. Nastal úsvit zlatého věku. Ve Starém světě, na troskách Císařského řádu v důsledku působení císaře Jaganga a jeho předchůdců, se vlády ujala pestrá směsice místních vládců. Někteří byli osvícení a spravedliví, jiní ničemní a agresivní. Pokud by nějaký místní vládce působil potíže, Nicci by zasáhla. I když věděla, že by ji Richard podpořil vojenskou silou, neměla v úmyslu využít d’harskou armádu, pokud to nebude absolutně nezbytné.

	Nicci se postará o to, aby to tak daleko nezašlo.

	A k odchodu měla i osobní důvody. Přestože Richarda milovala tak hluboce, jako nikoho jiného na světě, věděla, že patří ke Kahlan a že v jejich blízkosti by se vždycky cítila nesvá. Nepatřila tam.

	Odchodem s Nathanem do Zemí neznámých tak poslouží Richardovi, a ještě získá novou svobodu. Může žít vlastní život.

	+++

	„Slyšel jsem, co ta čarodějnice umí.“ Nathan kráčel časným ránem v přehnaně dobré náladě. Rozmáchlým gestem si přehodil modrý plášť přes rameno. „Potřebuji se jí na něco zeptat, a nemám sebemenší důvod se domnívat, že by mi snad neposkytla odpověď. V jistém smyslu jsme vlastně kolegové.“

	Prodírali se hustým porostem vytáhlých mladých bříz, rozhrnovali bělokoré kmínky a sledovali navršené hromádky kostí. Nathan nasál vzduch. „Víš jistě, že jdeme správně?“

	„Karmínu najdeme, jen pokud bude chtít.“ Nicci přejela pohledem po prázdných očních důlcích, ve kterých už vyrůstal mech. „Mnoho lidí litovalo, že ji našlo.“

	„Ach ano – buď opatrná se svým přáním,“ zachechtal se. „To by mohlo být jedno z čarodějových pravidel.“

	„Nahoře v horském průsmyku za sebou Karmína zanechala zemi posetou tisíci a tisíci kostí a lebek velké armády pololidí, které zabila.“ Nicci se rozhlédla. „Tyhle kosti jsou mnohem starší. Zabíjí už dlouho, a má k tomu své důvody.“

	Nathana to nevyvedlo z míry. „Budu se snažit, abych jí nedal důvod k tomu, aby nás zabila.“

	Žulových balvanů kolem nich stále přibývalo, jak kráčeli mezi zelenými javory a duby. Nicci zamrazilo v zádech, když spatřila kočkovitou šelmu, jež je pozorovala z velkého kulatého kamene. Zvláštní tvor měl zelené oči a kožich s tmavými skvrnami. Když je uviděl, vydal podivný zvuk, něco mezi vrněním a vrčením.

	Nathan se beze strachu opřel o kmen břízy. „Co je to za zvíře? Takový druh jsem ještě neviděl.“

	„Většinu života jsi prožil zavřený ve věži, čaroději. Na světě existuje spousta druhů, které jsi ještě neviděl.“

	„Měl jsem však dost času na čtení knížek o přírodě.“

	Nicci zvíře poznala na první pohled. „Matka zpovědnice ho pojmenovala Lovec. Je to Karmínin společník.“ Kočka nastražila špičaté uši.

	Nathan se zaradoval. „Tak to musíme být blízko.“

	Lovec beze spěchu seskočil z balvanu a odběhl mezi břízy, aby Nathanovi a Nicci ukázal cestu. „Už mě jednou k čarodějnici dovedl,“ řekla Nicci. „Měli bychom jít za ním.“

	„Jasně, jdeme,“ prohlásil Nathan.

	Rychlým krokem sledovali zvíře březovým hájkem a nízkým porostem. Lovec se občas zastavil a ohlédl, aby se přesvědčil, že jdou za ním.

	Nakonec Nicci s Nathanem vyšli nad poklidnou, skrytou prohlubeň. Rozložité větve mohutného, lišejníkem porostlého dubu se klenuly nad celým údolím jako ohromná střecha. Ucítili kouř stoupající z ohniště obloženého kameny nedaleko kamenného domku, krčícího se na úpatí protějšího svahu.

	Štíhlá žena seděla upjatě na kamenné lavici před domkem, jako kdyby na ně čekala, a sledovala je pronikavýma blankytně modrýma očima. Na sobě měla přiléhavé šedé šaty. Bohatá kštice jejích vlasů měla jasně červenou barvu. Černě namalované rty roztažené v úsměvu působily spíš zlověstně než srdečně. Na rameni jí seděla vrána, kterou podle všeho zaujali příchozí víc než čarodějnici.

	Protože Nicci dobře věděla, jak umí být Karmína nebezpečná, setkala se s jejím pohledem mlčky. Nathan si navzdory velkému množství lebek, které viděl, nebezpečí nevšímal, a kráčel k ní neohroženě s rukou zvednutou na pozdrav. „Musíš být čarodějnice. Já jsem Nathan Rahl – prorok Nathan.“

	„Čaroděj, ne prorok,“ opravila ho Karmína. „Teď se všechno změnilo.“ Černé rty se opět roztáhly do chladného úsměvu. „Jsi Nathan Rahl, předek Richarda Rahla. Mně říkali věštkyně a vědma, ale měla jsem dost vizí, aby mi ještě na nějaký čas vystačily. Předvídala jsem, že za mnou přijdeš.“

	Skvrnitá kočka se posadila vedle ní a upřela na návštěvníky své zelené oči. Karmína přejela pohledem k Nicci. „A Nicci, kouzelnice. Ráda tě zase vidím.“

	„Nikdy jsi mě neviděla ráda,“ řekla Nicci. Měla sto chutí přivolat magii a uvolnit zničující proud aditivní i subtraktivní magie, cokoliv, co by čarodějnici spálilo na popel. „Ve skutečnosti jsi přikázala matce zpovědnici, aby mě zabila.“

	Karmína se rozesmála. „Protože jsem předvídala, že zabiješ Richarda.“ Musela vycítit temné ostří Niccina hněvu, ale nedala na sobě znát ani náznak strachu. „Určitě to chápeš. Měla jsem ty nejlepší úmysly. Nebylo v tom nic osobního.“

	„A já jsem Richarda zabila, přesně jak jsi předpověděla,“ řekla Nicci, a vzpomněla si, jak jí to rozhodnutí málem rozervalo srdce. „Zastavila jsem mu srdce, aby mohl vstoupit do podsvětí a zachránit Kahlan.“

	„Vidíš? Tak to všechno dobře dopadlo. A pak jsem ti pomohla přivést ho zpět.“ Vrána na jejím rameni se zhoupla dopředu, jako by přikývla na souhlas. Pohled čarodějnice ztvrdl. „Proč jste sem přišli?“

	Nathan stál rovně jako svíce. „Hledali jsme tě celé dny. Přišel jsem tě o něco požádat.“

	Karmína rozšířila svůj černý úsměv a ukázala na bezpočet lebek kolem sebe. „Dostávám mnoho žádostí. Těším se, až uslyším tu tvou.“

	
Kapitola 2

	N


	ATHAN SI DRZE BEZ DOVOLENÍ NADZVEDL plášť a posadil se vedle čarodějnice na kamennou lavici. Zhluboka vzdychl: „Je mi už přes tisíc let a občas to cítím v kostech.“

	Nicci se na čaroděje podívala s neskrývaným překvapením. Už spolu putovali mnoho dní a mnoho mil, a zatím se jí zdál naprosto zdravý a čilý. Pochybovala, že takový zjevný trik, jak si získat sympatie, na Karmínu zabere.

	Vrána vzlétla z Karmínina kostnatého ramene, mávla křídly a přistála na jedné ze spodních větví rozložitého dubu. Odtamtud Nathana hlasitě pokárala.

	Karmína si přehodila nohu přes nohu a otočila se k němu. „Tisíc let? To musíš mít spoustu zážitků.“

	„To opravdu mám. Částečně jsem tady kvůli tomu. Poté co byl palác Proroků zničen, zmizelo s ním i kouzlo bránící stárnutí, takže teď stárnu stejně jako všichni smrtelníci.“ Pohlédl na Nicci s veselým zábleskem v oku. „Kouzelnice stárne taky, i když to na sobě nedává znát.“

	„‚Stárnout‘ je jen jiný výraz pro slovo ‚žít‘, starý muži,“ řekla Karmína a krátce se uchechtla. „A předpokládám, že bys rád žil dál.“

	„Teď jsem teprve začal žít.“ Čaroděj se pohodlně opřel na kamenné lavici, jak kdyby odpočíval na lavičce v parku. „Ale abych se vrátil ke své prosbě. Slyšel jsem o jedné věci, kterou čarodějnice umí, a zajímalo by mě, jestli bys mi takovou laskavost prokázala.“

	Nicci ho pozorně a se zaujetím poslouchala, protože jí čaroděj odmítl prozradit své plány. Vydržel to celou dlouhou a namáhavou cestu z Paláce lidu až sem.

	Karmína pohodila hustými kadeřemi, takže se zavlnily jako hadi. „Čarodějnice mají spoustu dovedností, některé báječné, jiné nebezpečné. Záleží na tom, jaká schopnost tě zajímá.“

	Propletl si prsty na koleni. „Sestry světla používaly cestovní deníky, kouzlem spojené deníky, do kterých zaznamenávaly své cesty, a také pomocí nich posílaly zprávy na velké vzdálenosti. Ale kniha života… to je něco úplně jiného. Slyšela jsi o ní?“

	V Karmíniných pronikavých světle modrých očích se objevil zájem. „Slyšela jsem o mnoha věcech.“ Na chvilku se odmlčela. „Ano, je to věc, o které vím.“

	Nathan pokračoval, jako kdyby cítil potřebu jí to dál vysvětlit, ale možná to dělal kvůli Nicci. „Kniha života zaznamenává cestu života člověka, všechno, co udělal a prožil.“ Naklonil se k ní blíž a popotáhl si vestu. Nad hlavou mu zakrákala vrána.

	„Chtěl bych mít svou knihu života, protože začínám novou fázi své existence, novou řadu dobrodružství.“ Smetl neviditelné smítko z rukávu nabírané košile a pohlédl na ni. „Můžeš použít svou vypravěčskou magií?“

	Nicci je zpovzdálí pozorovala. Jakmile si čaroděj vzal něco do hlavy, byl velice neodbytný. Provedla Nathana divočinou, aby našli doupě čarodějnice – a to všechno jen proto, že chtěl Karmínu požádat o knihu? Nicci trochu jízlivě poznamenala: „Většinu života jsi prožil ve věži, čaroději. Myslíš, že tvé zážitky vydají na celou knihu?“

	Lovec se posadil do suchého listí nedaleko od nich. Očichával zem a čumákem postrkoval spadané žaludy, se stejným nezájmem o Nathanovu žádost.

	Čaroděj si odfrkl. „Když žiješ dost dlouho, zajímavé události i nudného života knihu zaplní.“ Nathan se otočil zpátky ke Karmíně. „Odjakživa jsem byl vypravěč a napsal jsem mnoho populárních příběhů. Možná jsi slyšela o Dobrodružstvích Bonnie Dayové nebo o Baladě generála Utrose? Rozsáhlá díla ze života lidí.“

	Nicci zase utrousila jízlivou poznámku. „Narodil ses jako prorok, Nathane Rahle. Dalo by se říct, že tvým posláním bylo vymýšlet příběhy.“

	Nathan udělal odmítavé gesto. „Ano, dalo by se říct – a teď, po těch velkých změnách ve vesmíru, se obávám, že vyprávění příběhů je jediné, co proroci budou moct dělat.“

	Karmína si zamyšleně navlhčila černé rty. „Příběhy tvého života by mohly vytvořit knihu, Nathane Rahle – a ano, mám k tomu potřebnou magii. Znám kouzlo, které dokáže uchovat všechno, co jsi dosud udělal, v jediném svazku, a tím ukončit tvůj příběh.“

	„Díl první,“ prohlásil Nathan radostně. „A jsem připraven začít nový deník se svou pomocnicí Nicci.“

	Nicci se naježila. „Nejsem ničí pomocnice, čaroději. Jsem možná tvá společnice, ale přesněji řečeno tvůj strážce a ochránce.“

	„Každá osoba je hlavní postavou svého vlastního příběhu. Nathan tě vidí jako svou pomocnici, Nicci – jsi součástí jeho příběhu,“ vysvětlila jí Karmína.

	„Pak se mýlí.“ Odmítla zmírnit rozzlobený tón. „Je tahle kniha života míněna jako životopis? Nebo nějaký román?“

	To rozesmálo i Nathana.

	Vrána se spustila z větve, zakroužila nad mýtinou a usadila se na jiné větvi, asi aby měla lepší výhled.

	Čarodějnice vstala z lavice. „Tvá žádost mě zaujala, Nathane Rahle. Musíš toho spoustu udělat – ať už to víš, nebo ne.“

	Když vrhla pohled na Nicci, červené lokny se jí zhouply jako kyvadlo. „A o tvém životě toho také hodně vím, Nicci. Tvá minulost je námět na epos. A když už použiju vypravěčskou magii, nechtěla bys mít taky vlastní knihu života? Bylo by mi potěšením.“ V blankytně modrých očích se jí objevila znepokojivá touha. „Vím taky, že i ten tvůj příběh je důležitý.“

	Nicci si vzpomněla na všechny katastrofy, které přežila, temné skutky, které vykonala, změny, kterými prošla, zármutky i radosti, které za sebou zanechala. Byla důležitá? Kromě hrstky svědků a obětí byla jediná, která ten příběh znala. Věnovala čarodějnici tvrdý pohled. „Ne, děkuji.“

	Po krátkém zaváhání si Karmína promnula ruce a s úsměvem se otočila k čarodějovi. „Takže jediná kniha života pro Nathana Rahla.“ Obešla lavici a zamířila k domku. „Nejdřív budu potřebovat nějaké věci. Musím se připravit.“ Karmína odhrnula vybledlou kůži zakrývající vchod a zmizela uvnitř.

	Nicci se otočila k Nathanovi a tiše se zeptala: „Co máš v plánu, čaroději?“

	Jen se na ni usmál a pokrčil rameny.

	Karmína vyšla ven s malou miskou, vrchní polovinou lidské lebky. Položila ji na kamennou lavici vedle Nathana a natáhla se k němu. „Dej mi ruku.“

	Šťastný, že čarodějnice vyhoví jeho prosbě, natáhl k ní ruku dlaní vzhůru. Karmína uchopila jeho prsty a jeden po druhém mu je pohladila zvláštním smyslným pohybem. Pak mu přejela po dlani. „Tohle jsou čáry tvého života, tvé duše a tvého příběhu. Vyznačují nejdůležitější události ve tvém životě jako letorosty stromů.“ Otočila mu ruku a prohlédla si žíly na jejím hřbetu. „Tyhle žíly sledují mapy tvého života v těle.“ Když mu po nich přejela prsty, Nathan se usmál, jako kdyby s ním flirtovala.

	„Ano, tohle přesně potřebuju.“ Karmína rychle vytáhla nůž z šikovně ukryté kapsy v šedivých šatech a ostrou čepelí mu přejela po hřbetu ruky.

	Nathan vyjekl spíš překvapením než bolestí, když mu z rány začala vytékat krev. „Co to děláš, ženská?“

	„Chtěl jsi knihu života.“ Chytila ho za ruku a otočila ji, aby krev stékala do misky z lebky. „Co sis myslel, že použiju jako inkoust?“

	Jak mu mačkala prsty, aby mu z nich vyždímala krev, Nathan se ošíval. „Tak daleko dopředu jsem nepřemýšlel.“

	„Kniha života musí být napsána inkoustem z popela krve toho dotyčného.“

	„Pochopitelně,“ prohlásil Nathan, jako by to dávno věděl.

	Nicci protočila panenky.

	Z hluboké rány stále tekla krev. Lovec zavětřil a nasál její pach.

	Když byla miska z lebky do třetiny plná tmavě červené tekutiny, Nathan se ozval: „Nestačilo by to už?“

	„Pro jistotu ještě trochu,“ odpověděla Karmína. „Jak jsi říkal, máš za sebou dlouhý život.“

	Když byla čarodějnice konečně spokojená, pustila Nathanovu ruku a odnesla misku ke kouřícímu ohni. Zčernalou stehenní kostí prohrábla uhlíky, odstrčila je stranou a uprostřed vytvořila v popelu jamku. Postavila do ní misku, aby se krev uvařila.

	Nathan si sáhl na pořezanou ruku a pak uvolnil proud magie, aby ránu zacelil, přičemž dával pozor, aby si nepotřísnil své elegantní cestovní oblečení.

	Zanedlouho začala krev v misce z lebky bublat a kouřit. Ztmavla a postupně zčernala, jak se odpařovala a měnila na dehtovitou hmotu.

	Světlo pronikající spletí větví nad jejich hlavami stále více prodlužovalo stíny, jak se blížil soumrak. Vysoko ve větvích nad nimi se usadili ptáci k nočnímu odpočinku. Vrána se je pokusila křikem vyhnat, ale oni zůstali.

	Karmína opět zašla dovnitř do svého domku, chvíli tam něco hledala, a pak se vrátila s tlustou knihou, vázanou v kůži, která neměla žádný název ani na obálce, ani na hřbetu. „Náhodou mám mezi svými věcmi prázdnou knihu života. Máš štěstí, Nathane Rahle.“

	„To tedy mám.“

	Karmína si dřepla vedle ohniště a pomocí dvou dlouhých kostí opatrně z ohniště vyndala misku z lebky. Krvavý inkoust uvnitř byl snad ještě černější než saze na vnější straně.

	Nathan s velkým zaujetím sledoval, jak postavila kouřící misku na kamennou lavici. Otevřela knihu života na první stránce, jež byla nepopsaná a měla barvu vyvařené slonové kosti. „A teď jen napsat tvůj příběh, Nathane Rahle.“

	Přivolala vránu ze stromu dolů a černý pták jí opět přistál na rameni. Ostrým zobákem jí načechral vlasy na znamení náklonnosti. Čarodějnice ho roztržitě pohladila, a pak ho chytila za krk. Než mohl zakrákat nebo zamávat křídly, zlomila mu vaz a zachytila jeho tělo. Umírající vrána roztáhla křídla, jako by se chtěla naposledy rozletět. Pak jí hlava klesla na stranu.

	Karmína uložila mrtvého ptáka na lavici vedle misky z lebky. Hbitými prsty mu projela ocas a pera na křídlech, nakonec si vybrala jedno dlouhé a vytrhla ho. Prohlédla si ho. „Ano, to je pěkný brk. Začneme?“

	Když Nathan přikývl, čarodějnice dýkou seřízla konec pera, špičku namočila do černého inkoustu a přiložila ho na prázdný papír čekající první stránky.

	
Kapitola 3
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	NIHA ŽIVOTA SE PSALA SAMA.

	Karmína seděla na kamenné lavici, ruce na kolenou, a ani si nevšimla šmouhy černých sazí na šedivých šatech. Kouzlem ovládaný vraní brk čekal připravený nad papírem, a pak začal sám od sebe zapisovat příběh Nathana Rahla.

	Čaroděj se naklonil blíž s chlapeckým okouzlením, loktem se opíral o koleno. Nicci přistoupila k lavici, aby se podívala na slova zaplňující první stranu řádek po řádku, a pak pokračovala na další. Pokaždé když inkoust vyschl, brk se nad knihou zastavil, Karmína ho vzala, namočila do misky se spálenou krví, a vrátila ho na místo. Proud slov pokračoval.

	„Vzpomínám si, kolikrát jsem přepisoval Dobrodružství Bonnie Dayové, než jsem byl spokojený s výsledkem,“ poznamenal Nathan a obdivně potřásal hlavou. „Tohle vypadá mnohem snadnější.“

	Příběh plynul stránku za stránkou, jak zaznamenával Nathanův dlouhý život jako nebezpečného proroka, kterého uvěznily sestry světla, nejprve aby ho učily, a potom ovládaly… jak celá léta sledovaly každé proroctví, které vyslovil, se strachem z rozruchu, který by vyvolal nesprávný výklad.

	A nutno říct, že proroctví byla téměř vždycky mylně vykládána a varování často nepochopena. Pouhá snaha vyhnout se strašnému osudu ho obvykle jen uspíšila.

	„Lidé se asi nikdy nepoučí,“ zamumlal si Nathan při čtení. „Richard udělal dobře, když proroctvím nikdy nevěnoval pozornost.“

	Nicci souhlasila. „Nelituji toho, že proroctví zmizelo ze světa.“

	Slova přibývala rychleji, než by kdokoliv stačil číst, a stránky knihy života se samy otáčely. Nicci je přejížděla pohledem sem a tam, zachytávala útržky z Nathanova života, příběhy, které znala. Cestou jí hodně o sobě vyprávěl, ať chtěla, nebo ne.

	Naklonil se blíž, když začala další nová kapitola. „Jo, tohle je dobrá část.“

	Nad jeho osamoceností v paláci se sestry občas ustrnuly, a přiváděly mu ženy z lepších nevěstinců v Tanimuře, aby ho potěšily. Podle příběhu v knize života se Nathan velice rád bavil s obyčejnými ženami, které měly obyčejné sny a touhy. Jednou Nathan pošeptal do ucha nějaké důvěřivé prostitutce strašlivé proroctví, a ta vyděšená mladá dívka vyběhla s křikem z paláce Proroků. Ve městě opakovala proroctví ostatním, to se rychle šířilo, až nakonec vedlo k občanské válce… to všechno díky Nathanovu lehkomyslnému hovoru se ženou, kterou už nikdy neviděl.

	Sestry za to Nathana potrestaly, omezily jeho svobodu, i když se nakonec ukázalo, že ta zmíněná „chyba“ splnila záměr zabít chlapce předurčeného k tomu, aby se stal bezohledným krutovládcem, jenž by povraždil bezpočet nevinných lidí.

	„Poměrně bezvýznamná občanská válka byla jen malou cenou za to, že zabránila strašným následkům,“ poznamenal Nathan nad slovy psanými černou krví.

	Když brk opět vyschl, Karmína ho namočila v misce a vrátila nad stránku, aby pokračoval v psaní.

	Nathanův příběh plynul dál a dál – podle Nicci trochu nesouvisle – jak brk psal slovo za slovem. Většinu dobrodružství pochopitelně prožil až poté, co se mu podařilo z paláce uprchnout: Krátký románek s Clarissou, který skončil tragicky, spolupráce s Richardem Rahlem na svržení císařského řádu císaře Jaganga, boj, aby zastavil Hannise Area a oživlého císaře Sulachana.

	Kniha se naplnila rychleji, než Nicci čekala. Když se brk namáčený v krvi dostal na poslední stránku knihy, příběh skončil popisem namáhavé cesty Nicci s Nathanem, jak se plahočí přes mechem pokryté lebky, aby v Temném kraji našli čarodějnici. Všechna spálená krev v misce byla spotřebována a brk se tiše snesl k zemi.

	Na Nathana očividně jeho vlastní příběh učinil velký dojem. „Děkuji, Karmíno.“ Když knihu zavřel, potěšilo ho, že se jeho jméno objevilo na přední straně kožených desek i na hřbetě. „Budu tu knihu života nosit s sebou a občas si v ní číst. Vím jistě, že i ostatní si ji rádi přečtou. Školní knihovny o ni jistě budou mít zájem.“

	Čarodějnice zavrtěla hlavou. „To nebude možné, Nathane Rahle.“ Vzala mu tlustou knihu z rukou. „Souhlasila jsem, že ti vytvořím knihu života, ale nikdy jsem neřekla, že si ji budeš moct odnést. Kniha zůstane tady. To je moje cena.“

	Nathan zadrmolil: „Ale to jsem si nemyslel… to není účel –“

	„Nezeptal ses předem na cenu, čaroději,“ upozornila ho Nicci. „Po tisíci letech bys už mohl být moudřejší.“

	Karmína se vrátila zpět do domku a nechala knihu ležet na lavici, jako kdyby vyzývala Nathana, aby ji vzal a utekl. Neudělal to. Vyšla ven s menší a tenčí v kůži vázanou knihou, také prázdnou. „Nechám si tvůj životní příběh, ale dám ti něco mnohem cennějšího. Novou knihu života, plnou nových možností, namísto vyčerpaných starých slov.“ Podala ji Nathanovi. „Mám tvou minulost, tvůj starý příběh, s touhle knihou ti však dávám zbytek tvého života. Žij tak, jak bys chtěl, aby byl tvůj život zapsán.“

	Nathan zklamaně přejel konečky prstů po hladké kůži na deskách. „Asi bych měl poděkovat.“ Zvedl knihu v ruce.

	„Náhodou jsem se dozvěděla, že ty a tady kouzelnice jste pro budoucnost nezbytní.“ Čarodějnice přistoupila nepříjemně blízko k Nicci a ztlumila hlas. „Určitě nechceš svou knihu života? Možná si budeš potřebovat některé věci ujasnit.“

	„Určitě ne, čarodějnice. Svoji minulost si uchovám sama, a budoucnost si taky zaznamenám sama, jak uznám za vhodné, bez tvé pomoci a vlivu kohokoliv jiného.“

	„Jen jsem ti to chtěla nabídnout.“ Odvrátila se s náznakem tajného pobavení v očích, které vystřídal stín nečekané starosti. „Přesto se může stát, že budeš muset vykonat nějaké věci, ať už si o nich přeješ vědět, nebo ne.“

	Nathan otevřel novou knihu života, a překvapilo ho, že není úplně prázdná. „Na první straně je něco napsáno. ‚Kol Adair‘.“ Udiveně pohlédl na Karmínu. „Ten název neznám. Je to jméno? Nebo místo?“

	„Budeš to potřebovat.“ Karmína se sklonila nad oheň a zčernalou stehenní kostí prohrábla uhlíky, a probudila plameny k životu. „Musíš najít Kol Adair ve Starém světě, Nathane Rahle.“ Šlehla pohledem po Nicci. „Oba dva!“

	„Mám vlastní poslání,“ namítla Nicci. „Tady v Temném kraji –“

	„Ach tak. A copak je to za poslání? Bezcílně tu bloumat, protože jsi příliš zamilovaná do Richarda Rahla, než abys zůstala v jeho blízkosti? To je bezúčelné. Zbabělé.“

	Nicci cítila, jak jí rudnou tváře. „Tak to vůbec není.“

	Nathan se jí zastal. „Po posledních velkých bitvách jsem se sem chtěl vrátit, abych zjistil, jak bych mohl pomoct zdejším lidem.“

	Karmína si odfrkla. „Taky zbytečné. Vždycky budou existovat lidé, kteří potřebují pomoc, ať půjdeš kamkoliv. V Temném kraji? Ve Starém světě? Jaký to má smysl? Nechtěl bys raději zachránit svět a sebe?“

	Nicci zmírnila svůj vztek do rozmrzelosti. „Plácáš nesmysly, čarodějnice.“

	„Jsou to nesmysly? Otoč stránku, Nathane Rahle. Přečti si novou knihu života.“

	Čaroděj zvědavě poslechl. Nicci se naklonila blíž, aby se podívala na slova napsaná na druhé stránce.

	Budoucnost a osud závisí jak na cestě, tak na cíli.

	Kol Adair leží daleko na jihu ve Starém světě. Odtamtud čaroděj spatří to, co potřebuje, aby byl opět celý. A kouzelnice musí zachránit svět.

	Nicci prohlásila: „Už jsem pomáhala zachránit svět mnohokrát.“

	Nathana to však vyvedlo z míry. „Jen si s námi hraješ, čarodějnice. Děláš si z nás legraci. Proč bych měl být opět celý? Copak mi něco chybí?“ Natáhl před sebe paži, která se zdála být zjevně neporušená.

	„Není na mně, abych to vysvětlovala,“ řekla Karmína. „Vidíš sám, co je tam napsáno, cesta stanovená dlouho předem.“

	„Jenže proroctví je pryč,“ poznamenala Nicci. „Starodávné předpovědi už nic neznamenají.“

	„Skutečně?“ zeptala se čarodějnice. „Ani prohlášení vyslovená v době, kdy proroctví byla silná jako vítr a slunce?“ Zatímco si Nathan ohýbal a natahoval prsty, jako by hledal chybějící články, Karmína si pročísla spletené lokny. „Právě ty bys měl vědět, jak pošetilé je, když se snaží vykládat proroctví někdo jiný.“

	Nicci si pevně zašněrovala vysoké cestovní boty a upravila si černé šaty. Nedokázala skrýt nedůvěru v hlase. „Jak jsem řekla, proroctví už skončilo, čarodějnice. Jak můžeš vědět, kam potřebujeme jít?“

	Karmína roztáhla černé rty do tajemného úsměvu. „Pořád vím pár věcí. Možná to jsou odhalení, která jsem předpovídala dlouho předtím, než se postavení hvězd změnilo. Jedno však vím jistě – jestli ti záleží na lordu Rahlovi a jeho D’Harské říši, pak tohle varování a výzvu poslechneš. Kol Adair. Oba se tam musíte vydat, ať už kvůli cestě samotné, nebo cíli. Pokud to neuděláte, všechno, o co se Richard Rahl snažil, může být ztraceno.“ Pokrčila rameny a zatvářila se odměřeně. „Dělejte, jak myslíte.“

	Nathan uložil novou knihu života do koženého pouzdra u pasu a zavřel ho. „Jako velvyslanec lorda Rahla na cestách mám za úkol navštívit místa, kde ještě lidé nevědí o změnách, kterými svět prošel.“ Vzhlédl k tmavnoucí obloze, prosvítající mezi větvemi starého dubu.

	„Kam se vydáme, záleží jen na nás. Můžeme navštívit Starý svět, stejně jako Temný kraj.“

	Nicci si nebyla tak jistá. „Ty bereš to její blábolení vážně, čaroději?“

	Nathan si prsty pročísl dlouhé bílé vlasy. „Upřímně řečeno, už mám dost Temného kraje a všudypřítomného šera. Ve Starém světě je víc slunečního svitu.“

	Nicci chvíli přemýšlela, a pak si uvědomila, že s ním sice odešla, ale neměla vlastně žádný konkrétní cíl. Chtěla jen sloužit Richardovi a upevnit jeho novou, sjednocenou říši, pomoct mu dosáhnout vytouženého zlatého věku. „Lord Rahl mě pověřil, abych prošla jeho novou říši a posílala mu zprávy o všem, co zjistím. V Kol Adairu, nebo kdekoliv jinde.“

	„A zachránila svět,“ dodala Karmína.

	Nevěřila Karmínině předpovědi – jak by mohla zachránit svět tím, že podnikne cestu, nebo uvidí místo, o kterém nikdy neslyšela? – ale čaroděj měl přesvědčivý argument.

	Starý svět, bývalá součást Císařského řádu, spadal nyní pod vládu D’Hary. I obyvatelé tohoto vzdáleného území se budou chtít dozvědět, že jsou svobodní, že lord Rahl prosazuje právo na sebeurčení a vyžaduje běžné projevy úcty. Musí zjistit, jak se věci mají, a postarat se o případné problémy, aby se jimi Richard nemusel zabývat.

	„Ano, půjdu s tebou.“

	Nathan si upravil plášť a na záda si hodil tomu, stejně dychtivý vyrazit, jako když se předtím vypravil najít čarodějnici, ale Nicci ještě zaváhala. „Než se vydáme na jih do Starého světa, musíme oznámit lordu Rahlovi, kam máme namířeno. Nemáme s ním žádné spojení.“ Nechtěla, aby si o ně Richard nebo Kahlan dělali starosti, když na delší dobu zmizí.

	„Najdeme způsob, jak mu poslat zprávu, až se dostaneme do Tanimury,“ poznamenal Nathan. „Nebo do nějakého jiného města po cestě.“

	Karmína je překvapila. „O to se postarám.“

	Zvedla bezvládné tělo vrány, položila si ho do dlaní a roztáhla jí křídla. Zvedla jí hlavu a narovnala zlomený krk, pak zavřela oči a soustředila se.

	Po chvíli se vrána zavrtěla a načechrala si peří. Karmína postavila oživlého ptáka zpátky na kamennou lavici, kde opile vrávoral. Krk mu zůstal otočený špatným směrem a v očích neměl ani jiskru života, přesto se hýbal, asi jako loutka. Vrána roztáhla křídla, jako by zaháněla zbytky smrti, a pak je zase složila.

	„Vytrhni kus papíru z té nové knihy života, Nathane Rahle,“ vyzvala ho a podala mu černý brk. „Zůstalo na něm ještě dost černého inkoustu, abys napsal zprávu pro lorda Rahla.“

	Nathan poslechl a na proužek papíru ve zkratce naškrábal, co se stalo a co mají v plánu. Když dopsal, Karmína proužek rychle srolovala a připevnila ho vráně na nohu. „Moje vrána je natolik živá, aby do Paláce lidu doletěla. Lord Rahl se dozví, kam se chystáte.“

	Vyhodila napůl omámeného ptáka do vzduchu. Nicci sledovala vránu, jak padá jako kámen k zemi, ale na poslední chvíli roztáhla křídla, toporně s nimi zamávala, za dubem se zvedla do výšky a odletěla do šera.

	Lovec nastražil špičaté uši a zavětřil, potom se rozběhl k lesu a zmizel ve stínu stromů. Na okraji Karmínina chráněného údolí zahlédla Nicci mihnout se něco chlupatého velikosti poníka, jak se to plíží houštím. Lovec za tím radostně vyrazil, poskakoval porostem a zmizel spolu s tím velkým zvířetem v tmavém lese.

	Karmína vzhlédla. „Lovcova matka často přichází na jídlo.“ Černé rty jí rozvlnil zvláštní úsměv. „Nechcete zůstat?“

	Nicci si připomněla všude rozházené kosti a lebky a rozhodla se už nic neriskovat. „Měli bychom jít.“

	„Děkuji ti, čarodějnice,“ řekl na rozloučenou Nathan, když zamířili do houstnoucí tmy. Nicci usoudila, že bude rozhodně bezpečněji v tmavém, pustém lese, než kdyby se rozhodli zůstat v Karmínině domku.

	Nathan kráčel vedle ní a lebkám nevěnoval vůbec pozornost. „Bude to úžasné dobrodružství. Jakmile opustíme Temný kraj, zamíříme na jih do Tanimury. V přístavu Grafan určitě najdeme nějakou loď, která pluje na jih. Najdeme Kol Adair, a to bude teprve začátek.“

	Richard jí řekl, aby se vydala na hranice D’Harské říše, takže usoudila, že daleký jih bude perfektní volba. „Domnívám se, že zbytek světa bude pro naše účely dostatečný.“

	+++

	Mezitímco Karmína sledovala, jak ti dva mizí v lese, Lovec přiběhl a posadil se vedle ohniště. Vzápětí se vynořila jeho matka, velká jako medvěd, se skořicově zbarvenou hustou srstí. Její mnohem menší syn do ní strkal čenichem, chtěl si hrát, ale jeho matka natáhla svoji velkou hlavu ke Karmíně, která ji svědomitě podrbala za ušima a oběma rukama jí prodrbávala hedvábnou kožešinu. Lovcova matka vydala něco mezi vrněním a vrčením, a pak se svalila do spadaného listí na mýtině.

	Karmína zvedla z lavice Nathanovu objemnou knihu života. Ano, dokonce i v klidném a nudném životě se během tisíce let mohou nashromáždit významné události. Věděla, že pro Nathana právě teď začíná skutečná kronika a oba dva čeká skutečný úkol. Přestože Nicci odmítla nabídku Karmíny, aby vytvořila knihu života i pro ni, čarodějnice byla vědma. Věděla, že život kouzelnice, minulý i budoucí, také zaplní mnoho svazků.

	A kouzelnice musí zachránit svět.

	S Nathanovou knihou v ruce odhrnula Karmína kožený závěs přede dveřmi a vešla do domku. Obydlí s nízkým stropem bylo zalité oranžovým světlem blikajících svíček. Přední pokoj byl malý a zaplněný, ale v zadní stěně, kterou tvořil svah, odhrnula další závěs, zakrývající vchod.

	Vstoupila do hlavní části svého příbytku, velkého komplexu širokých chodeb a jeskyní vyhloubených ve svahu. Karmína se zastavila před policemi zaplněnými velkým množstvím knih, podobných té, kterou držela v ruce. Za celá staletí nasbírala tolik knih života, že už ztrácela přehled.

	Každá z těchto knih však končila podivnými a zatím nepochopitelnými slovy: Budoucnost a osud závisí jak na cestě, tak na cíli.

	Kol Adair leží daleko na jihu ve Starém světě. Odtamtud čaroděj spatří to, co potřebuje, aby byl opět celý. A kouzelnice musí zachránit svět.

	Stejná slova v každé knize. Ve stovkách, tisících knih. Ve všech stejné varování.

	Karmína zasunula příběh Nathana Rahla do prázdné mezery na polici mezi dva další svazky. Bezpočet knih života, jedna pro každou z těch lebek pokrytých mechem…

	
Kapitola 4

	S


	NOVÝM CÍLEM PŘED SEBOU, I KDYŽ poněkud nedůvěřiví k důležitosti, kterou mu Karmína připisovala, strávili na cestě po Temném kraji několik týdnů, než se dostali do obydlených oblastí D’Hary. Směrem na jih našli frekventované cesty a vesnice, včetně hostinců, kde se mohli najíst místo toho, aby lovili zvěř a hledali divoké ovoce, a mohli se vyspat v posteli, místo aby se ukládali ke spánku na zemi v lese. Richard Rahl, jako lesní průvodce, rád vyhledával vlastní cesty v lesích, ale Nicci dávala přednost civilizaci, a Nathan se také pohodlí nebránil.

	Cestou sbírali informace a rozšiřovali mezi lidmi zprávu o vítězství lorda Rahla nad císařem Sulachanem. Většina obyvatel na jihu D’Hary nevěděla téměř nic o politických změnách, ke kterým došlo, ale každý si všiml, že se hvězdy na obloze posunuly, a proto naslouchali vyslancům s údivem i se strachem.

	V zaplněných sálech hostinců Nathan živě gestikuloval a hlubokým, sebejistým hlasem vysvětloval: „Pravda je taková, že konec proroctví znamená, že můžete žít po svém a rozhodovat o vlastním osudu sami. Býval jsem prorok a mluvím ze zkušenosti – takové schopnosti přinášely víc potíží než užitku. Dobře že jsme se jich zbavili!“

	Mnoho místních věštců a samozvaných jasnovidců však tyto změny nevítalo s nadšením. Ti, kteří měli opravdový talent, si už všimli náhlé ztráty schopností, a ti, kteří dál prodávali své předpovědi, jasně klamali důvěřivé zákazníky. Tito „proroci“ se hněvali, když se provalilo, že jsou podvodníci a šarlatáni.

	Nicci si ale nevzala za úkol trestat podvodníky, a ani to nepovažovala za „záchranu světa“. Šla za svým nejbližším cílem. Vydat se do Starého světa, prozkoumat nové oblasti, které nyní spadají pod vládu lorda Rahla, a pomoci Nathanovi najít tajemný Kol Adair, ať už je to cokoliv. Začnou v Tanimuře. Velké přístavní město bylo nejsevernější baštou Starého světa, místem, kde se sbíhaly hlavní obchodní stezky.

	Jak se přiblížili k pobřeží, ucítili čerstvý slaný vzduch. Provoz na širokých cestách přes kopce zhoustl. Kolem nich projížděly rozvrzané volské potahy i bohatí šlechtici nebo obchodníci na krásných, nazdobených koních. Farmáři seděli na vozech naložených zeleninou nebo pytli s obilím a mířili na trhy v přístavním městě.

	Jak kráčeli teplým, slunečným dnem, čaroděj stále mluvil, ale Nicci si šetřila energii na výstup. Na vrcholu kopce se jim otevřel výhled do dáli.

	Staré přístavní město Tanimura bylo vybudováno na protáhlém poloostrově, vybíhajícím do jiskřivě modrého oceánu. Řeka Kern, ještě než vyústila do moře, vyhloubila na západě široké údolí. Okolní krajinu tvořily převážně louky a pole kolem vesnic a v dálce ostrůvky tmavého lesa. Nicci se však zahleděla na bílé budovy rozlehlého města.

	Čaroděj se zastavil a zaclonil si oči. „Nádherný pohled! Pomysli na všechny možnosti, které Tanimura nabízí,“ ukázal na rukávy s roztřepenými manžetami u své obnošené košile a rozepnutou vestu, „včetně nového oblečení.“

	Nicci pronesla tichým hlasem: „Už jsem tu nebyla spoustu let.“ Přimhouřila oči a zkoumavým pohledem přehlédla město. Něco poznávala, něco se změnilo.

	Čaroděj jen souhlasně zamručel. „Když jsem utekl z paláce, myslel jsem, že už se sem nikdy nevrátím… no, a jsme tady!“ Dole po celé délce pobřeží kypěl životem přístav Grafan. Kotvily tam velké nákladní nebo vojenské lodě s napnutými bílými plachtami, stejně jako rybářské plachetnice s trojúhelníkovými plachtami. Nicci stáhla rty do tvrdého úsměvu. „Vidím, že se jim povedlo znovu vybudovat doky.“

	Ve zdejším přístavu totiž společně se sestrami temnot zničily Paní Sefu, loď, na které je drželi jako rukojmí. Císař Jagang jim dovolil pomstít se kapitánu Blakovi a jeho zlotřilé posádce, a dokonce je k tomu povzbuzoval. Nicci ani sestry neměly s námořníky, kteří je znásilnili a zneužili, slitování. Sestrám se obrat v situaci líbil a s chutí odtrhávaly mužům kůži s těla proužek po proužku. Pak uvolnily plnou sílu subtraktivní magie, a ta Paní Sefu zničila: vyzvedla celou loď z vody, zpřelámala stěžně jako párátka a roztříštila velké plavidlo o grafanské doky. Pomocí magie zpustošily celý přístav, jako by ostatní lodě byly jen hračky v rukou zlomyslného dítěte.

	Přestože to bylo jedno z nejtemnějších období v Niccině životě, při té vzpomínce se usmála.

	I Nathan upřeně hleděl dolů na přelidněné město, ztracen ve vzpomínkách. Ztišil hlas do spikleneckého šepotu. „Oba jsme v Tanimuře zanechali takové stopy, drahá kouzelnice, že nás asi nebudou vítat zpátky.“

	Jižní cíp poloostrova a velký ostrov kousek od pobřeží přitáhl jeho pohled. Ostrov Halsband byl kdysi spojen s pevninou pozoruhodným kamenným mostem, který umožňoval návštěvníkům, kupcům, učencům a sestrám světla projít přímo do paláce Proroků. Ohromná budova tam stála tisíce let. V ní byli uvězněni a vychováváni talentovaní muži. Palác byl chráněn mnoha způsoby, opředen kouzlem, které zamezovalo stárnutí jeho obyvatel… Nathan však vyvolal kouzlo, které způsobilo zřícení celého impozantního paláce, aby jeho archivy magie nepadly do Jagangových rukou.

	Teď se ostrov Halsband zdál pustý, palác se vypařil. Nicci z toho usoudila, že ani po šesti letech se neukázala žádná silná duše, která by zničený ostrov zabrala pro sebe.

	Čaroděj měl ve tváři sladkobolný výraz, ale přinutil se k úsměvu. „Strávil jsem tu tisíc let. Mohl by být lepší začátek nového života než smazat všechna svědectví minulosti?“ Odhodil stranou tmavomodrý plášť a poklepal na kožené pouzdro u pasu, ve kterém měl novou knihu života i s jejím hrozivým sdělením. „Je čas na nová dobrodružství, než příliš zestárneme. Ani jeden z nás není zvyklý stárnout stejným tempem jako ostatní. Tanimura čeká.“

	Nicci se vydala po cestě dolů do města. Když sešli z kopce, projel kolem nich vůz tažený volkem, se starým farmářem ve slaměném klobouku na kozlíku. Muž sledoval cestu před sebou, jako kdyby to byla ta nezajímavější věc na světě. Na voze měl naložené zelené melouny.

	Když ho Nathan požádal o svezení, starý farmář jen ležérně pokynul. Vyskočili na vůz a usadili se mezi melouny. Nicci jeden zvedla. „Vypadá jako useknutá hlava.“ Vůl se plahočil dál stále stejným tempem, jak do kopce, tak z kopce.

	Nicci, kolébána pomalou jízdou po nerovné cestě, pozorovala blížící se město. Vzpomínala na bulváry lemované stromy, vysoké bílé budovy, střechy. Na vysokých žerdích vlály šarlatové praporce města Tanimury a větší vlajky D’Harské říše.

	S Richardem se tady na chvíli zastavili cestou do Altur’Rangu, když ho přinutila hrát roli jejího manžela v naději, že ho přesvědčí, aby uvěřil v Řád. Byla tak zanícená, odhodlaná, bezohledná… a tak naivní. Tady v Tanimuře se naučil opracovávat kámen…

	Nicci při té nepříjemné vzpomínce stáhla zamračeně obočí. „Nezůstaneme zde dlouho, čaroději. Nakoupíme zásoby na další cestu a najdeme loď, která pluje na jih do Starého světa. Určitě se nemůžeš dočkat, až najdeš ten svůj Kol Adair.“

	„A ty musíš samozřejmě zachránit svět.“ Jak vůz najel na velký kámen na cestě, Nathan nadskočil a jeden meloun se skutálel ke straně, ale on ho hbitě chytil a položil zpátky na velkou hromadu. „Ale proč tak spěchat? Drazí duchové, cestovali jsme celé týdny, abychom se dostali do Tanimury. Jestli to proroctví bylo zapsáno před stovkami let, není přece žádný spěch!“

	„Ať už má čarodějnice pravdu, nebo ne, lord Rahl nás žádal, abychom prozkoumali vzdálené kraje jeho říše a šířili pravidla jeho vlády. Tady ho všichni znají. Naší práce je potřeba jinde.“

	„To je pravda,“ přiznal s povzdechem Nathan. „A já jsem zvědavý na to místo zvané Kol Adair, o kterém si Karmína myslí, že ho musím navštívit.“

	Pohlédl na svou košili, pak se pokusil vyčistit mastnou skvrnu od králíka, kterého si upekli k večeři na ohni v táboře, a také od omáčky, kterou jim připravil hostinský minulý večer. „Než však budeme pokračovat v cestě, musím si v první řadě pořídit nové oblečení. V Tanimuře je bezpochyby mnoho krejčích a obchodů s oblečením, abych měl z čeho vybírat. Určitě najdu, co potřebuju.“

	Nicciny černé cestovní šaty vypadaly pořád dobře, a navíc měla ve vaku náhradní. „Máš o oblečení přehnanou péči.“

	Pohlédl na ni úkosem. „Tisíc let jsem chodil v nevkusných róbách v paláci Proroků. Teď, když jsem se konečně dostal do světa, mám právo se trochu rozmazlovat.“

	Nicci pochopila, že mu to nevymluví. „Půjdu dolů do přístavu a zeptám se správce doků, které lodě jsou připraveny k odplutí a kam mají namířeno.“

	Na cestě přibylo vozíků i povozů, projeli kolem stájí na předměstí, ohrad s dobytkem, ve kterých se chovala prasata, krávy i ovce. Milíře na dřevěné uhlí kolem cesty připomínaly vysoké úly, jen z nich vycházely proužky voňavého kouře. Na druhé straně náměstí stavěli do pasu svlečení tesaři vysokou věž, zatím měli hotovou jen konstrukci z trámů.

	Apatický vozka s nimi neprohodil ani slovo. Seděl na kozlíku a pobízel volka. Když dojeli do ulic města, obklopil je dav a hluk. Lidé na sebe pokřikovali, kupci hlasitě vychvalovali své zboží, pradleny věšely prádlo na šňůry natažené mezi domy.

	Nedaleko zahlédli velké tržiště zaplněné chatrnými dřevěnými stánky nabízejícími cetky pro štěstí, štůčky vzorovaných látek, předměty vyřezávané ze dřeva, vypálené hliněné hrnce a kytice červených a oranžových květin. Starý farmář jemně pobídl volka bičem, zatáhl za opratě a otočil ho k tržišti. Nicci a Nathan sklouzli s vozu, připraveni ponořit se do víru města. Čaroděj hlasitě poděkoval za svezení, ale starý farmář neodpověděl.

	Nathan se zastavil, aby se zorientoval, upravil si zdobený meč v pochvě, zkontroloval knihu života, narovnal si tomu na zádech a uhladil nabíranou košili. „Může mi to chvíli trvat. Jakmile seženu nějakého slušného krejčího, nechám si ušít vhodnější oblečení. Pláště, košile, vesty a nové boty. Ano, ano, když jsem velvyslanec lorda Rahla, musím podle toho vypadat.“

	
Kapitola 5

	S


	TAROBYLÉ MĚSTO TANIMURA BYLO plné divů, zábavy i nebezpečí pro neopatrné. Nicci tam však byla jako doma.

	Cílevědomě zamířila do centra, odhodlaná najít loď odplouvající na jih a kapitána, který by důvěrně znal přístavní města ve Starém světě. Podle popisu čarodějnice ležel Kol Adair pravděpodobně daleko na jihu v řídce osídlených okrajových částech říše, nezakreslených v běžně známých mapách. Ale najdou ho.

	Nicci během let, kdy sloužila císaři Jagangovi a kdy jí říkali paní Smrt, přiměla mnoho vzdálených měst přijmout vládu Císařského řádu. Přestože byl Jagang odhodlaný dobýt Nový svět, málo se zajímal o řídce obydlené oblasti daleko na jihu své vlastní říše. Kdysi jí řekl, že tyto země nemají dost poddaných, ani bohatství, aby se mu vyplatilo na ně plýtvat časem a úsilím.

	Nicci však byla přesvědčena, že navzdory vzdálenosti se i lidé v těchto odlehlých končinách musí dozvědět o lordu Rahlovi. Už se těšila na to, jak jim s hrdostí oznámí, že je čeká nový život bez krutovládců a útlaku. Udělá to pro Richarda.

	Budoucnost a osud závisí jak na cestě, tak na cíli.

	Směrem k přístavu vedly klikaté a strmé uličky. Lemovaly je domy namačkané na sebe, patrová nebo dvoupatrová stavení zaplňovala každý volný prostor, některé měly i nástavby. Občas se nějaký domek nebo krámek nakláněl, jako by se snažil udržet se na svahu. Při krajích ulice vedly strouhy, kterými tekly hnědavé splašky dešťové vody smíchané s obsahem nočníků.

	Kolem studny postávaly a klábosily ženy širokých boků, vytahovaly vědra čisté vody a podávaly je podmračeným mladíkům, aby je odnesli. Prašiví psi se štěkotem honili po ulici volně pobíhající slepice.

	Nicci prošla čtvrtí barvířů, kde byl vzduch prosycen bohatou paletou rozmanitých pronikavých vůní. Barvíři věšeli na šňůry pruhy obarvených mokrých látek – v indigové modři, šafránově žluté i uhlově černé – které se při sušení pohupovaly v mořském vánku. Ve čtvrti provazníků běhali po ulicích chlapci s cívkami barevných nití, které na ně navíjeli.

	Čtvrť, kde pracovali koželuzi, silně páchla vydělávanou kůží. Podnikavé děti využívaly silného zápachu a nabízely kolemjdoucím kytičky z mátových lístků. Nějaká holčička s černými vlasy svázanými do culíků přiběhla k Nicci a mávala svazečkem máty. „Jenom měďák. Budete dýchat jen vůni!“

	Nicci zavrtěla odmítavě hlavou. „Pach smrti mi nevadí.“

	Hubená dívenka nedokázala skrýt zklamání. Na sobě měla hadry a tvářičku špinavou. Vypadala, že už se dlouho pořádně nenajedla ani nevykoupala. Nicci ocenila její přičinlivost a vytoužený měďák jí stejně dala. Děvčátko vesele odběhlo.

	Na tržišti byla hlučná, pestrobarevná změť lidí, prodavačů nabízejících z věder s kalnou slanou vodou celou paletu mořských tvorů od krabů až po živou chobotnici. Řezníci prodávali plátky masa z dovezených exotických zvířat – pštrosů, pižmoňů, zeber, a dokonce i tučné šedé řízky, zřejmě z dlouhoocasého gara – vystavené na pultech, ačkoliv maso lákalo spíš mouchy než zákazníky. Uzené ryby se zavěšené za ocasy houpaly na dřevěných rámech jako šťavnaté válečné trofeje.

	V dalším stánku se nad dřevěným uhlím opékalo ražniči. Pekaři nabízeli bochníky tmavého chleba. Dvě ženy míchaly v kouřícím kotli a pak nalévaly do misek specialitu, kterou nazývaly „krakenova polévka“, světlý vývar se sušenými řasami, cibulí a kroužky měkkých přísavek, ukrojených z velkého chapadla chobotnice.

	Nicci kráčela svižně a nenechala se ničím rozptylovat. Na ulicích předváděli své umění žongléři, skořápkáři lákali kolemjdoucí ke hře. Nějaký muzikant, usazený na převráceném kastrolu, vyluzoval skřípavé zvuky na ohebný strunný nástroj.

	Ve čtvrti prodejců koření se muži v dlouhých zelených róbách handrkovali o cenu kmínu, kurkumy, kardamomu. Bezzubá stařena usazená na chodníku třídila kořeny mandragory a zázvoru. Když se ulicemi prohnal poryv větru, prodavači spěšně zakrývali ošatky s mletým kořením. Jeden z nich se moc naklonil nad hliněnou mísu s červenou paprikou, a větřík mu jí trochu foukl do obličeje, až se rozkašlal, oháněl se rukama a musel se odvrátit.

	Tanimura byla městem hemžícím se lidmi a kypící životem. Všichni se tu starali o každodenní záležitosti, a jen málokoho zajímalo, jaké změny proběhly ve vzdálené D’Harské říši. Tihle lidé nebyli vojáci. Mnoho let žili pod vládou Císařského řádu. Přežili vřavu dlouhé, krvavé války, a teď si možná ani neuvědomovali, jak zásadně se jejich životy změnily. Pokud vydrží vláda lorda Rahla, tihle lidé se o to, kdo vládne, nebudou muset nikdy starat.

	Jak se blížila ke starší a lidnatější čtvrti přímo nad přístavem, ulice se zužovaly a více se proplétaly. Domy se zvedaly do výšky a fasády měly zašlé, ulice se postupně měnily na uličky. Nicci se několikrát stalo, že se ocitla před cihlovou zdí nebo smetištěm, kde ulička končila, a musela se vrátit a zkusit jinou.

	Odbočila do širší uličky sevřené dvoupatrovými staveními s popraskanými a špinavými zdmi. Další domy se ztrácely ve stínu zavánějícím stojatou vodou, krysami a odpadky. Pokračovala dál, protože se domnívala, že ji ulička zavede na širší hlavní ulici, místo toho se však podivně kroutila a zužovala.

	Zepředu uslyšela vystrašený výkřik a zvuky potyčky – nadávky, chraplavý smích, rány pěstí a pak tlumené zvuky kopanců. Rozběhla se za hlukem, když tu se ozval bolestivý výkřik následovaný posměšným smíchem nějakého malého kluka.

	„To jsou všechny peníze, co mám!“ vykřikl někdo, podle hlasu nějaký mladík.

	Nicci zahnula za roh a spatřila tři svalnaté muže a šlachovitého chlapce, kteří obstoupili asi dvacetiletého mladíka. Během chvilky odhadla situaci, určila násilníky a oběť. Mladík zahnaný do kouta těmi bandity nevypadal jako místní. Měl dlouhé zrzavé vlasy a bledou pihovatou pleť. Oříškově hnědé oči rozšířené strachem.

	Ohnal se po útočnících, ale muži se na něho vrhli a bušili do něj pěstmi. Pro ně to byla jen hra, a zdálo se, že nemají naspěch. Chlapec, nebylo mu víc než deset, poskakoval z nohy na nohu a v ruce svíral váček s penězi, který zřejmě mladíkovi sebral.

	Jeden z těch násilníků, podsaditý chlapík s krátkými, ale výrazně svalnatými pažemi, uštědřil mladíkovi pořádný kopanec do stehna. Zrzek se složil a doklouzal ke špinavé zdi. Ještě při pádu držel paže zdvižené v marném pokusu o obranu.

	Nicci je vyzvala: „Přestaňte s tím.“ Nevykřikla to, ale pronesla to dostatečně tvrdě, což upoutalo jejich pozornost jako nečekaný políček.

	Všichni tři chlapi se otočili a překvapeně na ni zírali. Kudrnatý chlapec vykulil oči a vystřelil do klikaté uličky, zmizel tak rychle jako šváb prchající před světlem. Nicci si chlapce nevšímala a postavila se těm třem svalovcům, kteří představovali skutečnou hrozbu.

	Násilníci se k ní otočili, připraveni k boji, ale když viděli jen přitažlivou blondýnku v černých šatech, změnili výrazy. Jeden se zachechtal. Rozestoupili se, aby ji obklíčili ze stran.

	Podsaditý muž zavolal na chlapce, který zmizel v uličce. „Nemusíš utíkat, ty zmetku. Je to jenom ženská.“

	„Ať si běží, Jerre – najdeme si ho později,“ řekl druhý muž. Měl kulatý snědý obličej a krví podlité oči, zřejmě spíš následkem dlouhodobého pití než nedostatkem spánku.

	„Nestojíme přece o to, aby ten spratek viděl, co s ní uděláme,“ prohlásil třetí chlap s mastnými hnědými vlasy svázanými do ohonu. „Je moc mladej na to, aby se učil takový věci.“

	Zrzavý mladík se snažil vstát. Tekla mu krev z nosu a košili měl roztrženou. „Ukradli mi peníze!“

	Muž s očima podlitýma krví ho praštil do obličeje. Mladík narazil hlavou do zdi.

	Přestože Nicci cítila, jak v ní roste ledový chlad, nehýbala se.

	„Asi jste mě neslyšeli. Řekla jsem, abyste přestali.“

	„Právě se chystáme začít,“ řekl jí na to Jerr, jejich vůdce. Všichni současně vytáhli nože. Zřejmě jim výprask mladíka nepřinesl dost zábavy, a domnívali se, že se s Nicci pobaví víc. To ji nepřekvapilo.

	S žádostivými výrazy vykročili směrem k ní. Muž s ohonem proklouzl kolem ní, aby jí odřízl únikovou cestu – jenže Nicci neměla v úmyslu nikam utíkat. Očividně čekali, že se dá strachy na útěk, ale to Nicci neudělala.

	„Hezký černý šaty,“ prohlásil Jerr a zvedl nůž. „Ale radši bysme tě viděli bez nich. Věci by to usnadnilo.“

	Zrzavý mladík se pokoušel vyhrabat na nohy a ruku si tiskl na bolavé stehno. „Nechte ji na pokoji!“

	Muž s krhavýma očima na něj zavrčel: „O kolik zubů chceš přijít, než s tebou skončíme?“

	Nicci pozorovala ty tři mrazivým pohledem. „Už je to pár týdnů, co jsem měla příležitost někoho zabít.“ Přejela je pohledem. „Teď mám hned tři.“

	Násilníky udivila její odvaha a podsaditý Jerr se rozesmál. „A jak bys to chtěla udělat? Nemáš ani zbraň.“

	Nicci stála s rukama volně podél těla, prsty sevřené. „Já jsem zbraň.“ Přivolala vnitřní magii. Měla na výběr spoustu způsobů, jak tyhle muže zabít.

	Zrzkovi se nakonec podařilo vstát a bláhově vyrazil směrem k nim s výkřikem určeným Nicci. „Nedovolím, aby vám ublížili!“ Vrhl se na nohy muže s ohonem a srazil ho k zemi. Krvavé Oko zvedl nůž a vykročil k Nicci. Mával jí zbraní před očima ve snaze ji zastrašit. Jerr ho hlasitě pobídl: „Řízni ji, Henty, ale nepřežeň to. Zatím. Nechci bejt samá krev, až se jí dostanu mezi nohy.“

	Nicci na ně mohla vrhnout čarodějnický oheň a v mžiku spálit všechny tři na prach, ale mohla by přitom zabít i toho mladíka a způsobit požár, který by snadno zachvátil celé město. To nebylo nutné. Měla jiné prostředky.

	Nicci vytvořila vzduchovou stěnu, která narazila do Hentyho, takže to vypadalo, jako kdyby prudce vrazil do neviditelného stromu. Jak chvíli stál, otřesený, Nicci ho s pomocí magie vymrštila vzhůru, asi pět metrů vysoko. Nemazlila se s ním – neměla k tomu důvod.

	Krvavé Oko narazil do vysoké zdi a hlava mu pukla, jako kdyby to byl jeden z těch zelených melounů, co vezl farmář na trh. Rudý cákanec nakreslil na špinavou zeď širokou skvrnu a jeho tělo k ní přidalo dlouhou nerovnou šmouhu, jak po zdi klouzalo dvě patra dolů až na zem.

	Neschopný uvěřit tomu, co právě viděl, se i Jerr vrhl na Nicci s nožem. Použila magickou sílu, aby mu rozdrtila hrtan, takže nemohl křičet, a navíc mu rozmačkala kosti v krku. Vylezly mu oči z důlků, zbarvily se do červena popraskanými žilkami, a nakonec mu klesla hlava stranou. Když se mu podlomila kolena, zhroutil se na zem.

	Muž s ohonem se s kopáním vyprostil z dosahu útočného zrzka, který ho srazil, a máchl nožem do prázdna ve snaze mladíka zasáhnout. Ten však rychle uhnul. Pak se poslední z trojice lumpů otočil se zavrčením k Nicci.

	Zastavila mu srdce, takže klesl k zemi jako býk na porážce.

	Zrzavý mladík se rozhlédl po tom masakru. „Jsme zachráněni!“ Náhle zbledl, čímž vynikly jeho pihy ještě víc. S otevřenou pusou zíral na tři mrtvé muže ve špinavé uličce. „Zabila jste je! Drahá matko moří, vy – vy jste je zabila! To jste nemusela dělat.“

	„Možná že ne,“ řekla Nicci, „ale bylo to nejpraktičtější řešení. Udělali to rozhodnutí za mě. Tihle mizerové by napadali a loupili dál, a nakonec by je chytili. Ušetřila jsem čas i námahu soudcům i katovi.“

	Rozrušený mladík se nemohl rozhodnout, co má dělat. Rty měl krvavé, tváře oteklé a samou modřinu. „Já jen že – vzali mi peníze, ale pochybuji, že by mě chtěli zabít.“

	Nicci přejela pohledem jeho vytáhlou postavu. Mladík měl na sobě volnou hnědou ručně tkanou košili a pevné plátěné kalhoty, jaké nosí námořníci. Neviděla, že by měl u sebe nějakou zbraň, ani nůž u pasu. „Tak ty si nemyslíš, že tě chtěli zabít? Na to bych si nevsadila.“

	Ztěžka polkl, a Nicci překvapilo, jak je naivní a bláhový. Když ho nepoučily modřiny ani ukradený váček s penězi, nebude s ním dál marnit čas. „Pokud budeš i nadále chodit po ulicích neozbrojený a nepoučený, brzy dostaneš další příležitost zjistit, jestli tě místní zloději měli v úmyslu zabít.“ Otočila se k odchodu. „Nespoléhej se na to, že ti pomůžu i příště.“

	Mladík se za ní rozběhl. „Děkuji vám! Promiňte, že jsem to neřekl hned – děkuji. Vychovali mě, abych projevil vděčnost tomu, kdo pro mě udělá něco dobrého. Cením si toho. Jmenuji se Bannon… Bannon…“ V rozpacích se odmlčel. „Farmář Bannon. Jsem z ostrova Chiriya. V Tanimuře jsem poprvé.“

	Nicci šla dál. „To jsem si myslela. A možná i naposled, jestli se dál budeš chovat takhle hloupě.“

	Bannon s ní držel krok a mluvil dál. „Dřív jsem pracoval na poli, sklízel jsem zelí, ale chtěl jsem se podívat do světa, tak jsem si našel místo na plachetnici. Tohle je moje první zastávka v přístavu – chtěl jsem si koupit meč.“ Zamračil se a znovu se poplácával po boku, jako by nechtěl uvěřit, že ho oloupili. „Vzal mi peníze. Ten kluk –“

	Nicci neprojevila ani překvapení, ani pochopení. „Utekl. Nikdy ho nenajdeš. Měl ale štěstí, že utekl – nerada zabíjím děti… i když to byl zloděj.“

	Bannon svěsil ramena. „Hledal jsem mečíře. Ti chlapi vypadali, že mi chtějí pomoct, řekli, abych šel s nimi, že mě k němu dovedou.“ Potřásl hlavou. „Ale přišla jste tam. Zachránila jste mě. Jste kouzelnice? Nic takového jsem ještě neviděl. Děkuji, že jste mě vysvobodila.“

	Otočila se k němu. „Je hanba, že jsi potřeboval zachránce. Měl jsi mít víc rozumu, aby ses nestal tak snadnou obětí. Nemám slitování se zloději a násilníky, ale nebýt hlupáků jako ty, nebylo by jich tolik.“

	Bannon zrudl až po kořínky vlasů. „Je mi to líto. Příště budu chytřejší.“ Otřel si krev z nosu a rozseknutého rtu a ruku si očistil o kalhoty. „Ale kdybych měl meč, mohl bych se bránit.“

	Opřel se o zeď v uličce a zul si levou botu. „Možná mi zbylo dost peněz.“ Obrátil botu a vysypal z ní pár mincí, dva stříbrňáky a pět měďáků. Držel je v dlani. „Tenhle trik jsem pochytil od otce. Naučil mě, abych nikdy neukládal všechny peníze na jedno místo pro případ, že by mě někdo obral.“ Nešťastně hleděl na pár mincí v dlani. „Není to dost, abych si koupil nějaký slušný meč. Doufal jsem, že si pořídím nějaký pěkný se zlatou rukojetí a hlavicí, hezky zdobený. Ale třeba mi to bude stačit. Dost…“

	„Meč nemusí být krásný, aby účinně zabíjel,“ poznamenala Nicci.

	„Asi ne,“ přitakal Bannon. Vrátil peníze do boty a zase si ji obul. Ohlédl se do uličky na těla těch tří lupičů. „Vy jste nepotřebovala ani meč.“

	„Ne, nepotřebovala,“ řekla Nicci. „Potřebuji však loď, která by plula na jih.“ Pokračovala v chůzi. „Byla jsem na cestě do přístavu.“

	„Loď?“ Bannon spěchal za ní. „Já jsem z lodi – z Vlnobijce, trojstěžňové karaky ze Serrimundi. Kapitán Eli se chystá vyplout hned, jak dokončí nakládání. Nejspíš s večerním odlivem. Bere pasažéry. Mohl bych se za vás přimluvit.“

	„Najdu ho sama,“ řekla Nicci, a pak zmírnila odměřený tón, když si uvědomila, že jí mladík chtěl pomoct. „Děkuji ti ale za tip.“

	Bannon se rozzářil. „To je to nejmenší, co pro vás mohu udělat. Zachránila jste mě. Vlnobijec je dobrá loď. Poslouží vám.“

	„Zeptám se,“ řekla Nicci.

	Mladík se oprášil. „A já si půjdu koupit nějaký meč, abych příště, až se dostanu do potíží, nebyl tak bezbranný.“ S nepatřičným pocitem provinění se zahleděl na mrtvé lumpy ve stínu uličky.

	„Co s nimi uděláme?“

	Nicci se ani nenamáhala ohlédnout. „Krysy je brzy najdou a postarají se o ně.“
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	DYŽ KOUZELNICE ODEŠLA, BANNON SI otřel krev ze rtu a osahal si modřiny. Pokusil se o úsměv, ale to bolest jen zhoršilo. Stejně se usmál. Musel, jinak by se jeho křehký svět rozpadl.

	Plátěné kalhoty měl ošoupané a flekaté, ale byly to odolné pracovní kalhoty, které musely něco vydržet a na lodi mu dobře sloužily. Ručně tkanou košili měl na dvou místech roztrženou, ale bude mít čas ji vyspravit, až Vlnobijec napne plachty. Nastanou klidné, nudné dny na vlnách při plavbě na jih, a Bannon uměl s jehlou a nití zacházet. Znovu ji spraví.

	Jednou bude mít hezkou ženu, která mu bude šít a spravovat šaty, jako to dělala jeho matka v Chiriyi. Budou mít odvážné a bystré děti – rozhodl se, že jich bude alespoň pět. Se ženou se budou hodně smát… na rozdíl od jeho matky, která se skoro vůbec nesmála. U něj to bude jiné, protože on bude jiný otec, úplně jiný.

	Mladík se otřásl, nabral dech a přinutil se myslet na veselý a barevný obrázek, který si vysnil. Ano. Útulná chaloupka, milující rodina, dobrý život…

	Ze zvyku se znovu oprášil a vykouzlil úsměv. Předstíral, že nemá žádné modřiny ani na tváři, ani na stehně. Všechno bude v pořádku. Musí být.

	Vykročil do světlých, širokých ulic. Obloha byla jasně modrá, vánek z přístavu voněl solí. Tanimura byla městem divů, přesně tak, jak o ní snil.

	Během plavby z Chiriye požádal ostatní námořníky, aby mu o Tanimuře vyprávěli. Věci, které popisovali, se mu zdály neskutečné, ale Bannonovy sny nebyly neskutečné – natolik jim věřil, i když trochu pochyboval.

	Jakmile Vlnobijce vplul do přístavu a zakotvil u mola, Bannon přeběhl po můstku dychtivý ujistit se, že město – alespoň něco v jeho životě – je takové, jaké si ho představoval. Ostatní námořníci z posádky s výplatou v kapse zamířili do přístavních krčem, aby si dali k jídlu něco jiného než ryby, kysané zelí nebo solené maso a opili se do němoty. Nebo aby zaplatili lehkým děvám, které byly za peníze ochotné roztáhnout nohy. Takové ženy se ve vesnicích na ostrově nevyskytovaly – a pokud ano, Bannon je nikdy neviděl (ne že by se po nich díval).

	Když byl jeho otec hodně opilý, často nazýval matku děvkou, obvykle předtím, než ji zbil, ale námořníci z Vlnobijce se při zmínce o děvkách zdáli natěšení, a nezdálo se, že by takové ženy chtěli bít, takže Bannon otcovu přirovnání nerozuměl.

	Zatnul zuby a soustředil se na sluncem ozářené ulice a čerstvý vzduch.

	Roztržitě si stáhl dozadu své dlouhé zrzavé vlasy, aby mu nebránily ve výhledu. Ať si ostatní námořníci mají svoje putyky a lehké ženy. Při své první návštěvě se Bannon chtěl opíjet pohledem na Tanimuru a její divy. Vždycky si představoval, že svět bude vypadat takhle.

	Takový měl svět být.

	Bílé domy s červenými střechami byly vysoké, s truhlíky květin pod otevřenými okny. Barevné prádlo viselo na šňůrách napnutých mezi okny. Smějící se děti běhaly po ulicích za míčem, kopaly do něj a házely si ho při hře, která neměla žádná pravidla. Nějaký rozcuchaný klučina do něj vrazil, odstrčil ho a utíkal dál. Bannon ucítil dotyk v kapse kalhot – chlapec ho prošacoval zřejmě s úmyslem ho okrást, Bannon však neměl žádné peníze pro dalšího zloděje, protože ho už okradli. Poslední mince měl bezpečně uložené v botě, a jen doufal, že mu budou stačit, aby si koupil nějaký slušný meč.

	Dvakrát se zhluboka nadechl, zavřel oči a zase je otevřel. Přinutil se k úsměvu a rozhodl se věřit, že ten pouliční zloděj do něj vrazil omylem, že to nebyl sprostý kapsář, snažící se využít nepozornosti cizince.

	Bannon došel na hlavní náměstí s výhledem na jiskřivou modrou vodu a zakotvené plachetnice. Nějaká tlustá žena tlačila vozík plný mlžů, srdcovek a vykuchaných ryb. Vypadala, že ze svého zboží moc nadšená není. Postarší rybáři s oteklými prsty a revmatickými klouby pletli a spravovali rybářské sítě. Navzdory bolesti je pořád měli dost ohebné a šikovné. Ve vzduchu poletovali rackové, kteří buď bezcílně kroužili, nebo se s křikem prali o každý kus jídla.

	Bannon došel ke koželužské dílně, ve které pracoval muž s kulatým obličejem, ofinou tmavých vlasů a v kožené zástěře. Škrábal a zastřihoval vyčiněné kůže, zatímco jeho matrónovité žena klečela u širokých necek, ruce ponořené do jasně zelené barvy, a máčela kusy kůže.

	„Promiňte,“ řekl Bannon, „můžete mi doporučit nějakého dobrého mečíře? Který má slušné ceny?“

	Žena k němu vzhlédla. „Chceš se přihlásit do armády lorda Rahla? Válka skončila. Je nová doba míru.“ Pohledem přejela jeho vytáhlou postavu. „Nevím, jestli ještě shánějí vojáky.“

	„Ne, nechci vstoupit do armády,“ odpověděl Bannon. „Jsem námořník na Vlnobijci, ale říká se, že každý správný muž by měl mít dobrý meč – a já jsem správný muž!“

	„Opravdu?“ pronesl koželuh s dobromyslným odfrknutím. „Tak to bys mohl zkusit kováře Mandona. Má meče všech typů a nikdy si na něj nikdo nestěžoval.“

	„Kde ho najdu? Jsem tu poprvé.“

	Koželuh pobaveně zvedl obočí. „Opravdu? Kdo by to řekl?“

	Koželuhova žena vytáhla paže z barvicí lázně. Až k loktům měly světle zelenou barvu, ale ruce a zápěstí měly tmavší odstín, jak je neustále máčela v barvě. „O dvě ulice dál, až ucítíš krámek s nakládanou zeleninou, najdeš výrobce svíček.“

	Koželuh ji přerušil. „Svíčky si tam nekupuj. Je to podvodník – většinou používá sádlo místo vosku, takže svíčky se hned rozpustí.“

	„To si zapamatuji,“ řekl Bannon. „Ale nemám zájem o svíčky.“

	Žena pokračovala. „Projdeš kolem vyschlé kašny a už uvidíš kovárnu. Kovář se jmenuje Mandon. Má kvalitní zboží. Poctivě pracuje, má slušné ceny, ale neurážej ho žádostí o slevu.“

	„A – ano.“ Bannon zvedl bradu. „Když je poctivý, budu taky –“

	Rozloučil se a šel dál. Snadno našel krámek s nakládanou zeleninou. Vůně octa ho štípala v ústech i v nose, ale když viděl velké hliněné nádoby s kvašeným zelím, zvedl se mu žaludek a musel polknout. Příliš mu to připomínalo pach starého domova, zelných polí v Chiriyi, bezedné kobky jeho bývalého života. Zelí, zelí, a zase zelí…

	Šel dál a potřásal hlavou, aby se toho pachu zbavil. Bez povšimnutí minul krámek pochybného výrobce svíček a s obdivem hleděl na krásné fresky na dlouhé zdi nějaké veřejné budovy. Znázorňovaly jakousi dramatickou událost, ale Bannon neznal její historii.

	Našel vyschlou kašnu, ozdobenou sochou krásné mořské nymfy. Tanimura mu odhalovala tolik kouzel, že se mu ani nechtělo odejít, i když ho oloupili a zřejmě chtěli i zabít. Bylo to snad horší než to, co opustil?

	Utekl z domova ze zoufalství, ale zároveň toužil poznat svět, plavit se po mořích, plout z jednoho přístavu do druhého. Nebylo by správné zůstat na prvním místě, které poznal. Největší dojem v něm však zanechala ta krásná a nebezpečně mocná kouzelnice, která se nepodobala nikomu z Chiriye…

	Když zahlédl kovárnu na konci ulice, posadil se na okraj kašny, zul si levou botu a vysypal si do dlaně mince – dva stříbrňáky a pět měďáků. Víc toho neměl. Udělal se mu na noze puchýř, ale byl rád, že takové opatření udělal. Poučil se ze zkušenosti se svým otcem.

	Nikdy nedávej všechny peníze na jedno místo.

	Bannon namáhavě polkl a vešel k mečířovi. Kvalitní meče.

	Rozpačitě si přejel prázdné kapsy. „Chtěl bych koupit meč, pane.“

	Kovář Mandon byl černoch s lesklou holou hlavou a hustým černým vousem. „To předpokládám, mladý muži, když jsi přišel k mečířovi. Mám všechny druhy mečů. Dlouhé, krátké, šavle, rovné čepele, se záštitou i bez ní – všechno ta nejkvalitnější ocel. Mizerné zboží neprodávám.“ Gestem ruky ukázal na nepřebernou sbírku mečů, tolik různých typů, že Bannon nevěděl, jaký si vybrat. „Jaký meč hledáš?“

	Bannon pohlédl stranou a přejel si po modřině na tváři. „Obávám se, že mi nebudete moct nabídnout meč, jaký potřebuju.“

	Mandon si rukou uhladil husté vousy, které se mu hned zase rozježily. „Vyrobím jakýkoliv meč, mladý muži.“

	Bannon se rozzářil. „Pak tedy meč, který hledám je… dostupný.“

	Kováře takový požadavek zarazil. Zamračil se, ale pak se rozesmál na celé kolo. „To je opravdu obtížný požadavek! Jak přesně dostupný by měl být?“

	Bannon mu ukázal mince, které mu zbyly. Mandon dlouze vzdychl. „To je výzva.“ Rty se mu rozvlnily v úsměvu. „Avšak nemohu nechat mladíka jako ty, aby chodil beze zbraně. V Tanimuře jsou některé ulice nebezpečné.“

	Bannon polkl. „To jsem už zjistil.“

	Mandon ho zavedl do své dílny. „Tak se podíváme, co najdeme.“ Kovář začal přebírat ploché kovové pásy, ještě neopracované. Prohledal hromádku nedodělaných dlouhých mečů, zlámané čepele, ozdobné dýky, zubaté lovecké nože, a dokonce i ploché nože, které vypadaly, že jsou vhodné tak akorát na namazání másla na chléb nebo na krájení sýra.

	Kovář se zastavil nad mohutně vyhlížející čepelí, dlouhou jako Bannonova paže. Meč měl rovnou, nezdobenou křížovou záštitu a malou kulatou hlavici. Rukojeť měl ovinutou koženými pásky, postrádal obvyklé ozdobné prvky, rytiny, drátěné opletení nebo vsazené drahokamy. Čepel měla zvláštní zbarvení, jako kdyby nebyla vykována tak dokonale jako ty ostatní. Neměla žlábek ani rytiny. Byl to obyčejný, solidní meč.

	Mandon ho zvedl, uchopil rukojeť do pravé ruky a přehodil si ho do levé. Ohnul zápěstí, potěžkal meč a máchl s ním. „Vyzkoušej tenhle.“

	Bannon chytil meč se strachem, že ho upustí, a ten že s nepříjemným rachocením dopadne na podlahu dílny, ale zdálo se, že mu jílec padne do ruky jako ulitý. Prsty sevřel rukojeť a kůže mu k nim hned přilnula. „Zdá se slušný. Masivní.“

	„Jo, to taky je. A čepel je ostrá. Vydrží nabroušený.“

	„Představoval jsem si něco trochu víc –“ Bannon se zamračil, jak hledal vhodná slova, aby mečíře neurazil, „trochu elegantnějšího.“

	„Spočítal sis peníze, které máš na útratu?“

	„Ano,“ přiznal Bannon schlíple. „Chápu.“

	Mandon ho plácnul do zad tak silně, že to nečekal. „Ujasni si priority, mladý muži. Když se oběť dívá na čepel meče, která ji právě probodla, to poslední, o co se stará, je, jestli má meč zdobený jílec.“

	„To je fakt.“

	Mandon pohlédl na prostý meč a zamyslel se. „Tenhle meč vyrobil jeden z mých nejtalentovanějších učedníků, mladík jménem Harold. Dal jsem mu za úkol vyrobit dobrý a praktický meč. Podařilo se mu to až napočtvrté, ale poznal jsem jeho schopnosti, takže jsem zničeného materiálu nelitoval.“

	Mečíř poklepal nehty na pevnou čepel a ozvalo se jasné kovové cinknutí. „Harold ten meč vyrobil, aby mi dokázal, že se může stát tovaryšem.“ Zamyšleně se pousmál a rukou si uhladil husté vousy. „Podařilo se mu to. Za tři roky se z Harolda stal tak vynikající řemeslník, že vykoval úžasně propracovaný, dokonalý meč – mistrovský kousek. Takže jsem ho povýšil na mistra.“ Narovnal ramena a zaklonil se s ironickým povzdechem. „Teď je jedním z mých největších konkurentů v Tanimuře.“

	Bannon pohlédl na meč s větším uznáním.

	Mandon pokračoval: „To jen dokazuje, co jsem řekl – i když na pohled není nic moc, je to velice kvalitní meč a správné osobě dobře poslouží – pokud jím ovšem nechceš zapůsobit na nějaké hezké děvče.“

	Bannon cítil, jak mu rudnou tváře. „To budu muset udělat jinak, pane. Meč chci mít na obranu.“ Zvedl meč a vyzkoušel ho oběma rukama, pak jím pomalu opsal elegantní oblouk. Měl z něj nezvykle dobrý pocit – možná proto, že nikdy žádný meč v ruce nedržel.

	„K tomu ti určitě poslouží,“ potvrdil kovář.

	Bannon narovnal ramena a pokývl, že přesvědčil sám sebe. „Člověk nikdy neví, kdy se bude muset bránit.“

	Na mysli mu vytanuly temné obrysy světa. Báječná Tanimura jako by měla víc stínů než předtím, víc plíživých temných věcí v zákoutích než ulic zalitých sluncem. Váhavě natáhl ruku s mincemi, jedinými penězi, které mu zloději nevzali. „Určitě to bude stačit?“

	Mečíř si vzal jednu minci po druhé, dva stříbrňáky, pak čtyři měďáky a ten poslední zavřel Bannonovi v dlani. „Nikdy muži nevezmu jeho poslední peníze.“ Kývl holou hlavou. „Pojď ven. Vzadu mám cvičný špalek.“

	Mandon ho zavedl za kovárnu na malý dvorek, kde měl sudy s vodou, ve kterých chladil čepele, brusný kotouč a brousek na ostření hran. Na výšku postavený omlácený špalek z borovice, vysoký jako dospělý muž, byl zaražený a podepřený uprostřed dvorku vystlaného slámou. Kolem špalku ležela na zemi vysoká vrstva voňavých čerstvých hoblin.

	Mandon ukázal na zjizvený vztyčený kmen. „To je tvůj protivník – braň se. Představ si, že je to jeden z vojáků Císařského řádu. Anebo rovnou sám císař Jagang.“

	„Ve svých představách mám nepřátel víc než dost,“ zamumlal Bannon. „Nepotřebuju si přidávat další.“

	Přistoupil ke cvičnému špalku, máchl mečem a připravil se na úder, až čepel zasáhne dřevo. Chvění se přeneslo k lokti.

	Na mečíře velký dojem neudělal. „To chceš useknout slunečnici, chlapče? Sekni pořádně!“

	Bannon se znovu rozpřáhl, tentokrát silněji, a výsledkem byla hlasitější rána. Ze špalku odsekl kousek uschlé kůry.

	„Braň se!“ zakřičel na něj Mandon.

	Udeřil silněji a hekl námahou. Tentokrát mu rána rozechvěla zápěstí, předloktí, loket až k rameni. „Bráním se,“ zašeptal. „Nebudu bezbranný.“

	Ale nebyl vždycky schopný bránit sebe nebo svou matku…

	Bannon sekl znovu a představil si, že se čepel nezasekla do dřeva, ale pronikla masem až ke kosti. Sekl zase.

	Vzpomněl si, jak jednou večer přišel domů necelou hodinu po setmění. Pracoval jako pomocník na zelném poli, stejně jako další mladíci jeho věku. Musel se nechat najímat na práci místo toho, aby pracoval na vlastním, protože otec o polnosti přišel už dávno. Ještě nebyl ani čas večeře, a otec už byl pryč, určitě napůl opilý v krčmě. Jediná věc, ve které jeho otec prokazoval nějaké schopnosti, bylo pití.

	Znamenalo to však, že doma bude ticho, a Bannonovi s matkou to poskytlo nejistý klid. Za minulý týden si Bannon vydělal trochu víc peněz, které mu ten den vyplatili – vrcholila sklizeň a mzda byla lepší než obvykle.

	Už vydělal dost peněz, aby si zaplatil cestu lodí z Chiriye. Mohl odplout už před měsícem, a pamatoval si, jak moc toužil odejít z domova, když upřeně pozoroval občasné obchodní lodě, jak vyplouvají z přístavu. Takové lodě se zastavovaly na ostrovech jen jednou za měsíc nebo za dva, protože ostrované neměli moc věcí na prodej, a přitom málo peněz na koupi dováženého zboží. Přestože na další šanci musel čekat delší dobu, Bannon se rozhodl, že neodejde – nemůže odejít – dokud s sebou nebude moct vzít i matku. Odplují spolu a najdou dokonalý svět, klidný nový domov v nějaké ze zemí, o kterých slyšel – v Tanimuře, Paláci lidu, Středozemí. I ta nejzapadlejší místa v Novém světě musí být lepší než mizerný život v Chiriyi.

	Bannon vešel do domu, v ruce stříbrnou minci, kterou si vydělal, přesvědčený, že konečně bude mít dost na cestu lodí pro sebe i matku. Utečou spolu hned, jak nějaká loď zakotví v přístavu.

	Aby se ujistil, že má dost, chystal se přepočítat našetřené peníze, které schovával na dně květináče na parapetu. V květináči byla jen uschlá horská sasanka, kterou zasadil a staral se o ni, a pak se díval, jak usychá.

	Jak vešel dovnitř, okamžitě ucítil zápach připáleného jídla i kovovou pachuť krve. Zarazil se, byl ve střehu. U kamen stála matka.

	Otočila se k němu od hrnce, ve kterém něco míchala, pokusila se o úsměv, ale její rty a jedna tvář vypadaly jako plátek syrových jater. Předstírání, že je všechno v pořádku, dopadlo špatně.

	Zíral na ni a udělalo se mu zle. „Měl jsem tu být, abych ho zastavil.“

	„Nemohl bys nic dělat.“ Matka měla chraplavý a unavený hlas, nepochybně od křiku a pláče. „Neřekla jsem mu, kde je schováváš – nikdy bych mu to neřekla.“ Znovu se rozplakala a vrtěla hlavou. Klesla na kamenné obložení u kamen. „Neřekla bych mu to… jenže on to stejně zjistil. Převrátil ti pokoj vzhůru nohama a ty peníze našel.“

	S pocitem sžíravé bolesti v žaludku se Bannon rozběhl do pokoje. Spatřil své věci rozházené po podlaze, sláma ze slamníku byla vytrhaná, pléd, který matka šila, zmuchlaný na hromadě u stěny – a květináč s uschlou horskou sasankou převrácený a hlína vysypaná po posteli.

	Mince byly pryč.

	„Ne!“ vykřikl. Ty peníze měly být nadějí na jejich nový život. Bannon tvrdě pracoval na poli a celý rok šetřil, aby měl dost pro oba na cestu z ostrova, daleko od toho člověka. Otec mu neukradl jen peníze, ale oloupil Bannona a jeho matku o budoucnost. „Ne!“ vykřikl znovu do ticha, zatímco matka plakala u kamen.

	Tak takhle ho otec naučil nikdy nemít všechny peníze na jednom místě, protože tak ho mohl někdo připravit o všechno. Nezáleželo na tom, jak dobře je schová, zloději jako otec dovedou být mazaní, zloději umí být suroví – nebo obojí. Jenže když zloději najdou alespoň nějaké peníze, může je Bannon přesvědčit, že je to všechno, co má, a zloděje ani nenapadne hledat dál…

	„U drahých duchů, chlapče!“ Kovářův hlas pronikl za temný závoj vzpomínek. „Vždyť mi ten špalek úplně rozsekáš, zlámeš meč a polámeš si paži, jak jsi v ráži!“

	Bannon zamrkal a podíval se, co udělal. V bezděčném záchvatu zuřivosti vysekal hluboké rýhy v borové kládě, až z ní létaly třísky na všechny strany. Dlaně měl zpocené, ale držely kůží omotanou rukojeť ve smrtícím sevření. Čepel vibrovala ve vzduchu, ale nebyla poškozená a ostří měla v pořádku.

	Ramena ho bolela, dlaně pálily a v zápěstí ho bodalo. „Myslím…“ vypravil ze sebe, a pak ztěžka polkl. „Myslím, že jsem ho vyzkoušel dostatečně. Máte pravdu, pane. Zdá se, že je to skutečně dobrý meč.“

	Sáhl do kapsy a vytáhl poslední měďák. „Ještě jednu věc bych od vás chtěl, pane. Bude vám stačit měďák, abyste mi ho znovu naostřil?“

	Pohlédl na rozsekaný cvičný špalek a potlačil zachvění. „Mám dojem, že jsem ho trochu ztupil.“

	Mandon na něj dlouho upřeně hleděl a pak si od něj vzal minci. „Udělám ti ostří, které dlouho vydrží, když se budeš o čepel náležitě starat.“

	„Budu,“ slíbil Bannon.

	Mečíř mu na brusu přiostřil meč, až z něj sršely jiskry. Bannon se díval, ale nic neviděl, protože myšlenky mu zase bloudily bažinou vzpomínek. Zanedlouho se bude muset vydat zpátky do přístavu, aby byl na palubě Vlnobijce, až s večerním odlivem vypluje. Ostatní námořníci z posádky budou trpět kocovinou, a stejně jako on budou bez peněz.

	Bannon mezi ně zapadne.

	Znovu roztáhl ústa do úsměvu a dotkl se rozbitého rtu. Nevnímal bolest, když si představil, co všechno by udělal těm lupičům, kdyby se ho někdy příště pokusili obtěžovat. Teď byl připravený. Krátce se ponořil do představy – spíš přesvědčení – o spokojeném životě, šťastné rodině a milých přátelích. Někde takový svět musí existovat. Během dětství na Chiriyi, celou dobu, co na něj otec řval a bil ho, si Bannon v duchu takový obrázek vykreslil a zoufale se k němu upínal.

	Než se v mysli vrátil k růžovým představám o budoucnosti, Mandon mu nabrousil čepel a podal mu zbraň. „Dávám ti tento meč s vroucím přáním, abys ho nikdy nemusel použít.“

	Když se Bannon usmál, ucítil palčivou bolest ve rtu. „Taky v to doufám.“ Pochyboval však, že se mu tahle naděje splní.

	Rozloučil se s Mandonem, vyšel z dílny a vydal se směrem k dokům a čekajícímu Vlnobijci.
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	ICCI MUSELA PROJIT ÚZKÝMI ULIČKAMI mezi tmavými budovami, než se dostala do volnější části města, do čtvrti skladišť obchodníků a administrativních budov v grafanských docích. Sídlo správce přístavu bylo rušné místo s okny a dveřmi otevřenými dokořán, aby se dovnitř dostal čerstvý vzduch. Úředníci v krátkých kabátcích s vysokými límečky pobíhali po docích s lejstry a pery, zpovídali odpovědné důstojníky z jednotlivých lodí, aby sepsali a proclili cizokrajné i běžné zboží, které lodě přivážely.

	Přístavní krčmy a hostince označovaly křiklavé vývěsní štíty a odpudivé názvy. U Nudle a červa bylo nezvykle rušno, hosté tu na sebe křičeli, aby se vůbec slyšeli. Před krčmou nějaký zavalitý chlapec nabízel připálené masové pirohy námořníkům, kteří posedávali na schodech nebo se opírali o venkovní stěny.

	Neustálému proudu osamělých mužů v přístavu sloužily chatrně vyhlížející veřejné domy, namačkané jeden na druhý tak těsně, že majitelé jednoho podniku slyšeli projevy vášně v sousedním bordelu. Velice nápadité nástěnné malby na venkovních fasádách zobrazovaly občas až neuvěřitelné ukázky poskytovaných služeb. Jak se tak na ty malby Nicci dívala, pochybovala, že by námořníci zvládli složité, místy až akrobatické polohy. Kousla se do spodního rtu, kde kdysi nosila zlatý kroužek, který ji označoval jako Jagangův majetek. Z nepříjemných zkušeností z vojenských stanů věděla, že přestože je většina mužů přesvědčena o tom, jací jsou zdatní milenci, byli to převážně jen surovci, kteří se rychle a bez nápadu uspokojili.

	Prošla kolem stánků lichvářů, těch marnotratných, schopných financovat celé námořní výpravy, i těch skromnějších a opravdových lichvářů, kteří odírali zoufalé námořníky. Nějaký nešťastník byl právě připoután na pranýři před stánkem jednoho takového lichváře. Skleslý a zamračený, v poutech, zasypaný shnilým ovocem, vrčel na kolemjdoucí, kteří se mu vysmívali.

	Nicci dobře věděla, jak to v Tanimuře chodilo. Nějaký údajně soucitný kapitán zaplatí mužovu pohledávku a odvede si ho na loď jako člena najaté posádky. Jenže tihle „zachránění“ muži jsou nuceni odpracovat si neskutečně vysoké úroky, takže z nich jsou doslova otroci. Přestože otroctví Nicci odsuzovala, neměla příliš soucitu pro hlupáky, kteří se do takové situace dostali vlastní vinou.

	Jak šla po nábřeží, pohledem hodnotila lodě přivázané u mola a pátrala po plachetnici jménem Vlnobijec, kterou jí farmář Bannon doporučil. Lodě s velkými nákladními prostory byly zcela jistě obchodní, zatímco ty se štíhlejším trupem a aerodynamickými tvary byly charakteristické pro rychlé hlídkové čluny nebo válečná plavidla.

	Skupiny zarostlých svalnatých mužů nabízely své služby jako nosiči, či nákladní muly dopravující náklad na místa, kde ho obchodníci prodávali v dražbě. Dělníci tahali silná konopná lana přes skřípající kladky, aby zvedli bedny a palety z paluby.

	Na jedné staré nákladní lodi zápasili námořníci s kladkostrojem, aby zvedli odseknuté chapadlo ohromného mořského tvora. Houževnatou šedivou kůži pokrýval sliz a zjedná strany přísavky. Dělníci zvedli vlající chapadlo a přehoupli je přes okraj lodi, kde s žuchnutím přistálo na molu. Přiběhli řezníci a za pomoci pil a sekáčků naporcovali chapadlo na menší řízky, zatímco prodavači běhali sem a tam po molu a křičeli: „Čerstvé maso z krakena! Čerstvé maso na prodej!“ Maso tak strašně páchlo rybinou, že si Nicci nedovedla představit, že by ho někdo dobrovolně jedl.

	Lekla se, když uslyšela Nathanův hlas, jak na ni volá. „Tady jsi, kouzelnice! Jsem připraven ti pomoct s hledáním lodi, která nás vezme na veledůležitou výpravu do Starého světa.“

	Když se Nicci k Nathanovi otočila, jeho vzhled ji málem rozesmál. Při odchodu z Paláce lidu měl Nathan na sobě pěkné cestovní šaty, ale během cesty po Temném kraji až sem do Tanimury je skoro rozedral, barvy vybledly, měl otřepané manžety a lem pláště na cáry. Teď si vykračoval v nových kožených kalhotách a bílé lněné košili s naškrobenými volány vpředu, balónovými rukávy s ohrnutými manžetami, staženými zlatou sponou. Přes košili měl vyšívanou vestu a krásný tmavě zelený plášť. S sebou si nesl objemný ranec, ve kterém měl nepochybně další košile – pravděpodobně ještě pár těch nepraktických bílých, které se okamžitě ušpiní –, vesty, kalhoty a možná dokonce i druhý plášť, jako kdyby nějaký potřeboval.

	Zdálo se, že si Nathan její výraz vyložil jako obdiv. „Hmm, musím si opravit mínění o Tanimuře. Je to vlastně úžasné město, přestože jsem tu v minulosti měl nepříjemnosti. Celá čtvrť vyhrazená jen krejčím! Jsou tu specialisté na košile, na saka, kalhoty nebo pláště. Výběr je neuvěřitelný!“ Snížil hlas do chraplavého šepotu. „Věřila bys, že jsem našel dvě uličky, kde se nešije nic jiného než dámské spodní prádlo?“ Povytáhl obočí, a Nicci pochopila, že ji tím chce jen pozlobit. „Zavedu tě tam, kouzelnice.“

	„To nejspíš ne,“ odvětila. „Moje černé šaty a další cestovní oblečení mi docela stačí, navíc cestuji v Richardových službách.“ Neměla zájem o krajkové spodní prádlo, aby v něm sváděla nějakého cizího muže. Pokud šlo o to, nikdy k tomu nepotřebovala krajky.

	Nathan pokračoval nadšeně dál. „A ševci se specializují na všechny typy bot.“ Podupával špičkou nových černých střevíců na dřevěné molo. „Výrobci pásků, knoflíčků, kovotepci – víš, že se uživí tím, že vyrábí jenom spony a přezky?“

	Nicci si ho představila, jak prochází kolem krámků a dílen, fascinovaný tak rozsáhlou nabídkou, jako malé dítě v cukrárně. „Překvapuje mě, že sis vybral tak rychle.“

	„Je to tak! Když jsem poprvé utekl z paláce Proroků, zašli jsme s Clarissou k nějakému vesnickému krejčímu. Trvalo celou věčnost, než jsem byl s jeho prací spokojený.“ Ve tváři se mu při té vzpomínce objevil nostalgický výraz. „Ale tady ve městě s tak neuvěřitelnou nabídkou mi stačilo vyslovit přání, jaké oblečení chci, a příslušný krejčí vždycky našel požadovaný kus přesně mé velikosti.“ Krátce spokojeně zabručel a zvedl ranec. „Koupil jsem si pár obleků.“

	Rozhlédl se po přístavu, pohledem přelétl velké množství zakotvených lodí. „Takže jsem připraven k odjezdu. Našla jsi nám loď?“

	Nicci pomyslela na mladíka v uličce. „Hledám loď s názvem Vlnobijec, trojstěžňovou karaku, která by měla vyplout dnes večer a plavit se na jih. Přesně to potřebujeme.“

	„Pojď za mnou,“ vyzval ji Nathan. „Vlnobijec je tímhle směrem.“

	Nicci se čaroděje neptala, jak to ví, ani jak dlouho se procházel v přístavu bez ní. Společně šli po molu, až našli Vlnobijce přivázaného u třetího doku od konce. Figura na přídi galéry zobrazovala tvář krásné ženy s vlnitými vlasy, které za ní vlály a přecházely v mořské vlny – matka moří, uctívaná ve městech na jižním pobřeží Starého světa.

	Na palubu Vlnobijce nakládali poslední bedny a sudy se zásobami, aby mohl s nadcházejícím odlivem vyplout. Námořníci nosili na loď klece s drůbeží a břichatý lodní kuchař táhl na provaze za sebou po nákladové rampě nešťastně bučící krávu.

	Námořníci se shromáždili u zábradlí a pozorovali rušnou činnost v docích, mnozí vypadali, že mají pořádnou kocovinu nebo čerstvé památky na rvačky. Nepochybně propili nebo prohýřili všechny peníze, a na loď se vrátili dřív, protože neměli kam jít.

	Nicci s Nathanem vyšli po rampě s tornami na zádech. Čaroděj zamával na staršího chlapíka v šedivém kapitánském kabátu, který se na palubě zrovna zvedl z dřevěné stoličky. Kapitán vypadal, že je na lodi naprosto spokojen, loď mu byla milejší než všechny vymoženosti v Tanimuře. Z koutku úst si vyndal dýmku, ze které stoupal proužek modrozeleného kouře s pronikavou vůní marjánky.

	„Jste kapitán Eli?“ zeptala se Nicci.

	Muž zvedl husté obočí a uklonil se, aby je přivítal na palubě. „Eli Corwin, madam. Jak víte, kdo jsem?“

	„Jeden váš námořník nám poradil, abychom se vás zeptali, jestli byste nás vzal na jih Starého světa. Chceme odplout co nejdřív.“

	Kapitán Eli si sundal šedivou čepici. Měl husté neposlušné černé vlasy prokvetlé stříbrem. Tmavé vousy mu lemovaly čelist, ale zbytek tváře měl oholený. „Pokud vám stačí vyplout dnes večer, jste tu správně. Vlnobijec je nákladní loď, ale za přiměřený poplatek se tu najde místo i pro pár pasažérů.“

	„Máme víc než poplatek.“ Jak Nathan vypjal hruď, jeho nová košile se nadmula, jako kdyby místo volánů měla rozkvetlé květiny. Z kožené brašny u pasu vyndal dokument a podal ho kapitánovi. „To je výnos lorda Rahla, vládce D’Hary, kterým mě jmenuje do funkce svého velvyslance. Ochrana a postavení se vztahuje i na mou společnici.“

	Kapitán Eli přejel pohledem výnos tak rychle, že Nicci věděla, že si ho nemohl přečíst. Nezdálo se, že by na něj udělal nějaký dojem.

	„Tenhle výnos a příslušný obnos bude stačit jako platba za cestu.“

	Nicci cítila, jak jí horko stoupá do tváří. „Výnos lorda Rahla nám zaručuje bezplatnou plavbu.“

	„Možná.“ Kapitán si nasadil čepici a vložil si dýmku do úst. Zhluboka potáhl a vyfoukl kouř. „Jenže takový dokument může být zfalšovaný. Hodně podvodníků se snaží napálit poctivého kapitána.“ Znovu zabafal z dýmky. „Tak mocný muž, jako je lord Rahl, vládce D’Hary, má určitě dost bohatství, aby mi neupíral poctivou cenu za plavbu.“

	Rukou ukázal na sousední loď, ze které muži v širokých hedvábných kalhotách vykládali bedny s exotickým ovocem. „Pro většinu kapitánů v přístavu je dopis vládce, o kterém nikdy neslyšeli, jen cár papíru. Já se snažím jednat poctivě.“ Kráva teskně zabučela, jak se ji kuchař snažil dostat z rampy na palubu.

	„Součástí našeho poslání je informovat svět o vládě lorda Rahla,“ řekla Nicci. Pořád ještě nepřikládala váhu tomu druhému úkolu, o kterém čarodějnice tvrdila, že je mnohem důležitější.

	Kapitán Eli se vrátil ke své stoličce. „Pochopitelně můžete vyprávět každému členovi mé posádky o úžasné nové říši lorda Rahla – pokud si zaplatíte za kabinu.“

	Nicci ztuhla, připravena vymáhat od kapitána poslušnost, ale Nathan vykročil. „To se zdá naprosto pochopitelné, kapitáne. Jste obchodník, a my to bereme.“ Otevřel váček s penězi a do natažené kapitánovy dlaně vysypal zlaté mince.

	Ten na ně překvapeně hleděl, bylo vidět, že svádí vnitřní boj, a pak Nathanovi dva zlaťáky vrátil. „Tohle stačí, děkuji.“

	Když si kapitán uložil mince do svého váčku, Nathan pošeptal Nicci: „Vždycky si můžeme pořídit další. Tak proč mu neudělat radost?“

	Než by s sebou nosili pytle peněz z d’harské pokladny, Nathan použil magii, aby přeměnil obyčejný kov na zlato, takže vždycky měli dost peněz, když je potřebovali. Divochům v Temném kraji peníze k ničemu nebyly, ale v civilizovaných městech D’Hary pokládal Nathan za užitečné mít u sebe dost zlata.

	„Za tu cenu,“ dodal čaroděj, „dostaneme každý svou kajutu.“

	Kapitán se dobrosrdečně zachechtal. „Kajutu? Vidím, že jste nikdy nebyli na palubě Vlnobijce. Kdoví, jestli jste vůbec někdy byli na nějaké lodi. Ano, najdu pro každého z vás kabinu. Nějaký urozený šlechtic by je mohl považovat za komůrky, ale každá má dveře a pryčnu. Po týdnu na vlnách je budete pokládat za příjemné bydlení.“

	Nicci, pokud se dostanou do cíle, nevyžadovala prostorné pokoje ani čalouněný nábytek. „To je přijatelné.“

	Pár námořníků se poflakovalo na palubě, kriticky hodnotili nové pasažéry, jako kdyby to byly zvláštní ryby chycené do sítí. Loď měla brzy vyplout, takže proud vracejících se námořníků pokračoval, někteří se opile potáceli, jiní si nesli věci, které nakoupili v přístavu. Po Nathanovi hodili zvědavý pohled, zřejmě je zaujalo elegantní oblečení a pěkný meč, ale oči jim zůstaly viset na Nicci, na jejích dlouhých světlých vlasech a černých šatech, jež zdůrazňovaly její ladné křivky. Po zrzavém mladíkovi, kterého zachránila v té uličce, nebylo ani vidu ani slechu.

	Kapitán před zkoumavými zraky námořníků ukázal oběma pasažérům cestu k jejich kabinám. Jak přecházela palubu, všimla si Nicci pěti mužů, svlečených do půl těla, takže na jejich širokých hrudích vynikl propletenec vytetovaných kruhů. Všech pět mělo tmavou barvu kůže a hnědé vlasy vzadu stažené do ohonu. Ačkoliv většina námořníků před přímým pohledem Nicci odvrátila zrak, tihle domýšliví polonazí chlapi na ni zírali s neskrývanou lačností.

	Když si Nathan všiml jejich chlípných úsměvů, postavil se před Nicci. „Ustupte! Nevíte, že je to paní Smrt?“ Muži jim zdráhavě uvolnili cestu.

	Kabiny na zádi lodi byly opravdu tak malé a prosté, jak kapitán Eli říkal. Nicci viděla, jak je Nathan z ubytování zklamaný, a tak ho chtěla povzbudit: „I malá komůrka je lepší než ležet na zemi v lese za deště a mlhy v Temném kraji.“

	„Věčná optimistka, co?“ řekl. „Souhlasím.“

	Mezitímco se slunce klonilo k západu za ústím řeky Kern a začínal odliv, vrátili se nahoru na palubu a sledovali přípravy k odplutí.

	Kapitán Eli křičel rozkazy na posádku, která šplhala po stěžních a ráhnech, aby rozvinula plachty. Další námořníci uvolnili silná uvazovací lana z přístavních sloupků a odvázali je od mola. Zvony odbíjející celou hodinu se rozezněly z věží v celém přístavu.

	Pořád ještě na lodi nezahlédla farmáře Bannona. Bála se, že mladý zrzek narazil na další tlupu hrdlořezů v nějaké uličce, a potkal ho osud, který mu předpovídala.

	A právě když se námořníci chystali zvednout nástupní můstek Vlnobijce, nějaký mladík s dlouhými zrzavými vlasy se řítil k doku. „Počkejte na mě, už běžím! Počkejte!“ Nicci si všimla, že se mu na boku houpá a při běhu mu naráží do stehna nový meč.

	Bannon proběhl mezi kupci a přístavními dělníky, kteří mu rychle uhýbali z cesty. Málem vrazil do nějakého potácejícího se opilého námořníka, který vypadal, že zapomněl, kde kotví jeho loď. Prosmekl se kolem něj a vyběhl po rampě nahoru. Námořníci opření o zábradlí se smáli a někteří si předávali peníze. „Říkal jsem, že bude příliš hloupý, než aby opustil loď, i když měl příležitost.“

	Kapitán Eli vrhl na Bannona káravý pohled. „Část posádky se vsadila, že už se nevrátíte, pane farmáři. Příště už žádné zpoždění.“

	„Nepřišel jsem pozdě, pane.“ Bannon prudce oddychoval a odhrnul si vlasy z očí. Tváře mu zčervenaly námahou. „Jsem tu včas.“

	Když Bannon zahlédl Nicci, tvář se mu rozjasnila a široký úsměv ještě zdůraznil zvětšující se modřinu kolem rozbitého rtu. „Jste tady! Přišla jste! Vítejte na palubě Vlnobijce.“

	„Vypadá to, že budeme pasažéři. Loď pluje tam, kam Potřebujeme.“ Nadechla se a dodala: „Děkuji ti za radu.“

	Zvedl svůj rovný, nijak zdobený meč. „Vidíte, sehnal jsem meč. Přesně jak jsem říkal.“

	Ostatní námořníci si z něj dělali legraci. „Tomu říkáš meč? Já bych to nazval spíš kosičkou na trávu.“ Přidal se další: „Na koho chceš s tímhle krámem udělat dojem? Na nějakou slepou ženskou? Nebo třeba na sedláka, který potřebuje pokosit vysoké bejlí?“

	Rozřehtali se na celé kolo.

	Bannon se zamračil na svůj bytelný meč, pak se mu opět tvář roztáhla ve veselém úsměvu. „Meč nemusí být hezký, aby dokázal účinně zabíjet,“ zopakoval Niccina slova. „Je to pořádný meč.“ Zvedl ho do výšky. „Vymyslel jsem mu jméno. Silák!“ Kapitán Eli ho přerušil: „Tak už ses pochlubil, farmáři. Teď potřebuju, abys přiložil ruce k dílu nahoře v ráhnoví. Chci vyplout z přístavu na volné moře dřív, než se úplně setmi.“

	Jak stáli vedle sebe u zábradlí na pravoboku, Nathan poznamenal: „No, tak vyrážíme na cestu, kouzelnice. Směr Kol Adair, ať už je to cokoliv.“ Pak jí věnoval ironický úsměv. „Myslím, že už teď se začínám cítit zase celý!“

	
Kapitola 8

	M


	oře bylo klidné a tmavé a měsíc v úplňku svítil jak pochodeň, když Vlnobijec vyklouzl z přístavu Grafan. Trojstěžňová karaka obeplula řetěz menších ostrovů, roztroušených kolem ostrova Halsband, na kterém z paláce Proroků zbyly jen ruiny.

	Poté co za sebou zanechali zářící světla Tanimury, noční obloha se změnila na černý samet. Nicci stála na palubě a s pohledem upřeným nahoru se snažila najít nová seskupení jasných hvězd, které změnily postavení.

	Plachty se napínaly, a jak je osvětloval úplněk, zdály se krémově bílé. Na lanoví se leskl tenký povlak noční rosy. Vyřezaná figura matky moří upírala své dřevěné oči dopředu, jako by vyhlížela nebezpečí.

	Bannon došel až k ní, když stála u zábradlí, a nesměle se usmál. „Jsem rád, že jste se rozhodla plout s námi na palubě Vlnobijce.“

	„Já jsem ráda, že jsi vyvázl z Tanimury živý a zdravý.“ Nicci netušila, jestli se během návštěvy města naučil opatrnosti a používat zdravý rozum. „Byl to den plný překvapení.“ Hrdě se držel nové zbraně. „Měla jste pravdu s tím mečem, že musí být spíš praktický než hezký. A silný. Musí to být pořádný kus železa.“ Zvedl meč jako nejcennější majetek, otáčel ho sem a tam a pozoroval hru měsíčního světla na zvláštně zbarvené čepeli. Máchl s ním stranou ve cvičném švihu. „Nemůžu se dočkat, až se naskytne příležitost ho použít.“

	„Nebuď tak nedočkavý, ale připravený, kdyby ho bylo potřeba.“

	„Budu připravený. Máte nějaký meč?“

	„Já žádný nepotřebuji,“ odvětila Nicci.

	Jeho výraz pohasl, když si náhle uvědomil, co udělala lupičům v uličce. „No, to jistě ne. Viděl jsem, jak jste mrštila tím chlapem, až si rozbil hlavu o zeď. Pukla jako přezrálé dýně! A ten druhý muž… rozmáčkla jste mu krk na kaši! Ani nevím, co jste udělala tomu třetímu.“ Bannon zavrtěl hlavou, oči doširoka otevřené. „Snažil jsem se s ním bojovat, ale pak… umřel.“

	„To se stane, když někomu zastavíš srdce.“

	„Drahá matko moří,“ zašeptal Bannon. Odhodil si vlasy z čela. „Zachránila jste mi život, o tom není pochyb, a měla jste pravdu – byl jsem příliš důvěřivý. Nikdy jsem se do takové situace neměl dostat. Čekal jsem, že svět bude příjemné místo, ale je mnohem temnější, než jsem předpokládal.“

	„To je,“ řekla Nicci.

	„Temnější, než chci, aby byl.“

	Nicci napadlo, jestli si mladík nedal trochu kapitánovy marjánky. „Lepší je vidět ve světě nebezpečí a být připravený, že na tebe někdo zaútočí. Pak je příjemné překvapení zjistit, že nějaká osoba je laskavější, než sis myslel, než když se ukáže, že je to podlý zrádce.“

	Po mladíkově tváři přeletěl utrápený výraz.

	„Asi máte pravdu a chci vám znovu poděkovat. Jsem vaším dlužníkem.“ Zalovil v kapse plátěných kalhot. „Něco jsem vám přinesl jako projev vděčnosti.“

	Nicci se na něj zamračila. „To není nutné. Zachránila jsem ti život, protože jsem právě byla na správném místě a protože nesnáším mizery, kteří okrádají slabé.“ Neměla v úmyslu dovolit mladíkovi, aby jí nadbíhal. „Nechci tvé dary.“

	Vytáhl kousek měkké látky a držel ho na dlani. „Tohle si ale musíte vzít.“

	„To není nutné,“ namítla Nicci, tentokrát už tvrdším tónem.

	„Já myslím, že to nutné je.“ Bannon zněl odhodlaně. Posunul si meč stranou, přidřepl si k boku lodi a rozbalil látku. V ní se schovávala perla velikosti slzy truchlící ženy.

	„Nechci tvé dary,“ zopakovala Nicci.

	Bannon ji neposlouchal. „Na Chiriyi jsem se naučil slušným způsobům a vděčnosti. Rodiče chtěli, abych se ke každému choval zdvořile a platil své dluhy. Byla jste tam, když jsem vás potřeboval. Zachránila jste mě a potrestala ty zloduchy. Otec říkal, že když chci být čestný muž, musím umět projevit vděčnost. Je mi jedno, že za to nic nečekáte. Já vám to dát musím.“

	Se zrychleným dechem natáhl dlaň s perlou. Zdálo se, že je vytvořena ze stříbra a ledu. „Je to perla přání, záloha na mzdu. Kapitán říká, že jich na konci plavby budeme mít spoustu, ale já ji chtěl hned.“ Pokývl důrazně hlavou. „Teď je vzácná a já vám ji chci dát.“

	Kolem prošel námořník na hlídce. „Vzácná?“ pronesl výsměšně. „Jedna z těch, co zbyly. Vyložili jsme dvě plné bedny v Tanimuře – tak kapitán Eli zaplatil za celou plavbu. Už brzy cestou na jih naplníme ještě víc beden.“

	Bannon se prudce otočil k námořníkovi, který vyslechl jejich hovor, a sevřel perlu v ruce. „Mám tady soukromý hovor.“

	„Tohle je loď, zelináři! Zapomeň na to, že bys tu někde měl soukromí.“

	Bannon sevřel v ruce jílec meče. „Teď je cenná, protože je to poslední perla přání. Chci ji dát kouzelnici, a jestli se k ní nebudeš chovat slušně, rozdrtí ti krk a zastaví srdce. Viděl jsem to na vlastní oči.“

	Námořník se rozesmál na celé kolo a odešel.

	Přestože Nicci nechtěla dárek přijmout, rozuměla jeho složitým pohnutkám. Opravdu ho zachránila, i když to původně neměla v úmyslu. „Poučil ses, abys příště nebyl tak snadnou obětí, farmáři Bannone, což je pro mě dostatečný projev vděčnosti.“

	„Pro mě ale ne,“ trval na svém Bannon, a znovu k ní natáhl ruku s perlou. „Vezměte si ji. Hoďte ji třeba přes palubu, ale já jsem udělal správnou věc. Splnil jsem svou povinnost.“ Perla se v prstech zdála chladná a kluzká. Dala si ji na dlaň a prstem s ní pohybovala. „Když tu perlu přijmu, zavazuje mě to k něčemu? Co ode mě čekáš?“

	Bannon zrudl, hluboce dotčen. „No, přece nic! Nikdy bych nic nežádal… tak jsem to nemyslel!“

	Zpřísnila hlas. „Pokud jsi upřímný.“

	„Je to perla přání. Vy nevíte, co je perla přání?“

	„Nevím. Má snad ještě nějakou jinou funkci než jako pěkná kulička?“ Když si všimla, že ho tím ranila, neochotně zmírnila tvrdý tón. „Ale je to nádherná perla. Hezčí jsem ještě neviděla.“

	„Je to perla přání,“ zopakoval. „Můžete si něco přát. Možná je to jen legenda, ale slyšel jsem, že perly přání jsou vlastně koncentrované sny, a když si něco přejete, jeden sen uvolníte.“

	„Kdo něčemu takovému věří?“ zeptala se Nicci.

	„Hodně lidí. Proto má Vlnobijec z každé plavby takový zisk. Kapitán Eli má své naleziště – dlouhou řadu zvláštních útesů. Tam nasbírá perly přání, a pak je v přístavech prodá – alespoň tak to říkají ostatní námořnici.“ Ztlumil hlas a sklonil bradu. „Víte, tohle je moje první plavba.“

	Nicci držela perlu na dlani a přemýšlela o cestě, která je čeká, a o poslání, které čarodějnice přisoudila Nathanovi. Bezpochyby to bude dlouhá plavba. Pohlédla na ledově stříbrnou kuličku, lesknoucí se ve svitu měsíce, a řekla: „Výborně, tak si přeji, aby nám tahle plavba pomohla dostat se do Kol Adairu.“ Sevřela perlu v dlani, a pak ji uložila do vnitřní kapsičky černých šatů.

	
Kapitola 9

	V


	LNOBIJEC PLUL NA JIH PO OTEVŘENÉM MOŘI, daleko od pobřeží. Nathan strávil většinu životy ta zavřený v paláci Proroků, takže byl zvyklý celé dny vysedávat. Tady mohl být alespoň na čerstvém vzduchu, ovíván svěžím vánkem. Tanimura v dálce už byla pouhou vzpomínkou – v jeho případě tisíciletou vzpomínkou. Nastal čas vytvořit nové vzpomínky. Karmína měla knihu jeho minulého života, ale měl nový svazek pro zaznamenání celého souboru dobrodružství. Teď, když přišel o talent proroctví, každý obrat a zákruta budoucnosti pro něj byly překvapením. Přesně tak, jak to má být.

	Kapitán a jeho posádka uměli řídit loď, i když vítr nefoukal požadovaným směrem. Zkušení námořníci rozuměli složitému rébusu, jak funguje lanoví s plachtami, kdy plachty skasat, a kdy je rozvinout tak, aby zachytily sebemenší poryv větru. Nathanovi to připadalo jako magie, přestože v dlouholeté znalosti tajemství moře žádná magie nebyla.

	Většina posádky se s kapitánem Elim plavila již na nesčetných výpravách a každý námořník věděl, co má dělat – kromě těch pěti tetovaných polonahých mužů, kteří se jen povalovali a nedělali nic. Když sledoval jejich zahálčivé chování, ztratil k nim respekt, a nejen proto, že tak chlípně zírali na Nicci. O práci členů posádky se vůbec nezajímali. Usoudil, že tito arogantní muži musí mít nějaký jiný úkol, jinak by je kapitán na palubě netoleroval. Zatím však nebyli k ničemu.

	Farmář Bannon byl na Vlnobijci nový, a proto vykonával nejméně příjemné činnosti: vyléval splašky, vyčerpával vodu z podpalubí a drhnul palubu s vědrem slané vody a rejžákem. Všechnu tu dřinu však dělal s podivuhodně dobrou náladou.

	Nathan pozoroval mladíka, jak šplhá po provazovém žebříku a stojí vysoko na plošině, která sloužila jako pozorovatelna, nebo jak leze po ráhnech, aby rozvinul plachty. Když měl Bannon po práci, sedával v ospalých odpoledních hodinách vedle čaroděje a vyptával se ho. „Opravdu žijete už tisíc let? Musel jste vykonat spoustu úžasných věcí!“

	Nathan poklepal na knihu života v pouzdře u pasu. „Mě víc zajímá, co mám před sebou.“

	Věnoval vytáhlému zrzkovi povzbudivý pohled. „Rád ti však budu vyprávět některé příhody ze života, když se se mnou podělíš o ty své.“

	Bannon svěsil ramena. „Nemám co vyprávět. Mně se nikdy nic nepřihodilo.“ Pohlédl stranou a třel si pěkně vybarvené modřiny na tváři. „Proč myslíte, že jsem utekl z Chiriye? Měl jsem tam skvělý život, milující rodiče, útulný domov. Jenže se tam nic nedělo, na mě tam byl moc velký klid.“ Když zase vyloudil úsměv, ucukl bolestí, jak mu praskl stroupek na rozseknutém rtu.

	„Na jaře jsem na poli sázel zelí, celé léto jsem zelné pole plel, na podzim jsem zelí sklízel a v zimě pomáhal matce zelí nakládat. Neměl jsem možnost zažít nějaké dobrodružství.“ Zvedl bradu. „Otec byl smutný, že odcházím, protože na mě byl moc pyšný. Možná se jednou vrátím jako slavný a bohatý dobrodruh.“

	„Možná.“ Nathan měl z mladíkových slov zvláštní pocit, jako by v nich cítil falešný tón.

	Bannon vytáhl meč a posadil se na palubu vedle Nathana.

	Ocel nebyla dokonalá, ale hrany dost ostré. „Pořád si myslím, že mi bude Silák dobře sloužit.“

	Nathanovi se zdálo, že mladík očekává moudrou radu, a tak se rozhodl mu ji udělit. „Meč může dobře sloužit svému majiteli jen tehdy, když ví, jak ho používat. Ty sloužíš meči, stejně jako meč tobě.“ Vytáhl svůj meč z pochvy, aby obdivoval jemnou kovotepeckou práci na zlatem vykládané rukojeti a lesklou čepel z drahé oceli. Vždycky měl pocit, že díky meči vypadá směle a udatně, jako muž, se kterým se musí počítat jako s válečníkem i čarodějem. Postavil se, zvedl čepel před sebe a sledoval, jak se slunce odráží od hran. Upřeně se na mladíka zadíval. „Víš, jak meč používat, chlapče?“

	„Vím, jak máchnout čepelí,“ odvětil Bannon.

	„Nemluvím u sekání zelí. Co kdybys bojoval proti krvežíznivým vojákům Císařského řádu? Nebo dokonce s jedním z těch kanibalských pololidí z Temného kraje?“

	Bannon zbledl. „Určitě bych jich alespoň pět dostal, než by mě zabili.“

	„Jenom pět? Takže já bych se musel postarat o těch tisíc ostatních?“ Nathan natáhl paže a pokrčil kolena v nových cestovních kalhotách. „Pojďme se procvičit. Hodil by se mi dobrý tréninkový partner. Naučím tě pár triků, abys v případě, že budeš někdy muset čelit hordě zuřivých nepřátel, jich dokázal zabít alespoň patnáct, než tě dostanou.“

	Bannon se zasmál. „To se mi líbí.“ Po tváři mu přeběhl znepokojený výraz. „Nemyslel jsem to tak, že bych se chtěl nechat zabít, ale rád bych dosáhl co nejlepšího skóre, pokud bych se dostal do velké bitvy.“

	„To by byli rádi i ti, kteří by bojovali po tvém boku, chlapče.“ Nathan si levou rukou přejel po bradě. „Jsem sice tisíc let starý, ale jako dobrodruh jsem relativně nováček. Meč vypadá tak… elegantně, nemyslíš?“ Zvedl hrot vzhůru.

	„Máte krásný meč, pane,“ připustil Bannon. „Ale zastraší krásný meč a elegantní vzhled hordu netvorů?“

	„Asi ne,“ řekl Nathan. „Zřejmě nám oběma cvičení prospěje.“ Sevřel jílec meče oběma rukama a vyzkoušel různé postoje. „Budeme se učit spolu, farmáři Bannone?“

	Mladík s širokým úsměvem ve tváři zvedl meč a ustoupil, aby zaujal bojový postoj, nebo se přinejmenším o takový pokusil.

	Když Nathan máchl, Bannon sekl stranou, aby zastavil jeho čepel, ale Nathan musel přizpůsobit oblouk švihu, aby se jejich čepele střetly. Pak vedl ránu zdola a zasáhl mladíkovu čepel, když ji zvedl na obranu. Bannon při útoku máchl a sekl, mával mečem ze strany na stranu.

	Čaroděj se na něj káravě zamračil. „Jsi snad dřevorubec, co kácí les?“

	„Snažím se zabít tisíce nepřátelských vojáků!“

	„To je obdivuhodný cíl. Teď si pojď vyzkoušet kombinaci úderů, výpadů a krytů.“

	Bannon odpověděl další divokou kombinací úderů a protiúderů, se kterými se čaroděj snadno vypořádal, ačkoliv sám žádný mistr meče nebyl. V každém konfliktu se Nathan vždycky spoléhal v první řadě spíš na magii než na meč, ale aby udělil domýšlivému mladíkovi lekci, pronikl Bannonovou obranou a plácl ho po zadku plochou stranou čepele.

	Bannon vykřikl, jako když ho píchne, a zrudl tak, že se mu ztratily i pihy. „Za to zaplatíte, čaroději!“

	„Vezmi si to na úvěr,“ řekl Nathan s hrdým úšklebkem. „Nějakou dobu ještě potrvá, než mě přinutíš splatit dluh.“

	Někteří námořníci si jich všimli a bavili se jejich šermováním. Řičeli smíchy. „Podívejte se na toho zelináře!“ odfrkl Karl, svalnatý veterán mnoha plaveb, který považoval za svou povinnost udělat z Bannona pořádného námořníka.

	„Ano, podívejte se na něj,“ zavolal Nathan. „Už brzy se ho budete bát.“

	Při novém útoku Bannon uvolnil potlačovaný hněv, který Nathana překvapil, až vyděsil. Dělal úhybné a obranné manévry, a přitom ho káral: „Musíš projevit sebeovládání, nejen nadšení, chlapče. Tak, a teď zpomalíme. Sleduj mě. Opakuj moje pohyby.“

	Šermovali asi hodinu na slunci, zpoceni námahou. Poté co mu Nathan ukázal několik základních výpadů a obranných manévrů, začal získávat větší sebejistotu se zbraní. Zářily mu oči a usmíval se, jak zrychloval své pohyby. Řinčení mečů přilákalo většinu posádky.

	Nathan, oddechující námahou, nakonec zvedl ruku na znamení, že končí. „Drazí duchové, dostal jsi tolik pokynů, kolik můžeš napoprvé zvládnout. Radši ti dám čas, abys vstřebal všechno, co ses naučil.“ Snažil se ovládnout svůj dech, aby si Bannon nevšiml, jak je zadýchaný.

	Mladík měl úplně mokré vlasy a mořský vánek mu je rozevlál na všechny strany. Nejevil však známky toho, že by to chtěl vzdát.

	Nathan pokračoval: „Možná je čas, abych ti vyprávěl pár příběhů a naučil tě něco z historie. Dobrý šermíř je zároveň vzdělaný šermíř.“

	Bannon stále držel meč připravený k boji. „Jak mě nějaké příběhy z historie mohou naučit něco, abych se zlepšil v boji s mečem?“

	Nathan se na něj usmál. „Můžu ti vyprávět příběh nezkušeného šermíře s useknutou hlavou. Stačí ti to jako příklad?“

	Bannon si otřel zpocené čelo a posadil se na hromadu smotaného lana. „Tak dobře, poslouchám.“

	+++

	Nicci strávila den v kapitánově velké mapovně v nástavbě na zádi. Kapitán Eli otevřel obě okna a nechal dovnitř proudit čerstvý vzduch. Z oken byla vidět brázda zpěněné vody za lodí. Ta zčeřená voda připomněla Nicci široké císařské silnice, které nechal Jagang vybudovat po celém Starém světě, jenže zatímco císařské silnice vydržely dlouhou dobu, tahle vodní cesta za chvíli zmizela.

	„Ráda bych si prohlédla vaše mapy,“ řekla kapitánovi. „Jako zmocněnec lorda Rahla musím navštívit i ty nejvzdálenější výspy Starého světa, které dobyl Císařský řád. Teď jsou součástí D’Hary.“

	Kapitán Eli si hrál s dlouhou troubelí dýmky a poklepával její hlavou o dubový stůl, na kterém měl rozložené mapy. „Mnoho kapitánů drží své cesty v tajnosti, protože rychlejší plavba znamená pro obchodníky peníze. Dřív jsem moc dobře znal všechny mořské proudy, útesy i pobřeží.“ Zamyšleně potáhl z dýmky, ale uvnitř kabiny s mapami si ji nezapálil, aby mu náhodou neupadl žhavý popel a mapy nevzplanuly. „Ale už na tom stejně nezáleží.“

	„Nejsem váš konkurent, kapitáne,“ uklidňovala ho Nicci. „Nezajímám se o mapy oceánu. Chci znát pobřeží a krajinu ve vnitrozemí. S mým společníkem hledáme místo zvané Kol Adair.“

	„Nikdy jsem o něm neslyšel. Musí být hluboko ve vnitrozemí, a cokoliv dál od pobřeží pro mě nemá žádný význam.“ Podrbal se na tváři. „Ale nemyslel jsem to tak, že bych vás považoval za konkurenci. Měl jsem na mysli to, že současné mapy jsou k ničemu, protože se všechno změnilo. Teď je všechno jinak. Během posledních dvou měsíců se změnily mořské proudy. Převažující větry, které jsem tak dobře znal, změnily směr, jako kdyby se roční období úplně promíchala.“ Dlouze vzdychl. „A hvězdy na noční obloze jsou na špatných místech. Jak mám podle nich navigovat? Moje astroláby a sextanty jsou k ničemu. Mapy souhvězdí už neplatí. Drahá matko moří, vždyť ani nevím, jestli kompas ukazuje pořád na sever! Řídím loď jen citem a intuicí.“

	Nicci moc dobře věděla, co se stalo. „Tohle je nový svět, kapitáne. Proroctví úplně zmizelo. Magie se změnila tak, jak jsme si to ani neuměli představit.“ Pak k němu obrátila pronikavý pohled svých jasně modrých očí a nadechla se vlhkého vzduchu, který dovnitř zavál. „Ale někdo musí jako první vytvořit nové mapy souhvězdí, zmapovat mořské proudy a objevit nejlepší místa, kde zakotvit. Vy můžete být jedním z nich, kapitáne.“

	„To by bylo úžasné… kdybych měl touhu být objevitelem.“ Kapitán si promnul zastřiženou bradku. „Jenže já jsem se odjakživa chtěl stát úspěšným kapitánem nákladní lodi, plující od přístavu k přístavu. Musím živit své rodiny, mám hodně dětí. Moc často je nevídám a chci vždycky dorazit včas.“

	„Rodiny?“ zeptala se. „Máte jich víc?“

	„Samozřejmě.“ Kapitán Eli si prsty pročísl tmavé vlasy a stříbrem prokvetlý pramen si zastrčil za ucho. „Mám ženu a dvě dcery v Tanimuře, mladší ženu a tři syny na pobřeží Larrikanu a jednu krásku v Serrimundi, dceru správce přístavu.“

	„Ví o sobě navzájem?“ zeptala se Nicci. „Je to běžné u námořních kapitánů?“

	„Starám se o ně podle toho, kde právě jsem. Každá žena má pěkný dům. Synové i dcery jsou zajištěné, mají co jíst, kde bydlet a mají dost peněz i na vzdělání. Většina kapitánů i námořníků navštěvuje v každém přístavu bordely, a znám hodně kapitánů, kteří chytli ošklivou chorobu, a svou ženu pak nakazili, když připluli domů.“ Kapitán Eli hleděl na nekonečné moře za lodí. „Ne, to není nic pro mě. Já si své manželky vybral a jsem jim věrný. Jsem počestný muž.“

	S ohledem na to, kolik žen si vzal císař Jagang, včetně Nicci, a pak je spolu s ostatními posílal do stanů, kde je jeho vojáci znásilňovali, Nicci kapitána Eliho Corwina neodsuzovala. Nikdy nepociťovala touhu být manželkou – s jedinou výjimkou, a to když přinutila Richarda Rahla předstírat, že je jejím manželem. Nicci si představovala dokonalé domácí štěstí, byla si jistá, že ho přesvědčí, aby přijal ideologii Císařského řádu. Byla to však trpká lež, a Richard ji kvůli tomu nenáviděl.

	Nicci si mimoděk promnula spodní ret, stále připomínající jizvu po zlatém kroužku. Nikdy si neuvědomila, že její chorý sen přimět Richarda, aby se stal jejím manželem, byl pouhým přeludem, stejně bláhovým jako dokonalý svět farmáře Bannona.

	Naštěstí teď už byla úplně jiná. Poté, co tolik let tajně žila jako sestra světla zotročená Jagangem, zlomená, pak předělaná – jenže špatně – a nakonec napravená Richardem, teď to všechno chápala lépe. Nicci dlužila Richardovi víc, než mu mohla splatit. A on jí dal úkol.

	„Stejně mi dovolte, abych si mohla vaše mapy prohlédnout,“ požádala ho, aby zahnala vzpomínky. „Čím víc toho budu vědět o Starém světě, tím lépe posloužím lordu Rahlovi.“

	Kapitán Eli před ní na stole rozložil mapy, a probral je, až našel tu, která zobrazovala pobřeží daleko na jih od Tanimury. „Tohle jsou naše hlavní zastávky. Přístav Lefton, Kerimus, Andaliya, pobřeží Larrikan a Serrimundi – máme zvláštní dohodu s místním správcem přístavu díky mé ženě.“ Při vzpomínce na ni se pousmál.

	Nicci přejela prsty po okraji mapy, ale Kol Adair nikde neviděla. „A co je dál na jih? Mapy jsou neúplné.“

	„Nikdo nepluje dál na jih. Není k tomu důvod. Je tam Přízračné pobřeží. Řídce osídlené, přestože i tam vedou císařské cesty.“ Kapitán Eli opět potáhl z nezapálené dýmky, odložil ji a otřel si rty. „Kdoví, co ti staří císaři zamýšleli, když ty cesty stavěli…?“

	Nicci se mračila na města označená na mapě. „Musím se ujistit, že se každý obyvatel Starého světa dozví o konci války a porážce císaře Jaganga. Rádi bychom v tomto ohledu využili i vaši pomoc, kapitáne. Než nás někde vysadíte a odplujete, dám vám s sebou dokument, který dovezete do dalších přístavů, a pomůžete tak šířit zprávu o lordu Rahlovi. Všechny země spadají pod jeho vládu, přestože si každá zachová vlastní kulturu i samostatnou vládu – dokud neporuší základní pravidla stanovená pro všechny.“

	„To je hezký cíl,“ poznamenal kapitán a sroloval mapy, „za předpokladu, že to budou všichni cítit stejně. Jenže pochybuji, že je přimějete, aby na to přistoupili.“

	„To je podstata našeho poslání. Musíme je přimět, aby to cítili stejně,“ prohlásila Nicci a přidala sebejistý úsměv. „Dokážu být velice přesvědčivá. A když to nebude stačit, velká d’harská armáda nám pomůže cíl prosadit.“

	S kapitánem vyšli z kabiny na vyvýšenou palubu, ze které mohli pozorovat námořníky při práci. Pětice polonahých mužů se poflakovala kolem, přehlížela práci i posádku. Obrátili své arogantní pohledy k Nicci a jeden z nich na ni zavolal: „Pojď si s námi hrát! Máme čas.“

	„Můžete marnit čas, dokud nedoplujeme k útesům,“ upozornil je kapitán Eli. „Ale myslím, že tato dáma si s vámi hrát nechce.“

	Nicci pronesla tvrdým hlasem: „Pochybuji, že by se jim moje hra líbila.“

	Polonazí povaleči odpověděli samolibým smíchem, který Nicci rozčílil. Otočila se ke kapitánovi. „Proč si plavbu neodpracují jako ostatní? Jsou k ničemu.“

	„Jsou to lovci perel přání. Byli se mnou už na třech plavbách – neobyčejně výnosných plavbách.“ Kývl hlavou směrem k nim. „Sil, Elgin, Rom, Pěli a Buna. Teď se chovají jako líní hulváti, ale jakmile doplujeme k útesům, za jediný den si cestu odpracují desetinásobně.“
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	ACKOVÉ KROUŽILI NAD VLNOBIJCEM plujícím pod jasnou oblohou. Nathan se připojil k námořníkům, kteří se mačkali u zábradlí a vzrušeně ukazovali dolů na zvláštní plovoucí útvar, jenž je na širém moři obklopil.

	Stovky tisíc medúz se vznášely na hladině jako mýdlové bubliny, každá velikosti volské hlavy, rytmicky pulsující jako zrosolovatělý mozek. Hloupí průhlední tvorové nepředstavovali podle Nathana žádné nebezpečí, když mezi nimi Vlnobijec proplouval a odhrnoval je stranou. Některé medúzy narazily do dřevěného trupu a zanechaly na něm lepkavý povlak, většina jich však uhnula z cesty.

	Kapitán Eli stál na palubě a pozorně je sledoval. „Pomalu vpřed. Být to mořský had nebo kraken, měl bych starost, ale tyhle medúzy jsou jen malá nepříjemnost.“

	Bannon jen v úžasu zíral. Pak se otočil k Nathanovi, bez sebe vzrušením. „Takové medúzy jsem na Chiriyi nikdy neviděl, jiné druhy však připlouvaly blízko k pobřeží, do klidných zátok… kam jsem jako chlapec chodil s kamarádem plavat. Žahají!“ Teskně si povzdychl při vzpomínce na domov. „Měli jsme s Ianem svou lagunu, kde příliv vytvořil jezírka. Vody tam bylo tak akorát, že jsme se v ní mohli brodit, ale medúzy jsme neviděli. Jednou nás strašně požahaly. Nohu jsem měl napuchlou jako týden stará mrtvola a Ian na tom byl ještě hůř. Sotva jsme došli domů. Otec se rozzlobil, protože jsem pár dní nemohl pracovat na poli.“

	Mladíkův výraz potemněl, a potom, jako když se mraky rozestoupí, se zase usmál. „Všichni jsme se tomu pořádně zasmáli.“ Zahvízdal. „A to byly medúzy velké jen jako pěst.“ Vyklonil se daleko přes zábradlí, aby lépe viděl. „Vsadím se, že žahnutí od téhle velké potvory by dokázalo zabít – možná pětinásobně!“

	„Jednou by docela stačilo.“ Nathan měl mladíka rád. Farmář Bannon byl vážný a odhodlaný, možná příliš naivní – ale Nathanovi naivita nevadila. Čaroděj napsal knihu příběhů pro mladíky jako Bannon – Dobrodružství Bonnie Dayové – a bezpočet dalších, které se šířily široko daleko ústním podáním za doprovodu loutny potulných muzikantů a vypravěčů. Nathan neviděl důvod, proč nevzít tohoto mladého muže pod svá křídla.

	Nicci stála na palubě stranou od námořníků. Dlouhé světlé vlasy jí čechral mírný vánek a své blankytně modré oči upírala do dálky. Přiléhavé černé šaty zdůrazňovaly její ladné křivky. Vlající páskem stažená sukně jí sahala ke kolenům. Rozhodla se, že se na lodi vzdá svých černých cestovních kamaší a vysokých bot. Vypadala nádherně, jako starodávné umělecké dílo, které ostatní mohou oceňovat, obdivovat, ale v žádném případě se ho nesmí dotýkat.

	Bannon na ni občas pohlédl s nepatřičnou jiskrou v oku. Neznamenala žádostivost, jen pobláznění. Nathan na něj bude muset dát pozor, aby se z toho později nestal problém. Mladík neměl tušení, do jakých problémů by se dostal.

	Bannon ztišil hlas do nezvyklého šepotu a zeptal se ho: „Je pravda, že jí říkali paní Smrt?“

	Nathan se usmál. „Drahý chlapče, naše Nicci byla jednou z nejobávanějších žen v Jagangově Císařském řádu. Na rukou má krev tisíců lidí.“

	„Tisíců?“ Bannon polkl.

	Čaroděj mávl rukou. „Víc než desítek tisíc, možná dokonce stovek tisíc.“ Pokývl. „Ano. To je přesnější. Stovky tisíc.“

	Přestože Nicci podle všeho stála mimo doslech, Nathan si všiml, jak se jí rty rozvlnily v úsměvu. Pokračoval hlasitým šepotem: „Byla také sestrou temnot, roky sloužila Strážci, než začala sloužit snovému cestovateli Jagangovi.“ Rozhlédl se, a zaregistroval, že je někteří námořníci poslouchají a něco znepokojeně mumlají. Zatímco Bannon měl k Niccině minulosti posvátnou úctu, ostatní byli vystrašení a pověrčiví.

	Nathanovi to nevadilo. Strach vzbuzoval respekt. „Ale to bylo předtím, než se Nicci setkala s lordem Rahlem, spatřila světlo a stala se jednou z nejoddanějších bojovnic za svobodu. Vyprávěl jsem ti, jak zastavila Richardovi srdce a poslala ho do podsvětí?“

	„Ona – ona ho zabila?“

	„Jenom na čas. Poslala ho ke Strážci, aby mohl zachránit duši své milované Kahlan. Ale to je jiný příběh.“ Poplácal mladíka po rameni. „Na naší dlouhé plavbě budeme mít spoustu času na další příběhy. Není nutné je vyprávět všechny najednou.“

	Mladík zklamaně zamumlal: „Já měl nudný život. Vyrůstal jsem jako farmářský kluk na ospalém ostrově. Žádný příběh, co by stál za vyprávění.“

	„Žahla tě medúza. Určitě máš další zážitky.“

	Mladík se narovnal a zamyslel se. Dole ve vodě do sebe s tlumenými mlaskavými zvuky narážely medúzy.

	„No, možná to je jen moje představa,“ prohlásil Bannon. „Myšlenky se člověku rozletí, když se plaví na malém člunu v mlze.“

	Nathan se rozesmál. „Drazí duchové, chlapče! Představivost je nejdůležitější součástí příběhu. Vyprávěj.“

	Bannon si olízl rty. „Už jste někdy slyšel o selcích? Zvláštní rase, která žije v moři a pozoruje činnost lidí na hladině? Sledují zdola naše čluny a lodě, které plují jako dřevěné mraky po jejich obloze.“

	„Selkové?“ Nathan se zamračil a přejel si palcem a ukazováčkem po bradě. „Mořští lidé… ach, ano. Pokud mi paměť slouží – a mám paměť ostrou jako nabroušená dýka – selkové byli stvořeni jako bojovníci ve starodávných válkách čarodějů. Lidé přeměnění magií na jinou formu, jako mriswitové nebo slif. Selkové byli stvořeni jako podmořská armáda, která se vynoří a napadne nepřátelské lodě.“ Přivřel oči. „Ale už dávno vymřeli, nebo jsou to jenom legendy.“

	„O tomhle jsem ještě neslyšel,“ řekl Bannon. „Na Chiriyi o nich kolují různé příběhy. Někdy selkové plní přání.“

	Nathan se uchechtl. „Kdybych dostal měďák za každého mytického tvora, o kterém se vypráví, že plní přání, byl bych tak bohatý, že bych si mohl koupit cokoliv, a nepotřeboval plnit žádná přání.“

	„O… o tom taky nic nevím,“ zamumlal Bannon. „Byly to jen historky, které se povídaly ve vesnici. A jsou chvíle, kdy chcete něčemu věřit.“

	Nathan vážně přikývl. Litoval, že si z mladíka utahoval. „Taky jsem se tak občas cítil.“

	Bannon hleděl na moře, a zdálo se, že už ho medúzy nezajímají. Ztlumil hlas do šepotu. „Stejně jako jsou chvíle, kdy nešťastný člověk potřebuje utéct. Byl jsem hloupý a mladý… příliš mladý, než abych poznal, jak jsem hloupý.“

	Možná jsi stále příliš mladý, pomyslel si Nathan, ale nechal si to pro sebe.

	„Vyplul jsem sám na rybářském člunu, abych navždy odešel z domova. Na ostrově jsem neměl žádné přátele.“

	„A co Ian? Ten, co ho žahla ta medúza?“

	„To bylo později. Ian byl pryč.“ Bannon se zamračil. „Vyplul jsem za soumraku, když začal odliv, a věděl jsem, že mi na cestu bude svítit měsíc v úplňku. Doufal jsem, že uvidím selky, ale v duchu jsem tušil, že jsou to jen pověsti. Slyšel jsem tolik příběhů, které se ukázaly být nepravdivé.“ Vypadal otráveně, ale s viditelným úsilím znovu vzkřísil svůj výraz šťastného úsměvu. „Vždycky ale existuje šance, ne? Vesloval jsem tmou s hvězdami nad hlavou tak dlouho, až jsem necítil ruce. Potom jsem se jen nechal unášet na otevřeném moři. Asi hodinu jsem ještě viděl tmavý obrys ostrova se světly ohnišť a lamp z pobřežních vesnic vysoko nad plážemi. Potom zmizely v dálce, a já vesloval dál.“

	„Kam sis myslel, že pluješ?“ zeptal se Nathan. „Nebo ses vydal jen tak nazdařbůh na širé moře?“

	Bannon pokrčil rameny. „Věděl jsem, že tam někde je Starý svět, kontinent s městy jako Tanimura, Kerimus, Andaliye – celý velký kontinent! Usoudil jsem, že když se dostanu dost daleko, musím dřív nebo později narazit na pobřeží.“ V rozpacích pohlédl stranou. „Tím, že jsem vyrůstal na ostrově, jsem neměl moc dobrý odhad vzdáleností. Plul jsem celou noc a za svítání jsem viděl jenom vodu – ve všech směrech. Jako tady.“ Gestem ukázal na moře kolem Vlnobijce.

	„Neměl jsem kompas, ani dost zásob. Plul jsem na širém moři celý den, slunce pražilo, a já začal mít docela strach. Slunce mi spálilo kůži, udělaly se mi puchýře, ale v noci se ochladilo. Třetí den mi došla voda a většina jídla. Cítil jsem se jako hlupák. Po nějaké pevnině ani památky, neměl jsem představu, kterým směrem leží Starý svět, ani jak se vrátit do Chiriye.

	Brečel jsem jako nešťastné malé dítě, ale nestydím se to přiznat. Stál jsem na vratkém rybářském člunu a křičel ze všech sil do dálky, a doufal, že mě někdo uslyší. Ale měl jsem pocit, že je to ještě pošetilejší než pláč.

	Té noci měsíc jasně svítil, ale náhle padla mlha jako silná deka – jenže ta deka byla chladná a vlhká. Třásl jsem se a bylo mi mizerně. Kolem sebe jsem nic neviděl – i když tam stejně nebylo nic k vidění. Měsíc prosvítal mlhou nad mou hlavou.“

	Přešel do šepotu. „V mlze a nočním tichu slyšíte zvuky z velké dálky a vzdálenosti jsou zkreslené. Slyšel jsem šplouchání a cákání, představoval jsem si, že jsou to žraloci, pak to znělo, jako když něco plave… tajuplný hlas. Zavolal jsem o pomoc. Napadlo mě, že by to mohli být selkové, kteří mě přišli zachránit, ale zdravý rozum mi říkal, že je to jen velryba v dálce nebo mořský had. Volal jsem, křičel, ale žádnou odpověď jsem neslyšel. Možná jsem to svým hlasem vystrašil. Slyšel jsem jen ticho, pleskání vln a další šplouchání, něco, co se podobalo smíchu, chichotání… ale to mohlo být skutečné.

	Byl jsem tak rozrušený, vyděšený, vyčerpaný – nemluvě o hladu a žízni – nakonec jsem se uprostřed tmavé noci zhroutil a upadl do hlubokého spánku.“

	Nathan se na mladíka povzbudivě usmál. „Máš vypravěčský talent, chlapče. Napínáš mě. Jak ses z toho dostal?“

	„Nevím,“ řekl Bannon. „Doopravdy nevím.“

	Nathan se zamračil. „Tak to musíš ještě zapracovat na lepším zakončení.“

	„Ale má to dobrý konec, pane. Další ráno jsem se probudil, a místo ticha a nekonečných vln jsem slyšel šumění vody na pláži, příboj omývající kamenitý břeh. Uvědomil jsem si, že se člun přestal houpat. Postavil jsem se a málem jsem z něj vypadl. Moře mě vyplavilo na břeh ostrova, na místě, které jsem znal! Byla to Chiriye, stejná zátoka, kam jsme s Ianem chodili plavat.“

	„Jak ses tam dostal?“

	Mladík pokrčil rameny. „Drahá matko moří, říkám vám, že nevím. Někdy během noci, když jsem byl polomrtvý vyčerpáním, mě něco vrátilo zpátky na ostrov a dopravilo bezpečně na pobřeží.“

	„Víš jistě, že tě mořské proudy prostě jenom neunášely kolem ostrova, až ses dostal na místo, odkud jsi vyplul? V mlze bys to přece nepoznal.“ Nathan se na něj zkoumavě podíval. „Nechceš mi tvrdit, že tě zachránili selkové?“

	Bannon se zatvářil rozpačitě. „Jen říkám, že jsem se ocitl bezpečně zpátky na břehu, odkud jsem vyplul, a nevím jak. Z celého širého moře se spoustou ostrovů jsem se vrátil zrovna domů, do zátoky, ze které jsem vyplul.“ Na dlouho se odmlčel, a pak se na čaroděje podíval s udiveným úsměvem. „A v jemném písku na břehu vedle člunu – který byl mimochodem vytažený mnohem dál, než kam by ho mohl vynést nejvyšší příliv – jsem uviděl stopu.“

	„Jakou stopu?“

	„Vypadala jako lidská… skoro. Mezi prsty však byly plovací blány, jako mají vodní živočichové. Viděl jsem nezřetelný otisk, jenž vypadal jako okraj ploutve, a ostré body jako od drápů místo lidských nehtů.“

	Nathan se zasmál. „Hezký příběh. A to jsi tvrdil, že se ti nikdy nic nepřihodilo.“

	„Asi ano…“ řekl Bannon, ale neznělo to moc přesvědčivě.

	Hejno medúz se očividně nezmenšovalo. Vyhecovaný ostatními členy posádky se statný Karl chopil harpuny a uvázaný provaz provlékl kovovým očkem na jejím konci. Zatímco ho ostatní povzbuzovali hlasitým halekáním, zkušený námořník se nahnul přes zábradlí a hodil harpunu do vody, aby propíchl jednu z medúz jako velký puchýř. Kovový hrot pronikl membránou, roztrhl rosolovitého tvora, až z něj zbyla jen kouřící kaluž. Jak odplavala mezi ostatní medúzy, rozprchly se jako mouchy od mrtvoly.

	S výbuchy smíchu se ostatní námořníci rozběhli pro další harpuny, ale když Karl vytáhl z vody uvázanou harpunu, jen užasle zamručel. „Podívejte! Podívejte se na to!“ Z ostrého kovového hrotu se kouřilo, a pak začal mizet, jak ho kyselina rozežírala.

	Námořníci, připravení hodit své harpuny a pokračovat v zábavě, se zarazili. Karl ze zvědavosti natáhl mozolnatý prst, ale než se mohl dotknout kouřícího hrotu, Nathan varovně vykřikl. „Nedělej to! Nebo přijdeš o ruku jako harpuna o hrot!“

	Kapitán Eli všem vynadal. „Říkal jsem, abyste nechali medúzy na pokoji! Moře je dost nebezpečné. Nepotřebujeme si přidělávat další problémy.“

	Námořníci sklonili harpuny, a pak je zaraženě odložili.

	
Kapitola 11

	V


	LNOBIJEC PLUL NA JIH CELÝ TÝDEN. Kapitán Eli se vyhnul všem větším přístavním městům ve Starém světě, a Nicci dělaly starosti změněné mořské proudy, převažující větry a nespolehlivé hvězdy na noční obloze. „Zabloudili jsme?“ zeptala se jednou odpoledne kapitána, vedle kterého stála na přídi.

	„Drahá kouzelnice, vím přesně, kam plujeme.“ Otřel mezi prsty dlouhou troubel dýmky, a pak si ji zase dal do úst. „Míříme přímo k útesům.“

	Nathan, který k nim došel, ho zaslechl. „To zní zlověstně.“ Poháněn stálým mořským větrem, Vlnobijec plul rychle. Kapitán upíral pohled dopředu. „Ne, pokud víte, kam plujete.“

	„Ale jak si můžete být jistý? Tvrdil jste, že mapy už nejsou přesné,“ řekla Nicci.

	„To nejsou, ale já jsem kapitán a v žilách mi proudí slaná mořská voda. Cítím ji všemi smysly. A než přistanu v Serrimundi nebo v Leftonu, musím naložit to nejcennější zboží. Zítra ráno pochopíte, co tím myslím.“

	Kapitán Eli měl pravdu.

	Při směně na pozorovatelně vysoko na hlavním stěžni Bannon zakřičel: „Na jihu je vidět čára zpěněné vody, kapitáne! Vypadá to jako příboj.“

	Kapitán se vyklonil na přídi, hned vedle figury matky moří, a zastínil si oči. „To budou útesy.“

	Nicci sledovala, jak se polonazí lovci perel přání probrali, jako kdyby se probudili z dlouhého spánku.

	„Začíná nám šichta,“ prohlásil Sol, zřejmě jejich vůdce.

	Elgin se líně protáhl. „Nachystám lana a závaží.“

	Ostatní tři, Pell, Buna a Rom, začali zhluboka dýchat, nadechovali se, vydechovali, rozpínali ramena a uvolňovali si paže. Vzhledem k jejich širokým hrudníkům a stejně vyvinutým plicím Nicci odhadovala, že lovci dokážou zůstat pod hladinou hodně dlouho.

	Buna se s přimhouřenýma očima zahleděl na Nicci. „Po dobrém denním úlovku se nám možná všem splní přání ohledně této dámy.“

	Nathan jeho poznámku bral jako urážku, ale Nicci mu chladně odpověděla: „Až se splní moje přání, nebudete už nikdy fyzicky schopni takových myšlenek.“

	***

	Kapitán Eli dokázal i bez map proplout s Vlnobijcem zčeřenou vodou, vyhnout se hradbě vyčnívajících útesů a dovést loď do klidné a hluboké vody. Posádka skasala plachty, připevnila je k ráhnům a pevně je svázala. Když loď pomalu připlula na místo, spustili kotvu v klidném zálivu, zatímco zpěněné vlny se dál rozbíjely o vnější stranu korálového útesu.

	Jakmile loď bezpečně zakotvila, námořníci dychtivě sledovali pětici lovců perel přání, jak se připravuje. Sol štěkal rozkazy na své druhy. „Půjdeme dolů po dvojicích. Já se potopím první s Elginem, po nás půjdou Rom s Pellem. Až se vynoří, už budu připraven jít dolů s Bunem.“ Protáhl si paže dozadu a vypnul široký hrudník s vytetovanými kruhy.

	Lovci otevřeli hliněnou nádobu s tukem a rozetřeli si ho po celém těle. Vazelína je udrží v teple, až se potopí hluboko do spleti zálivů a dutin v útesu. Zároveň jim podle Roma pomůže ve vodě lépe klouzat. Proto si natřel další vrstvu na hrudník.

	I když všech pět lovců mělo podobné řady kruhových tetování, někteří se pyšnili větším počtem kruhů. Nicci se dozvěděla, že jim tetování slouží jako záznamy, kolik truhlic perel přání každý lovec vylovil. Sol byl dole tolikrát, že začal už druhou řadu na pravé straně hrudníku. Každý lovec měl pletený pás, na kterém visely dlouhé zahnuté háky na zavěšení železných závaží a síťového pytle na sběr mušlí pod vodou.

	První dva na řadě, Sol s Elginem, si každý přivázali jeden konec konopného provazu k pletenému pásu a druhý konec připevnili k hlavnímu stěžni. Pak vylezli na zábradlí a bosýma nohama na něm balancovali. Na háky u pasu si připevnili železná závaží, která je stáhnou dolů na dno, aby ušetřili čas a dech a rychle se dostali k cíli. Až budou hluboko mezi útesy, snadno vyháknou a odhodí závaží, než vyplavou nahoru.

	Ti dva stáli na zábradlí, ozářeni sluncem, rozdýchávali se, nadechovali a vydechovali, až se naposledy zhluboka nadechli, roztáhli hrudník a naplnili plíce. Pak oba dva současně skočili po hlavě do vody a téměř neslyšně zmizeli pod hladinou. Jak klesali, provaz se odmotával.

	Kapitán Eli se poškrábal ve vousech na bradě. Vypadal klidný a spokojený. „Můžeme tu zakotvit na den dva. Podle toho, za jak dlouho naplníme truhlice.“

	„Do truhlic se vejde spousta perel přání,“ poznamenal Nathan.

	„Ano, to je fakt.“ Kapitán si sundal čepici, pročísl si vlasy, a zase si ji nasadil zpátky.

	Po několika minutách se Bannon vyklonil přes zábradlí a čekal, až se první dva lovci vynoří. Krátce pohlédl na Roma a Pella, kteří si zapínali pásy, zavěšovali závaží na háky a uvazovali si síťovaný pytel, aby se připravili skočit do vody, jakmile se první dvojice vynoří.

	Bannon se jich zeptal: „Myslíte, že bych se jednou mohl stát lovcem perel přání?“

	Rom se na něj podíval jako na obtížný hmyz. „Ne.“

	Mladík se zatvářil zklamaně, ale dál pozoroval moře přes zábradlí. „Už jsou nahoře!“

	Lovci se vynořili nad hladinu. Lapali po dechu a třásli hlavami, aby oklepali vodu z dlouhých slepených vlasů. Uběhlo téměř deset minut, a Nicci žasla, že dokážou vydržet pod vodou tak dlouho. Kapacita jejich plic byla stejně velká jako jejich arogance.

	Každý se chytil houpajícího se lana a po boku lodi vyšplhal nahoru. Když se přehoupli přes zábradlí, kapala z nich voda, jak tam stáli, než vysypali na palubu pytle plné šedých škeblí, které se tvarem podobaly rukám sepnutým při modlitbě.

	„Drahá matko moří, to je krása,“ pronesl kapitán Eli, když se seběhla posádka. „Naprosto skvělé!“

	Posádka Vlnobijce se pustila do práce, krátkými plochými noži otvírali mokré škeble, vytrhávali pružné maso a vybírali ledově stříbrné perly.

	Rom s Pellem skočili do vody, zatímco jejich kamarádi odpočívali. Sol roztáhl rty do širokého úsměvu a pohlédl na Nicci. „Když mi nabídneš náležitou odměnu, dám ti tvou vlastní perlu přání.“

	Nicci odpověděla prostě: „Už jednu mám, dal mi ji Bannon.“ Sol jen otráveně zabručel.

	Než Rom s Pellem vyplavali nad hladinu se stejně bohatým úlovkem, další dva lovci byli připraveni. Následující hodiny se polonazí muži stále znova potápěli, a posádka otevírala škeble a vybírala perly.

	Nathan ze zvědavosti zvedl jednu rozevřenou mušli pohozenou na palubě. „Pozoruhodné. Vypadají jako lidské ruce svírající perlu.“

	„Ruce spojené k přání,“ dodal Bannon.

	Nicci se zdálo, že takhle spojené ruce spíš vypadají, že pevně skrývají poklad skrytý uvnitř.

	„Tyhle útesy jsou bohaté na mušle,“ prohlásil Buna po třetím vynoření. „Jejich tam dost na stovky výprav.“

	„A my se sem budeme vracet,“ slíbil kapitán Eli.

	Protože posádka Vlnobijce dostávala část mzdy v perlách přání, nutili námořníci lovce, aby se potápěli stále dál. Nicci byla ráda, že konečně vidí arogantní povaleče něco dělat.

	Na konci dne, když slunce zapadlo a koupalo se v oranžovém a zlatém ohni, byla pětice lovců už unavená. Zatímco Sol, Elgin a Rom se už dál potápět nechtěli, Pěli s Bunou se nechali přemluvit k poslednímu ponoru. Uvázali si provazy k pasu, zavěsili závaží na háky a skočili do vody.

	Námořníci seděli na palubě, klábosili a otvírali další mušle, a na hromadu házeli prázdné lastury. Pěli s Bunou zůstali pod vodou daleko déle než kdykoliv předtím. Nathan přecházel po palubě se stále znepokojenějším výrazem ve tváři. Kapitán se taky tvářil ustaraně.

	Nakonec Sol došel zamračeně k zábradlí, vyklonil se a hleděl do tmavé vody. „Zatáhněte za provazy – vytáhněte je nahoru.“ Chytil jeden mokrý konopný provaz a zatáhl, zatímco pohotový Bannon se chopil druhého.

	Bannonovi se provaz v rukou napnul, a pak s ním náhle nějaká síla zezdola trhla, takže mu provaz spálil dlaně. Vykřikl a pustil provaz, který udeřil do boku Vlnobijce. Něco ho táhlo dolů.

	„Žádnej plavec nedokáže tahat tak silně!“ řekl Sol a zapřel se.

	Druhý provaz vrzal, jak ho neviditelná síla táhla do hloubky. Rom s Elginem přispěchali, aby pomohli vytáhnout kamarády z vody. Podivný tah natolik sílil, že se celá loď začala naklánět.

	Tahali všichni společně, křičeli a hekali námahou. „Vytáhněte je!“ ječel Sol.

	Náhle oba provazy praskly a zůstaly volně viset ve vodě jako chaluhy. Muži rychle ručkovali, aby provazy vytáhli, až se nad hladinou objevil roztřepený konec prvního. „Proč by si přeřízli provazy?“ chtěl vědět Elgin.

	Bannon zíral na roztržený konec. „Je roztřepený, není přeříznutý.“

	Nicci okamžitě pochopila, co to znamená. „Něco ten provaz přetrhlo.“

	Zatímco muži vytahovali druhý volný provaz, Rom vylezl na zábradlí, připraven skočit do vody, aby zachránil své druhy, jenže než skočil, vynořil se z vody druhý konec provazu, stále přivázaný k pletenému pásu, vyrvanému z těla lovce perel přání. V něm byly zapletené měkké, mokré smyčky roztrhaných střev a tři spojená žebra, jako kdyby útočník nebohého lovce tím pásem přetrhl vejpůl.

	Námořníci zavyli zděšením a couvli.

	„Ale jak –?“ Rom se zapotácel a spadl na palubu. „Nic jsme tam dole neviděli.“

	„Něco zabilo Pella a Buna,“ řekl Sol. „Co to mohlo udělat? Co je napadlo?“

	Elgin nevraživě pohlédl na Nicci. „Možná paní Smrt přivolala nějakého netvora.“

	Tři zbylí lovci zírali na kouzelnici s hrůzou, která se rychle změnila na čirou nenávist.

	Bannon užasle pošeptal Nicci: „Opravdu jste to udělala? Tak jako jste zabila ty zloděje v uličce?“

	Tiše ho pokárala za tak hloupý nápad, ale poté co vycítila v lovcích perel násilnické choutky, byla ráda, že se jí bojí.

	
Kapitola 12

	P


	OSÁDKA UPŘENĚ HLEDĚLA NA vytrácející se krvavý květ ve vodě, a pak na cáry střev, které se houpaly na smyčce pleteného pásu. Kapitán Eli zařval na námořníky, ať napnou plachty a zvednou kotvu. Se soumrakem se obloha začala zatahovat tmavými mraky. I když Vlnobijec plul v teplých zeměpisných šířkách jižně od Tanimury, zdálo se, že vítr nese chladný závan smrti.

	Hbití námořníci vyšplhali do ráhnoví, aby odvázali lana, zatímco jiní pomocí lan rozvinuli plachty. Loď se vzdalovala od útesů, plížila se jako zpráskaný pes, jak kormidelník otáčel kormidlem a hlídky na stěžních mu pomáhaly bez nehody proplout mezi nebezpečnými skalisky.

	Kapitán oznámil chraplavým hlasem: „Dneska jsme už ztratili dva muže. Nechci, aby jich bylo víc.“

	S větrem v plachtách se loď vzdálila od rozbouřených vln u korálového útesu a ocitla se opět na volném moři. Jak padla noc, mraky zakryly hvězdy, což moc nevadilo, protože kapitán stejně nemohl řídit loď podle neznámé noční oblohy. Jednoduše se chtěl dostat co nejdál od útesů.

	Přestože posádka věřila na vraždící mořské netvory, Nicci usoudila, že Pella s Bunem napadl spíš nějaký žralok nebo jiný vodní predátor. Nicméně zůstala ostražitá. Posádku zachvátila zlověstná nálada jako chladná a dusivá mlha. Po několika hodinách se obvinění, které proti Nicci vznesl jeden ze tří rozčílených lovců perel, rozšířilo mezi nervózními námořníky jako infekce a všichni na ni hleděli se strachem. Neudělala nic, aby rozptýlila jejich obavy. Alespoň ji nechají na pokoji.

	Vlnobijec plul další tři dny a počasí se neustále zhoršovalo, podobně jako se postupně kazí přezrálé ovoce. Znepokojený kapitán vyšel z kajuty, upřeně se zadíval na zataženou oblohu a neklidné moře s bílými čepičkami vln. Obrátil se k Nicci jako k důvěrné přítelkyni. „S plnou truhlou perel přání je tahle plavba výnosná, navzdory krvavé ceně, kterou jsme zaplatili. Každý kapitán ví, že může přijít o jednoho nebo dva členy posádky. Přesto pochybuji, že se mnou tihle lovci ještě někdy poplují.“

	Nicci věnovala kapitánovi pragmatický pohled. „Najdete si jiné. Kde se to naučili? V některém městě na pobřeží? Na ostrově?“

	„Serrimundi. Lovci perel jsou tam velice vážení a obdivování.“

	„Všimla jsem si jejich arogance.“

	„Nebude snadné je nahradit.“ Kapitán vzdychl. „Tihle tři si to určitě nenechají pro sebe, až připlujeme do přístavu.“

	„Proto investujte nově získané bohatství moudře,“ poradila mu Nicci. „Perly, které teď máte, můžou být poslední, které jste kdy přivezl.“ Tu jedinou perlu, kterou jí dal Bannon, měla schovanou ve vnitřní kapse černých šatů.

	Když nastalo střídání směn, námořník na hlídce slezl dolů z pozorovatelny umístěné vysoko na stěžni a druhý vyšplhal po provazovém žebříku na jeho místo. Nathan se připojil k Nicci a kapitánovi na palubě, právě když k nim přistoupil větrem ošlehaný a opálený námořník, kterému skončila hlídka, aby podal hlášení. „Mraky vypadají zlověstně, kapitáne. Ve větru je cítit bouře.“

	Kapitán Eli kývl hlavou. „Měli bychom se připravit na bouřivou noc.“

	„Jsou před námi nějaké útesy, kterých bychom se měli obávat?“ zeptal se Nathan. „Nemůžeme najet na mělčinu? Bylo by mnohem obtížnější hledat Kol Adair, kdybychom uvízli na nějakém útesu.“

	„Ano, určitě by to bylo nepříjemné v mnoha ohledech.“ Kapitán potáhl ze své nezapálené dýmky a rukou si držel čepici, aby mu ji vítr neodnesl. „Jsme na širém moři. O žádných útesech nevím.“ Námořník přikývl a vrátil se k práci.

	Když odešel, Nicci ztlumila hlas. „Říkal jste, že mapy už neplatí a že si nejste úplně jistý, kde jsme.“

	Kapitán Eli se zatvářil odměřeně. „To je pravda, ale myslím, že se žádný útes neobjeví.“

	Jak bouřlivý vítr zesílil, ustrašená posádka se věnovala jen nejdůležitějším činnostem. Břichatý kuchař přinesl vědro čerstvě nadojeného mléka od krávy z podpalubí. „Nelíbí se jí to houpání vln,“ řekl. „Příště nadojím už sražené mléko.“

	„Tak budeme mít čerstvý sýr.“ Kapitán Eli si vzal naběračku nabízeného mléka.

	Nicci odmítla, ale čaroděj rád ochutnal. Otřel si ústa, když se napil. Kuchař nabídl mléko i nevrlým lovcům perel přání, ale ti se jen na vědro zamračili a své nevraživé pohledy zaměřili na Nicci.

	„Mohla ho otrávit,“ prohlásil Rom.

	Když ho Nicci slyšela, rozhodla se, že si přeci jen jednu sběračku dá.

	Vítr hvízdal v ráhnoví a čas se vlekl, a tak Nathan Bannonovi navrhl, aby si na palubě zašermovali. Řinčení oceli se neslo v poryvech větru, jak poskakovali sem a tam, útočili a bránili se, vyhýbali se svinutým provazům a barelům připraveným na dešťovou vodu v očekávání bouře.

	Bannon se jako šermíř pozoruhodně zlepšil. Měl v sobě bezstarostnou energii, která zcela překonala jeho neobratnost, a Silák dělal čest svému jménu, jak odrážel údery Nathanova mnohem elegantnějšího meče. Jejich představení na chvíli rozptýlilo znepokojenou posádku a zlepšilo celkovou náladu.

	Když se mladík i čaroděj šermováním unavili, odpolední mraky s blížící se bouří tak zhoustly, že Nicci nemohla pozorovat západ slunce na hladině. Místo toho jen sledovala, jak se denní světlo postupně vytrácí.

	„Ukážete mi nějaké kouzlo?“ požádal Bannon Nathana, když vylezl na bednu, příliš vysokou, než aby sloužila jako pohodlná židle.

	„Proč bych ti měl ukazovat kouzlo?“ zeptal se Nathan.

	„Protože jste čaroděj, ne? Čarodějové přeci dělají kouzelnické triky.“

	„Čarodějové používají magii. Předvádění kouzel patří na pouť.“ Nathan povytáhl obočí. „Požádej kouzelnici. Možná ti ukáže nějaké triky.“

	Bannon krátce pohlédl na Nicci, polkl a otočil se zpátky. „Už jsem její magii viděl. Vím, co dokáže.“

	„Viděl jsi jen část toho, co dokážu,“ poznamenala Nicci.

	Plachetnice se houpala na rozbouřeném moři, zvedala se na vrcholky vln a pak klouzala do hlubokých údolí mezi nimi. Přestože většina členů posádky Vlnobijce měla silné žaludky, někteří námořníci zvraceli do moře, nakloněni přes zábradlí. Stěžně vrzaly a skřípaly, plachty se nadouvaly a třepotaly.

	Kapitán Eli stál ve svém vlněném krátkém kabátě se stříbrnými knoflíky s rukama v bok. „Skasat plachty! Vítr sílí, ať je neroztrhá.“

	Hlídka nahoře se připoutala ke stěžni, aby ji prudký pohyb lodi nevymrštil do moře.

	S hlasitým povzdechem se Nathan nakonec uvolil, že Bannonovi ukáže nějaké kouzlo, přestože ho mladík už dál neotravoval. „Dobrá, dívej se, chlapče.“ Čaroděj poklekl, uhladil si volány na své elegantní košili a energicky si třel dlaně o sebe, jako by se chtěl ohřát. „Tohle je takové malé světlo, plamínek, kterým můžeš zapálit oheň, nebo si s ním posvítit na cestu.“

	„Já používám zápalky nebo křesadlo,“ řekl Bannon.

	„Tak máš své vlastní kouzlo. Nepotřebuješ vidět to moje.“

	„Ne, chci ho vidět!“ Naklonil se blíž a oči mu zářily. „Udělejte oheň. Ukažte mi to.“

	Nathan z dlaní vytvořil misku. Na čele se mu udělaly vrásky a soustředěně hleděl před sebe, dokud se neobjevilo malé světýlko. Plamínek se zatřepotal, ale jak se přes palubu přehnal poryv větru, zablikal a zhasl. Nathan ho neudržel.

	Čaroděj na to hleděl úplně vyvedený z míry. Nicci ho mnohokrát viděla, jak vytvořil sálající ohnivé koule pouhým pohledem, nemluvě o ještě hrůzostrašnějším čarodějnickém ohni, který způsobil mnohem větší zkázu. Rozčileně se znovu soustředil a sledoval, jak se objevil tenoučký plamínek, který opět ve větru zhasl.

	„Nevěděl jsem, že je to tak obtížné,“ poznamenal Bannon.

	„Necítím se dobře, chlapče,“ vymluvil se rozpačitě Nathan. „Magie vyžaduje koncentraci, a mě teď rozptylují obavy. Kromě toho je moc větrno.“

	Bannon se zatvářil zklamaně. „Nevěděl jsem, že čarodějové mohou používat magii jen za ideálních podmínek. Říkal jste, abych byl připraven bojovat mečem bez ohledu na to, jak se čitím.“

	„Co ty víš o čarodějích,“ odsekl Nathan. „Za takových podmínek taky nezapálíš oheň tou tvojí sirkou.“

	Trochu dotčený Bannon to uznal.

	Nathan dodal omluvným tónem: „Ty za to nemůžeš, chlapče. Zdá se, že můj han… má potíže. Nevím přesně, co s tím mám dělat.“

	„Váš han?“

	„Tak my čarodějové nazýváme magickou sílu, naši životní sílu. Han se projevuje u různých čarodějů různě. Můj han byl propojený s proroctvím, stejně jako se schopností používat magii, jenže teď se to všechno změnilo. Určitě to dám zase dohromady.“

	„Víte jistě, že to není jenom mořská nemoc?“ zeptal se Bannon škádlivým tónem.

	„Možná to tak je,“ řekl Nathan.

	Nicci, znepokojená tím, co viděla, uvažovala, co mohlo čaroději způsobit potíže. Nathan ztratil talent proroctví s posunem hvězd a se změnami ve světě, ale jeho základní magii to nemělo ovlivnit. Vytvořit plamen bylo to nejjednodušší kouzlo.

	„Odcházím do kabiny.“ Nathan se otočil k odchodu a snažil se zachovat si důstojnost a rovnováhu na rozhoupané palubě. „Když budu mít hlad, možná si zajdu na polévku, až bude hotová.“

	Nicci se rozhodla, že se také uchýlí do své kabiny. Nechtěla rušit námořníky svou přítomností na palubě ve zhoršujícím se počasí.

	***

	Navzdory chladné kráse kouzelnice, Sol věděl, že je zlá a nebezpečná, od první chvíle, kdy ji spatřil. Jeho kamarádi viděli jen její krásně tvarovanou postavu, dlouhé světlé vlasy a tvář přitažlivější než vyřezané tvary matky moří.

	Při dlouhé plavbě na moři měli námořníci sklon snižovat své nároky na krásu, ale v tomhle případě bylo nepopiratelné, že paní Smrt byla mnohem krásnější než ty nejdražší děvky z nejlepších nevěstinců v Serrimundi. A Nicci byla přímo tady, jen si ji vzít. Kdykoliv předváděla své půvaby na palubě, černé šaty těsně obepínající její křivky se ve vánku vlnily kolem ní a zvýrazňovaly její plná ňadra.

	Sol si představoval, jak jsou měkká a pružná a jen čekají na to, až je sevře v dlaních. Snažil se v duchu představit si její bradavky, uvažoval, jestli jsou tmavé, nebo světle růžové, a jestli vzdychne, když je zmáčkne.

	Druzí dva lovci ji chtěli také, ale Sol byl jejich vůdce a musel být první. Jejich kamarádi byli mrtví, a oni si zasloužili odměnu. Kouzelnice jim všem dlužila pár chvil potěšení. Vlastně jim dlužila životy jejich zabitých přátel, Pella a Buna. Použila magii, aby přivolala vodní netvory, kteří je zavraždili. Nicci se lovcům celé dny vysmívala, odmítala jejich pozornost, urážela je, a teď dva z nich byli mrtví. Byla to její vina.

	Doma v Serrimundi byli Sol a jeho kamarádi, lovci perel přání, považováni za hrdiny. Rodiče ho odmalička učili se potápět, a pak ho prodali učiteli za část Solova úlovku v příští pěti letech. Učitel ho trénoval velice zvláštní metodou. Pořád dokola se snažil mladého Sóla utopit, přivazoval mu ke kotníkům závaží, spouštěl ho na dno hluboké laguny a odpočítával minuty. Učitel nevytáhl žádného z žáků na vzduch, dokud neusoudil, že byl dole dost dlouho. Víc jak třetina chlapců se vynořila utopená, plíce plné vody, oči vyvalené a ústa otevřená.

	Sol se taky jednou málem utopil, ale nakonec vykašlal vodu a přišel k sobě. Tehdy věděl, že jednou bude lovcem perel přání. V Serrimundi mohl mít jakoukoli ženu, kterou si přál, a využíval toho. Milenky očekávaly jako dar perly přání, tak je bezstarostně rozdával. Vždycky našel další.

	Zdálo se, že na jižních útesech jsou zásoby škeblí nevyčerpatelné, ale kapitán Corwin ho neplatil jen v perlách. Měli lukrativní dohodu, která Solovi a jeho druhům zajišťovala moc a postavení, kdykoliv se vrátili do přístavu.

	Jenže Pěli a Buna se už domů nevrátí. Kvůli Nicci. Ta chladná kouzelnice si myslela, že je nedotknutelná, že nebude pykat za to, že zabila jeho přátele, ale matka moří si žádala spravedlnost, a Sol vymyslel, jak ji vykonat.

	Poté co pošeptal svůj plán Elginovi a Romovi, sešli se všichni tři na palubě, kam námořníci naházeli na hromadu otevřené škeble. Většinu už vyhodili do moře, ale pár jich tam ještě zbylo – po tom neštěstí a následném překotném úprku na širé moře, co nejdál od útesů.

	Lovci použili nože, aby vyšťourali nepoživatelné a bezcenné maso z mušlí. Sol ale tyhle zvláštní škeble znal. Věděl, že žláza tohoto měkkýše obsahuje toxin – dostatečně silný jed, aby odrovnal i kouzelnici.

	Lovci rychle sbírali výtažek ze žlázy, protože kuchař bude mít zanedlouho hotovou večeři.

	+++

	Bannon měl první hlídku v houstnoucí tmě a byl nervózní. Na Chiriyi viděl mnoho strašných bouří burácet nad oceánem, i jak se vichr síly hurikánu přehnal přes plochý ostrov a strhával střechy domů. Rybářské čluny v zátokách musely být uvázány, nebo vytaženy na břeh.

	Nikdy ale nezažil bouřku na moři. Ve vzduchu cítil nebezpečí. Prudké poryvy větru mu rvaly vzduch z plic. Nelíbily se mu mraky ani vítr.

	Námořníci, kteří neměli službu, zalezli do podpalubí a při světle lamp hráli karty. Pár mužů se houpalo v závěsných sítích a snažilo se spát, když se Vlnobijec nakláněl ze strany na stranu. Další zvraceli do kýblů, které pak vylévali otevřenými okénky.

	Bannon se lekl, když se vedle něj na palubě ze tmy vynořily tři postavy. Štíhlí muži tam stáli bez košil, v silném větru a občasné spršce ledového deště. Sol, vůdce lovců perel přání, držel v ruce hrnec zakrytý dřevěnou pokličkou.

	„Kuchař podává večeři.“

	Bannonovi, přestože měl z houpání lodě podrážděný žaludek, se sbíhaly sliny. Celý den nejedl. „To je pro mě?“

	Rom se zamračil. „Ne, ty dostaneš svou porci, až ti skončí hlídka. Kuchař se chtěl ujistit, aby zbylo i na kouzelnici.“

	Bannon se zarazil. „To ještě nikdy neudělal.“

	„Taky jsme ještě nikdy nezažili tak bouřlivé počasí,“ namítl Elgin. „Naši dva pasažéři by měli zůstat v kabinách. Kdyby je napadlo procházet se v tom větru a dešti po palubě, mohli by spadnout do moře, a kapitán si chce být jistý, že mu zaplatí příplatek, až se dostaneme do přístavu.“

	Bannon přikývl. Znělo to logicky.

	„Čarodějovi jsme jídlo už donesli, ale kouzelnice…“

	Sol odvrátil pohled, jakoby zahanbený. „Vím, že jsme se k ní nechovali nejlíp, uráželi jsme ji.“ Vrazil hrnec Bannonovi do rukou. „Lepší bude, když jí to doneseš sám.“

	Rom přikývl. „Ano, bylo by trapné, kdybychom tam šli my.“

	„Trapné,“ souhlasil Elgin.

	Bannon byl na vážkách. Nikdy předtím neviděl, že by lovci perel dělali kuchaři poslíčky. Ale na druhou stranu, většina námořníků byla v podpalubí. Je fakt, že lovci perel jen výjimečně něco dělali, a tak byl rád, že se zapojili. Možná je smrt jejich kamarádů přece jen změnila.

	Kromě toho byl Bannon rád za příležitost přinést Nicci večeři. „Odnesu jí to,“ řekl.
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	AK SE LOĎ V SÍLÍCÍ BOUŘI HOUPALA, Nicci pohlédla na hrnec, který jí Bannon přinesl do kabiny. Zvedla dřevěnou pokličku a přivoněla.

	„Hustá rybí polévka,“ řekl Bannon, šťastný, že jí mohl posloužit. Chytil se dveří, když se loď prudce naklonila, ale úsměv ho neopustil. „Kuchař se chtěl ujistit, že se najíte.“

	„Najím se.“ Nicci se nechtělo vyjít do větrné noci, aby si došla na večeři. Mladík byl tak snaživý a starostlivý, že kdyby jídlo odmítla, tak by ji stále otravoval. „Děkuji.“

	„Jsem na hlídce. Měl bych se vrátit.“ Bannon si s ní chtěl očividně povídat a doufal, že mu řekne, aby chvilku zůstal.

	„Ano, měl by ses vrátit.“ Nicci si od něj vzala hrnec, ucítila pikantní rybí vůni, a když mladík zdráhavě odešel, zavřela za ním dveře.

	Kajuta měla dřevěné přepážky, umyvadlo, úzká okýnka s okenicemi a malou poličku. Tvrdá pryčna s vlněnou dekou sloužila jako postel a malá petrolejka osvětlovala kabinu blikajícím plamínkem.

	Nicci se posadila na postel, zvedla pokličku a rozštípnutou dřevěnou lžící zamíchala hustou polévku. Kousky ryb plavaly mezi bylinkami, kroužky cibule a nějakých hlíz. Pustila se do ní. Měla nakyslou chuť, zřejmě byla ochucena nějakým neznámým kořením.

	Ve službách císaře Jaganga Nicci procestovala Starý svět, jedla mnoho zvláštních specialit, ochutnala i nejrůznější příchutě, které mohly potěšit snad jen hladového. Tahle polívka byla podobná, zřejmě proto, že se v ní mléko srazilo. Potřebovala však něco sníst. A k tomu polévka posloužila.

	Trup vrzal a skřípal, jak si s lodí pohrávaly vlny a vítr. Když dojedla, stáhla knot lampy a zhasla plamen. V malé kabině jí společnost dělala jen tma a zvuky lodi zmítané vlnami.

	Ulehla na úzkou pryčnu, snažila se usnout, ale cítila, jak se jí žaludek houpá stejně jako vlny venku. Po chvíli se začala třást, přestože byla zabalená do deky. Pak třas zesílil, svaly se jí křečovitě svíraly a hlava začala třeštit.

	Během příští hodiny pochopila, že polévka byla otrávená. Nejen zkažená, ale obsahovala nějakou jedovatou látku. Mělo ji to napadnout. Měla si dávat větší pozor. Už mnohokrát se ji někdo pokusil zabít.

	Jenže pro ni bylo nepochopitelné, že by ji chtěl otrávit právě Bannon. Ne, tomu nemohla uvěřit. Ten prostý, snaživý mladík nebyl žádný intrikán ani zrádce. Věřila tomu jídlu právě proto, že jí ho přinesl on.

	Mohl se však sám stát důvěřivou obětí.

	Nicci se schoulila do klubíčka, lapala po dechu, snažila se vypudit ten žár ve střevech. Na kůži jí vyrazil pot, a třas se zhoršil, že se podobal spíš křečím. Měla pocit, že jí někdo do žaludku zabodl ostnaté kopí a kroutí jím, až se začala bát, že jí vytrhne vnitřnosti, jako se to stalo tomu lovci perel přání.

	Sotva schopná myslet sklouzla z postele a vrávoravě se postavila na nohy. Kolena se jí málem podlomila, ale chytila se dřevěné stěny. Hlava se jí točila. Zvedl se jí žaludek, jako by jí nějaká neviditelná ruka sáhla do krku a snažila se ho vytáhnout ven.

	Opřená o stěnu kabiny se Nicci tak třásla, že si ani nevšimla, jak se Vlnobijec chvěje na rozbouřeném moři. Pohled měla rozmazaný, ale v kajutě byla taková tma, že stejně nic neviděla. Měla pocit, že má svaly jako mokré hadry.

	Nicci potřebovala najít pomoc – potřebovala se dostat k Nathanovi. Na nikoho jiného nepomyslela. Čaroděj by ji možná dokázal zbavit toho jedu, napravit všechny škody. Jenže nemohla najít dveře. Celá kajuta se s ní točila.

	Znovu se jí zvedl žaludek – tentokrát už pozvracela celou podlahu – ale jed už se jí mezitím dostal do těla. Pokusila se přivolat dost své vlastní magie, aby nabrala sílu, alespoň aby unikla z téhle pasti, ale byla příliš omámená. Myšlenky se jí v hlavě otáčely jako kolo lemované ostrými horskými hřebeny.

	Musela odtud pryč, najít cestu na palubu, kde, jak doufala, ji vzkřísí čerstvý, chladný vzduch.

	Šmátrala podél stěny kabiny, nutila se k soustředění, věděla, že když bude takhle postupovat, dveře najde. Jak by se mohla ztratit na tak malém prostoru? Narazila na poličku, chytila se jí a opřela se o ni celou vahou, takže hřebíky povolily a polička s rachotem spadla. Nicci upadla také, plazila se po podlaze, ruce jí podklouzly v kaluži zvratků. Když konečně nahmatala pryčnu, dokázala se znovu zvednout na nohy. Opět našla stěnu a postupovala podél ní, jeden mučivý krok za druhým.

	Podlaha se stále houpala, ale Nicci musela najít cestu ven. Věděla, že ty dveře jsou… tam někde blízko.

	Dveře do kabiny se náhle rozletěly, jak je někdo prudce otevřel dovnitř. Nicci zavrávorala dozadu a jen taktak udržela rovnováhu, když ve dveřích uviděla tři muže. Věděla, že Bannon je na hlídce, Nathan ve své kabině a zbytek posádky Vlnobijce se před bouřkou schovává v podpalubí.

	Nicci byla úplně sama.

	Tři lovci perel stáli proti ní. Rom držel v ruce lampu se staženým knotem, aby viděli na cestu chodbou. Pořád byli do půl těla nazí a neklidný plamen lampy vrhal tmavé stíny, na kterých se rýsovaly jejich svaly. Volné kalhoty měli v pase stažené – přestože viděla rozmazaně, všimla si, že je Sol vzrušený a jeho mužství napínalo látku jako krátká a tvrdá harpuna.

	O krok couvla. Kolena se jí podlamovala a její očividná slabost vyvolala u Sóla výbuch smíchu. Ostatní se k němu připojili chraplavým chechtáním. „Zdá se, že kouzelnice je pod vlivem,“ poznamenal Elgin a zasmál se vlastnímu vtipu.

	„Za chvilku bude pode mnou,“ řekl Sol. Vrazil do kabiny se dvěma kumpány v závěsu.

	„Budeš příliš slabá, abys bojovala, nebo použila tu svou ďábelskou magii, čubko, a až s tebou skončíme, budeš tak rozbolavělá a vyčerpaná, že se ani nepohneš.“

	„Odejděte,“ vypravila ze sebe Nicci a namáhavě dodala, „máte poslední šanci.“

	„Budu mít první šanci,“ řekl Sol. „Tihle dva přijdou na řadu po mně.“

	Nenuceným gestem srazil Nicci na pryčnu. Pak si nad ni ten svalovec stoupl, přitiskl jí ramena na zmuchlanou deku a šmátral jí po ňadrech. Snažila se mu ruce odtlačit a poškrábat. I když jí bylo špatně a nedosáhla na magii, nehty jí jako zbraň stačily, a na předloktí mu udělala hluboké šrámy.

	Sol ji tvrdě udeřil do tváře, až hlavou narazila do dřevěné pryčny. Málem ztratila vědomí, ale fyzická rána nebyla horší než účinky jedu v těle.

	Solovi se podařilo roztrhnout jí předek šatů a odhalit ňadra. „Přines sem lampu, Rome. Chci se na ni podívat.“

	Všichni tři se nad ní se smíchem sklonili. Sol řekl: „Růžový bradavky, přesně jak jsem si myslel! Je bezva vidět je na vlastní oči, potom co jsem o nich celé dny snil.“ Položil jí svou tlapu na levé ňadro a pevně ho zmáčkl.

	Nicci bojovala s jedem, ponořila se hluboko do své mysli a pokoušela se sebrat sílu. Znásilněná už byla mnohokrát, nejen Jagangem, ale i vojáky, když ji přinutil sloužit jim ve stanech, být jejich hračkou za trest… jako výcvik. Mocný císař ji dokázal přinutit – ale tihle ničemové nebyli snoví cestovatelé. Ani císaři. Byli jen odporní.

	Zlostí se v Nicci začala vařit krev. Ať už použili jakýkoliv jed, byla to jen chemická látka, a její magie byla účinnější. Bývala sestra temnot. Měla schopnosti, jež vzala čarodějům, které zabila. Mohla by přivolat čarodějnický oheň a všechny tři spálit na místě na popel, jenže oheň by snadno mohl zachvátit celou loď. Ne, musí proti nim bojovat jinak, přímo. Osobně.

	Sol s bručením zápasil se šňůrkami na kalhotách, aby je uvolnil v pase. Stáhl je a odhalil zduřelý úd.

	„Po tom všem vychloubání,“ vypravila ze sebe Nicci, „jsem čekala něco většího.“

	Elgin a Rom se zachechtali. Sol jí znovu dal facku, pak ji popadl za stehna a roztáhl jí nohy.

	Už se to stalo tolikrát předtím. Bývala bezmocná, nucena to snášet.

	Ale teď už to snášet nemusela.

	I takhle oslabená, otrávená, byla silnější než tihle mizerové. Byla lepší než oni. Vykouzlila v rukou plamínek podobný tomu, co vytvořil Nathan na větrné palubě. Ale bohatě stačil.

	Přiložila hořící ruce na Solova nahá ramena a spálila mu kůži. Zavyl bolestí a uskočil. Nicci uvolnila do plamenů v dlaních víc magie, ale zablikaly a zeslábly.

	Lovci perel ucouvli strachy. „Pořád má v sobě magii.“

	„Ale ne dost,“ zavrčel Sol a vrátil se k ní.

	Normálně nebylo těžké vyvolat oheň, ale viděla Nathana, který měl také se svou magií potíže. Pořád však znala spoustu dalších kouzel. Mohla ovládat vzduch, měnit proudy a vytvářet vítr. A tak v uzavřené kabině shromáždila vzduch; nezpůsobila ale vítr, změnila ho v pěst.

	Neviditelný úder Sóla odhodil, což ho tak překvapilo, že jeho erekce povadla. Jeho kumpáni však byli stále vzrušeni, ztopořené údy napínaly látku jejich kalhot, což zřejmě způsobil jak příslib násilí, tak očekávání fyzického potěšení.

	Sol se vzpamatoval. „Ty děvko, lehneš si a –“

	Nicci ignorovala jed, závrať i nevolnost. Znovu přivolala vzduch, soustředila ho, stlačila, a vytvořila z něj zbraň.

	Bouře venku nabrala na zuřivosti a vítr bičoval Vlnobijce. Rozpršelo se tak silně, že nikdo její zápas v kabině nemohl slyšet. Když však přinutí ty muže křičet dost hlasitě, někdo je zaslechne.

	Nicci zpracovala vzduch, dala mu tvar ruky… a pak pěsti. Použila ji, aby Solovi sevřela varlata.

	Vykřikl v náhlé panice.

	Nicci vytvořila další dvě vzdušné pěsti a popadla lovce perel za pytlíky. Vykřikli a začali kolem sebe mlátit rukama, aby se zbavili neviditelného sevření.

	„Varovala jsem vás.“ Vstala z pryčny, nevšímala si odhalených ňader a nevraživě hleděla na ty tři modrýma očima. „Varovala jsem vás – teď si vyberte. Mám vám je utrhnout, nebo jen rozmačkat?“

	Brunátný vzteky se na ni Sol vrhl. Nicci ovládla vzduch, zesílila sevření jeho šourku, a pak mu s ním zakroutila, jako by odšroubovala víčko na sklenici. Novou silou smrštila vzdušnou pěst – ale dostatečně pomalu, aby nahmatala varlata, a jedno po druhém je stiskla, až pukla jako zralá zrnka vína. Sol vydal hlasité kvílivé zasténání, které zdaleka nemohlo vyjádřit bolest, kterou cítil.

	Nedala mužům šanci prosit o milost: rozdrtila varlata i jim a nechala je na podlaze kajuty skučet a svíjet se bolestí.

	„Myslím, že byste byli radši, kdybych vás zabila.“ Nicci si přitáhla látku šatů a zahalila se. „Ještě můžu změnit názor a vrátit se.“ Stála na vratkých nohou a hleděla na svíjející se muže. „I otrávená jsem lepší než vy.“

	Neměla však čas se jich zbavit dřív, než byla loď napadena.

	
Kapitola 14

	Z


	LODĚJI DÝCHAJÍCÍ VZDUCH PLULI nahoře ve své velké lodi, zranitelní na hranici mezi jejich vodním domovem a oblohou. Tmavý trup prořezával vlny vysoko nahoře, vzdálený, ale ne nedosažitelný. Rozhraní obou světů bylo zčeřené, rozbouřené, a ukazovalo na silnou bouři na hladině. Křehké bytosti tam nahoře bojovaly o život s větrem a deštěm, ale dole byla voda tichá a teplá – klidná. Opravdový domov.

	Tuhle válku nevyhlásili selkové.

	Neklidné proudy přinášely slabou ozvěnu zuřící bouře. Selská královna cítila rozdíl v lahodné chuti soli, jak jí voda proudila jemnými žábrami na krku. I když byli selkové daleko od útesů, kde ukrývali drahocenný poklad, královna ve vodě pořád cítila hořkou cizí pachuť lidí.

	Plavala rychleji než žralok, tempa dělala rukama s plovacími blánami, její nádherná hladká kůže klouzala vodou. Za královnou jako hejno dravých ryb plavala ve formaci její selská armáda. Rozzuřeně se mořskými proudy hnala jejich štíhlá těla s drápy, kterými dokázali roztrhat i krakena. Selská královna se v podmořských bitvách mnohokrát osvědčila, rukama vykuchala i kladivouna a vytrhla mu vnitřnosti v oblacích kalné krve. Stejně jako lidé, pamatovali i selkové doby velkých lidských válek před tisíci lety… kdy byla jejich rasa vytvořena. Ten čas patřil legendám, dobám zotročení.

	Selská historie vypráví o tom, jak čarodějové mučili a proměňovali neochotné poddané, měnili vybrané plavce na smrtící zbraně, aby bojovali v jejich válkách. Tehdy selkové naháněli hrůzu na mořích, potápěli celé flotily nepřátel.

	Ale to už bylo dávno a čarodějové na selky zapomněli. Jejich odložení válečníci – původně lidé, nyní změnění a zdokonalení – se stáhli do hlubokých chladných vod, zabydleli se na útesech a mořském dně. Selkové teď byli svobodný národ, dováděli, množili se, objevovali. Měli vlastní civilizaci, o které ti, co dýchali vzduch, nevěděli. Žili nerušeně a v míru.

	Dokud k nim nevnikli lidé, dokud zloději nezničili labyrint útesů, aby vzali to nejcennější, co selkové měli, způsobili jim nenahraditelné ztráty. Všechny ty sny…

	Selkové zabili a vysáli dva z těch zlodějů, kteří se potopili pro jejich perly přání. Lovce chytili a drželi je pod vodou. Královna věděla, že se brzy utopí, když jim uniknou z plic poslední zbytky vzduchu, ale taková klidná smrt nebyla dostatečná cena, kterou museli zaplatit. Královna rozpárala dlouhými drápy hrdlo prvnímu lovci a dívala se, jak mu z něj v oblaku bublin prýští rudá krev.

	Druhý potápěč se snažil uniknout selským vojákům, ale byl slabý, nedokázal se vykroutit. Jak se její lidé přiblížili, aby se napili krve proudící z otevřené rány na krku první oběti, selská královna spatřila bezmeznou hrůzu v očích druhé oběti, sledovala, jak muž naposledy vydechl ve vyděšeném údivu. Než mu světlo vyprchalo z očí, roztrhla hrdlo i jemu a nechala své lidi hodovat.

	To byl jen začátek – a nestačilo jim to.

	Podle tvaru lodního trupu nad nimi a přetrvávající pachuti, kterou dřevo porostlé vilejši zanechávalo ve vodě, selská královna poznala, že je to stejná loď, která vyloupila labyrint útesu už několikrát. Věděla, že se zase vrátí, proto ji museli zastavit. Možná že když zabijou celou posádku a potopí jejich loď, bude to stačit. Lidem třeba dojde, že se mají držet od útesů dál.

	Možná ano… a možná že ne. A pak jim vyhlásí totální válku.

	Její lid dychtil po krvi. Lidská krev chutnala ostřeji, výrazněji než rybí, a dnes se selkové nasytí.

	Zamířila vzhůru, plavala k lodi, která se houpala na vlnách nad nimi. Dohromady víc než stovka jejích lidí obklíčila loď. Drápy na rukou se zachytili slizkého trupu a vynořili se z vody na nepřátelský vzduch. Rychle šplhali po boku lodi.

	+++

	Když Nicci překračovala tři vykastrované muže na podlaze, svíjející se v jejích zvratcích uvnitř kabiny, nevšímala si jejich sténání. Stále se cítila oslabena jedem, ale byla spokojená, že natrvalo odzbrojila ty odporné násilníky. Nechala je tam.

	Vlnobijec se chvěl v poryvech bouře, a Nicci klopýtala úzkou chodbou, aby se dostala k Nathanově kabině. Uvažovala, jestli starý čaroděj slyšel ty muže křičet, ale skučení bouře a bičující vítr byly tak hlasité, že sotva dokázala myslet. V hlavě jí bušilo. Náhle se předklonila a dávila. Doufala, že jí čaroděj pomůže vytáhnout jed a rozptýlit ho ve vzduchu.

	Jenže když došla k jeho kabině, našla dveře dokořán. Vyšel na palubu do bičujícího větru a deště. Když se dostala ven, studené kapky deště jí dopadaly na tvář, ale chlad ji postavil na nohy. Ve větru jí vlasy vlály na všechny strany. Nadechla se a zavolala Nathanovo jméno.

	Uviděla ho, jak se drží lana u středního stěžně. Dlouhé bílé vlasy mu spadaly jako mokré provazy přes ramena. Zahalil se do nepromokavého pláště, ale bouře byla tak silná, že byl stejně promočený. Tvář měl ustaranou, bylo v ní patrné vyčerpání, a zdálo se, že je mu zle. Nicci uvažovala, jestli ho taky nelil otrávili. Zřejmě ale jen trpěl mořskou nemocí. Na boku měl svůj meč, jako by se chtěl utkat s deštěm.

	Nicci vstoupila na vlnami omývanou palubu, jako kdyby mohla načerpat energii z bouře, a vyhnat tak přetrvávající účinky jedu. Černé šaty měla okamžitě promočené, ale držela se na nohou. Postupovala pomalu, chytala se provazových žebříků, aby udržela rovnováhu, když loď sklouzávala do údolí mezi vlnami a pak se zase vyhoupávala na jejich vrcholek.

	Když ji Nathan zahlédl, tvář se mu roztáhla do širokého úsměvu. „Vypadáš, jako když je ti zle, kouzelnice. Bouře ti není po chuti?“

	„Jed mi není po chuti,“ zakřičela na něj přes vytí bouře. „Dostanu se z toho. Kapitán Eli si však bude muset najít nové lovce perel přání.“ Víc to nerozváděla.

	Nathan přikývl. Domyslel si, co se asi stalo. „Jsem si jistý, že ses o ně postarala, jak si zasloužili.“

	Zpěněné čepičky vln se přelévaly přes příď, jako kdyby někdo na palubu vychrstl kýbl šlichty.

	Několik sudů se zásobami se uvolnilo z provazů, rozkutálely se po palubě, narazily do boku, a pak přepadly do moře a ztratily se ve vlnobití.

	Nathan se pevně držel lana, narovnal se, a pak se hlasitě rozesmál. „Skvělá bouře a nevrlá posádka je předpokladem bezvadného dobrodružství, nemyslíš?“

	Nicci se snažila potlačit bolest, která jí bušila v hlavě a svírala žaludek. „Nedělám to kvůli dobrodružství, ale pro lorda Rahla a jeho říši.“

	„Měl jsem dojem, že máš zachránit svět.“

	„To si myslí jen čarodějnice.“ Předklonila se, jak jí křeč sevřela vnitřnosti. „Nechám Richarda, aby zachránil svět po svém.“

	Námořník na hlídce se k pozorovatelně přivázal, aby bezpečně zvládl úkol – vyhlížet skály, útesy nebo blízkost pobřeží. Na lodi zmítané ve vlnách vypadalo jeho pozorovací stanoviště jako konec obráceného kyvadla, kterého se držel jako klíště.

	Bouřkové mraky na noční obloze se k sobě stahovaly jako škrtící smyčka oprátky. Blesky osvětlovaly moře i ráhnoví klikatými stříbrnými čárami.

	Když Nicci zaslechla výkřik známým hlasem, zaclonila si oči před deštěm – a viděla promočeného Bannona slézat z ráhna na hlavním stěžni. Měl u sebe meč, jako kdyby nahoře mohl najít nějakého nepřítele. Nebylo to moc praktické, ale mladík nosil meč stále s sebou. Nathan sledoval svého chráněnce s jistou dávkou pýchy i pochybností.

	Asi v polovině cesty se Bannon zahleděl na vzdouvající se moře a něco nesrozumitelného vykřikl. Horečně na něco ukazoval.

	Když do lodi narazila další velká vlna, Vlnobijec se naklonil ve velkém úhlu. Voda se převalila přes palubu a spláchla provazy, bedny a uvolněné věci. Nějakého mladého námořníka vlna zastihla zcela nečekaně, takže se pustil zábradlí. Voda s ním smýkala, ale mladík šmátral rukama, až našel nějakou oporu a pevně se jí chytil.

	Nicci se snažila ovládnout vzduch a vítr, jen aby chytila nešťastného námořníka a zachránila ho. Pak zahlédla to, co z výšky viděl Bannon a co ho tak vyděsilo.

	Právě ve chvíli, kdy se mladík už neudržel a poryv větru ho vynesl do výšky, aby v příštím okamžiku přepadl do zpěněných vod, přelezl přes zábradlí nějaký tvor a chytil ho. Postava podobná lidské však měla na rukou blány a drápy. Mladý námořník se v panickém strachu chytal všeho, jakékoliv naděje na záchranu, a vtom ho podivný tvor s bledou kůží zachytil. Jednou rukou ho popadl za roztrhanou košili a druhou za mokré hnědé vlasy.

	Na okamžik se zdálo, že ho ten slizký tvor zachránil, jenže pak otevřel ústa plná ostrých trojúhelníkových zubů a zakousl se námořníkovi ze strany do hlavy. Vytrhl mu polovinu tváře a vršek lebky. Jak mladík řval a svíjel se, netvor mu rozpáral hrdlo, odhodil tělo na palubu a nechal tam svou oběť ležet v krvi a mořské vodě.

	Nicci instinktivně pochopila, kdo to je. „Selka,“ zašeptala. „To musí být selka.“

	Námořníci na palubě začali křičet na poplach, když se tucet dalších slizkých postav vynořilo z hlubin, vyšplhalo po trupu Vlnobijce a nahrnulo se na palubu.

	
Kapitola 15
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	YTOSTI, KTERÉ JE NAPADLY, BYLY hladké a slizké a pod šedozelenou kůží se jim vlnily svaly.

	Nicci si vzpomněla, jak jim Nathan vyprávěl, že selkové byli kdysi lidé, které dávní čarodějové mučili a přetvořili na rasu vodních bojovníků. Tyhle bytosti však vypadaly, že na svůj lidský původ už dávno zapomněly.

	Otevřely doširoka ústní otvory, lapaly po dechu na deštěm bičovaném vzduchu a odhalily řady trojúhelníkových zubů. Tenká membrána jim překrývala velké oči, ve kterých se jim rozšířily zorničky, aby přehlédly hrstku námořníků na palubě. Na zádech měly pilovitou ploutev, která začínala na holé hlavě, a na předloktích a nohou se jim jako kanýry vlnily plovací ploutve.

	Vlnobijec, zmítán prudkou bouří, byl zranitelný. Námořníci měli jen malou šanci, že přežijí běsnění živlů, a teď se na palubu valili vraždící mořští lidé. S křikem a voláním o pomoc se námořníci rozběhli po palubě, aby se ozbrojili harpunami a člunovými háky.

	Tři selkové se pohybovali rychlostí blesku jako ryby v potoce. Starý ostřílený námořník Karl popadl harpunu a rozmáchl se s ní, aby se bránil, ale naneštěstí si vybral harpunu, jejíž hrot zničila kyselina medúzy, takže místo zbraně držel v ruce jen hůl. Karl přesto bojoval. Zasáhl selku do obličeje a rozbil mu jeho hladkou hlavu. Žaberní otvory se zatřepaly a vytekla z nich krev.

	Zaútočili však na něj dva další. Statný námořník rozdával rány, bránil se ze všech sil, ale jeden selka ho držel na palubě a druhý mu rozpáral hrudník, rozlomil hrudní kost a roztáhl žebra. Společně zalovili v otevřené ráně a vytáhli kluzké orgány, zatímco Karl ječel bolestí tak, že přehlušil i prudký vítr.

	Nicci stála u dveří do záďové nástavby a stále se snažila překonat svoji dezorientaci a najít v sobě magii, jakékoliv kouzlo, které by jí umožnilo bojovat. Jed ji vysílil, a sama se vyčerpala tím, jak bojovala se Sólem a jeho odpornými kumpány. Nebyla ve stavu, aby podnikla nějaký útok.

	Přesto soustředila zbytky vnitřní síly a pokusila se vytvořit ohnivou kouli, ale vítr s ní cloumal. Vmetl jí do tváře chladnou spršku, a narušil tak její soustředění. Vytřepala si vodu z očí a s využitím vzteku se znovu soustředila. V pravé ruce jí vzplál oheň. Konečně. Pocítila úlevu.

	Plížil se k ní nějaký selka, přimhouřené oči upíral přímo na ni. Skočil po ní právě ve chvíli, kdy Nicci vrhla ohnivou kouli, která se mu rozprskla na slizké hrudi. Plameny mu spálily kůži a selka vydal zvláštní zvučné zahoukání, které mu rozvibrovalo žábry na krku. Smrtelně zraněný odklopýtal pryč a zhroutil se na palubu.

	Bannon se spustil z ráhnoví dolů s mečem v ruce. Vypadal vyděšeně, ale připravený bojovat. Jak se snažil dostat k čarodějovi a kouzelnici, Nathan si ho všiml. Zavolal na něj přísným hlasem. „Vzpomeň si, co jsem tě učil, chlapče!“

	Desítky dalších selků se hrnuly přes bok lodi a útočily na námořníky. Dva urostlí muži stáli bok po boku a bodali a sekali zahnutými bodci harpun. Rozsekli slizem pokrytou kůži tří útočníků a zranili je – jenže dalších patnáct se na ně vrhlo. Muži se dál bránili a útočili harpunami, než jim je vyrvaly ruce s drápy, a selkové ve vražedném záchvatu obrátili proti námořníkům jejich vlastní zbraně.

	Bannon vrávoravě přecházel po rozhoupané palubě a snažil se udržet rovnováhu, když mával svým mohutným mečem na obranu proti těm netvorům. Silák měl ostrou čepel, takže jednomu útočníkovi usekl paži, a jak se ohnal na druhou stranu, zasáhl krk dalšího zabijáka a málem mu uťal hlavu.

	Jeden selka se rozběhl k Bannonovi zezadu, ruce s plovacími blánami natažené, ale Nicci vytvořila další ohnivou kouli a hodila mu ji na hlavu. Jakmile ho zasáhly plameny, zakouřilo se mu ze spálené kůže a pak se roztrhla. Selka se s křikem vrhl do vln a na vyhlédnutou oběť rychle zapomněl.

	Bannon se otočil, zamrkal úžasem a zakřičel na Nicci nesrozumitelné poděkování.

	Jak námořníci neúnavně přivolávali posily, někteří členové posádky schovaní v podpalubí otevřeli poklop na palubu a vylezli nahoru. Při pohledu na rojící se podivné tvory hlasitě křičeli, aby vyburcovali námořníky na spodních palubách. Když se po chvilce vzpamatovali, popadli zbraně, které jim padly do rukou, a vyhrnuli se z průlezu, aby bránili loď.

	Jakmile se však dezorientovaní námořníci vyšplhali na palubu, selkové se se syčením seběhli k průlezu. Další námořník, který se v otvoru objevil, byl vysoký hubený muž, mistr v záplatování plachet. Hned jak vystrčil hlavu, jeden selka mu zasunul dráp pod bradu, zahákl ho za čelist, a námořníka vytáhl jako rybu na háčku. Muž visel za hlavu, ruce a nohy se mu křečovitě škubaly, jak ho ten netvor vykuchal a nechal jeho krev stékat na ostatní námořníky, kteří se snažili vylézt nahoru na palubu. Pak selka tělo odhodil a spolu s ostatními se hrnul dolů po žebříku; pronikli do spodních palub, kde zbytek posádky uvěznili a všechny zmasakrovali.

	Další čtyři útočníci postupovali neohroženě v dešti vpřed po palubě, přes kterou se přelévaly vlny. Nicci stála pevně a vzdorovitě, a nevšímala si závrati ani nevolnosti, která ji sužovala. Cítila v sobě zuřivost, a připomněla si, že byla sestrou temnot a že si přivlastnila magii mnoha čarodějů. I takhle oslabená jedem měla větší moc a sílu než jakýkoliv protivník, kterému tihle tvorové kdy čelili.

	Vítr kvílel a Nicci z něj vytáhla energii, přetvořila ji, přenesla bouři blíž. Když selkové zaútočili na ni a Nathana, napřáhla se a hodila po nich vzdušným beranidlem. Úder vymrštil šest tvorů přes zábradlí a vysoko do vzduchu, že odplachtili daleko do moře.

	Nathan vykročil a zvedl obě ruce ve snaze přivolat vlastní magii. Podle jeho postoje a soustředěného výrazu Nicci usoudila, že musí přivolávat mocné kouzlo. Jakmile na palubu Vlnobijce vyšplhala další desítka vodních útočníků, Nathan mávl rukou, aby na ně vrhl magickou bombu – a když se nic nestalo, zatvářil se zmateně. Znovu máchl rukou, a zase bez účinku – a to už se k němu hnali selkové.

	„Nathane!“ vykřikla Nicci.

	Starý čaroděj se pořád snažil přivolat magii, ale marně. Vypadalo to, že je tak vyveden z míry, že se ani útočníků nebojí.

	V poslední chvíli před něj skočil Bannon, máchl mečem a rozsekl nejbližšího selku. Jakmile se zhroutil, bodl i druhého, a temně se na čaroděje usmál. „Zachráním vás, jestli potřebujete.“

	Nathan hleděl nevěřícně na své prázdné ruce. „Neměl bych to potřebovat.“

	Nicci napadlo, jestli čaroděj není také otrávený. Pořád se třásla a hlava jí třeštila. Poslední kouzlo ji úplně vyčerpalo, ale Nicci si nemohla dovolit být vyčerpaná – útočníků bylo pořád mnoho.

	Světlovlasý námořník zvedl prázdný sud nad hlavu a hodil ho po selkovi. Tvor se s ním pustil do křížku ve chvíli, kdy palubu zalila obrovská vlna a oba dva smetla do moře. Námořník se potopil, a Nicci už neviděla, že by se ze vzdouvajících vln vynořil.

	Kapitán Eli vyběhl ze své kajuty a křičel rozkazy na posádku. „Selkové!“ vykřikl, jako by se s nimi už někdy setkal. „Zatraceně, nechte mou loď na pokoji!“ Ozbrojil se šavlí a dlouhou holí, kterou občas mlátil vzpurné námořníky. Se zbraněmi v obou rukou šel útočníkům vstříc.

	Selkové kapitána poznali a obklíčili ho, ale on se jim na mokré palubě neohroženě postavil. Když selkové vyrazili vpřed, kapitán se ohnal dlouhou holí do strany a divoce sekal šavlí v druhé ruce.

	Zakřivená čepel uťala ruku s plovacími blánami v zápěstí a kapitán kolem sebe dál sekal a mlátil, aby zahnal selky zpět, ale obklíčili ho vždy další. Holí rozbíjel slizké obličeje, vyrážel ostré zuby, ale útočníci po něm chňapali. Nakonec jeden z nich zachytil hůl a vytrhl mu ji z ruky.

	Kapitán pokračoval v boji s přesilou, šavlí sekal a bodal útočníky, až jeden selka sebral hůl, kterou ztratil, praštil jí kapitána Eliho přes zápěstí a roztříštil mu celé předloktí. Ten vykřikl bolestí, šavli neudržel, a zakřivená čepel s rachotem dopadla na palubu.

	Vyřazen z boje se kapitán uchýlil do kabiny s mapami a držel si zlomenou ruku.

	Zabarikádoval dveře, ale selkové si s nimi lehce poradili: rozštípali dřevo, a pak se nahrnuli dovnitř. Kapitánovy výkřiky byly vzápětí následovány zvuky rozbitého skla z oken záďové nástavby. Jeho tělo, vyhozené do noci, dopadlo do rozčeřené brázdy za lodí. Mořští tvorové se potopili za ním, aby se nasytili, než ho utopí.

	Jak bouře sílila a Nathan se urputně, ovšem neúspěšně snažil dosáhnout na svůj talent, Nicci použila všechny triky, co znala, a shromáždila propletenec aditivní a subtraktivní magie, aby vytvořila černé blesky. První zasáhl selku přímo do srdce a zanechal po sobě jen kouřící kráter.

	Nathan vedle ní vypadal sklíčeně. „Magie… nemůžu najít svou magii! Je pryč…“ Znovu zvedl ruku a kroutil prsty, aby vytvořil kouzlo. Z azurových očí mu sršela zuřivost, ale marně. „Je pryč.“

	Nicci neměla čas zabývat se tím, co se mu stalo. V zoufalství se jí nakonec podařilo vyvolat smrtící kouli čarodějnického ohně. Když se jí prskající plameny v rukou zakulatily, vypustila je. Čarodějnický oheň proletěl vzduchem jako kometa a pohltil čtyři selky, kteří zahnali do kouta jednoho člena posádky. Námořníkovy výkřiky se změnily, až umlkly docela v syčení a smrtelných výkřicích, jak je plameny všechny spálily.

	Neovladatelný čarodějnický oheň se dál rozléval po palubě, spaloval vyrovnané řady sudů a zapaloval prkna paluby i trupu. Magický oheň dál hořel, ale liják a vlny ho nakonec přece jen uhasily.

	Nicci svěsila ramena; nevěděla jistě, kolik energie jí ještě zbylo, přesto musela bojovat dál, protože selků neubývalo.

	Trojice zbídačených mužů vyklopýtala ze dveří ke kabinám na zádi. Polonazí lovci perel přání se šourali bolestivými, pomalými kroky, oslepení a dezorientovaní. Sol, Elgin a Rom se sotva pohybovali, a rozhodně nemohli bojovat. Přesto nebyli úplně k ničemu. Přinejmenším poskytli chvilkové rozptýlení útočícím selkům.

	Když se dva mořští tvorové k lovcům přiblížili, Sol měl oči plné bolesti a krve. Natáhl ruku, jako kdyby si vůbec neuvědomil, že selka nepatří k posádce. Vodní bytost chytila rukou s plovacími blánami Sóla pod krkem, prudce ho narazila na stěnu, a druhou rukou ho chytila za podbřišek. Zahnutý dráp se zasekl hluboko do Sólový stydké kosti, a pak pomalu pokračoval dál, rozřízl mu břicho až ke krku, jako když rybář kuchá úlovek. Solovy plíce a vnitřnosti vyhřezly ven. Jak se zhroutil, selka ho předal do rukou druhého tvora, který ho otevřel víc a zabořil špičaté zuby do Solovy hrudní dutiny, aby mu snědl srdce.

	Další tvorové chytili blekotajícího Elgina, který kolem sebe marně plácal holýma rukama, když ho ti netvoři také rozpárali a nakonec odhodili, aby si na něm pochutnali i ostatní.

	Třetí lovec, Rom, se otočil na útěk, ale selka ho chytil zezadu, rozřízl mu drápem záda a vytrhnul mu páteř i se žebry. Poté upustil rosolovitý kožený vak na palubu.

	Nathan vzdal pokusy bojovat magií, vytasil zdobený meč z pochvy a zvedl ho na obranu proti mořským lidem. Zaútočili na netvory bok po boku s Bannonem. S neměnným a krutým výrazem švihal Bannon Silákem, jako když si dřevorubec klestí cestu houštím.

	Pokud šlo o čaroděje, přijal novou roli šermíře. Odhodil plášť do deště, aby mu nepřekážel v pohybu, a máchl mečem v ladném oblouku, kterým zasáhl jednoho netvora pod bradou a rozsekl mu hrdlo až k páteři. Otočil se a spodním obloukem zasáhl rameno a hrudník dalšího útočníka.

	Zatímco Nicci nabírala sílu po vytvoření čarodějnického ohně, přiblížili se k ní dva selkové. Sebrala dostatek energie, aby je odstrčila vzduchovou clonou, ale už neměla dost sil, aby je přehodila přes zábradlí. Během chvilky se selkové vrátili mnohem naštvanější, a musela jim čelit znovu, odhodlána udělat všechno, co bude muset.

	Jeden námořník se v panické snaze uniknout drápal nahoru po provazových žebřících. Vyšplhal na ráhno hlavního stěžně a vytáhl se na plošinu pozorovatelny do pochybného bezpečí. Když ho útočící selkové spatřili, vyšplhali za ním jako kobylky, a on neměl kam utéct.

	S hlasitým a děsivým prásknutím zasáhl vrchol stěžně přirozený blesk, celý ho podélně rozštípl a vymrštil námořníka z pozorovatelny. Jeho bezvládné kouřící tělo dopadlo do vody daleko od lodi.

	Zásah blesku setřásl i šplhající selky. Jeden z nich, jak padal, zachytil se skasané hlavní plachty, zavěsil se na ni a drápy látku rozpáral. Rozštípnutý kouřící stěžeň se skácel se skřípáním a vrzáním dopředu, padl do ráhnoví a zlomil Vlnobijci přední stěžeň.

	Nathan hleděl na to neštěstí s otevřenou pusou, a vtom na něj jeden z těch tvorů skočil zezadu, chytil ho za krk a roztrhl mu elegantní nabíranou košili. Bannon se rozmáchl mečem a probodl selku ze strany. Veškerou silou strhl umírajícího tvora z čaroděje, stoupl si na jeho slizkou hruď a vytrhl mu z ní meč.

	„Děkuji ti, chlapče,“ řekl Nathan, jako by tomu nemohl uvěřit.

	„Dobře jste mě vycvičil,“ podotkl Bannon.

	Nicci se ponořila ještě hlouběji pro další trošku energie, aby vytvořila druhou kouli čarodějnického ohně, ale věděla, že to nebude stačit.

	Bannon ztratil odvahu, když se podíval na příď. „Drahá matko moří, pořád vylézají další!“
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	OZBOUŘENÉ VLNY SE PŘEVALOVALY přes palubu, ale ani ty nedokázaly smýt krev všech zavražděných námořníků. Útočící selkové požírali své oběti, prali se o srdce a játra, trhali jim ruce a nohy.

	Nicci přivolala další klikatý černý blesk, který šlehl selky jako důtky. Zápach spáleného masa a měděný odér krve se mísily s pronikavým pachem spáleného slaného slizu.

	Poté co Nicci vyslala blesk, zavrávorala, nedokázala udržet rovnováhu, a přitom dál přemáhala nevolnost a bušení v hlavě. Jak se zapotácela a couvla, aby nabrala sílu, Nathan přiskočil na její obranu proti stále většímu počtu útočníků. Přestože čarodějova magie nefungovala, jeho meč byl stále účinný.

	Bannon divoce a bezohledně bodal a sekal, jen si zapomněl chránit bok. Selka toho využil a udělal mu dlouhý šrám na levém stehně, ale než mohl způsobit větší škody, Nathan po něm skočil a odsekl mu hlavu. Jak se kutálela po palubě, z obličeje pořád hleděly jeho oči, silné rty se mu dál otvíraly a zavíraly a odhalovaly ostré zuby. Nathan odkopl oddělenou hlavu přes bok lodi, jako by to byl míč ve hře Ja’La.

	Když Nicci vycítila změnu v chování útočníků, zahleděla se na příď, a spatřila, jak přes zábradlí přelezl jeden tvor, odlišující se od ostatních. Selka byl zjevně ženského pohlaví a na kluzkém nazelenalém těle měla záplavu leopardích skvrn. Ostatní selkové se k ní otočili, aby vzdali své královně hold.

	Ve vytí větru, nárazech vln a vrzání lodi se na palubě Vlnobijce rozhostilo ticho. Selská královna stála na přídi, zády otočena k vyřezávané figuře krásné matky moří. Královna promluvila tajemným cvrlikavým hlasem, jako kdyby normálním lidským hlasem v životě neřekla na vzduchu ani slovo. „Zloději musí zemřít. Vaše krev neodčiní ztrátu, kterou jste způsobili.“

	Nathan vykřikl: „Nic jsme neukradli.“

	Bannon vytřeštil oči náhlým poznáním. A Nicci to také došlo. „Perly přání,“ pronesla.

	Selská královna řekla: „Perly přání jsou zárodky našich snů. Slzy naší esence, náš největší poklad. Selkové už dávno nepatří k vaší rase, nejsou součástí vašeho světa. Přišli jsme si pro svoje sny. Pro své perly.“

	Mrtvých těl námořníků bylo na palubě mnohem víc než těch, co zůstali naživu. Loď byla téměř zničená, hlavní stěžeň zlomený, přední stěžeň roztříštěný, a ve změti plachet a prasklých ráhen doutnaly ohně. Pomstychtiví selkové se nahrnuli dolů, aby prohledali spodní paluby a nákladní prostory. Další výkřiky doprovázelo řinčení mečů a údery holí, dokud námořníci, bránící spodní paluby, nebyli vybiti do posledního.

	Velkým průlezem Nicci slyšela zoufalé bučení krávy, které sílilo, a náhle ztichlo. Za chvíli selkové nesli nahoru velké kusy syrového krvavého masa pro královnu.

	Žena vrhla nevraživý pohled na Nicci, Bannona a Nathana, semknuté k vzájemné obraně, a dva statní selkové vylezli mezitím z průlezu na palubu. Zvedli dřevěnou truhlu, kterou našli za zamčenými dveřmi do nákladního prostoru, a s bouchnutím ji teď postavili před svou vládkyni. Královniny úzké oči se rozšířily, když její poddaní odtrhli víko takovou silou, že ho vytrhli i s panty a naštípli bok truhly.

	Truhla byla plná perel přání, vylovených před pár dny.

	Selská královna dlouho upřeně hleděla na drahocenný poklad, a pak rukou s plovací blánou nabrala hrst perel a zvedla je vzhůru, jako kdyby to byly kapky zázraků. Obrátila obličej k obloze a syčivě vykřikla: „Zárodky našich snů!“

	Královna hodila perly do vody, vrátila je moři. Nabrala z truhly další a s láskou je vysypala do rozbouřeného oceánu, jako kdyby osévala pole. Pokračovala dál, dokud truhlu nevyprázdnila.

	Jako na neslyšný povel zahájili selkové nový útok a vrhli se na poslední zoufalé námořníky na palubě Vlnobijce.

	Bannon s Nathanem se přikrčili k Nicci každý z jedné strany, s mečem připraveným k boji. Jak se k nim útočníci přiblížili, Nicci se otevřela své magii, přivolala úplně všechno, co znala i co sebrala jiným čarodějům. Přestože v ní zůstalo jen málo, dokázala ještě – poslední zoufalý čin – vytvořit čarodějnický oheň. V rukou se jí objevila malá žhavá koule, kterou zvětšila normálním ohněm, a pak ještě přidala jasnější haló efekt.

	Selkům muselo připadat, že v rukou drží slunce.

	Praskající koule čarodějnického ohně se jí vznášela připravena v dlaních, ale Nicci si ji schovávala jako úplně poslední obranu. Jakmile ji použije, nenajde v sobě už ani jiskřičku magie pro další útok. Nicci však magii nepotřebovala. Jednomu padlému námořníkovi sebrala nůž, a s ním bude bojovat dál.

	Selská královna došla až k nim. Zbytek jejích bojovníků vrčel a brblal. Nicci zvedla čarodějnický oheň do výšky. „Tímhle většinu z vás zabiju, včetně královny. Chcete vyzkoušet můj oheň?“

	Vládkyně budila obdiv i hrůzu. Jak se mořští lidé natlačili blíž, zdálo se, že se někteří zajímají o Bannona – rychle otvírali a zavírali žaberní otvory. Královna upřela na mladíka své úzké oči. „Tebe známe,“ prohlásila nakonec. „Zachránili jsme tě. Jednou. Proč ses vrátil?“

	„Nechtěli jsme nikomu škodit,“ zamrkal na ni, celý od krve. Škrábance a hluboké rány od drápů měl po celém těle i v obličeji, a z meče mu kapala krev a sliz selků, které zabil. Vyčítavě zašeptal: „Myslel jsem, že selkové jsou kouzelné bytosti. Přivolával jsem vás, prosil o záchranu, když jsem byl mladší. Teď však vidím, že jste jen netvoři.“

	Leopardí skvrny na těle vládkyně zrudly a ploutve na rukou a nohou se roztáhly. „My jsme netvoři?“

	Zezdola zaduněl a celou palubou se rozlehl hlasitý praskavý zvuk, ničivé rámy do trupu. Selkové rozbíjeli loď. Mraky osvítil další blesk.

	Královna se otočila k Nicci, která odmítla ustoupit. Praskající ohnivá koule se odrážela na kluzké nazelenalé kůži těch tvorů. Navzdory tomu, kolik selků už zabili, jich stále zbývalo víc než šedesát.

	Všichni ostatní námořníci na lodi už byli zavražděni, a Nicci věděla, že i když použije kouli čarodějnického ohně, všechny ty tvory nezabije. Pak si vzpomněla.

	Zalovila v šatech, našla skrytou kapsičku a vytáhla z ní perlu přání, kterou jí dal Bannon krátce potom, co vypluli z Tanimury. Chladila ji v prstech. Poslední perla přání, pravděpodobně poslední perla na lodi. Zárodky našich snů.

	Zvedla ji v prstech volné ruky a selská královna zasyčela. Ostatní selkové se k ní obrátili, vřelo to v nich, připraveni se na ni vrhnout i přes hrozící kouli magického ohně, kterou držela.

	Zatímco ji selkové pozorně sledovali, Nicci zahodila perlu do moře, nejdál, jak dokázala, a rozbouřené vlny ji rychle spolkly. „Ať si ryby vezmou mé přání,“ řekla. „Svůj život si řídím sama.“

	Selská královna na ni s respektem pohlédla, a nakonec prohlásila: „Možná že nejste zloději.“ Otočila se ke svým bojovníkům. „Skončili jsme.“

	Krví potřísnění selkové popadli pár zbývajících lidských těl a přetáhli je přes zábradlí do rozbouřeného moře. Další se postarali o těla mrtvých selků.

	U roztříštěného boku lodi se selská královna na dlouhou chvíli otočila k Nicci, upřeně hleděla na kouli čarodějnického ohně, a pak – beze slova – skočila do moře dokonalým ladným obloukem. Zbytek jejích lidí ji následoval přes palubu Vlnobijce.

	Nechali Nicci, Bannona a Nathana samotné, aby bouře dokončila zkázu, kterou selkové začali.
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	LNOBIJEC BYL SMRTELNĚ RANĚN. Dva stěžně měl zlomené a roztrhané plachty se ve větru třepotaly jako strašidelné fábory. Bitva se selky zničila příď, roztrhala lana, zpřelámala ráhna. Z některých prken na palubě zbyly jen třísky, a největší škody loď utrpěla ve spodních palubách. Z otevřených průlezů se linul pach krve a vnitřností.

	Nicci se držela pohromadě se svými druhy. Byli jediní, kdo na lodi přežili, a napjatě očekávali opětovný útok podmořských bytostí. Nicci už dál nedokázala udržet proud magie, takže nakonec nechala připravenou kouli čarodějnického ohně zhasnout. Doufala, že před dalším útokem jsou už v bezpečí, i když selská královna nic neslíbila. Když se ohnivá koule rozplynula, Nicci se zhluboka nadechla a chytila se roztřepeného konce provazového žebříku, aby se udržela na nohou.

	Vlnobijec opět vyjel na vysoký hřeben vlny a zase sklouzl dolů, a všichni skončili na kolenou.

	„Promiň, že jsem ti v boji moc nepomohl, kouzelnice.“ Z Nathanova hlasu zněly pochybnosti i obavy. Prohlédl si ruce. „Nemůžu v sobě najít magii. Pokoušel jsem se přivolat kouzla, která jsem používal celý život, i ta nejjednodušší. A nic, nešlo to.“

	„To bylo asi v zápalu bitvy. Nemohl jste se soustředit,“ řekl Bannon. „Váš meč však byl dostatečně smrtící. Zachránil jste mě.“

	„A víc než jednou, počítám.“ Nathan se přinutil ke strojenému úsměvu. „Ale tys mě taky zachránil. Myslím, že jsme vyrovnáni.“ Pokrčil rameny a znovu se otočil k Nicci. „Ať se snažím sebevíc, nemůžu se dotknout svého hanu.“ Sáhl si na krk a pomalu si po něm přejel prsty. „Mám tam snad neviditelný kovový obojek? Rada’han, který mi někdo nasadil, aby mi zabránil používat magií?“

	Nicci moc dobře věděla, jak sestry v paláci Proroků ovládaly své talentované žáky prostřednictvím kovového obojku, který jim bránil v použití jejich životní síly. Nathan jako uvězněný prorok nosil takový obojek většinu života, a Richardovi ho sestry také nasadily, když ho vzaly do učení.

	„Necítím žádnou vnější sílu, která by neutralizovala tvůj talent, čaroději,“ řekla Nicci. „Ale ztrácel jsi svou magii už dřív, ještě než nás napadli selkové. Nedokázal jsi ani zapálit plamen, abys ukázal Bannonovi kouzelnický trik.“

	Nathan svěsil hlavu. „Drazí duchové! Věděl jsem, že jsem přišel o talent proroctví, ale teď jsem ztratil i svou magii? Mám dokonce pocit, jako bych už nebyl celý.“

	Déšť do nich dál bušil a vítr zesílil natolik, že jim připadalo, jako by místo deště padaly ledové kroupy. Další zlomené ráhno prasklo, a po silném poryvu větru, který ho uvolnil, s rachotem dopadlo na palubu. Vlny se tříštily o příď, až se celá loď chvěla tak, že Nicci sotva stála na nohou, i když se pevně držela lan.

	„Jestli přežijeme dnešní noc, ráda zvážím další vysvětlení,“ řekla.

	Bannon dělal, co mohl, aby se k nim dostal blíž. Po tváři mu stékala voda a Nicci nedokázala odhadnout, jestli brečí. „Co teď uděláme?“

	Nicci do odpovědi vložila neochvějnou sílu. „Přežijeme. Záleží to jen na nás.“

	Paluba se začala nebezpečně naklánět a Vlnobijce nabíral vodu. „Měli bychom prohledat podpalubí,“ řekl Bannon. „Někdo tam mohl přežít.“

	„Ano, chlapče, měli bychom se přesvědčit.“ Nathan na Nicci vrhl významný pohled. Oba věděli, že nikdo nepřežil.

	Nicci si vzpomněla, že slyšela, jak mořští tvorové proráží prkna trupu. „Také se musíme podívat, jaké škody selkové způsobili. Myslím, že měli v úmyslu loď potopit, potom co by nás všechny zabili.“

	Slezli dolů otevřenými průlezy. Uzavřený prostor páchl krví a vnitřnostmi, dusivý zápach jako v řeznickém krámě plném vylitých nočníků. Našli hlavu krávy a cáry její kůže, které selkové odřezali a pohodili jako závěsy po přepážkách.

	Selkové nechali zohavená těla mrtvých námořníků v podpalubí, závěsná lůžka vytrhali z přepážek a nosných trámů. Jeden mladý námořník visel za hlavu na háku.

	Hučení proudící vody dole v nákladovém prostoru však bylo hrozivější. Když zvedli poklop a pohlédli dolů, Nicci si zapálila na dlani malé světýlko, aby tmavý prostor osvětlila. Část trupu byla proražena a rozštípána zvenku, prasklá prkna zatlačena dovnitř.

	Jak selkové plavali pod lodí, museli zaútočit na prkna trupu, až v něm otevřeli zubatý otvor. Voda se teď nezadržitelně valila do nákladového prostoru.

	„Vlnobijce se potopí,“ pronesl Nathan. „Je to otázka nejvýš několika hodin.“

	„Můžeme utěsnit průlezy,“ řekla Nicci. „Omezíme tak zaplavení jen na nejspodnější část. Tak bychom možná získali den navíc.“

	„A nemůžeme opravit trup?“ zeptal se Bannon. „Můžu zadržet dech, doplavat dolů a něco s tím udělat.“

	Mořská voda stále proudila dovnitř a už téměř zaplavila celý nákladový prostor. Nicci bylo jasné, že tak silný proud rozbije každou záplatu, hned jak ji tam připevní.

	„Kdybych měl magii,“ posteskl si Nathan, „prkna bych obnovil: nechal bych vyrůst dřevo přímo na místě.“

	„Já to zkusím,“ řekla Nicci. Aditivní magie využívala samotné dřevo a stavěla na tom, co už existovalo. Zapátrala ve svém nitru, ale každé vlákno v jejím těle se chvělo, jak byla úplně vyždímaná. Použila už tolik magie v boji, a zákeřný jed se ještě úplně nevyplavil.

	Loď se však potápěla a Nicci neměla času nazbyt. Pevně zavřela oči, soustředila myšlenky – a přivolala veškerou magii, která jí zbyla. Svým talentem osahala rozlámaná prkna trupu, našla roztříštěné okraje, a použila magii, aby přidala dřevo a nechala ho růst. Stáhla okraje díry jako strup na ráně, ale oceán se dál dral dovnitř a nově zacelené prkno znovu prasklo, a mohla začít znovu.

	Nathan ji chytil za rameno, jako by jí chtěl přidat sílu, ale Nicci si z něj nemohla nic vytáhnout. Místo toho pomyslela na svůj hněv, na vraždící selky, na Sola, Elgina a Roma a na to, co jí udělali – co způsobili celé posádce Vlnobijce. Důsledky jejich činu daleko přesáhly pouhý pokus o znásilnění, protože kdyby ji ti hlupáci neotrávili, měla by dost síly jako kouzelnice a selkové by je nikdy neporazili.

	V záblesku znechucení a zuřivosti našla další jiskřičku, díky níž vyvolala víc magie, a znovu nechala prkna dorůst, uzavřela a účinně utěsnila otvor, který selkové do trupu prorazili. Když voda konečně přestala proudit dovnitř, rozklepala se. „Drží to, ale není to moc pevné.“

	Bannon vydechl úžasem. „Když se už nepotápíme, máme čas najít zbytky dřeva! Ponořím se dolů a zpevním záplatu.“ Další hodinu se mladík věnoval svému úkolu, zadržoval dech jako lovec perel přání a potápěl se do zaplaveného nákladového prostoru. Zbytky nákladu – bedny, těžké sudy, role plachtoviny a těla mrtvých námořníků – se vznášely na hladině. Bannonovi se nakonec podařilo záplatu magicky opravených prken zesílit.

	Venku řádila bouře s neztenčenou silou, a když nakonec vyšplhali na nakloněnou palubu, s hrůzou hleděli na roztrhané plachtoví, zlomené stěžně, vypálené fleky, kde čarodějnický oheň spálil příď.

	Kabina s mapami na zádi byla v troskách. Kormidelní kolo se vyvrátilo z úchytu. Mořské proudy a vítr si s lodí pohrávaly jako s hračkou.

	Neměli kapitána, mapy ani kormidlo. A noc se zdála nekonečná, dál je obklopovala neproniknutelná tma a obloha zatažená mraky.

	Bannon stál na přídi, clonil si oči a ukazoval dopředu. „Podívejte se tam, vidíte tu zpěněnou vodu?“ Pak poplašeně vykřikl: „To jsou útesy! Další útesy!“

	Se zvýšenou zuřivostí hnala bouře bezmocnou loď vpřed, a Nicci věděla, že je žene přímo na špičatá skaliska ve zpěněné vodní tříšti.

	„Zapřete se!“ zařval Nathan.

	Nicci se pokusila ovládnout vítr a vlny, ale loď se neodvratně řítila do záhuby. Moře je nesmiřitelně svíralo. Vítr byl silný a nevypočitatelný.

	Se strašlivým skřípavým zvukem najela loď na útesy. Tmavé skály rozbily kýl a rozpáraly trup. Prkna na palubě se roztříštila. Záďový stěžeň se skácel do vody.

	Jak temnou noc ozářily blesky, Nicci se zdálo, že zahlédla tmavý obrys vzdáleného pobřeží. Pevnina, i když nedosažitelněji poskytla jiskřičku naděje. Ale jen chvilku.

	Mořská voda se nahrnula na palubu a velká loď se rozlomila a potopila.
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	OTÉ, CO ZPŮSOBILA DOSTATEČNOU spoušť, se bouře uklidnila a zmizela. Roztrhané mraky odplouvaly jako souputníci vítězné armády. Vlny se převalovaly a omývaly skály a písek.

	Nicci probudil křik racků, soupeřících o nejlepší kousky mršiny. Celé tělo měla rozlámané. Svaly a kosti ji bolely zevnitř a žaludek měla stále rozbouřený, převážně z mořské vody, kterou spolykala, když se ve větrné noci snažila doplavat na břeh. Ometla si hrubý písek z tváří a předklonila se, ale vydávila jen trochu žaludečních šťáv. Převalila se na záda a pohlédla na jasnou oblohu. Pokusila se zorientovat ve vířících myšlenkách a vzpomínkách.

	Slyšela hučet a burácet vlny, jak se tříštily o skalnaté pobřeží, narážely do výběžků pevniny, ale na protáhlé kose písečné pláže se cítila v bezpečí. Nadzvedla se na loktech, aby se rozhlédla a posoudila situaci. Pomalu, krok za krokem. Nejprve vlastní tělo. Necítila žádné zlomené kosti, jen pár modřin a odřenin, jak ji náraz lodi vyhodil přes palubu a vlny ji pak vynesly na břeh.

	Nicci se nadechla, vydechla… snažila se překonat nevolnost. Srdce jí tlouklo a pumpovalo krev. Vzduch jí plnil plíce. Byla zase v pořádku a mohla se dotknout přediva magie, která k ní neodmyslitelně celý život patřila. Když ji lovci perel otrávili, byla tak slabá… a Nicci pocit slabosti nenáviděla.

	Záplava vzpomínek se přivalila jako příbojová vlna – bouře, útočící selkové, ztroskotaná loď…

	Vyškrábala se na nohy, chvíli se vrávoravě kývala, ale pak to vyrovnala. Byla naživu a sama.

	Rackové na sebe pokřikovali, kroužili ve vzduchu, a pak se slétli kolem několika těl vyplavených na břeh, těl námořníků z Vlnobijce. Ptáci s křikem poletovali kolem mrtvol, klovali do nich a handrkovali se o vybraná sousta, přestože na této hostině by se klidně nasytila stovka racků. Jeden popadl do zobáku oční bulvu a vytrhl ji, vzal ji za oční nerv a odletěl, zatímco čtyři další rackové se pustili za ním s vyčítavým křikem.

	Nicci si v první chvíli myslela, že jedno z těl patří Bannonovi, ale pak si všimla, že mrtvý muž má dlouhé světlé vlasy. Jeden z námořníků, kterého neznala. Protože těmto mrtvým nemohla nijak pomoci a nezajímali ji, otočila se, aby prozkoumala mořský břeh, jestli nenajde někoho naživu.

	Pláž byla poseta věcmi z vraku lodi, které bouře vyplavila – rozštípaná prkna, rozbité bečky, ráhno omotané provazy a cáry plachet. Větší sudy ležely pohozené v písku, napůl pohřbené po odlivu, jako kdyby nějací obři házeli kostky v nevypočitatelné hře náhody.

	Čekala nehnutě jako socha a jen se snažila opět získat duševní rovnováhu. Takhle tedy skončilo jejich hledání Kol Adairu. Byla vyvržena na téhle pusté pláži a neměla představu, kde je. Nikdy nevěřila čarodějnici, že má nějaké tajné vědomosti. Nicci tam stála zmáčená a odřená, ztracená, a vůbec se necítila na to, že by mohla nějakým způsobem zachránit svět; ani pro Richarda Rahla, ani pro sebe.

	I přes hluk příboje, hvízdání větru a křik racků se cítila přemožena tísnivým tichem. Byla sama.

	Pak nějaký hlas zavolal: „Kouzelnice! Nicci!“

	Otočila se a viděla, jak k ní míří farmář Bannon. Vypadal promočený, zrzavé vlasy měl zplihlé a zacuchané, obličej samou modřinu. Levou tvář měl rozbitou a dlouhou řeznou ránu na čele, ale široký úsměv tyhle detaily zastínil. Obešel velkou část rozbitého trupu lodi, která narazila na skálu.

	„Drahá matko moří! Už jsem myslel, že nenajdu nikoho živého.“ Jeho ručně tkanou košili částečně vysušilo slunce a zůstaly na ní třpytivé krystalky soli. „Probudil jsem se s pískem v puse a nikdo kolem. Uvízl jsem v přílivovém jezírku asi dvanáct metrů od břehu. Volal jsem, ale nikdo mi neodpovídal.“ Mladík zvedl paži a ukázal svůj meč. „Naštěstí jsem v ruce udržel Siláka.“

	Nicci přejela pohledem jeho tělo, zkontrolovala, jestli nebyl zraněn vážněji, než si uvědomoval. Často byla na bojišti svědkem toho, jak šok a strach dokázaly oklamat člověka, pokud šlo o zranění. Bannon se však zdál celý a nezdolný.

	Zeptala se ho: „Našel jsi Nathana?“

	Po tváři mu přelétl polekaný výraz. „Ne, vy jste první osoba, kterou jsem viděl.“ Narovnal se. „Ale teprve jsem začal hledat. Jsem si jistý, že je Nathan naživu. Je to přece velký čaroděj.“

	Nicci se zamračila, protože věděla, že Nathan nedokázal použít magii při útoku selků. S obavami o starého čaroděje se vydala po pláži a cestou se zbavovala přetrvávajících bolestí a závrati. „Kde jsi hledal? Šel jsi tudy?“

	„Přišel jsem odtamtud,“ ukázal Bannon. „Tam mě to vyplavilo. Většina vraku Vlnobijce je ale tady. Možná proudy zanesly Nathana tímto směrem.“

	Slunce svítilo tak jasně a odráželo se od písku, že z toho Nicci bolely oči. Přimhouřila je a zastínila si je rukou, aby propátrala pobřeží s vybíhajícími mysy, které přitahovaly vlny jako magnet. Bílé čepičky narážely do skal a hučení příboje a tříštících se vln bylo slyšet na míle daleko. Jestli se Nathanovo tělo dostalo do tohoto vřícího kotle, rozmačkal ho na kaši.

	Bannon vyrazil s překvapující energií vpřed a volal čarodějovo jméno. Nicci napůl očekávala, že najdou jeho mrtvolu vyplavenou na břehu a obklopenou hejnem racků.

	Kus dál, kde se o skály tříštily vlny s největší silou, uviděli na pláži metry plachtoviny zabalené jako pohřební rubáš uprostřed zbytků rozbitých beden. Bannon zahlédl navršenou hromadu sudů, lan a další srolované plachty. Nicci mladíka dohnala, právě když zvedl roztrhaný kus plachtoviny a vykřikl: „Tady je!“

	Bannon chytil Nathana za ramena. Starý čaroděj ležel obličejem dolů. Dlouhé bílé vlasy měl rozcuchané. Když Nicci viděla, jak tam nehybně leží, okamžitě ji napadlo, že je mrtvý: utopený a vyvržený na břeh.

	Bannon z něj shodil sud a položil ho na záda do písku. Nathanův obličej měl šedivý odstín, víčka se mu ani nezachvěla. Bannon se nad ním sklonil, poslouchal, jestli dýchá, sáhl mu na tváře a otevřel mu víčka. S naléhavým odhodlaným výrazem ho znovu přetočil na břicho, zezadu ho objal rukama kolem pasu a pěsti mu přitiskl na břicho. Pak ho k sobě prudce přitiskl a přiměl tím Nathana sebou škubnout. Bannon ho znovu pevně sevřel s takovou silou, že Nicci připadalo, že Nathanovi zlomí páteř. Místo toho čarodějovi vytryskl z úst gejzír mořské vody. Znovu sebou křečovitě škubl a pak se rozkašlal.

	Rukama se chabě ohnal po Bannonovi, ale mladík prokázal překvapivou sílu. Položil ho zpátky na záda a začal pumpovat jeho dlouhýma nohama, krčil je v kolenou až k hrudi, jak nejsilněji dokázal. Nathan kašlal a z koutků úst mu vytékala další voda, až nakonec sebral dost síly, aby Bannona odstrčil.

	„Dost, chlapče. Živější už nebudu.“ Tvářil se mrzutě a třepal hlavou, pak si prsty pročísl vlasy.

	Nicci překvapeně hleděla na mladíka. „Byl utopený. Kde ses to naučil?“

	„Na Chiriyi jsme museli zachraňovat utopené rybáře. Často to nevyšlo, ale když měl v sobě jiskřičku života a dostali jsme mu vodu z plic, matka moří někdy nechala člověka znovu nadechnout.“

	„Nejsem obyčejný člověk,“ pronesl Nathan chrčivým hlasem. „Jsem čaroděj.“ Přetočil se na bok a vydávil pořádnou dávku mořské vody.

	„Matka moří se nad tebou očividně slitovala,“ prohlásila Nicci.

	Posadil se, stále vratký, a sáhl si rukou na pravý spánek, kde začínal hluboký šrám, který se mu táhl přes celé čelo a stále krvácel. „Jsem rád, že jsem zase naživu. Dobrý začátek dne.“ Znovu se dotkl rány a ucukl bolestí. Zavřel oči, zřejmě se soustředil, a pak se mu ve tváři objevil výraz zklamání. Nešťastně vzhlédl k Nicci.

	„Bohužel mi talent stále uniká. Mohl bych tě pokorně požádat, abys mě vyléčila, kouzelnice? Zbavila mě alespoň jedné nesnáze.“ Náhle na ni vrhl znepokojený pohled. „Nebo je tvá moc taky pryč? Měla si nějaké potíže v bitvě –“

	„Jsem v pořádku,“ ujistila ho. „To byly jen doznívající účinky jedu, kterým mě lovci perel přání otrávili. Naštěstí jsem se zotavila lépe než oni.“

	Bannon se k ní otočil se zvláštním výrazem. „Lovci vás otrávili?“ Otřel si písek ze zarudlých očí.

	Nicci si ho důkladně změřila pohledem. „Ano, v hrnci s rybí polévkou, kterou jsi mi přinesl, byl jed.“ Podle výrazu jeho tváře poznala, že o tom nevěděl, což jí přineslo pocit úlevy. „Proto jsem se cítila tak slabá, že jsem skoro nemohla bojovat se selky. Byla jsem otrávená.“

	Bannon měl ve tváři hrůzu. „V jídle, které jsem přinesl? Já jsem vás otrávil? Netušil jsem to! Nechtěl jsem! Drahá matko moří, je mi to tak líto, já –“

	Nicci věděla, že Jagang by v podobné situaci mladíka za takovou chybu odsoudil k pomalé a bolestivé smrti. Byly doby, kdy by ho za to paní Smrt zabila taky, ale už se změnila. Richard ji změnil. Když viděla Bannonovo neskrývané utrpení, bezelstnou upřímnost, připomněla si, proč vůbec nepodezírala jídlo, které jí přinesl.

	Pomalu kývla hlavou a řekla: „Proto tě využili, farmáři Bannone. Nikdy by mě nenapadlo, že bys byl schopný zrady nebo mi chtěl ublížit.“

	„To nejsem! Nikdy bych vás neotrávil.“

	„Vidíš, jak se tvá důvěřivost stala zbraní, kterou ostatní použili proti mně. Oklamali tě.“ Pokračovala přísným hlasem. „Ať se to už nestane.“ Zatímco koktal a tisíckrát se omlouval, Nicci si protáhla prsty: cítila magii a byla opět silná. „Už na tom nezáleží. Zotavila jsem se.“ Položila ruku Nathanovi na spánek a snadno přivolala potřebnou magii, aby mu zacelila rány.

	Oddechl si úlevou. „Děkuji. Nebylo to nic strašného, ale obtěžovalo mě to.“

	Otočila se k Bannonovi a prohlédla si jeho potlučené tělo. „A teď ty.“

	Mladík o krok couvl, nervózní z její magie, nebo si možná nebyl jistý, že už mu doopravdy odpustila. „To není třeba, kouzelnice. Jsou to jen drobná zranění. Časem se zahojí.“

	Nicci se však potřebovala ujistit, že má svoji moc opět pod kontrolou, a tak ho chytila za paži. „Trvám na tom.“ Pustila do něj pramínek magie, a modřiny zmizely a rány se zacelily. Záblesk strachu z jeho tváře se vytratil. „To je báječné. Mám pocit, že bych se mohl znova pustit do boje proti selkům.“ Pevně sevřel meč.

	„Doufejme, že nebudeme muset, chlapče,“ řekl Nathan.

	Nicci si ometla písek z černých šatů a stáhla si vlasy dozadu. „Chci, abyste oba byli úplně v pořádku. Máme práci.“ Rozhlédla se po pobřeží. „Musíme zjistit, kde vlastně jsme.“
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	OTÉ, CO SE NATHAN SMÍŘIL SE svým neupraveným vzhledem, trval na tom, že musí prohledat vrak a najít meč, stejně jako další věci, které se jim budou hodit, aby přežili. Při vší smůle, která je provázela, si nedělal příliš naděje, že svůj drahocenný meč získá zpět, ale dílem šťastné náhody zdobenou zbraň našel. Meč se zaklínil mezi rozbitou bečku na víno a bednu, ve které byly barevné látky určené na trh, nyní promáčené a zničené.

	Čaroděj osvobodil meč a se spokojeným povzdechem zvedl ho proti slunci. „To je mnohem lepší!“ mrkl na Bannona. „Teď můžeme společně bránit naši kouzelnici proti všem útočníkům.“

	„Rackové a krabi se už určitě třesou strachy,“ obrátila Nicci oči v sloup a vrátila se k vážným věcem. „Než se vydáme na cestu, měli bychom shromáždit všechny zásoby, které najdeme. Nevíme, jak daleko od civilizace jsme, ani jak dlouho nám potrvá návrat do D’Harské říše.“ I po tom všem, čím prošli, měla dál na mysli jen to, co musí udělat pro Richarda a jeho vizi budoucnosti.

	Kromě několika dalších roztrhaných mrtvol námořníků z Vlnobijce našli neporušený soudek pitné vody, ze kterého se řádně napili, a bednu nasoleného masa. Nathan byl zklamaný, že přišel o všechny nové košile, vesty a pláště, které si koupil v Tanimuře, ale v truhle nějakého námořníka objevil čistou košili, která padla Bannonovi, kartáč z želvoviny a balíček promočených dopisů. Voda inkoust rozmazala. Pár rozluštitelných slov naznačilo, že šlo o dopisy od milé, na které jí už její námořník nikdy neodpoví.

	„Vezměte jen to, co můžeme potřebovat.“ Nicci vytáhla dlouhou dýku, kterou měl bezejmenný námořník na dně truhly. Připevnila si pouzdro k pasu. Boj se zákeřným jedem ji oslabil a zneschopnil, ale vzala si z toho ponaučení. I kdyby nemohla použít magii, nebude úplně neozbrojená. Už nikdy.

	Z cárů plachet si vyrobili provizorní zavazadla na zachráněné zásoby. Chvíli po poledni se vydali na cestu po dlouhé pláži.

	Obklopovaly je strmé písečné duny, na kterých rostly trsy pampové trávy a dužnaté hřebenatky. Došli na vrchol, ze kterého se rozhlédli po jiskřícím moři. Nicci neviděla žádné plachty, ani blížící se lodě, dokonce ani zpěněné vlny narážející na útesy, které zničily Vlnobijce.

	„Muselo nás to zanést daleko na jih,“ poznamenala Nicci, a v duchu si prošla cestu. Podle kapitánových map usoudila, že by mohli být někde na Pobřeží přízraků.

	V takové pusté krajině bez známek lidské přítomnosti působila umělá stavba jako pěst na oko. Bannon ji bystrým zrakem spatřil první a ukázal přes větrem ošlehanou vrchovinu na vyvýšeninu asi půl míle vzdálenou, na které stála skalní věž, zjevně postavená lidmi, a zřejmě záměrně na takovém místě, aby byla vidět z velké dálky.

	Nathan přimhouřil oči. „Bez nějakého srovnání je těžké odhadnout, jak je ta stavba velká.“

	Nicci vyrazila. „Musíme se jít podívat. Možná zjistíme, kde se nacházíme nebo kudy se dostaneme k nejbližšímu městu, případně k vojenské pevnosti.“

	Pustá travnatá pláž jim oklamala smysly, a tak útes s kamennou věží byl mnohem blíž, než se zdálo. Když se přiblížili, Bannon zklamaně poznamenal: „Je to jen hromada kamenů.“

	„Ukazatel. Mohyla – označuje nějaký význačný bod,“ řekl Nathan.

	Věž z pečlivě poskládaných kamenů, s největšími kolem paty, aby vytvořily pevné základy, na kterých byla vztyčena štíhlá vysoká pyramida. Vršek mohyly byl asi jen o hlavu vyšší než Nathan. Kolem základny rostla hustá tráva a oranžový a zelený lišejník pokrýval drsný černý povrch navršených kamenů. Takové kameny se v blízkém okolí nevyskytovaly.

	„Někdo si dal velkou práci, aby mohylu postavil,“ pronesla Nicci. „Očividně tu stojí už hodně dlouho.“

	Čaroděj si zaclonil oči a zahleděl se na jiskřící oceán. „Může sloužit proplouvajícím lodím. Jako bod, který si mají námořníci vyznačit na mapě. Nebo signální věž… ne že bychom mohli vyslat nějaký signál.“ Vzdychl. „Není tu dost roští, abychom rozdělali pořádný oheň.“

	Nicci se k němu otočila s chabým úsměvem. „Koule čarodějnického ohně vržená do vzduchu by mohla upoutat pozornost.“ Bannon obešel mohylu a hledal nějaké stopy. Podřepl a odhrnul mech a lišejník. „Hele, do velkých kamenů jsou vyryta slova,“ zavolal na ně a odhalil vyrytá písmena. „Je to zpráva.“ Nicci s Nathanem došli k prvnímu kameni a Nicci zůstala stát jako přikovaná. Stálo tam: Do Kol Adairu.

	„No,“ Nathan se zhoupl v patách a tvářil se potěšeně. „Předpokládám, že je to ukazatel, který jsme hledali.“

	Nicci zamrazilo ještě víc, když si přečetla nezřetelná slova vyrytá do vedlejšího kamene. Odtamtud čaroděj spatří to, co potřebuje, aby byl opět celý.

	A když pohlédla na třetí kámen, vyschlo jí v krku. A kouzelnice musí zachránit svět.

	Nathan na ni pohlédl s užaslým výrazem. Zvedl ruku a protáhl si prsty.

	„Opět celý? Myslíš, že to znamená, že budu opět schopen dotknout se svého hanu? Používat magii? Karmína to věděla! Věděla…“

	Nicci se zamračila a sevřel se jí žaludek. „I když to přiznávám nerada, tohle dodává důvěryhodnost tomu, co čarodějnice řekla.“

	Bannon nic nechápal. „Cože? Co to je? Proroctví?“ přejížděl pohledem z jednoho na druhého.

	„Proroctví už neexistují,“ řekla Nicci, ale její hlas nezněl moc přesvědčivě. Jestli tahle předpověď byla dost stará, vypálená do struktury světa předtím, než se všechna pravidla změnila…

	„Domníval jsem se, že jsme ztroskotali a ztratili se,“ pronesl Nathan užaslým tónem. „Ironií je, že tahle katastrofa nás možná zanesla přesně tam, kam jsme měli dojít.“

	„Radši si vybírám cestu sama,“ namítla Nicci, ale nemohla popřít to, co viděla na vlastní oči. Nepotřebovala proroctví, aby zachránila svět, nebo jakýmkoliv způsobem pomohla lordu Rahlovi. A jestli kvůli tomu musí cestovat na tajemné místo zvané Kol Adair, udělá to, stejně jako Nathan.

	Čaroděj si navlhčil rty a prohlížel si kameny. „Jenom hlupák se snaží vzdorovat jasnému proroctví. Tím se totiž obvykle svému osudu nevyhne, ale dojde k němu mnohem horším způsobem.“

	Nicci se vydala na cestu a mohylu nechala za sebou. „Jdeme do Kol Adairu, ať je kdekoliv,“ prohlásila.

	Když se jim mohyla už ztrácela v dálce, uslyšela Nicci za sebou hlasité rány následované rachotem. Všichni se otočili a s úžasem sledovali, jak se věž z navršených kamenů naklonila a zhroutila. Nejvyšší kameny z vrcholku mohyly odpadly, uprostřed se zlomila, a celá stavba se proměnila v hromadu kamení.

	Mohyla splnila svůj účel.

	+++

	Když sestoupili z útesu, narazili na kosti nějaké nestvůry. Dlouhá kostra ležela natažená mezi skalami a porostem těsně nad hranicí přílivu. Hlava měla velikost povozu, trojúhelníková lebka s tesáky podobnými dýkám a obrovskými očními důlky. Obratle páteře se vinuly podél skal až na písek jako provaz z kostí, dlouhý jako deset koní v řadě. Velké množství žeber tvořilo dlouhý a polámaný tunel, zužující se k ocasu toho netvora.

	„To na draka nevypadá,“ pronesl Nathan.

	„Draci už vyhynuli,“ řekla Nicci.

	Bannon si zkřížil ruce na prsou. „Mořský had, ale nějaký menší. Často jsme je vídali plavat kolem pobřeží Chiriye během páření, když kvetly chaluhy.“

	Jak se Nicci dívala na dlouhou kostru, usoudila, že ten tvor zahynul v moři, a příliv jeho tělo vyplavil na břeh, kde ho rackové a další mrchožrouti obrali, až z něj zbyly jen kosti. Na nich ještě sem tam zůstaly kousky ztvrdlého vysušeného masa. „Pokud je tohle malý mořský had, jsem docela ráda, že se Vlnobijec s žádným nesetkal.“

	Šli dál po pláži, dokud nenastal odpolední příliv. Slunce klesalo jako rudá koule do tmavé vody. Trmáceli se dál, nenašli žádnou cestičku, vesnici ani přístavní molo, dokonce neobjevili ani stará ohniště, nic, co by prozrazovalo přítomnost lidí. Krajina vypadala pustá, neobydlená a neprobádaná.

	Bannon se rozběhl napřed směrem k dalšímu velkému útesu, který vybíhal až do moře a stál jim v cestě. „Pospěšte si, voda stoupá, ať nám neodřízne cestu. Radši bych šel po pláži, než se šplhal na ty útesy.“

	Než skalní ostroh obešli, brodili se ve studené vodě a přelézali řasami porostlé kameny. „Tudy,“ řekl Bannon. „Dávejte pozor, kam šlapete.“

	Když konečně skaliska obešli a otevřel se jim pohled na malou zátoku, mladík ztuhl. Zamával rukama, aby udržel rovnováhu na velkém kameni.

	Nicci spatřila to, co upoutalo jeho pozornost. Další ztroskotaná loď byla vyvržena na skály jako hračka. Kromě pár žeber, prken z trupu a dlouhého kýlu z ní moc nezbylo. Čas a živly ji přeměnily v pouhou kostru.

	Nathan se zastavil, aby nabral dech. „Tak to je zajímavé. Co je to za loď?“

	Příď vraku zdobila vyřezávaná hlava hada – mořského hada, jehož kostru viděli, uvědomila si Nicci. Prkna trupu byla hrubě otesaná a překrývala se – na rozdíl od trupu Vlnobijce, kde byla poskládaná těsně vedle sebe. Několik neporušených žeber čnělo do výšky a visely na nich řasy a mech. Zbytek trupu se rozpadl.

	Nicci se otočila k Bannonovi, který vypadal, jako kdyby zahlédl zlého ducha. „Je ti ta loď povědomá?“

	Příliš rychle zavrtěl hlavou. Nathan se přidal. „Proč se třeseš, chlapče?“

	„Je mi zima a jsem unavený.“ Odkašlal si a pomalu přelezl kámen. „Za chvíli se setmí. Měli bychom jít dál a najít si místo, kde se utáboříme.“

	Nicci se rozhlédla. „Tohle je dobré místo. Zátoka je chráněná a ten vrak je nad čárou přílivu. Poskytne nám přístřeší.“

	„A dřevo na oheň,“ poznamenal Nathan.

	Bannon vypadal nejistě. „Když půjdeme dál, možná najdeme nějakou vesnici.“

	„Nesmysl. Tady je to mnohem lepší než spát na větrných skalách.“ Nathan opatrně postupoval ke strašidelné hadí lodi. „Všechno bude vypadat líp, až rozděláme pořádný oheň,“ začal sbírat rozlámaná prkna na podpal.

	Nicci objevila chráněné místo ve zničeném trupu. „Tady je měkký písek. Uděláme tu ohniště z kamenů.“

	Bannon se podvolil. „Půjdu najít něco k večeři. V přílivových jezírkách budou krabi, měkkýši a možná i nějaké mušle.“

	Odběhl do šera, zatímco Nathan posbíral dřevo na oheň a udělal z něj hranici. Zapálit ho však musela Nicci. Za chvíli měli vysoký, praskající oheň.

	Když si čaroděj připravil lůžko z písku, usadil se na zem. Nicci přitáhla vodou ohlazenou kládu jako provizorní sedátko. Nathan se opřel lokty o kolena a zahleděl se do jasných plamenů, ve tváři zkroušený výraz. „Myslím, že jsem se nikdy necítil tak mizerně a bez nálady. Přestože vím, že jsme na cestě do Kol Adairu.“

	„Překonali jsme spoustu těžkostí, čaroději. Tohle je jenom další z mnoha,“ hodila klacek do ohně.

	„Jsem v koncích. Moje magie zklamala, když jsme ji potřebovali nejvíc. Měl jsem talent celý život. Promarnil jsem mnoho století zavřený v tom hrozném paláci, přijímal jsem proroctví, byl nucen je zapisovat, aby je pak mohl kdokoliv mylně vykládat.“ Odfrkl si. „Sestry měly ty nejlepší úmysly, ale výsledkem bylo, že mi zbylo hodně nesplněných přání.“

	Zavrtěl se, poposedl si, ale zdálo se, že se nemůže pohodlně usadit. „Považovaly mě za nebezpečného! Proroctví bylo mojí nedílnou součástí, vetkaná do mého masa, kostí i krve, ale když Richard poslal stroj proroctví zpátky do podsvětí, tuhle moji část úplně rozpletl.“

	„Richard udělal to, co bylo nutné,“ podotkla Nicci.

	„O tom nepochybuji, kouzelnice, a nestěžuji si.“ Zalovil ve svém provizorním ranci a vytáhl kartáč z želvoviny, který si přivlastnil z truhly bezejmenného námořníka. Pustil se do rozčesávání zacuchaných vlasů, a přitom se šklebil, jak ho to tahalo. „Svět je bez toho zatraceného proroctví lepší.“

	Zvedl ruku, soustředil se, dokonce zavřel oči, ale nic se nestalo. „Jenže teď ztrácím i zbytek magie. Nedokázal jsem použít svůj talent už před bouří, než nás napadli selkové. Zkoušel jsem to… a nic. Jak je to možné, kouzelnice?“

	„Chceš vědět, jestli mizí i samotná magie stejně jako proroctví? Nevidím v tom žádnou spojitost. Můj talent funguje správně.“ Po chvíli dodala: „Pokud mě někdo neotráví.“

	„Ale byl jsem prorok a čaroděj,“ pohlédl na ni rozhněvanýma azurovýma očima. „Co když byl talent proroctví spojen se zbytkem mé magie? Nemůžeš vytáhnout jednu volnou nit ze složité tapisérie, a neporušit přitom ostatní části. Mohlo to zničit celý můj han? Možná že tím, jak Richard vytrhl proroctví, uvolnil i další nitky navzájem propojené magie.“ Natáhl ruce před sebe, jako by chtěl silou potlačit plameny. „Co když už nikdy nedokážu vytvořit předivo světla? Nebo ovládat vodu? Nebo zapálit oheň? Budu se muset uchýlit ke karetním trikům jako nějaký potulný šarlatán? Jak zase můžu být celý?“

	„Nemám pro tebe odpověď, čaroději,“ řekla Nicci.

	Vypadal sklesle. „Možná už mi tak nebudeš moct říkat.“

	Bannon přerušil jejich hovor, když se vrátil s náručí ústřic a mušlí, které vysypal do písku na kraj ohniště. „Našel jsem i kraby velké jako moje ruka,“ prohlásil. „Všechny jsem nepobral a krabi se snažili utéct. Chytím je později.“

	Nathan klackem přisunul škeble do žhavých uhlíků, a jak se z nich se syčením a prskáním vypařila voda, mušle se otevřely. Bannon je po chvilce vyhrábl z ohně do písku. „Jsou rychle hotové.“

	Nicci s Nathanem si vzali každý jednu horkou ústřici, a přehazovali si je v prstech, než je rozevřeli, aby se dostali k masu uvnitř. Když je snědli všechny, Bannon vzal z ohně hořící dřevo a zmizel ve tmě. Zanedlouho se vrátil s kraby, které si taky opekli.

	Bannon se usadil na ohlazenou kládu vedle Nicci, položil si meč do klína a prsty jemně přejel po okraji čepele. Neklidně se rozhlížel kolem.

	Nicci měla konečně možnost přemýšlet a plánovat. Zamyšleně hleděla na kostru ztroskotané hadí lodi, pak pohlédla na oblohu a neznámá souhvězdí. „Zítra se rozhodneme, kam půjdeme.“

	Bannon jejich hovoru nevěnoval pozornost, prázdnými ulitami bombardoval dřevěná žebra vraku.

	Nathan otevřel kožené pouzdro na opasku, šťastný, že má pořád knihu života. Už téměř uschla a prázdné stránky utrpěly jen malé škody. Olověným hrotem, který si opatřil v Tanimuře, začal na prázdnou stránku kreslit tvar pobřeží.

	„Nemám sice žádné kartografické pomůcky, ale zato mám dobrý zrak a cit pro detaily.“ Doplnil skalnaté mysy, oblouk pláže, místo, kde stála vysoká kamenná mohyla, i chráněnou zátoku s vrakem hadí lodi. „Není snadné nakreslit přesnou mapu, když nevíš, kde začít, ale snažím se. Koneckonců jsem velvyslanec na cestách, a až se vrátíme domů, Richard bude chtít vidět nějakou mapu.“ Rozpohyboval prsty, soustředil se, pohlédl na stránky a zklamaně vzdychl. „Mapové kouzlo by to udělalo líp, ale tohle musí stačit.“

	Nicci poznamenala: „Alespoň k něčemu ta kniha je: máš čistý papír. Není úplně zbytečná.“

	Nathan se narovnal, jak ho něco napadlo. Pohlédl na Nicci a natáhl prst. „Návštěva čarodějnice nebyla zbytečná. Věděla, že tady musíme být. Ty tady musíš být.“

	„Ano, abych zachránila svět, Richardovu říši. Určitě se to všechno vyjasní… až najdeme někoho, koho se zeptat.“

	Bannon se na ně podíval. „Takže když najdeme místo zvané Kol Adair, vrátí se vám magie? A kouzelnice zachrání svět?“

	„Ano!“ řekl Nathan, a pak se zamračil. „Možná. Nebo je to jenom hloupá, neurčitá předpověď, která nemá žádný význam.“

	Nicci dodala: „Nikdo si nemůže být jistý tím, co čarodějnice řekne.“

	„Máme jinou možnost? Stejně jsme tady. Vydali jsme se objevovat Starý svět. Předtím se ten úkol zdál bezúčelný, ale teď je mnohem důležitější.“

	„Tak půjdeme do Kol Adairu,“ prohlásila Nicci a postavila se k ohni, „jen co budeme mít představu, kde ho hledat.“

	
Kapitola 20

	B


	ANNON NEMOHL USNOUT, I KDYŽ byli v kryté zátoce a příboj mu zpíval známou ukolébavku. Neklidně se převaloval a zaháněl vířící myšlenky na to, co všechno se v posledních dnech stalo, i strach z toho, co je ještě čeká.

	Protože byl stejně vzhůru, držel dobrovolně hlídku. Ze zamyšlení ho vytrhl každý zvuk v okolní tmě. Bál se, že se na pláži objeví statní a nelítostní muži, chytí ho, dají mu roubík a svážou ho. Ale to pracovala jenom jeho představivost… jeho vzpomínky.

	Zatímco krásná kouzelnice spala na písku poblíž Nathana, Bannon se ponořil do svého nitra, přetvořil svět do podoby, jakou by chtěl, aby měl, a spokojeně se pro sebe usmál. Pohled na čaroděje ho trochu zneklidňoval, jak tam ležel u dohasínajícího ohně, tvrdě spal, a přitom měl otevřené oči. Před svítáním se mu však víčka se zachvěním zavřela.

	Mladík své společníky probudil, když se slunce vyhouplo nad obzor a osvětlilo vrcholky pobřežních útesů. Ohromilo ho, jak se Nicci okamžitě probudila, bez zívání a protahování. Vstala, blankytně modré oči bdělé a ve tváři klidný výraz, a bleskově si uvědomila, kde je. Oprášila si černé šaty, které přes všechno, čím prošly, nevypadaly ani zmačkaně. To samo o sobě připadalo Bannonovi jako kouzlo.

	Na Chiriyi byl poblázněný hezkými dívkami, ale Nicci se nepodobala žádné ženě, kterou kdy potkal. Byla mnohem krásnější a chytřejší než mladé ženy na ostrově, ale to nebylo všechno. Zdála se mu okouzlující a zároveň nebezpečná. Bannon se rozpačitě začervenal, když ho přistihla, jak na ni kouká – zadívala se na něj, a její výraz určitě nebyl vřelý.

	Vydali se do divočiny. Když za sebou nechali malou zátoku, Bannon si s úlevou oddechl, že je pryč od vraku zlověstné norukajské lodě…

	„Dál už je pobřeží skalnaté,“ řekla Nicci s pohledem upřeným na jih. „Zamíříme radši do vnitrozemí.“

	Čaroděj souhlasil. „Tam je větší pravděpodobnost, že narazíme na nějaké vesnice, když jsme v téhle části pobřeží neviděli ani přístaviště, ani lodě.“

	„Najdu cestu, kudy přelezeme skály,“ nabídl se Bannon. Šel před nimi a vybíral nejschůdnější cestu přes drolící se pískovcové skály. Nicci s Nathanem ho rychle následovali a společně se dostali až na otevřenou větrnou planinu nad příbojem.

	Foukal ostrý a chladný vítr a po obloze uháněly řídké mraky. Vysoká pampová tráva a nízká vegetace se vlnila, jako kdyby se po ní hnalo nějaké neviditelné stádo. Tmavě zelené cypřiše se ohýbaly v nepolevujícím větru, střapaté větve naznačovaly směr převládajících větrů.

	Nathan s Nicci probírali další plány, ale v šumění vánku je Bannon neslyšel. Zdráhal se – nebo spíš neměl odvahu – navázat hovor s krásnou kouzelnicí. Rád by věděl, kde Nicci vyrůstala, jestli měla skvělý život, mírnou výchovu a milující rodiče. Bannon to však nepotřeboval vědět – vlastně ani nechtěl. V duchu si o tom udělal vlastní představu.

	Nathan, starý čaroděj, se sehnul, když vyplašil rybáka z trsu vysoké trávy. „Podívejte se, hnízdo… a v něm jsou tři vajíčka.“ Vybral je a schoval do dlaní. „To bude dobrá svačinka.“

	Bannon se vrátil a v žaludku mu zakručelo. „Vajíčka? Rozděláme nový oheň?“ Vyšli teprve před hodinou.

	Nicci si vajíčka od Nathana vzala. „Nemusíme zastavovat. Ukaž…“ Sevřela je v dlaních, a Bannon viděl, jak z nich stoupá pára. Během chvilky mu jedno vajíčko podala, a mělo tak horkou skořápku, že si je musel přehazovat z ruky do ruky. „Můžeme se najíst při chůzi,“ řekla Nicci. „Máme před sebou dlouhou cestu – i když nevíme, kam jdeme.“

	Nathan snědl svačinku a zahodil skořápku na zem. Oprášil si ruce a otřel si je o kalhoty.

	Z táhlých kopců viděli, jak se pobřeží na jih klikatí na míle daleko. Kopce ve vnitrozemí byly porostlé tmavými borovicemi a eukalypty se stříbrnými listy a kmeny s oloupanou kůrou.

	Udržovali stále stejné tempo a čaroděj na Bannona zavolal: „Jestli zahlédneš nějaký další ukazatel na Kol Adair, chlapče, dej nám vědět!“

	Bannon radostně přikývl, a pak mu došlo, že si z něj Nathan utahuje. Nebylo to ale zas tak nemožné.

	Držel se před nimi, obhlížel terén a proplétal se mezi ohnutými cypřiši, pak prozkoumal borový les a háj voňavých eukalyptů. Když neobjevil žádné známky osídlení, uvažoval, jestli jsou prvními lidmi, kteří na tohle neprobádané území vstoupili. Byl to báječný a současně děsivý pocit.

	Ostrov Chiriya byl osídlen po nesčetné generace. Lidé tam odedávna pěstovali své zelí a vyplouvali na moře v rybářských člunech. Jediné vzrušení měli, když jednou za čas připlula obchodní loď a zakotvila v malém přístavu. Dlouho předstíral, že měl skvělé dětství, všichni sousedé se srdečně zdravili, když bylo potřeba, navzájem si pomáhali, stále svítilo slunce, měli dostatek jídla, oheň v krbu hořel i za chladných zimních nocí.

	Tohle místo opustil… místo, které ve skutečnosti nikdy neexistovalo.

	Okradli ho v zapadlé uličce v Tanimuře. Bojoval s krvežíznivými selky, viděl umírat své druhy námořníky, přesvědčený, že tu noc také zemře. Ale přežil i ztroskotání Vlnobijce na neznámém pobřeží. Kvůli tomuhle opustil Chiriyi, odešel daleko od tvrdých otcových pěstí, opileckého křiku, od vlastní krve a koťat…

	Bannon se při té vzpomínce zachvěl. Rozhrnul vysoká, ostrá stébla pampová trávy, obešel kopec a ponořil se do šustivé džungle cypřišů, která nabízela závětří. I přes hrozné věci, které prožil, bylo tohle lepší než Chiriya. Mnohem lepší.

	Na svém průzkumu krajiny se dostal až do lesa. Slyšel zurčení potůčku, který protékal mezi stromy do krásného oválného jezírka s písčitým dnem. Ve vodě viděl míhat se stříbrné rybky, jak se vyhýbaly stínu, který vrhal na hladinu. Bannon si klekl na zarostlý břeh, do dlaní nabral chladnou, čistou vodu a napil se. Čerstvá voda!

	Pozoroval míhající se rybky, ale ty byly příliš malé, než aby se o ně zajímal. Hrst by na jídlo nestačila, i kdyby je dokázal chytit. Voda však byla průzračná a chutnala skvěle. Naplnil si vak na vodu a vyšel z porostu borovic a eukalyptů zase na čerstvý vítr.

	Teď, když setřásl černé myšlenky, měl Bannon pocit, že se vznáší, když pokračoval v průzkumu. Ano, zažil hrozné věci, ale využije svou situaci co nejlépe. Připomněl si, že opustil Chiriyi s úmyslem hledat dobrodružství – a přesně to našel. V koutku duše si přiznal, že z ostrova uprchl v šoku z toho, co se stalo… ale takové myšlenky hned zahnal, zamrkal, a rozhlédl se po zářivém světě. Zhluboka se nadechl svěžího vzduchu.

	„Neutíkám – objevuji!“ pronesl nahlas a dost silně, aby přesvědčil sám sebe. Byl v neznámé krajině s velkým čarodějem jako svým rádcem, mužem, který ho poučoval o historii a naučil ho šermovat. A doprovázela ho tajemná a krásná kouzelnice Nicci, která mu stále více pronikala do myšlenek. Nemohl si pomoct, ale nesmírně ho přitahovala.

	Když přešel travnatý hřeben, zamířil zpátky k okraji útesu, aby se podíval, jak se dole tříští vlny o skály. Uvažoval, kdo Nicci je a co ji pohání. Myslí na něj někdy? Bannon přemýšlel, co by měl udělat, aby si ho všimla a brala ho jako užitečného člena jejich trojice, a nejen jako náhodného společníka na cestě.

	Bannon vykoukl přes travnatý okraj a sledoval, jak voda stříká vysoko do vzduchu. Nějaká barevná skvrna, vmáčknutá do pískovce porostlého mechem těsně pod hranou útesu, upoutala jeho pozornost, a když si klekl, spatřil trs neznámých květin. Květy měly jasně zářivou barvu, nejtmavší a nejsytější fialovou, jakou kdy viděl, a byly karmínově žíhané se žlutým středem. Měly silné, dužnaté stonky a úzké zelené listy.

	Nádherné květy mu vnukly nápad, skvělý nápad. Nádherné květiny pro nádhernou ženu!

	Bannon si lehl na břicho a natáhl ruku přes okraj, aby na květiny dosáhl. Utrhl čtyři – kytičku. Malá pozornost, ale snad jí tím udělá radost. Třeba si ho všimne.

	Zamířil zpátky travnatým porostem, pátral po svých společnících, a když je dostihl, sotva popadal dech. Vánek mu rozfoukal zrzavé vlasy, jak spěchal k Nicci.

	Když k ní natáhl ruku s kyticí, všechna pečlivě připravená slova mu někdo ukradl z úst, jako by je odvál vítr. Dokázal jen vykoktat: „Našel jsem je pro vás.“

	Zamračila se s náznakem zlosti, ale když pohlédla na květiny, nevrlý výraz vystřídal zájem. Přivřela blankytně modré oči, natáhla ruku pro jednu květinu a zbylé tři mu nechala. S největší opatrností se dotkla stonku konečky prstů.

	Bannon čekal, že se vděčně usměje nebo srdečně poděkuje kývnutím hlavy. Nemohl si vzpomenout, jestli ji někdy viděl zareagovat upřímným úsměvem.

	„Kde jsi je našel?“ chtěla vědět.

	„Tam na útesu,“ ukázal. „Rostly v puklině ve skále.“

	„Tyhle květiny jsou vzácné. Mnohokrát by se mi hodily.“ Pohlédla na Nathana.

	Čaroděj rozšířil oči poznáním. „Víš, co jsou zač, farmáři Bannone?“

	„Krásné kytky?“

	„Smrtisil, tak se jmenují,“ řekla Nicci, a prohlížela si květinu, již držela v prstech.

	Bannon se zadíval na zbytek kytice s nechápavým výrazem.

	„Smrtisil,“ opakovala. „Jedna z nejnebezpečnějších rostlin, co existuje. Je strašně těžké je najít a jsou nesmírně cenné. Vrazi by za tyhle čtyři zaplatili majlant. Je jich mnohem víc, než můžeme upotřebit.“ Zvedla květinu v ruce. „Tahle stačí víc než dost.“

	„Co – jak to myslíte?“ Zadíval se na fialové žíhané květy a cítil, jak mu naskakuje husí kůže.

	„Máš snad v plánu zabít celé město, chlapče?“ zeptal se Nathan. „Nebo jenom vesnici?“

	Bannon zamrkal, jak se stále snažil pochopit, co mu říkají. „Znamená to, že jsou… jedovaté?“

	Nicci se na tváři objevil okouzlený úsměv, jak otáčela silný stonek v prstech, a dávala přitom pozor, aby se nedotkla konce. „Smrtisil má mnoho různých použití. Z okvětních lístků se dá namíchat inkoust tak smrtící, že oběť, která si přečte zprávu tím inkoustem napsanou, zemře zdlouhavou a bolestivou smrtí. Pozření jediného semínka způsobí strašlivou agónii, která se dá srovnat jen s tím, když někdo spolkne plnou pusu střepů, pak je vydáví a spolkne znova.“

	Bannonovi se sevřel žaludek. „Já – já nechtěl…!“

	Nicci pokračovala: „Tinktury, výtažky a lektvary se dají získat ze všech částí smrtisilu. Císař Jagang nechal své alchymisty a lékárníky testovat různé směsi na válečných zajatcích.“ Povytáhla obočí. „Kolem pěti tisíc lidí zemřelo při těchto počátečních experimentech. Tábory, kde testy probíhaly, prosluly jako tábory výkřiků. Císař Jagang si postavil stan v blízkosti, aby mohl usínat s tou rajskou hudbou v uších.“

	Bannonovi se udělalo špatně. Stál, třásl se a hleděl na tři smrtisily v ruce. Bál se pohnout prsty.

	„I trochu šťávy na kůži způsobí puchýře.“

	Nicci se zahleděla na květinu v ruce, očividně unešená, ačkoliv ne tak, jak si Bannon přál. „Moc ti děkuji. Člověk nikdy neví, kdy se mu takové prostředky budou hodit.“ Opatrně zabalila květinu do kousku látky a schovala ho do batohu. „Těší mě, jak přemýšlíš.“

	Z rozpaků – a strachu, že se mu na ruce objeví boláky a vředy jako malomocnému – ze sebe nevypravil ani slovo. Otočil se a bezhlavě pádil směrem k borovicím s úmyslem doběhnout co nejdřív k potůčku a jezírku. Když se zastavil na travnatém břehu, zahodil květy smrtisilu co nejdál do vody. Pak klesl na kolena, ponořil ruce do jezírka a zaryl prsty do písku. Drhnul si dlaně, prsty, hřbety rukou, zápěstí a celé paže. Horečně přemýšlel, kde se ho ještě mohly smrtisily dotknout. Nabral vodu do dlaní a chystal se opláchnout si obličej, ale neodvážil se namočit si v ní ústa ani oči.

	I když se zdálo, že má ruce čisté, zabořil je znovu do písku. Vydrhnul si je podruhé, potřetí, počtvrté, dokud neměl konečky prstů rozedřené, dlaně červené a klouby bolavé. Nakonec vstal, ztěžka dýchal strachy, že se mu jed dostal do těla.

	Polkl. Co víc mohl udělat? Tady žádný protijed nenajde… pokud vůbec nějaký existuje.

	S bušícím srdcem a zběsilým pulsem se snažil uklidnit. Nakonec se rozběhl za Nicci a Nathanem.

	+++

	Za soumraku vyšly tři laně s jelenem z eukalyptového lesa, v jehož stínu přes den odpočívaly. Opatrně postupovaly dál, a pod kopýtky jim praskaly větvičky, jak kráčely po nezřetelné stezce.

	I když na pobřeží žilo jen málo velkých predátorů, laně neztrácely vrozenou obezřetnost ani na cestě k jezírku, kam chodily každý den za soumraku pít. Laně došly ke břehu, váhavé a plaché. Udělaly pár kroků, zastavily se, stříhaly ušima, aby odhalily případné nebezpečí, a pokračovaly dál. Jelínek zůstal stát na hlídce, zatímco laně došly až k vodě.

	Cítily, že něco není v pořádku. Hladina byla klidná a voda čistá jako vždycky, ale všimly si, aniž by to chápaly, lesklých stříbrných skvrn, které plavaly na hladině jezera. Stovky malých rybek, které se míhaly jako zrcadlové odlesky v zapadajícím slunci, teď plavaly břichy vzhůru jako nějaká skvrna na hladině.

	Laně se snažily pochopit, co se změnilo. Dlouhé minuty stály jako sochy a čekaly, ale nic se nepřiblížilo, nic nezaútočilo. Nakonec se jedna laň napila. Druhé dvě se přidaly. Když byla řada na jelínkovi, také se napil, a stíny soumraku se kolem nich prohloubily…

	Druhý den ráno se většina rybiček stále vznášela na hladině, některé však klesly na dno. Na břehu ležely tři laně a jelínek – také mrtví.

	
Kapitola 21

	U


	TÁBOŘILI SE POD HUSTÝMI CYPŘIŠI. Během noci nepříjemný vítr utichl, ale díky tomu padla hustá mlha. Chladné vlhko jim proniklo až na kůži, i když se choulili u malého ohýnku, na který přikládali navlhlé dřevo a doufali, že se rozhoří. Nicci oheň udržovala pomocí magie, ale plameny moc tepla nevydávaly.

	Nicci se nikdy moc nestarala o osobní pohodlí, pokud jí to nebránilo ve fungování. Teď, když ztroskotali na neznámém pobřeží, a přestože jim kamenná mohyla nečekaně potvrdila cíl jejich cesty – Kol Adair, nedokázala odhadnout, kolik mil ještě budou muset ujít, než najdou v této neznámé pustině nějaké osídlení.

	Nicci si však připomněla, že i tahle pustá a divoká země je nyní součástí D’Harské říše. Plnila tak svůj slib lordu Rahlovi, a pokud to bude nutné, půjde kvůli němu klidně z jednoho konce světa na druhý. Ale ani ona, ani Nathan nemohou pokračovat v jejich společném úkolu, dokud nenajdou nějakou vesnici nebo město.

	Konečně začalo svítat, a Nicci přestala mrhat úsilím, aby udržovala zbytečný oheň. „Měli bychom jít. Alespoň se zahřejeme.“

	Nathan vytáhl kartáč z želvoviny a rozčesal si zacuchané dlouhé bílé vlasy. „Nevím, jestli by nám bylo dost teplo, i kdybychom běželi.“ Zklamaně se díval na vlhkou zmuchlanou košili. „Nikdy jsem si neuvědomil, v kolika běžných věcech jsem se spoléhal na svůj talent. V takovém mizerném počasí, jako je teď, mě vždycky hřála trocha vnitřní magie.“

	Nicci si hodila ranec na záda. „Rozhodně nám nebude větší zima než teď, a alespoň pár mil ujdeme.“

	Bannon zamžoural do mlhy. „Uvidíme vůbec, kam jdeme?“

	„Uvidíme, až tam budeme,“ řekla Nicci.

	Nathan schoval knihu života do kožené brašny na opasku a zavřel ji na přezku. „Dneska asi moc podrobností do mapy nepřidám.“

	Vydali se na cestu. Řídili se šuměním a duněním oceánu napravo, šli dostatečně daleko od okraje srázu, udržovali bezpečnou vzdálenost.

	„Nebojím se ani tak toho, že spadneme z útesu, jako že dojdeme na okraj světa,“ přiznal zadýchaně Bannon. „To bychom pak padali navěky.“

	Nathan zvedl husté obočí. „Ty věříš, že najdeme opravdový okraj světa, chlapče?“

	„Viděl jsem mapy, které končily…“

	„Pokud najdeme okraj světa, budeme vědět, že jsme došli na hranice říše lorda Rahla.“ Nicci neplýtvala časem ani námahou, aby se takovými věcmi zabývala. „Tak se otočíme, a budeme pátrat dál jiným směrem.“

	„Doufám, že dřív najdeme Kol Adair,“ prohlásil Nathan.

	Od té doby, co jí přinesl kytičku smrtisilu, se mladík zdál zaražený. Nicci si všimla, než ho odmítla, jasného lesku v jeho očích, a poznala, že je do ní zblázněný – a takové city byly naprosto nevhodné. Měl přehnaně živou představivost.

	Nathan si mladého muže oblíbil. Navzdory tisíciletému věkovému rozdílu toho měli hodně společného, protože i starý čaroděj v sobě měl jistou naivitu.

	Během hodiny, kdy pokračovali v chůzi, mlha trochu zřídla, ale zase se ochladilo. Bannon se třásl zimou. „Možná by bylo lepší zamířit dál do vnitrozemí, kde jsou hustější lesy, a stromy by nás ochránily před chladem.“

	Nicci jen zavrtěla hlavou a šla dál. Kráčela rovně a odhodlaně, zdolávala vzdálenost jako nějakého nepřítele. „Když se budeme držet u pobřeží, máme větší naději, že objevíme nějaký přístav nebo ústí řeky. A jak se mlha rozpustí, uvidíme dál.“

	Nathan se pozorně díval pod nohy a hledal nějaké bobule, divokou cibuli nebo ptačí hnízda s vajíčky k snídani. Bannon se držel před nimi jako svědomitý průzkumník.

	Vítr se utišil a opět je zahalila mlha, takže Nicci mladíka neviděla, dokud se neobjevil vedle ní. Měl rozpačitý výraz, a poprvé od chvíle, kdy jí přinesl kytičku smrtisilu, se usmál. Tentokrát svíral v ruce kytici oranžových lilií s dlouhými stonky. „Našel jsem je pro vás, kouzelnice. Doufám, že se vám budou líbit víc než ty jedovaté květy.“

	Nicci si ho chladně změřila. „Já si ale smrtisilu cením. Podrobně jsem ti vysvětlila, na co všechno se dá použít.“

	„Ale tyhle jsou krásné,“ namítl Bannon a podal jí je. „Lilie, jaké rostly na Chiriyi. Když se utrhnou, brzy uvadnou, ale chtěl jsem vám je dát.“ Když se Nicci neměla k tomu, aby si je vzala, znejistěl. „Nelíbí se vám?“

	Poznala, že farmář Bannon je docela schopný mladík, a prokázal odvahu i v boji proti selkům. Dovolí mu, aby ji doprovázel, dokud ho bude považovat za užitečného, nebo přinejmenším, dokud nebude na obtíž. Dovedla si představit daleko horší společnost, ale to jeho pobláznění musela utnout hned v zárodku.

	Uvědomila si, že její reakce na jeho včerejší neobratnou nabídku nebyla dostatečně odmítavá. Musela mu to vyjasnit, jinak by byla nucena ho dřív nebo později zabít.

	Nicci si vzpomněla na dobu, kdy byla zneužívána, nucena trávit týdny s Jagangovými vojáky jako hračka pro jejich sadistickou zábavu, stejně jako na chvíle, kdy si ji Jagang vzal sám a občas ji zbil do krve. Po zvrácené zkušenosti s takzvanou láskou přesvědčila sama sebe, že je zamilovaná do Richarda Rahla. Tehdy byla sestrou temnot, narušená službou Strážci i brutálním zotročením císařem. Pokusem dát Richardovi najevo svou pochybnou lásku – přinutit ho žít v přetvářce jako manželé – dosáhla jen toho, že k ní Richard cítil odpor.

	Nicci se nakonec poučila. Sama zabila Jaganga, a teď sloužila bezvýhradně Richardovi. Svým vlastním způsobem. Věděla, že ho miluje, že je jediný muž, kterého může milovat… ale teď už to byl jiný druh lásky. Měl Kahlan, a nikdy by s Nicci nebyl šťastný – ne tak, jak by si přála, bez ohledu na to, jak moc si jí vážil a uznával ji. Z upřímné oddanosti se Nicci rozhodla dobýt pro Richarda Rahla Starý svět – úplně sama, když to bude nutné.

	Neměla čas ani trpělivost zabývat se zamilovaným puberťákem, kterému se líbila.

	Bannon se rozzářil, když Nicci natáhla ruku k liliím, ale místo toho, aby si je vzala, ho chytila za zápěstí. Jak ho pevně svírala, uvolnila varovný proud magie, který mu způsobil bodavou bolest, jako sprška ocelových jehel.

	Vypoulil oříškově hnědé oči a otevřel ústa dokořán, úplně v šoku. Než mohl něco říct, Nicci procedila mezi zuby: „Nechávám tě jít s námi, protože tě má Nathan rád a protože nám můžeš pomoct dostat se tam, kam potřebujeme. Ale pochop jedno,“ zavrčela hlubším hlasem, „nejsem žádná nesmělá vesnická holka, která čeká na první polibek.“

	Bannon rozevřel prsty a pustil lilie na zem. Nicci se na ně ani nepodívala. Stále mu pevně svírala zápěstí.

	„Já – omlouvám se, kouzelnice!“

	Musela to dotáhnout do konce, aby se to už nikdy neopakovalo. Aniž by zmírnila tón, pokračovala: „Čelíme vážným potížím. Jsme ztraceni v pustině a musíme zjistit, kde jsme, abychom mohli pokračovat v našem poslání. Jestli se mi ještě připleteš do cesty, bez varování tě zaživa stáhnu z kůže.“

	Třeštil na ni oči se správnou dávkou hrůzy a ohromení, což by se mělo brzy změnit na přiměřený respekt. Takže s tímhle nesmyslem si už dál nebude muset dělat starosti.

	Pustila mu zápěstí, a Bannon si rozhýbával ruku, zatřepal jí, jako kdyby chtěl setřást bolest. Vykoktal: „Ale – ale… já jenom –“

	Nepřála si být součástí jeho vysněného světa, ani nostalgických vzpomínek na klidný život na ostrově. „Slyšela jsem historky, které vykládáš. Nejsem součástí tvého skvělého mládí. Rozumíš mi, dítě?“ To oslovení použila záměrně.

	Jeho vystrašený výraz náhle potemněl, jako kdyby mu strhla strup na stále hnisající ráně. „Nebylo skvělé. Nikdy nebylo skvělé.“ Se zahanbeným výrazem se odvrátil a spatřil Nathana, který všechno sledoval se soucitným a chápavým výrazem ve tváři.

	Nicci nezasáhla, když mu čaroděj konejšivě položil ruku na rameno.

	„Musíš pochopit, jak se věci mají, chlapče. Nezapomeň, že jí říkali paní Smrt.“

	Bannon se vzdálil se sklopeným pohledem. Zamířil do houstnoucí mlhy. „Ne, na to nikdy nezapomenu!“

	Zmizel v mlze.
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	O DALŠÍCH TŘECH DNECH CESTY SE hornaté pobřeží změnilo v zalesněné kopce a úrodné pastviny. Bannon se držel od Nicci dál, a o to víc času trávil s čarodějem. Přestože Nicci už o té záležitosti nemluvila, v duchu se jí ulevilo, že si vzal její lekci k srdci.

	Slyšela, jak Nathan vypráví mladíkovi zajímavé příběhy z historie, nebo s ním probírá časy, kdy byl zavřený v paláci Proroků. Některé z těch legend připadaly Nicci absurdní, stejně jako události v čarodějově životě, jenže Bannon neměl žádný filtr, aby poznal, co může být pravda a co ne. Hltal každý Nathanův příběh jako kočka smetanu z misky. Oba to alespoň zaměstnávalo na dlouhé cestě, kterou se Nathan snažil co nejlépe zaznamenat do zjednodušené mapy v knize života.

	Pátý den narazili na stezku, příliš širokou a prošlapanou na to, aby ji používala jen zvěř. Všimli si také pařezů po pokácených stromech.

	Bannon vykřikl: „To znamená, že tu byli lidé!“

	Stezka se brzy rozšířila na pěšinu a pak se z ní stala skutečná cesta. Přešli kopec a viděli, že se na druhé straně svažuje do malé zátoky, do které ústila řeka. Na jejích březích vyrostla velká vesnice dřevěných domů, obchodů a skladišť. Vysoký dřevěný most spojoval oba břehy. Do vody vybíhala mola a u nich kotvily čluny. Skalnatý hřeben, na němž se tyčila rozhledna, uzavíral zátoku z druhé strany přístaviště.

	Na svazích byly terasovité zahrady a pastviny, kde se pásly ovce a dobytek. Dole na molu vykládali rybáři úlovky ze svých člunů. Sítě rozvěšené na rámech se sušily na slunci. Dál na břehu loďaři opravovali pět převrácených člunů.

	„Už jsem si začínal myslet, že budeme muset obejít celý svět,“ řekl Nathan.

	Nicci přikývla. „Zjistíme, kde jsme, a rozhodneme se, kam půjdeme dál. Můžeme je informovat o vládě lorda Rahla, a možná že někdo bude vědět, kde najdeme Kol Adair.“

	„Předpokládám, že hoříš touhou zachránit svět, kouzelnice,“ řekl Nathan. „Stejně jako já se nemůžu dočkat, až budu celý.“

	Nicci sevřela rty do úzké čárky. „Zatím jsem se nerozhodla, jak vážně mám slova čarodějnice brát.“

	Nathan si zamračeně prohlížel košili, zklamaný z toho, jak zplihlé a zmačkané má volány na oděvu, který si koupil v Tanimuře před necelými dvěma týdny. „V takhle velkém městě by měli mít krejčího, u kterého bych si mohl pořídit novou garderobu. Nelíbí se mi, když jsem takhle… otrhaný.“

	Když Nicci uvážila, jakými pustými končinami sem ze severu přišli, přemýšlela, jak často sem asi zavítá cizinec. Když si všimla dalších cest kolem řeky, stejně jako rybářských člunů a rušného přístaviště, usoudila, že místní lidé musí udržovat kontakt s dalšími obydlenými oblastmi – nejen s divočinou na Pobřeží přízraků.

	Na předměstí cesta procházela kolem hřbitova na kopci, na jehož svazích stály náhrobky. Do nízkých náhrobních kamenů byla vyryta jména, ostatní hroby byly označeny jen dřevěnými kůly se jmény. Tyhle kůly byly zasazeny tak blízko sebe, že nemohly označovat jednotlivé hroby. Pohled na dřevěné kůly a náhrobky Bannona velice znepokojil.

	Nathan přejel prsty po dřevěném kůlu, na kterém bylo jméno už téměř nečitelné. „Mám dojem, že ty dva druhy náhrobků označují rozdělení společnosti na třídy. Bohatí si mohou dovolit pěkné kamenné náhrobky a prostorné hroby, zatímco nemajetní se musí spokojit jen s dřevěným kůlem.“

	„Možná tu není nikdo pohřbený, protože chybí těla,“ řekla Nicci. „Například rybáři, kteří se nevrátili z moře.“

	Bannon byl bledý jako stěna. „Myslím, že to jsou pomníčky lidí, kteří nejsou mrtví, ale zmizeli.“

	Nathan se zamračil. „Zmizeli? Co tím myslíš, chlapče?“

	„Možná byli… zajati.“ Mladík ztěžka polkl.

	Nicci se otočila a vrhla na něj přísný pohled. „Kdo je zajal?“

	Odpověděl šeptem: „Třeba otrokáři.“

	Ta představa Nicci znepokojila. Pokračovala dál rychlejším a rozhodnějším krokem. Otrokáři neměli v nové říši lorda Rahla místo, a Nicci se těšila, až tuto záležitost vyřídí. Tak, nebo tak.

	Když došli na kraj města, děti, které si hrály na ulici, si všimly tří cizinců, přicházejících z nečekaného směru, a vzrušeně přivolaly rodiče. Podsadité ženy se věnovaly prádlu, dva postarší páry společně spravovaly rybářské sítě, rozprostřené na dřevěných lavicích. Muži i ženy pracovali na záhonech se zeleninou a na polích. Všichni upřeli své zraky na cizince.

	Nathan si ometl prach a písek z oblečení a zamračeně se prohlédl. „Nepůsobím moc dobrým dojmem jako velvyslanec D’Hary.“ Poklepal na meč v pochvě u pasu. „Alespoň ten meč ze mě dělá muže, jenž si zaslouží pozornost.“

	Bannon položil ruku na kůží potažený jílec svého meče, ale zdálo se, že nevymyslel nic, co by řekl.

	Nicci je oba upozornila: „Nevytahujte meče, dokud to nebude nutné. Přišli jsme jim oznámit, že ve Starém světě opět zavládl mír. Určitě to rádi uslyší.“

	Nějaká žena středního věku s vlasy svázanými do tlustého copu zvedla ruku na pozdrav. Asi desetiletý chlapec vedle ní zíral na příchozí, jako kdyby to byly nějaké mořské obludy.

	„Přišli ze severu!“ řekl, a energicky ukazoval prstem. „Tam přece nic není.“

	„Vítejte v Renda Bay,“ pozdravila žena. „Vypadáte, že máte za sebou dlouhou cestu.“

	„Ztroskotali jsme,“ řekla Nicci.

	„Šli jsme celé dny,“ dodal Bannon. „Jsme rádi, že jsme našli vaši vesnici.“

	„Renda Bay?“ prohodil Nathan. „Zaznamenám si to do mapy –“

	Jak se začali shromažďovat lidé, Nicci pohledem přejela po skromných domcích, dřevěných veřejných budovách, zahradách a záhonech. Děti nevypadaly otrhaně, hladově ani zoufale. Lidé se převážně zaobírali čištěním ryb ve velkých korytech vedle dřevěných stolů dole v přístavišti. Kovové rošty plné rybích filetů visely nad kouřícími ohni z chaluh. Podél břehu byly na slunci vyrovnány řady mělkých širokých nádob naplněných mořskou vodou, která se pomalu vypařovala, a na dně se usazovala cenná sůl.

	Vesničané je zasypali otázkami. Nathan s Bannonem vyprávěli na přeskáčku své příběhy a hluk hovoru sílil. Nicci je přerušila: „Svolejte shromáždění, a my promluvíme ke všem najednou, abychom se neopakovali.“

	Setkali se se starostou města, mužem jménem Holden, asi čtyřicátníkem s hustými hnědými vlasy, na spáncích už trochu prošedivělými. Dozvěděli se, že ještě nedávno měl svůj rybářský člun, ale pak se začal věnovat místnímu úřadu.

	Holden je dovedl na náměstí, kde se už shromáždilo mnoho zvědavých vesničanů, aby si poslechli vyprávění cizinců. Nicci nechala mluvit Nathana, protože čaroděj se docela rád poslouchal. „Jsem Nathan Rahl, v současnosti velvyslanec lorda Richarda Rahla, vládce D’Harské říše, muže, který porazil císaře Jaganga.“ Rozhlédl se, jako by očekával nadšené ovace. „Možná vás napadlo, proč už nejste pod krutou nadvládou Císařského řádu?“

	Z výrazů na tvářích obyvatel však nevyčetl žádnou hrůzu ani znepokojení. Holden řekl: „Slyšeli jsme o Jagangovi, ale už to bude asi třicet let, co jsme naposledy viděli vojáky nebo nějaké představitele Císařského řádu.“

	Bannon se vložil do hovoru. „Vypluli jsme z Tanimury na lodi jménem Vlnobijec. Kapitán Eli Corwin mířil na jih, ale přepadli nás selkové. Stovky, možná tisíce na nás zaútočily z moře! Selkové zabili posádku a loď pak narazila na útes. Zachránili jsme se jen my tři. Jste první lidé, které jsme od té doby viděli.“ Mnozí posluchači na ně hleděli s hrůzou i okouzlením, jiní se však tvářili nedůvěřivě, jako kdyby trosečníky podezírali, že si vyprávění trochu přikrášlili.

	Pak se ujala slova Nicci. „Důležitá zpráva, kterou vám přinášíme, je ta, že lord Rahl svrhl zlé tyrany, a vy jste všichni svobodní. Nemusíte se už obávat otroctví, útlaku ani krutovlády. Ve snaze sjednotit celou říši lord Rahl svolává zástupce a posly ze všech zemí, aby se všichni mohli dohodnout na společných pravidlech, kterými se pak budou řídit. Nastane zlatý věk lidstva.“ Založila si ruce na prsou. „A vy jste jeho součástí.“ Nathan se rozzářil, když se rozhlédl po vesničanech. „Musíte mít mapy. Určitě znáte celou oblast. Vyberte mezi sebou pár těch nejlepších, co se vydají na sever do Nového světa, do srdce D’Hary a Paláce lidu, aby se setkali s lordem Rahlem. Poskytne vám ochranu a podporu, jakou vaše vesnice potřebuje. Teď je velice důležitá doba na budování nové říše.“

	Holden měl ve zvyku upřímně přikyvovat a ukazovat tím lidem, že naslouchá, když vyjadřují své názory, ale nezdál se být přesvědčený. „To jsou povzbudivé zprávy, a jsem hrdý na to, co lord Rahl vykonal.“ Rukou ukázal na shromážděné obyvatele. „Naši lidé obchodují s vesnicemi na řece a většími městy na jihu, ale o D’Haře ani Tanimuře jsme neslyšeli. Je od vás hezké, že jste nám přišli oznámit, že jsme se zbavili tyranie a otroctví… ale slyšeli tyhle novinky všichni ti, kteří by nás chtěli ohrožovat?“

	„Uslyší,“ řekla Nicci.

	Roztáhl ruce a celkem rozumně prohlásil: „Váš lord Rahl je příliš daleko na to, aby mohl skutečně ovlivnit naše životy. Jak by nám mohl pomoct z druhého konce světa? Tady si musíme poradit sami… s každým, kdo by nás chtěl tyranizovat.“

	„Dokáže vás ochránit,“ namítla Nicci. Znala Richarda a věděla, že nic nebere na lehkou váhu.

	Holden jí věnoval smířlivý úsměv a dál se nepřel. „Stejně jsme za zprávy rádi a vítáme vás v Renda Bay. Pomůžeme vám, jak budeme moct, protože jste, jak se zdá, přišli o všechno.“

	„Přivítali bychom dobré jídlo,“ řekl Nathan. „A nové šaty.“ Zatahal se za otřepaný rukáv. „Máte tu krejčího? Potřebuji nějaké nové oblečení.“

	„Také bychom potřebovali nějaké zásoby a vybavení na cestu,“ dodala Nicci. „Hledáme místo, které se nazývá Kol Adair.“

	Nezdálo se, že by ten název někdo znal, ale nabídli se, že jim pomůžou, jak to půjde. Jak se na náměstí zase rozproudil hovor, Holden prohlásil: „Dnes uspořádáme hostinu na uvítanou. Teď je sezóna, takže lodě přivezly slušný úlovek parmiček. Bude jich dost na slavnostní večeři.“

	Nathan se usmál. „Vážíme si vaší pohostinnosti a nesmírně rádi si dáme dobré jídlo. A na koho se můžu obrátit ohledně nové košile?“

	+++

	Večer vesničané postavili dlouhé stoly na volném prostranství přímo nad přístavními moly, kde se obvykle konaly slavnosti. Z oken domků se linula teplá, veselá záře a slavnostní shromáždění osvětlovaly dlouhé louče. Na zábradlí dřevěného mostu přes říčku blikaly rozmístěné lampy se svíčkami.

	Když se setmělo, lidé přišli na hostinu. Tučné červenoploutvé ryby okořeněné voňavými bylinami a mořskou solí se opékaly na ohni. Jako příloha se podávaly ve velkém kotli vařené hlízy a salát z hořkých květů.

	Nicci zjistila, že parmička má tmavé maso výrazné chuti. Bannon si přidal, a současně si povídal se svými společníky u dlouhého stolu. K jejich úžasu popsal spousty jídel, které se dají udělat ze zelí.

	Nathan dostal novou košili, šedou ručně tkanou halenu, se zavazováním vepředu. Starému čaroději se nevýrazná barva moc nelíbila, ale musel uznat, že je mnohem lepší než to, co zbylo z kdysi elegantní nabírané košile. „Mockrát děkuji, moje milá Jann,“ řekl drobné tmavovlasé ženě s krásnýma očima, ale jinak nevýrazným obličejem. Byla jednou z místních švadlen, která si sama tkala látky a šila oblečení pro rodinu i ostatní.

	„Moji poslední krejčí v Tanimuře měli na výběr nepřeberné množství vzorů a stylů, látky nejrůznější kvality a spoustu střihů.“ Nathan si povzdechl. „Ale ani jeden nebyl tak hezký a laskavý jako ty.“

	Jann se zachichotala. „Můžete poděkovat mému manželovi. Tahle košile měla být pro Filipa.“ Starší muž se širokými rameny seděl vedle ní. Byl asi stejně vysoký jako Nathan, měl krátké kudrnaté tmavé vlasy a zjizvený obličej. Když se ho Nathan zeptal na jeho jizvu na nose, vysvětlil mu, že se mu kdysi přetrhl rybářský vlasec a háček ho sekl do nosu.

	„Mám spoustu košil, a vy ji očividně potřebujete víc než já,“ prohlásil Filip. „A teď se navíc můžu chlubit, že velvyslanec lorda Rahla nosí oblečení, které šila moje žena.“ Položil mozolnatou dlaň na Janninu jemnější ruku. Vychutnal si další sousto ryby. „Je příjemné jíst rybu, kterou jsem nemusel sám ulovit. Ta doba je už pryč.“

	Jann to vysvětlila: „Filip je úspěšný rybář, ale radši se věnuje stavbě lodí. Zařídili jsme si suchý dok, kde bude opravovat rybářské čluny a stavět nové na prodej.“

	Filip se hrdě usmál. „První, kterou postavím, pojmenuju Paní Jann.“

	„To jistě zvedne její cenu,“ podotkl Nathan.

	Starosta města Holden se během hostiny postavil a hovor utichl. „Vítáme naše hosty z dalekých krajů. Dáme jim, co budeme moct, s nadějí, že matka moří nezapomene na naši laskavost.“

	Zatímco se obyvatelé veselili a připíjeli na zdraví, Nicci slyšela, jak si někteří lidé mumlají něco v tom smyslu, že je matka moří už mnohokrát zklamala. Uvědomila si, že Renda Bay nemá žádné ozbrojené stráže, vojenskou posádku, a vlastně vůbec žádnou obranu. Nicci věděla, že když se někdo spoléhá, že nějaká nadpozemská božstva vyřeší jeho problémy, dopadne to obvykle tak, že problémy zůstanou nevyřešené.

	Náhle se několik vesničanů zvedlo od stolu a ukazovalo k tmavému přístavišti. Na vrcholu strážní věže na jižním konci vlnolamu se rozhořel varovný oheň. Někdo hodil louč na hranici suchého dřeva a zapálil signální oheň. Když Holden oheň uviděl, ve tváři se mu zračila hrůza.

	Nicci pohlédla směrem k přístavišti a spatřila hrozivé siluety čtyř velkých tmavých lodí, které se přibližovaly k zátoce nezvykle rychle.

	Holden si změřil Nicci znechuceným pohledem. „A kde je teď ochrana toho vašeho lorda Rahla?“

	Nicci se narovnala. „Jsem tady.“
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	ESNIČANÉ V PANICE VYBĚHLI ZE slavnostního prostranství. Někteří běželi domů pro nože, hole, luky nebo cokoliv, co by mohli použít jako zbraň. Nathan s Bannonem vytasili meče a stáli vedle sebe u prostřených stolů. Výraz mladého muže byl úplně jiný, než Nicci viděla na jeho tváři, když bojoval se selky. Tentokrát se mu ve tváři zračil odpor i strach.

	Ohromné tmavé lodě rychle klouzaly po hladině, přestože bylo bezvětří. Každá měla stěžeň s jedinou velkou plachtou, obarvenou na tmavě modrou, aby v noci splynula s okolím a byla tak neviditelná.

	Nicci zaslechla šplouchání a chraplavé výkřiky. Upřela oči do tmy a trochu si vylepšila zrak přibližovacím kouzlem, což jí umožnilo vidět, že čtyři blížící se lodě poháněly dlouhé řady vesel. Vesla se zařezávala do vody jako sekery, zabrala a postrčila loď dopředu, pak se zvedla do vzduchu a znovu se ponořila do vody.

	Bannonovi přeskočil hlas. „Norukajští otrokáři!“

	„Norukajští otrokáři,“ zopakoval Holden a zakřičel: „Připravte se na obranu! Další nájezd!“

	„Co je to, chlapče?“ zeptal se Nathan. „Co jsou zač?“

	„Horší než zlý sen!“

	Otrokářské lodě se rychle přiblížily, narazily do rybářských člunů a přistály u přístavních mol Renda Bay. Z lodí se ozval sbor hrdelních, vyzývavých výkřiků. Nicci zamrazilo, když na přídi všech čtyř lodí zahlédla obrovské vyřezávané mořské hady, a uvědomila si, že jsou stejné jako na rozpadlém vraku, který objevili v chráněné zátoce, kde spali první noc.

	Čtyři lodě útočníků se vřítily do přístaviště jako rozzuření býci do arény. Ze všech lodí najednou vyletěly k obloze jasně oranžové stužky, opsaly oblouk a dopadly na vesnici. Zasáhly ulice, střechy a některé obyvatele. Pár hořících šípů uvízlo na střechách domů a zapálilo je. Lidé vybíhali ven s vědry s vodou, aby se oheň nerozšířil, zbytek obránců zamířil k dokům, ozbrojeni vším, co našli. Nicci na první pohled viděla, že vesničané nedokážou tak agresivní útok odrazit. Čtyři norukajské lodě mohly podle jejího odhadu vézt na tři stovky bojovníků. Otočila se k Nathanovi. „Je na nás, abychom s nimi bojovali.“ Nathan zvedl meč do výšky. „Přesně tak, kouzelnice.“

	Nicci uvolnila trochu magie a zapálila si v ruce ohnivou kouli, vyhodila ji do vzduchu, kde se zvětšila, až vybuchla na obloze jako záplava blesků. Záře osvětlila velké hadí lodě a útočníky na jejich palubách. Dvě nejbližší veslice narazily do mola a pomocí železných háků se zakotvily, zatímco nájezdníci na vzdálenějších lodích spustili do vody menší čluny a veslovali ke břehu.

	Jann s manželem Filipem se drželi blízko Nathana a připravovali se na útok. Jann vykřikla: „Duchové, ochraňte nás!“

	„Já vás ochráním,“ řekla Nicci.

	Čaroděj se otočil na bývalého rybáře: „Jste ve válce s těmi Norukaji? Proč útočí na Renda Bay?“

	„Jsme pro ně snadná kořist,“ řekl Filip se zdrceným výrazem. „Obvykle přirazí s jedním člunem, seberou pět až deset obětí a zmizí do noci. Ale tohle… tohle je úplná invaze.“

	„Tak to jsme přišli právě včas,“ poznamenala Nicci.

	Norukajští bojovníci hlučně zaplavili doky, vběhli do vesnice, zatímco další vyskákali z člunů a přebrodili se na břeh, vyzbrojeni holemi, lany a sítěmi.

	Vykouzlené osvětlení zhaslo, ale Nicci překypovala magií. Roztáhla mysl jedním směrem, načerpala aditivní magii a energii, a současně nasála subtraktivní magii. Jejich spojením vykouzlila klikaté černé blesky, které seslala na první tři útočníky, kteří doběhli na konec mola. Blesky rozpáraly jejich široké hrudi, takže z nich zbyla jen kouřící torza a statní muži se zhroutili na zem.

	Navzdory tomuto nečekanému zásahu nejevili otrokáři žádné známky strachu. Vyrazili do útoku, vysmáli se jejím bleskům, jako by byli neporazitelní. Čtyřčlenná skupina vyskočila ze člunu a přebrodila se na břeh.

	Nicci zabila i další vlnu útočníků.

	Norukajští bojovníci byli podsadití muži s nepoměrně širokými rameny, oholenými hlavami a holými pažemi. Na sobě měli vesty jako šupinaté brnění, ušité zřejmě z hadí kůže. Nejodpornější pohled byl však na jejich obličeje. Ústa měli proříznutá až k uším a tváře pak sešněrované, aby mohli otevřít ústa jako hadi. Teď, když vydávali hrůzostrašný bojovný pokřik, měli ústa dokořán otevřená, jako zmije chystající se zaútočit. Jen pár z nich mělo meče nebo oštěpy, ostatní očividně očekávali, že své oběti přemůžou a zajmou, ale nezabijou. Měli v úmyslu pochytat obyvatele Renda Bay.

	Z paluby norukajské lodě vyletěla druhá sprška hořících šípů a zasypala vesnici. Už teď několik požárů zachvátilo dřevěné domy, a když Nicci viděla přeskakovat plameny zjedná střechy na druhou, mávla rukou, aby ovládla vzduch a vítr. Jejich usměrněný poryv sfoukl plameny, a jak ho stáhla zpátky, vysála všechen kyslík, a oheň tak uhasila.

	Nathan na ni pohlédl a zasténal. „Už ti nemůžu pomáhat magií,“ řekl a sevřel v ruce meč, „ale svou roli splním i bez magie.“ Postavil se vedle Bannona, a oba drželi své meče vysoko, když se svalnatí otrokáři vyhrnuli na břeh. Jak se připravoval k boji, měl Bannon v očích zvláštní pohled – a nebyl to strach. Spíš nutkání nebo posedlost.

	Obyvatelé Renda Bay měli meče a kopí, ale nezdálo se, že by s nimi měli moc zkušeností a byli obratní v boji. Holden vykřikoval povely a odvážně se rozběhl proti první vlně útočníků, přestože neměl žádný taktický plán.

	Nicci sledovala čtvrtou loď nájezdníků, jak narazila do dalšího mola, a v hlasitém praskání dřeva slyšela útočníky křičet. Neměla v úmyslu nechat je vylodit. Když už její schopnosti ovládat magii neomezoval jed, dokázala mnohem víc než jenom ovládat vítr nebo vykouzlit blesky.

	Vyvolala ohromnou vířící kouli čarodějnického ohně a vrhla ji na příď lodi právě ve chvíli, kdy Norukajové kotvili loď pomocí háků u poničeného mola. Magický žár spálil vyřezaného hada na přídi a letěl dál. Plameny se přelily přes palubu a zapálily patnáct otrokářů. Řvali bolestí, jak se jim kůže odpařila z kostí, a jejich odporná rozříznutá ústa se rozevřela tak, že jim praskly čelisti.

	Čarodějnický oheň se nedal snadno uhasit, a tak propálil palubu, zachvátil vysoký stěžeň i tmavě modrou plachtu, která vzplála jasně oranžovým plamenem. Když během útoku selků na Vlnobijce použila menší koule čarodějnického ohně, bouře a vlny přelévající se přes palubu jeho účinky zmírnily, ale tady, v klidném přístavu Renda Bay, se kouzelné plameny propálily palubou i trupem lodi.

	Mnoho Norukajů vyskočilo přes palubu, někteří v plamenech. Loď chytla jako pochodeň. Smrtelné výkřiky spálených nepřátel Nicci uspokojily. Přestože se od té doby změnila, jejich výkřiky jí připomněly, jak zaživa upálila velitele Kardeefa, opekla ho na rožni před obyvateli právě dobyté vesnice, jen aby ukázala, jak nemilosrdná umí být.

	Mezitím se už stovky Norukajů dostaly do města. Se zvednutými palicemi a sítěmi se střetli s vesničany, kteří bojovali všemi zbraněmi, co našli. Ohyzdní útočníci neprojevovali žádný strach a byli mnohem zkušenější v používání palic a sítí než obyvatelé vesnice s jejich zřídka používanými zbraněmi.

	Otrokáři hodili zatížené sítě na skupinu tří mužů, kteří na ně dotírali kopími a meči. Muži zamotaní do sítě klopýtali a mlátili kolem sebe ve snaze ji setřást, ale Norukajové se na ně sesypali a mlátili je palicemi, dokud všechny neomráčili. Vypadalo to jako dobře zorganizovaná akce. Jakmile ti tři muži ztratili vědomí, Norukajové je svázali jako divokou zvěř. Chytili zajatce za ruce a nohy a vlekli je zpátky k nejbližší lodi.

	Ohnivé šípy létaly dál vzduchem jako létavice. Nicci se je pochopitelně snažila postupně uhasit, než dopadly na vesnici, a současně hasila další ohně, ale nestíhala. Ohnisek požárů byly stovky. Zdálo se, že Norukajové jsou odhodláni celou vesnici zničit, přesněji řečeno způsobit takový chaos, aby pochytali co nejvíc obětí. Otrokáři se chovali spíš jako profesionální lovci než dobře organizovaná armáda. Volně se rozptýlili a hledali kořist. Vřítili se do vesnice.

	+++

	Nathan si řekl, že meč může být stejně smrtící zbraň jako magie, pokud jej v ruce drží zkušený šermíř. Nová košile byla volná, pohodlná a čistá… ale jen chvíli. Vrhl se na přední řady urostlých Norukajů a mával mečem ze strany na stranu.

	Po jeho boku se Jann s Filipem odhodlaně zapojili do boje. Filip měl v ruce dlouhou násadu zakončenou hákem, kterou používal při lovu ryb. Hodil ji jako harpunu a jednomu otrokáři probodl hrudník. Přestože měl ohavně zjizvený muž probodnuté srdce, chňapl po násadě, než se mrtev skácel k zemi.

	Přes drobnou postavu byla Filipova žena mrštná. Jann se vrhla na útočníky s dlouhým řeznickým nožem, usekla jednomu otrokáři paži a druhému rozřízla bok. Krev se mu valila přes odhalená žebra.

	Nathan držel meč oběma rukama a mával jím ze všech sil. Čepel dopadla přesně do otevřených úst jednoho Norukaje a usekla mu vršek hlavy. Bannon vedle něj se změnil v tornádo, ani nekoukal, kam seká. Dokonce i otrokáři couvli před jeho zuřivým, bezuzdným útokem.

	Jenže Norukajové se nedali zastrašit na dlouho. Vyrazili ze sebe syčivé zavrčení, jako nějaký zvláštní válečný pokřik, a nová skupina útočníků s dlouhými oštěpy se tlačila dopředu. Každý oštěp byl opatřen hrotem s vyřezávanými ostrými vroubky z klu nějakého neznámého zvířete. Jak se přední řady otrokářů s palicemi vřítily do města, muži s oštěpy zaujali pozice a odhalovali centra odporu.

	Starosta Holden se postavil na jeden ze stolů na slavnostním prostranství a křičel na ostatní: „Postavte se jim! Nedovolte jim odvést naše ženy a děti! Ne –“

	Jeden z kopiníků se napřáhl a mocným máchnutím hodil oštěp. Zbraň zahvízdala vzduchem a zabodla se Holdenovi do břicha. Krvavý kel mu trčel ze zad.

	V přední linii se Nathan oháněl mečem doleva doprava, usekával nepřátelským bojovníkům paže a bodal je do hrudníků. Vzhlédl právě včas, aby viděl, jak na něj míří oštěp. Ucítil v sobě nějaké zachvění, bodnutí, které mohlo být jiskrou magie. Ponořil se do sebe, snažil se ji zachytit, aby kopí odrazil. Jednoduché, instinktivní kouzlo. Zdálo se, že se čas téměř zastavil… ale záblesk magie zmizel, vyhasl. Magie ho opustila, byl bezbranný.

	Bannon ho chytil za ruku a strhl stranou, takže oštěp proletěl kolem. „Dávejte pozor, Nathane! Potřebuju vás živého, abyste mi pomohl zabít co nejvíc těch zrůd.“

	Nenávistný jed v jeho hlase Nathana šokoval. Zdálo se, že se v mladíkovi něco pohnulo. V očích měl nepříčetný lesk, rty sevřené, a místo jeho obvyklého úsměvu na nich měl zlověstný úšklebek. Krvavé skvrny v obličeji zakryly i pihy.

	Bannon skočil dopředu, nevšímal si holí, sítí ani oštěpů otrokářů. Zrzavé vlasy mu divoce vlály, jak se zavytím rozsekl krk jednomu podsaditému muži a roztříštil rameno druhému. „Zvířata!“ zaječel.

	Prudké seknutí Silákem rozpáralo břicho dalšímu útočníkovi. Norukajský útočník se překvapeně podíval, jak z něj vyhřezly vnitřnosti, a natáhl ruku, aby chytil Bannonovu paži, tu, ve které držel meč. Mladík se mu však vytrhl, rozmáchl se, ruku mu odsekl, a v jakési zlomyslné odplatě mu usekl i druhou. Z obou pahýlů mu prýštila krev a stříkala na vyhřezlé vnitřnosti.

	„Chceš se nechat zabít, chlapče?“ pokáral ho Nathan. Běžel za Bannonem a snažil se ho dostihnout dřív než Norukajové, kteří se k nečekaně zuřivému mladíkovi blížili.

	Jeden z nepřátelských kopiníků mrštil svou zbraň směrem k němu, ale Nathan ji stačil včas mečem zasáhnout, takže s hlasitým klapnutím odletěla stranou. Zubatým klem zakončený oštěp letěl šikmo, odrazil se, a zabodl se mezi lopatky dalšího blížícího se otrokáře.

	Norukajové se přiblížili ke švadleně Jann a hodili na ni síť. Trhala za ni, ale upadla na zem. Řeznickým nožem se snažila osvobodit, rozřezávala síť, ale sklonili se k ní dva svalnatí muži, zvedli palice a zbili ji do bezvědomí.

	Nathan se dostal za ně a bodl jednoho otrokáře do zad. Když se druhý k Nathanovi otočil, Jann se probrala, osvobodila si ruku a vrazila řeznický nůž hluboko do otrokářova lýtka. Jak s řevem sáhl po noži, Nathan mu jednou ranou usekl hlavu. Starý čaroděj rychle rozšířil díru v síti a Jann osvobodil. Drobná žena se vyplazila ven, vyčerpaná a roztřesená.

	Přiběhl její manžel – samá krev, ale překypující vděčností. „Zachránil jste ji. Děkuji, čaroději,“ řekl Filip. Natáhl se ke své ženě, a vtom ho do týlu zasáhl jeden z hořících šípů. Kovový hrot, stále pokrytý vrstvou hořící smůly, se mu vynořil pod bradou. Filip natáhl ruku, uchopil šíp, jako kdyby ho rozzlobilo, že mu chce zabránit ve shledání se ženou. Jann vykřikla a Filip se k ní otočil, oči vlhké a toužící, a pak padl mrtev k zemi.

	Bannon zaklonil hlavu a zavyl, jako šílený sekal mečem do deště ohnivých šípů. Vrhl se na další dva Norukaje s takovou zuřivostí, že před ním couvli, a Nathan mu musel jít na pomoc a nechal Jann vzlykat nad padlým manželem.

	+++

	Vesnicí se začaly šířit plameny požárů. Nicci hasila, co mohla, ale zatím tu bitvu prohrávala. Uvědomila si, že pokud nezažene útočníky, bude úplně jedno, že Renda Bay shoří.

	Samotní vesničané si vedli poměrně dobře, i když asi třicet už jich otrokáři zbili do bezvědomí, svázali a odtáhli do první lodě nájezdníků. Desítky Norukajů se s dupáním nahrnuly zpátky na palubu. Z podpalubí se rozeznělo hlasité bubnování, vesla se zvedla a zanořila do vody, jak galejníci zabírali, aby dostali loď z přístaviště ven na širé moře.

	Nicci přivolala další černé blesky, vrhla je dolů… a zabila šest Norukajů, kteří si mysleli, že na palubě odplouvající lodi jsou v bezpečí. Věděla, že nedokáže lodi zabránit, aby odplula, takže se místo toho zaměřila na zbývající nájezdníky na břehu.

	Stále útočilo dobře přes stovku otrokářů. Viděli Nicci i její schopnosti, a pár jich zřejmě usoudilo, že krásná mocná kouzelnice by byla cenná otrokyně. Byli hlupáci.

	Jeden zohyzděný otrokář mávl řemdihem, zatímco druzí dva zvedli síť a blížili se k Nicci ze stran. Museli si myslet, že bude snadná kořist.

	Na tohle však Nicci neměla čas. Natáhla ruku a v rychlém sledu ukázala na všechny tři otrokáře a zastavila jim srdce. Padli na zem, zamotaní do vlastních sítí.

	Zhluboka se nadechla a protáhla si prsty. Měla dost sil, aby přivolala další kouli čarodějnického ohně. Mohla by zapálit vzdalující se loď, ale tím by zabila všechny na palubě, včetně zajatých vesničanů. Dali by přednost takovému osudu? To za ně nemohla rozhodnout. Ne, musí bojovat s Norukaji tady.

	Nicci vykouzlila čarodějnický oheň, a místo toho, aby z něj vytvořila kouli, mrštila vějíř smrtících kouzelných plamenů na řadu postupujících otrokářů a nejmíň třicet jich pokropila. Nelítostné peklo nešlo uhasit. I kulička čarodějnického ohně velikosti nehtu se dokázala obětí snadno propálit.

	Svíjející se Norukajové s řevem padali jako stromy při lesním požáru. Přestože se Nicci cítila vyčerpaná vynaložením tak velkého množství magie, přivolala obyčejný oheň a vyslala ho vzduchem, až zasáhl plachty a stěžně dvou dalších lodí a zapálil je. Za chvíli obě lodě zachvátil požár.

	Nathan s Bannonem zabili každý patnáct až dvacet otrokářů. Dál útočili svými meči, stejně jako stovky rozezlených vesničanů. Norukajští kopiníci hodili poslední oštěpy do davu, aniž by si oběti vybírali.

	Nicci vyslala z posledních sil stěnu vzduchu, pevné beranidlo, kterým podsadité Norukaje srazila k zemi. Když otrokáři viděli, jak se na ně valí rozzuření ozbrojení obyvatelé, dali se nakonec na ústup.

	Norukajové se horečně snažili uhasit hořící plachty na zničených lodích, a mezitím se poslední útočníci s výkřiky a nadávkami nahrnuli na poslední veslici. Za dunivého bubnování začali otroci u vesel uvolňovat hadí loď z trosek mola a odplouvat.

	Nicci vytáhla z pouzdra nůž, a viděla, že má ještě spoustu práce. K tomu, aby zabila opozdilce, kteří se nedostali včas na loď, nepotřebovala magii. S vesničany měli před sebou ještě dlouhou noc.

	
Kapitola 24

	P


	ŘESTOŽE SE NORUKAJSKÉ LODĚ vytratily do noci, bolest a hrůza po nájezdu se dál vznášela nad Renda Bay. Obyvatelé spojenými silami uhasili ohně, starali se o zraněné, počítali mrtvé – a nezvěstné.

	Nathan pohlédl na špinavý meč. Nová, ručně tkaná košile – kterou Jann ušila pro svého manžela – byla roztržená a nasáklá krví. Čaroděj se přistihl, jak upřeně hledí na látku a dloubá prstem do lepkavé krusty na povrchu. Magie byla o tolik čistší než tohle! Když si uvědomil, že se v duchu zabývá takovými hloupostmi, pochopil, že to jsou důsledky šoku.

	Prohlédl si ruce i paže, a prsty si pročísl vlasy, aby zjistil, jestli není někde zraněný, aniž by o tom věděl. V zápalu boje může člověk utrpět vážné zranění, a ani si toho nemusí všimnout, dokud nepadne mrtev nebo nezemře vykrvácením. Nathan naštěstí objevil jen menší řezné rány, škrábnutí a bouli za pravým uchem. Vůbec si nepamatoval, že by tam dostal ránu.

	„Zdá se, že jsem celej,“ zamumlal si pro sebe. Rozhlédl se kolem a zjistil, že někteří lidé pořád stojí jako omráčení a bezmocní, zatímco jiní pobíhají horečně kolem a snaží se pomáhat.

	S bolestí v srdci si uvědomil, že i když během boje pocítil krátké štípnutí svého talentu, teď žádnou magii nemá, a není schopen vyléčit ani malá zranění.

	Farmář Bannon vypadal skleslý a vyčerpaný, vyždímaný jako hadr na podlahu. Byl samá krev, pokrytý chomáči vyrvaných vlasů, šedými šmouhami mozkové hmoty, dokonce se v látce košile zachytily i úlomky kostí. V bitvě bojoval, jako by ho posedl válečný duch. Nathan nic takového ještě neviděl. Teď však Bannon vypadal jako zničený, vyčerpaný chlapec.

	Čaroděj se však musel starat spíš o zraněné a umírající. Bez mocných, nadaných léčitelů museli obyvatelé Renda Bay ošetřovat raněné tradičními prostředky. Měli jen pár vyučených léčitelů, kteří se starali o nemocné nebo raněné, jako kdysi o Filipa, když si rozřízl nos rybářským háčkem a zůstala mu dlouhá jizva.

	Nathan ztěžka polkl, když si na něj vzpomněl. Jann klečela vedle manželova těla, ležícího na zemi na slavnostním náměstí, uhaslý ohnivý šíp mu stále trčel z krku. Zemřel s překvapeným výrazem ve tváři. Přinejmenším netrpěl. Jann plakala s hlavou skloněnou, jen ramena se jí otřásala.

	Nathan chodil od jednoho k druhému a pomáhal léčitelům ovazovat řezné rány i rozbité hlavy. Ranění sténali nebo křičeli bolestí, když jim felčaři jehlou a nití zašívali ty nejhorší rozšklebené rány. Když mu do tváře zafoukal noční větřík, pach krve a kouř úplně přehlušil slanou mořskou vůni. Tolik škod…

	Nicci se naštěstí ukázala v plné síle, a Nathan poznal, jak mocnou kouzelnicí je. Jenže i on sám byl mocným čarodějem – přinejmenším býval. Kdyby dnes večer mohl použít svůj talent, kdyby dokázal utkat kouzla stejně ničivá jako Nicci, většině ztrát by zabránili. Nájezdníky by zahnali dřív, než by se dotkli nohou břehu. Tihle vesničané, kteří tu teď leželi zranění nebo mrtví, by ještě žili, starali se o úrodu, spravovali sítě, nebo vyplouvali na moře lovit.

	Selhal. Magie ho zradila – a tím pádem zklamal obyvatele Renda Bay. Nathan Rahl zklamal sám sebe.

	Kéž by mohl vrhnout čarodějnický oheň na norukajské lodě, spálit jim plachty a zabránit nájezdníkům, aby se vylodili! Mohl by použít svazovací kouzlo, aby je zastavil, nebo na ně mohl dokonce hodit uspávací předivo a pokosit je jako zralé obilí. Pak by obyvatelé Renda Bay otrokáře svázali, zabavili jejich lodě, osvobodili zajatce připoutané řetězy k veslům jako zvířata v ohradě…

	Nathan sevřel pěsti, zatnul zuby a vykřikl: „Jsem čaroděj!“ I když proroctví zmizelo ze světa, nemohl přece ztratit všechno. Odmítal uvěřit, že odstraněním proroctví zmizel současně i jeho základní talent, bez ohledu na to, co mu čarodějnice tajemně předpověděla. Ne, pořád má v sobě magii. Věděl to. Byla jeho součástí. Měl talent!

	Jak v něm vřel vztek, pocítil Nathan nečekané zabrnění na předloktí, vycházející z hrudi, jako by mu tajemný blesk projel tělem. Ano, poznal tu jiskru!

	Magie v něm možná jen dřímala, ale Nathan ji probudil, vyhrabal a vytáhl, i když kopala a bránila se, podobně jako ti zajatci, které odvlekli na otrokářskou loď. „Jsem čaroděj a mám magii pod kontrolou!“ řekl si sám pro sebe. Mohl ji využít, aby těmto lidem pomohl.

	Vedle muže, vydávajícího bublavé zvuky, uviděl dvě léčitelky. Nathan, který stále cítil v prstech i v celém těle oživené brnění magie, k nim přispěchal. Mohl pomoci.

	Oběť ležela na zádech a zlomený norukajský oštěp jí trčel z hrudníku. Přestože zubatý hrot minul srdce, probodl mu plíci. Z promodralých rtů mu vytékala krev a další vykašlával. Křečovitě se svíjel a vyděšené ošetřovatelky pro něj nemohly nic udělat.

	Když k nim Nathan došel, ženy zavrtěly hlavou. Tvář umírajícího se stáhla v tiché bolesti. V očích měl skelný pohled. Znovu zakašlal a na rtech se mu objevila růžová pěna.

	„Můžeme jen čekat, než si ho vezme matka moří,“ řekla jedna z žen. Tvář měla od krve a tekly jí slzy.

	Nathan pohlédl na zlomený oštěp, jenž umírajícího muže podepíral. „Musíme to kopí vytáhnout,“ prohlásil.

	Druhá žena zavrtěla hlavou. „Když to uděláte, zemře. Nechte ho odejít v klidu a důstojně.“

	„Zemře, když tam ten kus dřeva necháte.“ Pohled jeho azurových očí ztvrdl. „Možná má šanci. Vaše zkušenosti na to sice nestačí, ale já ovládám magii – nechte mě to zkusit.“ Obě ženy na Nathana nedůvěřivě hleděly a on je vybídl k odchodu. „Běžte se postarat o někoho, koho můžete zachránit.“

	Přikývly, něžně se dotkly umírajícího muže a odběhly k dalším zraněným obyvatelům vesnice.

	Když byly léčitelky pryč, Nathan uchopil kluzký a krvavý oštěp. Co nejjemněji, přestože žádný způsob, jak se vypořádat s takovým zraněním, nebyl dostatečně jemný, zlomený oštěp vytáhl. Muž krátce vykřikl. Z úst se mu vyvalila čerstvá krev a z otvoru v hrudníku vytekl proud jasně červené krve. Jak se muž zhroutil, z rány v plíci se ozval hlasitý nádech. Bylo zřejmé, že během chvilky zemře.

	Nathan vyvolal magii, sáhl po tom brnění, doteku svého hanu, a zvětšil ho do proudu energie. Aditivní magie. Už to dělal mnohokrát předtím. Pro někoho s talentem to byla hračka, a on věděl, že to zvládne.

	Přitlačil dlaně na otevřenou ránu, ze které vytékala krev. Cítil léčivou sílu, a nechal magii, aby jím proudila. Obnoveným talentem vyhledal porušené cévy, roztržené tkáně v plíci, velkou díru, kterou oštěp vytvořil v hrudi a na zádech. Znovu připojil svalová vlákna a slepil roztříštěné úlomky kostí. To dokáže spravit! Všechno to spojí dohromady, aby ten muž byl zase celý… celý, jak čarodějnice Karmína řekla, že Nathan potřebuje být. Znovu celý! Talent ho neopustil. Stále dokáže ovládat magii, i když ještě nenašel Kol Adair.

	Nathan zatnul zuby a soustředil se ještě víc, aby přinutil muže se uzdravit. Magie se kroutila jako had, který chce uniknout, ale Nathan jí poručil. Uměl léčit. Měl to pod kontrolou. Byl opět silný!

	Jenže ve zlomyslném zvratu, jak se léčivá magie bránila, cukla zpátky a udělala přesný opak toho, co chtěl. Místo aby krvácející ránu uzavřela, obrátila se, a stala se z ní bestie, která ničí, místo aby léčila.

	Magie proudila z Nathana, jak tiskl dlaně na ránu, aby zastavil krvácení. V pomstychtivém výbuchu odporu proud magie rozšířil ránu po oštěpu, roztříštil mu žebra a obrátil ho naruby. Srdce a plíce vyhřezly ven v hrůzném výbuchu. Muž neměl ani čas vykřiknout, jen zaklonil hlavu a zhroutil se.

	Nathan nevěřícně a s odporem hleděl na krví pokryté ruce. Cítil magii. Snažil se vyléčit ubohou oběť… ale místo toho, aby ten muž klidně zemřel, pukl jako přezrálé ovoce. A způsobil to Nathan! Muž by stejně zemřel, ale ne takhle!

	Nathan se zapotácel, otevíral a zavíral ústa, ale slov se mu nedostávalo. Myslel si, že pozbyl magii, jenže tohle bylo mnohem horší než být jen neschopný. Talent se obrátil proti němu. A jestli se mu jeho schopnosti vrátily, co když je nedokáže ovládat?

	V hrůze zíral na děsivě roztrhanou mrtvolu a čekal, až se kolem srotí dav a obviní ho z toho strašného zločinu. Napadlo ho, jestli Nicci jako paní Smrt někdy udělala něco tak hrozného.

	Když vzhlédl, setkal se se skelným pohledem Bannona. Zdálo se, že mladík je tak přemožen hrůznými událostmi té noci, že další výjev na něj vůbec nezapůsobil.

	Žluč stoupla čarodějovi až do krku, jak se odvrátil, a klesla mu ramena. Nechtěl, aby ho Nicci viděla, i když by mu možná uměla pomoci pochopit, co se vlastně stalo. Jak se mohl jeho talent tak prudce obrátit proti němu? Prozatím, i když cítil, že se mu magie vrátila, se ji už neodváží použít. Mohl by způsobit daleko větší katastrofu.

	Na mysl mu přišlo další ohromující poznání. Co kdyby se rozhodl během boje vrhnout kouli čarodějnického ohně proti jedné z norukajských lodí, a ona by se místo toho obrátila proti němu? Kdyby se nespoutané rozžhavené plameny k němu vrátily, mohly zničit polovinu rybářské vesnice.

	Nathan zasténal hrdelním hlasem a odvrátil se od lidí, kteří byli zaneprázdněni obvazováním zraněných, napravováním zlomenin, podkládáním poraněných hlav. Cítil stud i strach.

	Byl nebezpečný.

	A tak popadl vědro s vodou a připojil se ke skupinám obyvatel, kteří hasili poslední ohně, jež se vesnicí stále ještě šířily. Při tom alespoň nemohl způsobit žádné další škody.
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	HNĚ V Renda Bay HOŘELY AŽ do rána, a pak z nich k šedé obloze dál stoupal kouř, jenž zastínil i svítání. Domy a přístřešky na čluny stále doutnaly, z některých však zbyly zuhelnatělé kostry. Skupina rybářů ze zničených doků zachránila šest člunů, zatímco stále paralyzovaní obyvatelé sčítali škody a polohlasem se bavili mezi sebou.

	Nicci si připomněla včerejší poklidnou atmosféru rybářské vesnice, uvolněné sousedské klábosení, tradiční činnosti, ruch malého tržiště – život, který teď zničily meče, oheň a krvavá lázeň nájezdu.

	Bannon strnule seděl na rozbité dřevěné lavici vedle převrženého žlabu na zpracování ryb. Stříbrné rybí šupiny se zachytily na dřevě jako miniaturní penízky a leskly se v ranním světle. Oběma rukama svíral kůží potažený jílec Siláka, jako by z něho čerpal sílu. Košili měl roztrhanou a umazanou od sazí a krve.

	Když k němu Nicci přistoupila, všimla si nejméně pěti hlubokých šrámů na pažích, zádech a rameni. Mladý zelinář vypadal, že je ponořený v myšlenkách, znovu prožíval boj. Hodně zestárl.

	Přestože Nicci vyčerpalo použití magie během útoku i při následném léčení těžce raněných, našla v sobě ještě dost sil, aby se o Bannona postarala. Zdálo se, že si hluboké řezné rány ani neuvědomuje.

	Došel k nim Nathan s utrápeným výrazem, dlouhé bílé vlasy i novou košili měl pokryté zaschlou krví. Tu měl i na rukou.

	Když Bannon zvedl zrak ke svému učiteli, vypadal, že ho ani nepoznává. Čaroděj pronesl tichým hlasem: „V noci jsi bojoval s neuvěřitelným nasazením, jako kdyby tě někdo očaroval běsnícím kouzlem – ale já vím, že to žádné kouzlo nebylo.“

	Mladý muž byl ve tváři bledý a vyčerpaný. „Otrokáři napadli vesnici. Musel jsem bojovat. Co jiného jsem mohl dělat?“

	„Vedl sis dobře,“ uznala Nicci. „Bojoval jsi ještě tvrději než proti selkům.“

	„Tohle byli otrokáři,“ pronesl, jako kdyby tím vysvětlil všechno. S viditelnou snahou se Bannon snažil dát dohromady, a dokonce zkřivil ústa do falešného úsměvu. „Musel jsem to udělat. Nesnesl jsem pomyšlení na všechny ty raněné… a zotročené lidi. Měli… měli tady v Renda Bay báječný život. Nechtěl jsem, aby skončil.“

	Nicci mrkla na Nathana, který se pochybovačně mračil. Ani jeden z nich Bannonovu vysvětlení nevěřil. Nicci řekla: „To je přijatelná odpověď, ale není celá. Řekni nám pravdu.“

	Vypadal polekaně. „Já – já nemůžu. Je to tajemství.“

	Nicci věděla, že je čas být přísná a přinutit ho k odpovědi. Měl rány mnohem hlubší než ty viditelné, a mohly se z nich stát buď tvrdé jizvy, nebo nebezpečně křehké zlomeniny. Během posledního týdne na něj změnila názor, a měla dojem, že není ten naivní, lehkomyslný vesnický kluk, za kterého se vydává. Musela to zjistit.

	Chytila Bannona za košili, zvedla ho na nohy a přitáhla si jeho obličej těsně ke svému, a pronikavým pohledem svých modrých očí si vynutila jeho pozornost. „Nezajímám se o tvá tajemství kvůli vzrušení, farmáři Bannone. Ptám se, protože potřebuji znát odpověď. Cestujeme společně, a proto tvé činy mohou ovlivnit moje vlastní poslání. Není na tebe spolehnutí? Představuješ hrozbu pro mě a úkol, který musím vykonat pro lorda Rahla?“ Zmírnila tón. „Nebo jsi prostě jenom statečný, ale nebezpečný bojovník?“

	Bannon pohlédl na kouzelnici a pak na Nathana s prosebným výrazem. Odvrátil pohled ke shořelému vraku nejbližší norukajské lodě, napůl potopené v klidné zátoce. Nicci si náhle vzpomněla, jak divně se mladík choval, když se utábořili poblíž mnohem staršího vraku stejné hadí lodi.

	„Ty už jsi ty lodě viděl někdy předtím,“ zašeptala. „Ty Norukaje znáš.“

	Nakonec ze sebe vypravil: „To kvůli Ianovi… mému příteli Ianovi. Otrokáři…“ Zhluboka se nadechl. Hnědé oči měl zarudlé od kouře z ohňů i pláče. V očích se mu zračila mnohem hlubší tajemství, jasné a barvité vzpomínky z dětství, za kterými se skrývala krutá pravda.

	Jako člověk, který lichváři přiznává své největší cennosti, začal Bannon vyprávět svůj příběh.

	„Ian a já jsme ještě na Chiriyi byli přátelé. Běhali jsme po pláži nebo se honili po loukách. Jednou jsme se vydali na cestu kolem ostrova – zabralo nám to celý den. Ostrov byl náš celý svět.

	Jako kluci jsme pleli pole a pomáhali při sklizni zelí, ale měli jsme čas i na zábavu. Na vzdálené straně ostrova jsme si našli malou zátoku, kde jsme zkoumali přílivová jezírka. Většinu času jsme si ale hráli. Byli jsme nejlepší přátelé, oběma nám bylo třináct…“

	Odmlčel se a pokračoval chraplavým hlasem. „Jednou ráno jsme vstali brzy, protože jsme viděli, že je odliv. Šli jsme do naší zátoky, slezli jsme pískovcové skály, jak to umí jen kluci. Za opasky jsme nesli prázdné pytle, protože jsme věděli, že je domů přineseme plné měkkýšů a krabů. Rádi jsme si užívali klidu, kdy jsme nemuseli být doma… protože tam to nebylo moc klidné.“ Z hlasu mu zazněla trpkost.

	Nicci poznamenala: „Vždycky jsi popisoval domov na ostrově jako idylku, i když trochu nudnou.“

	Obrátil k ní smutný pohled. „Nic není idylické, kouzelnice. Neřekla jste mi to sama?“ Potřásl hlavou a znovu se zahleděl na stále doutnající vrak norukajské lodi.

	„Toho dne jsme se s Ianem plně věnovali přílivovým jezírkům, pozorovali jsme raky poustevníčky, jak běhají mezi mořskými sasankami, i drobné rybky, které v jezírkách zůstaly uvězněné do dalšího přílivu. Neviděli jsme člun otrokářů, který obeplul mys. Šest Norukajů nás zahlédlo a doveslovalo ke břehu. Než jsme se nadáli, obklíčili nás.

	Byli to statní, svalnatí muži s vyholenými hlavami a těmi děsivými prořízlými a zašitými ústy. Měli sítě, provazy a palice. Byli to lovci… a my jejich kořist.“ Zamrkal. „Pamatuji si na lovecké výpravy z vesnice, jak muži na pastvinách naháněli se sítěmi kozy, které obklíčili a zabili, abychom měli zásoby masa na zimu. Norukajové to udělali stejně. Jenže jejich kořistí jsme byli my.

	S křikem jsme se rozběhli. Ian byl přede mnou. Doběhl jsem k útesům a začal po nich šplhat nahoru, když mě dostihli první dva otrokáři. Už jsem jim skoro unikl, jenže mi ujela noha a já spadl. Muži mě chytili, otočili a hodili na kamenitou pláž. Vyrazilo mi to dech a nemohl jsem vydat ani hlásek. Ale Ian na mě seshora křičel. Téměř jim unikl.“

	Bannon popotáhl. „Mohl jim utéct. Bránil jsem se, ale byli na mě dva, a Norukajové jsou silní. Snažili se mi svázat ruce. Další mě chytil za nohy. Nemohl jsem utéct a nedokázal jsem ani křičet. A když jsem konečně popadl dech, jen jsem sípal. Zmítal jsem se a kopal.

	Právě když mi uvazovali provaz kolem zápěstí, uslyšel jsem hlasitý výkřik. Ian se otočil, vracel se, a přitom na otrokáře ječel. Hodili na něj síť, ale netrefili se. Ian si jich nevšímal a rozběhl se ke mně. Cestou vytrhl jednomu Norukajovi z rukou palici a hnal se dál po kamenité pláži a přeskakoval přílivová jezírka. Přišel mě zachránit.

	Rozmáchl se palicí. Uslyšel jsem, jak praskla lebka jednomu z těch, co mě svazovali.

	Z očí a nosu mu vystříkla krev. Druhý muž se zavrčením po Ianovi chňapal, ale můj přítel ho praštil do zubů a rozdrtil mu rty na kaši. Pak na mě zakřičel, abych utekl. Uvolnil jsem si zápěstí, vyskočil na nohy a rozběhl se k pískovcovému útesu. Běžel jsem jako nikdy předtím. Stáhl jsem si provaz ze zápěstí, doběhl ke skále a začal se drápat vzhůru, lezl jsem jako o život.

	Ian znovu zakřičel, ale neotočil jsem se. Nemohl jsem! Našel jsem první oporu pro nohy a vytáhl se výš. Prsty jsem měl rozedřené do krve, nehty ulámané.“

	Bannon přerývaně dýchal a na čele mu vyrazil pot. „Vytáhl jsem se nahoru, našel další pevný bod, a tak se pomalu šplhal stále výš. Když jsem se otočil, viděl jsem, jak se otrokáři přibližují k mému příteli. Dva z nich znovu hodili síť. Muži, které předtím praštil palicí, ho teď mlátili pěstmi. Obklopili ho, takže nemohl utéct. Křičel o pomoc.“

	Bannon se zajíkl a vzlykl. „Ian se vrátil, aby mě zachránil. Riskoval svůj život, aby těm mužům zabránil mě svázat. Udělal to, abych mohl utéct! Ale když zajali jeho, já ztuhnul. Jen jsem se díval, jak kolem Iana stáhli síť a začali ho znovu mlátit a kopat. Když vykřikl bolestí, smáli se. Viděl jsem, jak mu z rány v obličeji teče krev – a neudělal jsem nic. Svázali mu zápěstí a kotníky provazem – a já jen nečinně přihlížel.

	Pod tou sítí jsem měl být já. On mi přiběhl na pomoc – a já jen přihlížel!“

	Bannon uvolnil stisk a Silák s rachotem spadl na zem. Přitiskl si dlaně na oči, jako by se chtěl schovat. „Vyšplhal jsem asi do poloviny útesu, když se otrokáři pustili za mnou. Zpanikařil jsem. Když jsem se dostal výš, ohlédl jsem se na pláž.

	Norukajové táhli mého přítele ke člunu. Pořád bojoval, ale věděl jsem, že prohrál. Prohrál! Zahlédl jsem ještě naposledy jeho tvář plnou zoufalství. Věděl, že jim nikdy neunikne… a pochopil, že se nevrátím, abych ho zachránil. Dokonce i na tak velkou vzdálenost se naše oči setkaly. Opustil jsem ho.

	Chtěl jsem zakřičet, že je mi to líto. Chtěl jsem mu slíbit, že se pro něj vrátím, ale hlas mi selhal. Došel mi dech.“ Odvrátil se. „Stejně by to byla lež.

	Ian se na mě díval s šokovaným a nechápavým výrazem, jako by nemohl uvěřit, že jsem ho zradil. Těsně předtím, než ho otrokáři hodili do člunu, jsem v jeho očích spatřil záblesk nenávisti.

	A pak jsem utekl.“ Bannon potřásl hlavou a popotáhl. „Nechal jsem tam svého přítele. Nepomohl jsem mu. On se vrátil, aby mě zachránil, a já… zachránil jen sám sebe. Utekl jsem.“ Zajíkl se a zase vzlyknul. „Drahá matko moří, bojoval, aby mě zachránil, a já ho opustil.“

	Mladík pohlédl na krev na své košili a řezné rány na pažích. Dotkl se hlubokého šrámu na krku a ucukl překvapením, očividně si nepamatoval, kde ke zranění přišel. Slzy v očích nemohly odplavit bolestnou, palčivou vzpomínku.

	„Proto jsem bojoval s takovou zuřivostí s těmi otrokáři tady v Renda Bay, proto je tak strašně nenávidím. Když Norukajové zajali Iana, zachoval jsem se jako zbabělec. Tehdy jsem nebojoval, ale teď mám meč a budu se bít do posledního dechu.“ Sebral Siláka ze země a prohlédl si ho, spokojený, že je stále ostrý. „Nemohl jsem Iana zachránit. Nikdy ho už neuvidím… ale budu zabíjet otrokáře, kdykoliv se s nimi setkám.“
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	O CELÉM DNU, KDY SE OBYVATELÉ Renda Bay snažili trochu vzpamatovat, byli znavení. Holden padl, a tak se funkce starosty ujal muž jménem Tadeáš. Byl to svalnatý rybář s tváří ošlehanou větrem a dlouhými vousy. Ve vesnici ho měli rádi, ale on se v nové pozici cítil jako ryba na suchu.

	Nicci pozorovala vesničany celý den. Vždycky nenáviděla otroctví, a jejím posláním bylo zabránit tyranii a útlaku ve jménu lorda Rahla, stejně jako pro klid vlastní duše. Tohle byla svým způsobem cesta, jak zachránit svět pro Richarda, ale pochybovala, že proroctví čarodějnice znamenalo právě tohle.

	Nathan s Bannonem si smyli špínu z rukou a obličeje, ale vlasy měli stále zacuchané a oblečení pokryté zaschlou krví.

	Vesničané se ve smutečním průvodu vydali společně na hřbitov na nedalekém kopci s mulami a volky zapřaženými do kár, na kterých vezli své mrtvé. Vyčerpaní, rozbolavělí a zarmoucení lidé se rozptýlili po hřbitově a vyznačili místa pro hroby pro třicet devět vesničanů, kteří padli v boji. Přinesli si rýče a lopaty, ale do kopání všech těch hrobů se jim očividně nechtělo.

	„Musíme také postavit dvaadvacet dřevěných kůlů,“ pronesl Tadeáš roztřeseným hlasem, „na památku těch, které otrokáři odvlekli.“

	„Vytesejte jména na kamenné náhrobky a postavte dřevěné kůly,“ řekla Nicci. „S tím ostatním vám pomůžu magií.“ Uvolnila proud magie, aby ze svahu odstranila trávu a hlínu a vytvořila ukázkový hrob. Když si to jednou vyzkoušela, dál už to bylo snadné. Vedle udělala druhý, pak třetí. Měla jich před sebou ještě mnoho.

	Vesničané se dívali, příliš unavení, než aby je to ohromilo, příliš vyděšení, než aby projevili vděčnost. Když dokončila třicátý devátý hrob, Nicci vyčerpaně poodstoupila. „Upřímně doufám, že další nebudete v nejbližší době potřebovat.“

	Po malém obřadu a ujištění, že smutek budou držet později, až na to bude čas, lidé z Renda Bay pohřbili své mrtvé. Muži i ženy vyslovili nahlas jméno každého, koho sundali z káry a uložili do hrobu, bez ohledu na to, jestli to byl farmář, tesař, bodrý sládek, dva mladíci, kteří uhořeli v domku, kde se schovali, nebo starosta Holden, jenž se vzdal života na moři, aby se ujal správy Renda Bay.

	Švadlena Jann vyslovila jméno svého manžela, a rozplakala se, když jeho tělo uložili k věčnému odpočinku a zaházeli hlínou. „Chtěl jenom stavět lodě,“ vzlykla. „Po té nehodě s rybářským háčkem zůstal radši na pevnině. Myslel si, že je to bezpečnější…“ roztřásla se jí ramena. „Bezpečnější.“

	Nathan stál vedle ní se zasmušilým pohledem a skloněnou hlavou. Drobná žena mu rozpačitě podala složený šedivý kus oděvu. „To je další Filipova košile, Nathane. Bojoval jste s námi, zachránil mě, a –“ Hlas se jí zlomil v tlumeném vzlyku. Popotáhla a třásly se jí rty. „A ta první je zničená. Filip by chtěl, abyste si vzal tuhle.“

	„Je to pro mě čest.“ Čaroděj si přitiskl čisté plátno na hruď.

	Ačkoliv bojovali po boku obyvatel Renda Bay, neměla Nicci pocit, že by tady její úkol skončil. Když zasypali hroby a řezbáři vyryli na dřevěné kůly jména, Nicci před odchodem ze hřbitova k lidem promluvila.

	„Tohle je důvod, proč potřebujete lorda Rahla,“ řekla. „Jeho cílem je zamezit takovému násilí a krveprolití, zlikvidovat otrokáře, aby všichni lidé mohli žít svobodně. Ano, je daleko, ale d’harská armáda nebude tolerovat takové zločiny a útlak. Možná to nějakou dobu potrvá, ale svět se změní – svět se změnil už teď. Museli jste si všimnout hvězdné oblohy.“

	Vesničané mumlavě přikyvovali, a po tom, co prožili, jí naslouchali s jiným postojem.

	Pokračovala silnějším hlasem. „Ale za své životy musíte nést odpovědnost i vy sami. Až to tady dáte do pořádku, pošlete nějakého velvyslance na dlouhou cestu na sever do Paláce lidu. V D’Haře slibte věrnost lordu Rahlovi a povězte mu, co se tady stalo. Řekněte mu o všech zemích Starého světa, které ho potřebují. Nenechá vás v tom.“

	Nathan dodal: „Než vyšlete posly, napíšeme vám pro něj zprávu, kde popíšeme, co jsme tu viděli. Budeme vděční, jestli mu ji někdo z vás doručí.“

	Tadeáš ztěžka polknul. „I když jsme Norukaje v noci zahnali, zase se vrátí. Jak brzy sem může ten váš lord Rahl poslat armádu?“

	Nicci ještě neskončila. „Nemůžete jenom čekat na pomoc. Každý je zodpovědný za svůj život a svůj osud. Musíte zlepšit obranu, a budete potřebovat víc než jenom signální oheň a pozorovatelnu. Otrokáři věří, že jste slabí, a proto vás přepadávají a odvádějí zajatce. Nejlepší způsob, jak si zajistit klid, je silou. Možná jsme jim včera uštědřili lekci. Tentokrát jsme tady byli a pomohli vám. Chci ale zdůraznit, že naše pomoc by nebyla vůbec potřeba, kdybyste nebyli jen bezbranné oběti.“

	„Můžete se naučit bránit sami,“ řekl Bannon a odvrátil pohled stranou. „Jako já.“

	„Ale jak?“ zeptal se Tadeáš. „To máme postavit podél břehu zdi? Natáhnout řetěz před v jezdem do přístavu? Jak máme vytvořit armádu? Kde seženeme zbraně? Jsme jen rybářská vesnice.“

	Nathan jim dal radu. „K tomu signálnímu ohni a pozorovatelně postavte na obou stranách přístavu strážní věže a buďte připraveni pokropit deštěm ohnivých šípů každého nájezdníka. Mějte pár člunů připravených vyplout a potopit jejich veslice, ještě než se dostanou do přístavu. Z lodí nájezdníků budou hořící vraky dřív, než přirazí ke břehu.“

	Nicci dodala tvrdým hlasem: „Norukajové jsou otrokáři, ne dobyvatelé. Máte výhodu, protože vás chtějí zajmout živé, jinak pro ně nemáte cenu. Jiní útočníci by vás pobili všechny.“

	„Nejradši bych je zabila,“ pronesla Jann.

	Nicci jí to schválila. „Neváhejte. Vyzbrojte své lidi, abyste bojovali lépe.“

	„Mějte v přístavu připravené oštěpy a háky,“ přidal se Bannon. „I kdyby otrokáři pronikli do zátoky, mohou je vaši lidé odrazit, když se pokusí vylodit.“

	„Přimějte je, aby si rozmysleli se sem znovu vrátit,“ řekla Nicci. Když sledovala, jak v nich roste odhodlání, pocítila uspokojení. „Až se z vašich zranění stanou jizvy a znovu postavíte své domky, nezapomeňte na to, co se stalo, jinak se to bude opakovat.“

	+++

	Nazítří se Nicci, Nathan a Bannon vypravili do menší budovy, která sloužila jako radnice. Uvnitř byl stále ještě cítit kouř. Tři okna byla rozbitá a střecha částečně ohořelá, ale vesničané stihli oheň uhasit dřív, než napáchal větší škody.

	Nový starosta se zdál skleslý pod tíhou všech povinností. „Budu potřebovat dělníky, abychom budovu opravili, ale to má čas. Teď musíme ze všeho nejdřív posílit obranu, jak jste říkali.“ Tadeáš k nim vzhlédl s nadějí ve tváři. „Zůstali byste s námi a bránili nás v případě potřeby? Viděli jsme, jak mocnou magií vládnete, kouzelnice. A čaroděj by také mohl zkusit použít svou magií.“

	Nathan vypadal, jako by se mu udělalo špatně. „No… to by mohlo být nebezpečné.“

	Nicci se kousla do rtu. „Mým posláním je sloužit lordu Rahlovi, a proto se musíme vydat na cestu. Bouře zahnala Vlnobijce, na kterém jsme se plavili, daleko od původní trasy, takže se musíme podívat do map a zjistit, kde vlastně jsme.“

	„Hledáme místo zvané Kol Adair,“ doplnil Nathan. Poklepal na knihu života v koženém pouzdře na svém opasku. „Něco důležitého tam na nás čeká.“

	„Nějaké mapy máme,“ řekl Tadeáš roztržitě a ustaraně. „Někde tady jsou.“ Prohledal zásuvky Holdenovy skříně, odsunul stranou staré záznamy se jmény registrovaných rybářských člunů, účetní knihu s daňovými záznamy a pozemkovou knihu. Nakonec našel starou mapu Pobřeží přízraků, jižní oblasti Starého světa, na které byla vyznačena síť zřetelných rovných čar.

	„To jsou cesty, které nechal císař Jagang postavit pro přesun vojsk, ale takhle daleko na jihu byl jen krátce. Vím jen to, že přístavní města Serrimundi a Kherimus jsou někde tady.“ Ukázal neurčitě na horní okraj mapy. „A Tanimura je ještě dál na sever. Slyšel jsem zmínky o Novém světě, ale nic o něm nevím.“

	Zatímco si Nicci prohlížela mapu, Nathan vyndal knihu života a některé detaily si do své mapky rychle zakreslil, a opravil tak hrubé odhady území, kterým prošli.

	„Kol Adair…“ Tadeáš ztěžka dosedl na židli za Holdenovým starým stolem. Stáhl obočí a zahleděl se do mapy, ale nezdálo se, že by mu to něco říkalo. Podrbal se v kudrnatých vlasech. „Nedostal jsem se nikdy moc daleko od Renda Bay. I na rybářském člunu jsem měl pobřeží stále na dohled. Ale slyšel jsem vyprávět příběhy o vzdálených zemích. Mám dojem, že ten Kol Adair leží hluboko ve vnitrozemí. Cesta vede předhůřím přes horské pásmo, úrodné údolí a další hory. A někde v těch horách se podle toho vyprávění nachází místo, které hledáte.“

	Přejel rukou po nejvýchodnější části mapy, jako kdyby pokračovala na poškrábané desce stolu. „Už strašně dlouho tudy neprošel nikdo z dalekých krajů.“ Ukázal doprostřed mapy. „Víme, že proti proudu řeky jsou další osady, přístavy, hornická městečka i zemědělské usedlosti nebo vesnice.“ Pak se viditelně zachvěl. „A tímhle směrem leží v moři roztroušené ostrovy, ostré, větrem ošlehané skály, kde žijí Norukajové.“ Kousl se do rtu, a pak dodal dutým hlasem. „Cestu tam bych vám neradil.“

	„To ani nemáme v úmyslu,“ řekl Nathan. „Hledáme Kol Adair.“

	Nicci se zeptala: „Mohli byste nám dát na cestu nějaké zásoby jídla, batohy, oblečení a vybavení? Při ztroskotání jsme skoro o všechno přišli.“

	„Renda Bay vám dluží víc, než může splatit,“ řekl Tadeáš.

	„Jestli vyšlete posly do D’Hary s naší zprávou pro lorda Rahla, bude to bohatě stačit.“

	+++

	Dopřáli si ještě jeden den odpočinku a pomohli vesničanům posbírat trosky dřívějších životů. Pak se vydali na cestu. Všichni na sobě měli čisté oblečení. Bannonovi visel na opasku v prosté pochvě meč, nově nabroušený a naolejovaný. Nathan měl svůj zdobený meč také vyčištěný, nablýskaný a ostrý.

	Když vyrazili na cestu, Bannona zjevně něco trápilo. „Mohli bychom si udělat malou zacházku na hřbitov? Chtěl bych ještě něco udělat.“

	„Už jsme se s padlými rozloučili, chlapče,“ řekl Nathan.

	„Musím ještě něco udělat,“ odpověděl Bannon.

	Nicci viděla, jak moc se mladík změnil po tom, co tu zažil. Už se nezdál tak veselý a naivní… možná však svou veselost předtím jen hrál. Řekla: „Nechci se ale zdržet moc dlouho.“

	„Díky,“ odpověděl Bannon.

	Obešli kopec až k řadě nových hrobů, kde pod udusanou půdou odpočívalo třicet devět obětí útoku. Mladík zamířil přímo k té části, kde obyvatelé vztyčili dřevěné kůly. Dvaadvacet nových zatloukli do země a na každý vyryli jméno člověka, kterého otrokáři odvlekli.

	Bannon procházel mezi kůly se sevřenými pěstmi, než si jeden vybral – hladký, světlý, čerstvě ohoblovaný dřevěný kůl. Na jedné straně někdo vyryl jméno MERRIAM.

	Bannon poklekl z druhé strany. Vytáhl meč a jeho špičkou nemotorně vydlabal do měkkého dřeva jméno.

	IAN.

	Nathan vážně pokývl hlavou.

	Bannon se postavil a zasunul meč zpátky do pochvy. „Teď už můžeme jít.“
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	LI PROTI PROUDU ŘEKY Z RENDA BAY směrem do vnitrozemí a těšili se na „zemi neznámou“ – farmy, dřevařská a hornická městečka, která jim Tadeáš popsal. Někde cestou potkají někoho, kdo bude vědět o Kol Adairu víc.

	Na řece občas viděli pramice, které vezly zeleninu nebo jiné zboží na trh do Renda Bay. Naložené pramice řídili muži po proudu pomocí dlouhých bidel. Někteří jim zamávali na pozdrav, jiní jen civěli na cizince na břehu řeky, které míjeli.

	Po nepříjemném zážitku ze ztroskotání měla Nicci pocit, že začínají znovu. Dlouhé černé cestovní šaty měla čisté a spravené, Nathan na sobě měl ručně tkanou košili od Filipa, a Bannon také dostal nové oblečení.

	Jak pokračovali dál údolím kolem řeky, vypadalo to, že Bannon znovu nabyl dřívějšího životního optimismu, ale Nicci si až teď uvědomila, že ten jeho úsměv a dobrá nálada byly jen pozlátko. Prohlédla to. Alespoň že už se s ní nepokoušel flirtovat. Vyhnala mu tu bláhovou myšlenku nadobro z hlavy.

	Ale mladík se nenechal úplně zastrašit. Cestou ji oslovil. „Kouzelnice, připadá mi, že stejně jako proroctví, i přání se občas splní nečekaným způsobem. A vaše přání se splnilo.“

	Upřela na něj své blankytně modré oči. „Jaké přání?“

	„Perla přání, kterou jsem vám dal na Vlnobijci. Pamatujete?“

	„Hodila jsem ji do vody, abych si usmířila selskou královnu,“ odpověděla Nicci.

	„Vzpomeňte si na celý řetěz událostí. Poté co jste vyslovila přání, jsme odpluli na jih, napadli nás selkové a v bouři naše loď ztroskotala. Jenže pak jsme našli ten ukazatel v kamenné mohyle, který potvrdil proroctví čarodějnice. Vydali jsme se na cestu do Renda Bay, bojovali tam s otrokáři, a starosta nám řekl, co věděl o Kol Adairu. Vidíte, to jste si přála – aby nám pomohla dostat se do Kol Adairu.“ Rozpřáhl ruce. „Je to jasné.“

	„Tvoje logika je stejně přímočará, jako když opilec kráčí po zledovatělém kopci ve vichřici,“ prohlásila Nicci. „Svá přání si plním sama a jsem strůjcem svého štěstí. Žádná selská magie nepřizpůsobí události mým přáním jen proto, abychom se ocitli právě na tomhle místě. Cestu sem bychom si našli tak jako tak.“

	„Přání jsou stejně nebezpečná jako proroctví,“ prohodil Nathan, který šel těsně za nimi. „Často vedou k nečekaným výsledkům.“

	„Pak si budu dávat pozor, abych už nevyslovoval žádná další lehkovážná přání,“ řekla Nicci. „Svůj život si určuji sama.“

	+++

	Pokračovali dál do vnitrozemí a cestou se zastavili v několika malých i velkých vesnicích. Nathan s Nicci sbírali všechny možné informace, a zároveň obyvatelům vyprávěli o D’Harské říši a nové vládě Richarda Rahla. Vesničané si zprávy vyslechli, ale neznámá a vzdálená politika jen málo ovlivnila jejich každodenní život. Nathan si zaznamenal názvy vesnic do své ručně kreslené mapy, a pak šli zase dál.

	Jednou, když se představil jako čaroděj, požádali ho vesničané, aby předvedl nějaké kouzlo, a tím ho uvedli do rozpaků. „No, magie je zvláštní věc, přátelé, nepoužívá se pro zábavu a předvádění se.“

	Když ho Nicci slyšela, vrhla na něj nevěřícný pohled. Když měl Nathan ještě moc, přesně k tomu své schopnosti používal, kdykoliv to považoval za užitečné. Teď však předstíral, že je to pod jeho úroveň. Když děti ve vesnici zjistily, že Nicci je také kouzelnice, začaly ji otravovat, ale stačil jediný její pohled, a rychle si to rozmyslely.

	Bannon se nabídl, že jim ukáže nějaké triky se svým mečem, ale to je nezajímalo.

	Když vesnici opustili, Nathan tlumeným hlasem slíbil: „Už se nikdy o magických schopnostech nezmíním… přinejmenším do té doby, než se dostaneme do Kol Adairu a budu zase celý. Prozatím se neodvážím o cokoliv pokusit.“

	„Měl bys to zkusit,“ řekla Nicci, když kráčeli po lesní cestě. „Cítíš vůbec svůj han? Ztratil jsi sice talent, ale mohl jsi ho znovu získat.“

	„Nebo bych mohl způsobit strašnou katastrofu.“ Nathan pobledl. „Neřekl jsem, ti, co se stalo v Renda Bay, když… jsem se pokusil vyléčit jednoho muže.“

	Šli lesní cestou směrem k horám, podél pravého přítoku řeky, který vedl na sever.

	„Viděla jsem, jak pomáháš raněným,“ potvrdila Nicci.

	„Neviděla jsi všechno.“ Nathan odehnal mouchu, která mu přelétla před obličejem. „Bannon mě viděl… ale ještě jsme o tom nemluvili.“

	Mladík zamrkal. „Té noci jsem toho viděl tolik, že jsem měl před očima jenom krev, a nic dalšího jsem nevnímal. Moc si toho nepamatuji.“

	„Jeden z norukajských oštěpů probodl tomu muži hruď, a on umíral,“ připomněl mu Nathan. „Dokonce i léčitelky věděly, že mu není pomoci. Jenže v ten moment jsem ucítil náznak své magie. Byl jsem zoufalý a chtěl jsem se uplatnit. Viděl jsem, jak jsi svým talentem zachránila vesnici, kouzelnice, a také jsem věděl, jak moc bych mohl pomoct. Něco jsem ucítil a pokusil se to použít.“

	Zastavil se, očividně zadýchaný, přestože cesta byla rovná. Otřel si pot z čela. Závažnost té události zřejmě byla příliš velkým břemenem, takže při chůzi nemohl mluvit. „Chtěl jsem ho vyléčit… ale moc se toho ve mně změnilo. Drazí duchové, už svému talentu vůbec nerozumím! Myslel jsem, že jsem si sáhl na svůj han, a uvolnil to málo magie, kterou jsem našel. Měla to být aditivní magie. Měl jsem být schopen zacelit díru po oštěpu, opravit mu plíce a zastavit krvácení.“ Nathanovi se v azurových očích zaleskly slzy.

	Nicci s Bannonem se zastavili vedle něj.

	„Snažil jsem se ho vyléčit…“ Nathanovi přeskočil hlas, „jenže moje magie udělala pravý opak. Otočila se, a místo toho, aby ránu uzavřela a zastavila krvácení… ho roztrhla. Rozervala ho na kusy, a přitom jsem se snažil ho zachránit.“

	Bannon se na čaroděje ohromeně zadíval. „Asi už si vzpomínám. Díval jsem se přímo na to, ale… neviděl jsem, nebo jsem nevěřil vlastním očím.“

	Nicci se snažila pochopit, co vlastně říká. „Cítil jsi, že se ti magie vrátila, ale udělala pravý opak toho, co jsi zamýšlel?“

	„Nevím, jestli to byl pravý opak… nedala se ovládat. Zdivočela. Můj han se zdál téměř mstivý, bránil se tomu, co jsem chtěl. Ten chudák…“ Vzhlédl k ní. „Jen si představ, kouzelnice – kdybych uvolnil takový druh magie v boji proti Norukajům, mohl jsem klidně zničit Renda Bay. Mohl jsem zabít tebe i Bannona.“

	„Cítíš v sobě ten talent teď?“ zeptala se Nicci.

	Nathan zaváhal. „Možná… nejsem si jistý. A jak určitě chápeš, bojím se to zkusit. Jak bych mohl tak riskovat? Nechci to ani zkoušet. Co kdybych zkusil vytvořit malý plamínek v dlani jako světlo – a místo toho způsobil rozsáhlý lesní požár? Ty děti ve vesnici, které po mně chtěly předvést nějaké kouzlo… mohl bych je všechny zabít. Magie, kterou nedokážu ovládat, je horší než žádná.“

	Nicci prohodila: „To záleží na okolnostech. Kdyby nás pronásledovala horda nějakých netvorů, tak by i nezvladatelný lesní požár mohl být prospěšný.“

	Bannon se je, jako obvykle, snažil nakazit dobrou náladou. „Jak se zdá, nejlepším řešením pro nás bude najít Kol Adair, jak nejrychleji to půjde. Pak budeme mít čaroděje zpátky.“

	„Ano, chlapče,“ přitakal Nathan. „Jednoduché řešení.“ Vyrazil rychlým krokem po cestě.

	+++

	O tři dny později, když procházeli zalesněnými kopci s nepatrnými stopami osídlení, narazili na širokou císařskou silnici, která vedla přímo kopcovitým terénem dolů do širokého údolí. Mířila na sever jako kopí, které Jagang hodil směrem k Novému světu.

	Z vršku kopce pohlédli na opuštěnou silnici, po které kdysi táhly velké armády. Teď byla zarostlá a nepoužívaná.

	Nathan se otočil na Nicci. „Dostala se v dobách, kdy jsi byla paní Smrt, některá z tvých výprav takhle daleko na jih?“

	Zavrtěla hlavou. „Jagang nepovažoval tuhle divočinu za přínos, ačkoliv podle jeho starých map jsme zjistili, že za Pobřežím přízraků byla kdysi velká města a obchodní křižovatky.“

	„Tuhle cestu možná postavil jiný císař.“ Nathan se usmál. „Historie Starého světa je jich plná. Slyšela jsi někdy o císaři Kurganovi? Diktátorovi, kterému říkali Železný tesák?“

	Sešli z kopce na širokou, pustou silnici. Nicci povytáhla obočí. „Pamatuju si něco z historie, co jsem se učila v paláci Proroků, ale tohle jméno neznám. Byl ten Železný tesák nějaký významný panovník?“

	„Strávil jsem tisíc let čtením historie, drahá kouzelnice, a mnozí z vládců se významně zapsali do dějin, ale císař Kurgan se dá považovat za velmi neblaze proslulého vládce od dob válek čarodějů. Alespoň podle dějepravců a kronikářů. Překvapuje mě, že jsi o něm neslyšela.“

	„Jagang byl radši, když jsem mu pomáhala historii tvořit, než abych se v ní hrabala,“ odpověděla Nicci.

	Rozhodně historii tvořila, když sama zabila Jaganga, bez fanfár a diváků, přesně jak si Richard přál.

	„Máme před sebou dlouhou cestu, a tudíž spoustu času na vyprávění jeho příběhu.“ Nathan vykročil po široké, opuštěné silnici, která vedla jejich směrem. „Před patnácti stoletími dobil Kurgan velkou část Starého světa a rozlehlé území na jihu.“ Krátce se usmál na Bannona, jenž kráčel po plevelem zarostlých dlažebních kostkách. „Ani to nebylo tak dávno: jen pět set let předtím, než jsem se narodil.“

	„Pět set let?“ Bannon si zjevně nedokázal představit tak ohromné časové rozpětí.

	„Kurgan byl krutý a nemilosrdný, ale jméno Železný tesák získal především kvůli svému vzhledu. Nechal si vytrhnout levý špičák.“ Nathan otevřel ústa a gestem poklepal na zub, o kterém mluvil. „Nahradil ho dlouhým, železným hrotem. Nepochybně vypadal hrůzostrašně, i když si nedovedu dost dobře představit, jak s ním mohl jíst.“ Odfrkl si. „A musel ho pravidelně vyměňovat, protože mu po čase zrezivěl.“

	„Mně to zase tak hrůzostrašné nepřipadá,“ prohlásila Nicci.

	„Přesto vzbuzoval strach a byl dost mocný. Jeho ohromná armáda zabírala jednu zemi za druhou, vždycky odvedli všechny bojeschopné mladíky, a tak svou armádu stále zvětšoval… a díky ní dobyl další země a získal další vojáky. Byl jako nezastavitelná povodeň.

	Jenže, jak asi náš drahý Richard právě začíná zjišťovat, dobýt území je jedna věc, ale vládnout mu, to je něco úplně jiného. Kurgan si svůj pád zapříčinil tím, že doopravdy uvěřil chvalozpěvům trubadúrů a básníků, a přitom, pokud vím, skutečný génius Železného tesáka byl jeho nejvyšší vojenský velitel, generál Utros.“

	„Dokonce i císař potřebuje vynikající vojenské velitele, aby dobyl a udržel tolik zemí,“ poznamenala Nicci.

	Nathan začal básnit. „Generál Utros byl stratég, který vedl Kurganovu armádu od vítězství k vítězství. Utros dobyl celé území Starého světa ve jménu císaře Kurgana.“ Při chůzi po starodávné císařské silnici se Nathan stále díval ke kopcům na východě, směrem, kde pravděpodobně ležel Kol Adair. „A jakmile Utros zmizel, Železný tesák prostě nedokázal bez svého generála fungovat.“

	„Co se Utrosovi stalo?“ zeptal se Bannon. „Byl poražen, nebo ho zabili?“

	„To je dost zvláštní a poměrně nejisté, ale mám svou představu. Jeho příběh je mnohem komplikovanější než pouhý výčet vojenských tažení. Víš, císař Kurgan se oženil s krásnou královnou z jedné z největších zemí, které dobyl. Jmenovala se Majel. Někteří tvrdili, že byla kouzelnice, protože její krása byla vskutku čarovná.“ Věnoval Nicci uličnický úsměv. „Asi jako tady naše kouzelnice.“

	Zamračila se na něj.

	Nathan pokračoval ve vyprávění. „Krása Majel byla tak úchvatná, že generál Utros podlehl jejímu kouzlu. I ona ho pokládala za pohledného muže, nemluvě o jeho statečnosti a moci – určitě byl lepší partner než Železný tesák, který zřejmě ve skutečnosti nevzbuzoval takový respekt, jak jeho propaganda naznačovala.“ Mávl nad tím rukou. „Možná na tom ale není vůbec nic magického. Třeba se císařovna Majel a generál Utros do sebe zamilovali. Je mi jasné, podobně jako mnoha historikům, že Utros měl v úmyslu dobýt svět, pak svrhnout Kurgana, a získat Majel pro sebe.“

	„Co se tedy stalo?“ zeptal se Bannon.

	Nathan se zastavil u zvětralé skály, jejíž vrchol mu sahal k ramenům, jež u silnice sloužila jako milník, ačkoliv vyrytá písmena už dávno nebyla čitelná. Vytáhl knihu života, otevřel ji na mapě a rozhlédl se po okolí, aby se zorientoval. Žádný z milníků však nenaznačoval nic o mrazivém proroctví nebo Kol Adairu. Nicci se skoro ulevilo…

	„Utros vzal většinu císařské armády, devět set tisíc Kurganových nejlepších vojáků, na tažení, aby dobyl město Ildakar. A prostě zmizel – s celou armádou.

	Má se za to, že vojáci dezertovali, všech devět set tisíc. Možná se dokonce přidali k obráncům Ildakaru. Císař Kurgan byl slabý a úplně ztracený. Pak objevil důkaz o milostném poměru císařovny Majel s Utrosem, a jejich zrada ho tak rozběsnila, že z ní strhal šaty a nahou ji spoutal řetězy uprostřed náměstí. Donutil lidi, aby se dívali, když svou obsidiánovou dýkou rozřezal její krásnou tvář na úzké proužky, nechal jí jen oči, aby se mohla dívat, jak zbavuje zbytek jejího těla kůže proužek po proužku. Nakonec jí vydloubal i oči, a ujistil se, že stále ještě žije, než na její krvavé tělo obrátil dnem vzhůru nádoby s hladovými masožravými brouky.“

	Bannon vypadal, že se mu zvedl žaludek. Nicci pochmurně přikývla, když si představila, že by Jagang byl schopen udělat něco podobného. „Císaři většinou neznají míru,“ prohlásila.

	Čaroděj pokračoval: „Železný tesák to udělal proto, aby vnesl strach do srdcí svého lidu, ale tím v nich vzbudil jen odpor, protože císařovnu všichni milovali. Byli tak znechuceni a pobouřeni, že povstali a císaře Kurgana svrhli. Neměl žádnou armádu, která by ho bránila, jen hrstku císařských gardistů, z nichž mnozí byli stejně rozhořčeni zločinem, kterého se stali svědky. Lidé Kurgana zabili a jeho tělo vláčeli ulicemi, až mu sedřeli maso z kostí. Jeho mrtvolu pak pověsili za nohy na vysokou věž paláce, a tam kavky dokonale očistily jeho kosti.“

	„Takhle by měli skončit všichni tyrani,“ poznamenala Nicci. „Jagang byl pohřben ve společném hrobě.“

	Nathan se za chůze usmíval. „A obyvatelé si pochopitelně zvolili dalšího císaře, stejně bezohledného a tyranského. Někteří lidé se prostě nikdy nepoučí.“
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	DOLÍ SE OD ŘÍČKY ZVEDALY KOPCE, až vytvořily horský hřeben, a podle informací, které dostali, mělo za těmito horami být široké úrodné údolí a pak další vyšší pohoří. A za ním už měl ležet Kol Adair.

	Nathan považoval cestu za velkou výzvu. Opravil se: za velké dobrodružství. Během nečinných staletí v paláci Proroků přesně na tohle čekal, ovšem nepředpokládal, že cestou ztratí svůj talent.

	Opustili přímou císařskou cestu mířící na sever a odbočili do kopců porostlých osikami. Les byl tajemně krásný. Vysoké, hladké kmeny se šedozelenou kůrou, chvějící se listí ševelilo ve vánku. Kráčeli po měkkém koberci spadaného listí.

	Pozdě odpoledne Nathan našel příhodné místo u potoka, a navrhl, aby se tam utábořili. Bannon se vydal na lov králíků k večeři, ale vrátil se jen s pár pláňaty a hrstí orobince, z jehož dužiny se dala uvařit sytá kaše, která ale neměla moc dobrou chuť. Vzali si k ní uzené ryby, které dostali od obyvatel Renda Bay. Po večeři Nicci usnula a Nathan vyprávěl další málo známé a barbarské příběhy z historie. Bannon byl vděčný posluchač.

	Druhý den pokračovali do kopců po cestě dost široké pro koně, přestože už pár dní neviděli žádnou vesnici. Nathan se díval do své mapy. „Před námi by mělo být další město. Lockridge, podle mapy.“ Zamračeně se rozhlédl do všech stran a snažil se zjistit, kde přesně jsou. „Přinejmenším to tak na mapě vypadá. Měli bychom tam dojít před setměním.“

	„Jsem moc rád, že můžu jít s vámi,“ řekl Bannon, „dokud mi to dovolíte.“

	Nathan uvažoval, kolik dní, měsíců, nebo možná roků jim potrvá, než Kol Adair najdou, ale jakmile se na to tajemné místo dostanou – ať už je to hora, město nebo nějaký kouzelný pramen – bude zase celý. Prozatím se cítil prázdný a neklidný. Přestože byl velice schopný i bez talentu, navíc dobrý šermíř a skutečný dobrodruh, magie byla odjakživa jeho součástí, a nelíbila se mu představa, že jeho vlastní han je neklidná, vzdorovitá síla.

	Bohužel, čím dál se dostávali od Renda Bay, tím méně spolehlivá byla Tadeášova mapa. „Obyvatelé toho města, co leží před námi, určitě budou vědět, kudy máme jít dál,“ pronesl Nathan nahlas.

	Když vyšli na vrchol kopce, na rovnou plošinu, kterou zdobila jediná zakrslá borovice, Nathan se zastavil, aby se rozhlédl a zjistil, kde jsou.

	Bannon ukázal na pár mil vzdálenou vysokou skálu, osamělou horu, jež vyčnívala nad okolními kopci jako pevnost. „Na vrcholu je nějaká věž. Co myslíte, že to je?“

	„Další mohyla?“ zeptala se Nicci.

	„Ne, ne. To je mnohem vyšší. Spíš velká věž.“

	Nathan si zaclonil oči. Dopolední slunce ho oslňovalo a zakrývalo detaily, ale rozeznal kamennou strážní věž zakončenou polorozpadlým cimbuřím. „Ano, máš pravdu, chlapče. Ale nevidím tam žádný pohyb ani lidi.“ Přimhouřil oči. „Vypadá dost opuštěně.“

	„Tohle je dobré místo pro vybudování strážní věže,“ poznamenala Nicci. „Předsunutá pozorovatelna.“

	Nathan se pomalu otáčel kolem dokola a pohledem přejížděl kopce, stromy a krajinu, která se před ním rozprostírala. „Ano, nejvyšší bod v okolí. Hlídka dohlédne na velkou vzdálenost.“ Něco ho napadlo, a hned pocítil vzrušení. „Mohl bych tam dojít a za pár hodin se vrátit na hlavní cestu. Porozhlédnout se po krajině by určitě za takovou odbočku stálo.“

	Nicci pokrčila rameny. „Když myslíš, že je to nutné, čaroději, půjdu s tebou.“

	Nathan měl pocit, že se musí bránit, když se k ní otočil. Od chvíle, kdy ztratil talent, jasně cítil, že Nicci má dojem, že ho musí chránit. „Není nutné, abychom ten výlet podnikli všichni. S magií nebo bez ní, Nathan Rahl není žádné malé dítě, které potřebuje chůvu.“ Odfrkl si. „Nechte to na mně. Dojdu tam, rozhlédnu se a opravím si mapu, zatímco vy budete dál pokračovat po cestě. Až dojdete do města před námi, určitě najdete nějaké slušné ubytování a objednáte něco dobrého k jídlu. Až se sejdeme, budu mít hlad jako vlk.“

	Bannon se rozzářil. „Půjdu s vámi, Nathane. Mohl byste potřebovat Siláka i mě na ochranu před nebezpečím. Kromě toho vám budu dělat společnost. Můžete mi vyprávět další příběhy.“ Nathan chápal mladíkovo nadšení – zřejmě se bál zůstat samotný s Nicci – ale tohle Nathan potřeboval udělat sám. Od chvíle, kdy ztratil kontrolu nad magií a bál se ji vyzkoušet, aby nezpůsobil nějaké nepředvídatelné neštěstí, cítil potřebu dokázat, že není úplně k ničemu.

	„I když je to lákavé, chlapče, nepotřebuji tvou pomoc.“ Uvědomil si, že to nechtěně řekl moc ostře, a tak zmírnil tón. „Budu v pohodě. Nech mě jít samotného. Půjdu podél toho hřebenu – zdá se to snadné.“ Věnoval mu odzbrojující úsměv. „Drazí duchové, kdybych nenašel nejvyšší bod v okolí, tak to už bych vážně nebyl k ničemu! Není nutné, abyste si i vy udělali takovou zacházku.“

	Nicci pochopila, že je odhodlaný, tak dál nenaléhala. „Je to tvoje rozhodnutí, čaroději.“

	„Jen si dejte pozor, abyste cestou nepotřebovali moji pomoc,“ dodal Nathan se stopou jízlivosti v hlase, a pak šťouchl Bannona do ramene. „Jdi s kouzelnicí. Co kdyby potřebovala pomoc tvého meče? Neopouštěj ji.“

	Nicci se jeho slovům ušklíbla, ale Bannon přikývl a s vážnou důstojností přijal nový úkol. Bez dalšího loučení čaroděj vykročil do řady osik vyrovnaných podél hřebene ke vzdálené strážní věži. Spěchal, aby byl z dohledu, protože nechtěl, aby si to Nicci nebo Bannon rozmysleli a trvali na tom, že půjdou s ním. „Pořád jsem čaroděj, zatraceně!“ zamumlal. Stále měl v sobě han, i když se teď choval spíš jako vzteklý pes uvázaný na řetězu než jako poslušný služebník. Přinejhorším měl meč, zkušenosti v boji, a mohl čerpat ze svých tisíciletých znalostí. Zvládne průzkumnou výpravu sám.

	Linie zvlněných kopců ho vedla ze svahu dolů mělkým údolíčkem a pak zase nahoru na další vrchol. Zahlédl věž, zdála se stále na míle vzdálená, ale nenechal se tím odradit. Dosáhne svého cíle, najde věž, a zjistí, co bude moct. Tohle bylo neprobádané území, a on bude první vyslanec D’Harské říše, který ho spatří v zastoupení lorda Richarda Rahla.

	Nohy ho bolely, jak pomalu postupoval nerovným terénem. Zastavil se, aby si prohlédl řadu tajemných symbolů, které našel vyryté do kůry velké padlé osiky – letitá a nečitelná písmena se postupem času, jak strom rostl, zvětšila a rozmazala. Symboly nepocházely z žádného známého jazyka, ani z horní d’harštiny, ani z jazyků starých kouzel ze svitků a knih, které studoval v Tanimuře. Znaky mu připomněly, že je opravdu na místě, o kterém vůbec nic neví…

	Když už byl Nathan několik mil od svých druhů, sám uprostřed divočiny a relativně v bezpečí, hluboce se zamyslel nad tím, jaké změny nastaly od chvíle, kdy se s Nicci vydali na cestu z D’Hary. Ano, určitě byl ve skvělé kondici na muže jeho věku: svalnatý, fyzicky fit, aktivní, svižný. A dobrý šermíř, i když jen podle vlastního mínění. Jenže jeho magie se cestou ztratila, a to ho trápilo způsobem, který nedokázal vyjádřit – a to se Nathan Rahl považoval za velice výřečného člověka.

	Nemohl zapomenout na hrůzu, kterou pociťoval z prudké reakce, když se pokusil vyléčit zraněného muže v Renda Bay, jak se magie vzpírala a kroutila, když se ji snažil použít. Bál se, jaké další katastrofy by mohl způsobit. Kdykoliv se pokusil po ní sáhnout, uchopit ji, cítil jen náznak, ozvěnu… a pak píchnutí. Nechtěl být v blízkosti svých přátel pro případ, že by zase nastala nějaká nečekaná reakce. Musel však zjistit, jak na tom je.

	Usoudil, že teď nastala ta pravá příležitost. Tady v lese, na hřebenech, daleko od všech, se Nathan rozhodl k experimentu.

	Zvážil možnosti a usoudil, že si nebude zahrávat s žádným ohnivým kouzlem, protože by snadno mohl způsobit rozsáhlý požár, který by nedokázal uhasit. Podobně jako Nicci uměl poměrně snadno ovládat vzduch, postrčit vánek a spoutat vítr. Možná by mohl vyzkoušet to.

	Nathan se rozhlédl kolem. Ze všech stran ho obklopovaly kmeny osik, kulaté listy mu nad hlavou tvořily hustou korunu. Větve se mírně kývaly ve vánku.

	Co mohl ztratit? Soustředil se do sebe, pátral po hanu, snažil se ho vyvolat jen tolik, aby vytvořil malé fouknutí, které by rozkývalo větve a listí. Jemný vzdušný vír…

	Nejdřív se nestalo nic. Tak zvětšil úsilí, sáhl hlouběji a uvolnil svůj han, a postrčil ho, aby vytvořil mírný závan větru.

	Listy se rozechvěly, a náhle se vzduch stáhl k němu. Vítr zavířil a roztočil se jako cyklón. Nathan zamýšlel jen malé šťouchnutí, ale vítr s hukotem profičel kolem něj a zvedl se vzhůru silou hurikánu.

	Nathan se vzpíral, rukama chňapal do prázdna, pokoušel se ho vtáhnout zpět, udržet vyvolanou sílu na uzdě – vítr však ještě zesílil, jak se magie bránila. Nad hlavou mu praskaly větve. Silná osiková větev se zlomila a dopadla na zem jen kousek od něj. Listí, které vítr očesal z větví, poletovalo ve vzduchu jako zelené konfety. Bouře sílila, ohýbala větve a třásla stromy jako zběsilá.

	„Dost! Drazí duchové, dost!“ Nathan se pokusil soustředit svůj han, dosáhnout na nějaký vnitřní ventil, kterým by ho vypnul, snažil se uklidnit, až nakonec vítr utichl, bouře polevila, a on tam zůstal stát a prudce oddechoval.

	Bílé vlasy měl úplně rozevláté a rozcuchané. Opřel se o silný osikový kmen. Tohle vůbec neměl v úmyslu! Byl to varovný náznak nebezpečných následků, kterým by mohl čelit, kdyby se dál pokoušel používat svoji magii. Většinou nemohl najít talent vůbec, ale když se pokusil vytvořit nějaké kouzlo, neměl ani zdání, co by se mohlo stát.

	Určitě ne to, co chtěl.

	Byl rád, že to Nicci s Bannonem neviděli. Nemohl si vzít na svědomí katastrofu, kterou by způsobil, kdyby zase selhal. V ústech měl sucho a pozvolna zklidnil dech. „Pozoruhodné,“ pronesl, „ale nic, co bych chtěl zopakovat. Alespoň ne do té doby, než tomu víc porozumím.“

	+++

	O hodinu později na dalším holém kopci se pohledem do kraje ujistil, že je asi v polovině cesty ke strážní věži, a pokračoval dál trochu rychleji. Už bylo po poledni a chtěl se rozhlédnout, zaznamenat všechno do mapy a vrátit se zpátky na hlavní cestu – a jak doufal, do pohodlí vesnice – ještě před setměním.

	A už nebude pokoušet magii.

	Strážní věž stála na vrcholku skalnatého srázu, řídce porostlého zakrslými borovicemi, které se uchytily mezi velkými kameny. Z této strany byl sráz téměř kolmý, takže Nathan musel útes obejít z druhé strany, kde byl svah mírnější, a dokonce tam objevil vyšlapanou cestu, dost širokou pro tři muže vedle sebe… nebo pro válečné oře, kteří po ní mohli cválat vzhůru.

	Když Nathan vyšel z lesa na volnou plochu kolem paty věže, větřík zesílil. Kamenná stavba se tyčila k obloze, a byla ještě působivější, než se mu zpočátku zdálo. Věž měla osmiboký půdorys, stěny byly vystavěny z ohromných kvádrů lámaného kamene. Takové gigantické dílo vyžadovalo buď nevyčerpatelný zdroj pracovní síly, nebo mocnou magii na otesání a poskládání tak ohromných kvádrů.

	Zastavil se, aby popadl dech a rozhlédl se po okolí. Z tak vysoké věže mohly hlídky pozorovat krajinu na míle daleko. Uvažoval, jestli ji nechal postavit císař Kurgan během války, a představoval si, jak sám generál Utros šplhá na tento vrchol, odkud mohl obhlédnout země, které právě dobyl.

	Nathan slyšel jen tíživé ticho, které ho obklopovalo. Jak natáhl krk, aby dohlédl na vrcholek stavby, uviděl velká okna, některá stále zasklená, jiná rozbitá. Několik zubů cimbuří vypadlo a velké kusy ležely poházené kolem paty věže jako obrovské hračky.

	Nathan zavolal: „Haló, je tu někdo?“ Kdyby tu byly nějaké hlídky, určitě by ho už dávno viděly přicházet. Osamělý muž byl po celou dobu, co stoupal po široké cestě k vrcholu, úplně nechráněný. Kdyby měl někdo v úmyslu na něj zaútočit, měl k tomu spoustu příležitostí. Chtěl navázat hovor v přátelském duchu. „Haló?“ zavolal znovu, ale slyšel jen šumění větru v rozbitých oknech. Ani ptáci se tu nezabydleli.

	Navzdory nejistotě cítil Nathan uklidňující přítomnost svého meče. Už se nebude snažit použít magii, ale připomněl si, že kdyby se setkal s nějakou hrozbou, umí se bránit. Vstoupil rozbitým vchodem do věže. Masivní dřevěné dveře vypadly z rámu a ležely rozlámané ve vchodu. Odhodlal se a zhluboka se nadechl. Slíbil svým společníkům, že tohle dokáže sám, a když už šel takovou dálku, nemohl se přece bát vylézt nahoru, aby se rozhlédl.

	„Přicházím v míru!“ zavolal hlasitě, a pak si pro sebe zamumlal: „Přinejmenším do té doby, než mě přinutíte změnit názor.“

	Překročil dveře a prošel klenutým vchodem. Uviděl další dveře, železné mříže, padací mříž – všechno vytrhané a zničené. Železné mříže vyrvané z pevných kvádrů a zohýbané nějakou obrovskou silou.

	V hlavní místnosti se podél stěn vinulo široké kamenné schodiště a kopírovalo osmibokou spirálu uvnitř věže. Pět starých koster v dávno rozpadlé zbroji leželo uprostřed na podlaze, jako kdyby spadly ze schodů z velké výšky.

	Přestože nemohl najít svůj han a neodvážil se ho vyvolat, cítil v této strážní věži nějakou sílu, pulzující energii, jako by celá stavba byla bombardována magií útočícího kouzelníka… nebo možná nasáklá magií obránců, kteří se ji snažili zachránit.

	Nathan vyšel po schodech a sotva popadal dech. Přestože byl fit a trénovaný, přece jen mu bylo už tisíc let.

	Hvízdání větru zesílilo, když vystoupal až nahoru na věž do prostorné vyhlídkové místnosti s pevnou dřevěnou podlahou. Staré fošny na podlaze už téměř zkameněly. Ačkoliv některé části obvodových zdí byly zničené, zdálo se, že tyto škody nezpůsobilo stáří věže. Ve skutečnosti, místo aby se postupem času rozpadly a zřítily dovnitř působením zemské přitažlivosti, chybějící kamenné kvádry něco vymrštilo daleko od základů věže… jako nějaký výbuch.

	Každá stěna osmiboké vyhlídkové místnosti měla široké okno, což hlídkám umožňovalo sledovat okolí ve všech směrech. V oknech byly tabulky temně rudého skla. Tři z osmi oken byla rozbitá působením času nebo nějaké brutální síly a střepy rozbitého skla trčely z okenních rámů jako rudé dýky. Ostatních pět oken zůstalo, navzdory jejich stáří, jako zázrakem neporušených, což vedlo Nathana k domněnce, že sklo bylo nějak zpevněno magií. Vítr vanoucí rozbitými okny hlasitě hvízdal.

	Nathan stál uprostřed místnosti a pomalu se otáčel ve snaze zjistit, co se tu stalo. Na dřevěné podlaze našel další kostry, všechny ve starodávném brnění. Tmavé skvrny na kamenných kvádrech stěn byly zřejmě od zčernalé krve, a dlouhé rýhy vypadaly jako škrábance, jako by se nějaké zoufalé nehty zaryly do samotného kamene.

	Nathan přešel po dřevěné podlaze a jedno prkno pod jeho vahou hlasitě zavrzalo, jako by se chystalo prasknout. Instinktivně uskočil, a šlápl přitom na jednoho z padlých válečníků. Zapotácel se, ztratil rovnováhu, narazil do stěny a natáhl ruku, aby pád ustál.

	Rukou se zachytil za parapet okna, ze kterého trčely střepy červeného skla. Sykl bolestí, ucukl rukou a podíval se na hlubokou řeznou ránu na dlani. Při pohledu na krev udělal grimasu.

	Zamumlal: „Jak snadno bych ránu zacelil, mít magií.“ Rozčílila ho vlastní nešikovnost, i když tu byl sám. Teď si to bude muset obvázat, a počkat, až se o zranění postará Nicci.

	V tu chvíli si uvědomil, že se zvuk větru změnil. Samotná věž hučela zvláštními vibracemi. Jasně červené světlo v pozorovatelně zesílilo a pulzovalo v kapkách krve, které Nathan na podlaze zanechal.

	Pět nerozbitých rudých oken začalo zářit.
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	ICCI POKRAČOVALA RYCHLOU CHŮZI po lesní cestě a Bannon spěchal za ní. „Nebojte, kouzelnice, držím s vámi krok. Samotná žena na opuštěné cestě by se mohla dostat do potíží, ale když nějací nebezpeční muži uvidí mě s mečem, dvakrát si rozmyslí, jestli vás budou obtěžovat.“

	Obrátila k němu chladný pohled. „Viděl jsi, co umím. Pochybuješ snad, že se o sebe dokážu postarat sama?“

	„Ano, já o vašich schopnostech vím, kouzelnice – ale ostatní třeba ne. Už jen moje přítomnost s ostrým mečem –“ poklepal na Siláka – „zabrání potížím. Nejlepší způsob, jak zvládnout obtížné situace, je v první řadě nedostat se do nich.“ Ztišil hlas. „Sama jste to řekla, poté co jste mě zachránila před zloději v Tanimuře.“

	„Ano, to je pravda,“ krátce přikývla Nicci. „Nenuť mě tě znovu zachraňovat.“

	„Nebudu, slibuji.“

	„Nic neslibuj, protože okolnosti tě někdy donutí svého slibu litovat. Slíbil jsi svému příteli Ianovi, že při něm budeš vždycky stát? Že ho v nebezpečí neopustíš?“

	Bannon ztěžka polkl, ale stále se držel vedle ní. „Neměl jsem na výběr. Nemohl jsem nic dělat.“

	„Já tě neobviňuji, ale ani neříkám, žes neměl jinou možnost. Jen tě upozorňuji, že i když jsi něco takového slíbil, nemohl jsi slib dodržet.“

	Pár desítek kroků o tom mlčky přemýšlel. „Víte, že jsem neměl tak dokonalé dětství, jak jsem si přál. To ale neznamená, že nemůžu doufat v něco lepšího.“ Obešel větev osiky, která se houpala nad cestou. Nicci se pod ní sehnula a šla dál. „A co vy kouzelnice? Měla jste taky hrozné dětství? Někdo vám musel hodně ublížit, když jste tak tvrdá a odměřená. Otec?“

	Nicci se zastavila. Bannon udělal ještě několik kroků, než si uvědomil, že zůstala stát. Otočil se.

	„Ne, otec mi neublížil. Vlastně byl docela hodný. Věnoval se výrobě zbroje a byl dost známý. Naučil mě znát souhvězdí. Vyrůstala jsem ve vesnici, která byla zřejmě hezká, než přišel Císařský řád.“ Nicci vzhlédla, a konečně nahlas připustila to, co věděla už dlouho. „To moje matka mi udělala z dětství peklo. Děsila mě poučkami, které nazývala pravdou, přesvědčila mě, že můj těžce pracující otec je ten zlý, že věří v tyranii. A Císařský řád takovou víru podporoval.“

	Šla dál rychlým krokem, a nestarala se o to, zda jí Bannon stačí. „Nutila mě žít na strašných, špinavých místech. Pořád jsem měla vši, ale všechno to dělala pro moje dobro, jak říkala. Mělo to posílit můj charakter a zajistit, abych všechno správně pochopila.“ Nicci si odfrkla. „Teď za to matku nenávidím, ale trvalo mi půl druhého století, než jsem si to uvědomila.“

	„Půl druhého století?“ zeptal se Bannon. „To není možné. Jste –“

	Otočila se na něj. „Je mi přes sto osmdesát let.“

	„Takže jste nesmrtelná?“ zeptal se s vykulenýma očima.

	„Teď už stárnu normálně, ale pořád mám před sebou dlouhý život a chci toho ještě hodně dokázat.“

	„Já taky,“ pronesl Bannon. „Půjdu s vámi a budu se ze všech sil snažit pomoct vám a čaroději Nathanovi splnit vaše poslání. Dokážu, že k něčemu jsem.“

	Sotva na něj pohlédla. „Můžeš s námi zůstat, dokud nezačneš být otravný.“

	„Nebudu otravný, slibuji.“ Uvědomil si, co řekl, a zarazil se. „Chci říct, neslibuji, ale budu se snažit, abych nebyl otravný.“

	„A poznáš to, kdy začneš být otravný?“

	Přikývl. „Samozřejmě. Bezpečně.“

	Nicci překvapila jeho sebejistota. „Jak to poznáš?“

	„Protože mě na to okamžitě a naprosto jasně upozorníte.“ Tvářil se tak vážně, že mu musela věřit.

	Ačkoliv široká cesta naznačovala, že kdysi bývala hodně frekventovaná, popadané kmeny osik a dubů nikdo neodklízel už několik zim, a tak je s Bannonem často museli přelézat nebo obcházet. Pokud před nimi byla nějaká vesnice, její obyvatelé tímto směrem moc často nechodili. Neviděla žádné stopy, a usoudila, že se nakonec budou muset znovu utábořit v lese.

	Mladík přerušil ticho. „Myslíte, že někdo má tak dokonalý život, jaký si představuji? Věříte, že někde existuje takové idylické místo?“

	„Musíme si ho udělat sami,“ řekla Nicci. „Pokud lidé dovolí vládnout tyranům a vytvoří společnost útlaku, mají to, co si zaslouží.“

	„Nemohla by existovat nějaká země, kde by lidé žili šťastně a v míru?“

	„To je naivní představa.“ Nicci našpulila rty. „Ale lord Rahl se snaží vybudovat svět, kde budou lidé žít svobodně. Pokud si budou chtít vytvořit příjemné místo k životu, dostanou možnost tak učinit. Doufám, že to tak bude.“

	Cesta se rozšířila, les prořídl, a před nimi se rozprostřela krajina, v níž uviděli hospodářské usedlosti obklopené mozaikou polí a zahrad. Chalupy byly roubené s šindelovými střechami.

	Bannon poznamenal: „Tohle jsou zřejmě farmy, jež patří k vesnici, kterou hledáme. Vidíte, že tu vymýtili les a obdělali pole? A ty kamenné ploty?“

	„Ale nevidím nikde ani živáčka,“ podotkla Nicci.

	Přestože cesta zůstala jasně patrná, byla zarostlá travou a nebylo vidět žádné stopy kopyt ani vyježděné koleje. Míjeli kamenné ohrady, které se rozpadaly, a z mezer mezi kameny vyrůstal plevel nebo tráva. Dokonce i políčka byla zarostlá. Krajina se zdála úplně opuštěná.

	Nicci zpozorněla, když se ticho prohloubilo. Na poli u jednoho statku skláněly své hlavy slunečnice se žlutými okvětními lísky a hnědým středem. Bannon na ně ukázal. „Tohle pole už několik sezón nikdo nesklízel a rostliny se samy vysemenily. Všimněte si, jak rostou neuspořádaně,“ potřásl hlavou. „Žádný farmář by je takhle nevysadil.“ Došel k nejbližší slunečnici a přejel rukou po silném stonku. „Před lety je někdo zasadil do řádků, ale když dozrály, nesklidil je. Nové rostliny rostou všude. Ptáci roznesli jejich semena, a další rok, když dozrály, původní řádky zmizely úplně.“ Rozhlédl se. „A podívejte se na tu zeleninovou zahradu. Nikdo se o ni už dlouho nestará.“

	Nicci měla nepříjemný pocit. „Tenhle statek je opuštěný. Všechny jsou opuštěné.“

	Když zaslechla nezvyklý zvuk, prudce se otočila, připravena uvolnit magii pro případ, že by musela zaútočit, ale bylo to jen zamečení kozy. Dvě šedobílá zvířata přišla až k nim, přilákána hovorem.

	Bannon se rozesmál. „Podívejme se!“ Kozy přišly blíž a nechaly se poplácat po krku. „Vypadá to, že tady hlady netrpíte, co?“ zamračil se a rozpačitě pohlédl na Nicci. „Když kozy utečou, vyplení zeleninovou zahradu. Mamka nikdy nedovolila, aby se kozy přiblížily k našemu domu.“

	Vydali se k dřevěnici s propadlou šindelovou střechou. Převržený vozík s polámaným kolem byl zarostlý plevelem. „Nikdo tu nežije,“ řekla Nicci. „To je zřejmé.“

	Obešli chalupu, a tam nečekaně objevili dvě sochy, muže a ženu v životní velikosti, podle oblečení zřejmě farmáři. Výrazy jejich kamenných tváří vyjadřovaly nevýslovné utrpení. Muž měl bolestně stažené rty, obličej obrácený k obloze, a jeho mramorové oči upřeně hleděly vzhůru. Ústa měl doširoka otevřená v němém bolestném výkřiku. Žena měla skloněnou hlavu a rukama si zakrývala tvář, jako kdyby plakala, nebo si v zoufalství chtěla vyškrábat oči.

	Bannon vypadal hluboce rozrušený a Nicci se hned vybavily kamenné sochy, které nechal císař Jagang s bratrem Narevem vytvořit v Altur’Rangu. Přinutili sochaře zobrazit prohnilost a utrpení lidstva místo jeho vznešenosti. Jagang s Narevem chtěli, aby všechny sochy vyjadřovaly výraz největší hrůzy, podobně jako to Nicci viděla teď. Bylo to snad dílo nějakého přívržence Narevova učení?

	Když žila s Richardem v Altur’Rangu, pracoval jako kamenosochař, a nakonec vytesal dech beroucí ztvárnění lidského ducha, sošku, kterou nazval Pravda. Tehdy Nicci zažila zásadní a rozhodující prozření. Změnila se. Znamenalo to konec jejího života jako paní Smrti, jako sestry temnot.

	Ale ten, kdo vytesal tyhle sochy, zřejmě stejného prozření nedosáhl.

	„Měli bychom najít další statek,“ řekl Bannon. „Tyhle sochy se mi nelíbí. Kdo by chtěl mít něco takového před domem?“

	Nicci na něj vrhla krátký pohled. „Očividně někdo, kdo nesdílí tvou představu idylického světa.“

	
Kapitola 30

	V


	ÍTR HVÍZDAJÍCÍ KOLEM STRÁŽNÍ VĚŽE nabral hlubší tón, podobající se spíš skučení. Neporušené tabulky rudého skla v oknech pozorovatelny se mihotaly, chvěly, probouzely se.

	Nathan zvedl pořezanou ruku a zachytil kapky krve v dlani. „Drazí duchové,“ zamumlal. Jak vyhlídková plošina strážní věže tepala hněvivým tmavým světlem, zíral na zářící červené skleněné tabulky spíš fascinovaně než se strachem. Přestože nemohl použít svůj talent, cítil v sobě neovladatelnou magii, jak se kroutí. Jako by se jeho vnitřní nejistý han snažil naladit na to, co se děje.

	Někde v mysli mu vytanula vzpomínka, při které se usmál poznáním. „Krvavé sklo! Ano, už jsem slyšel o krvavém skle.“ Teplota kolem něho stoupala, jako kdyby se ve skle odrážel nějaký vzdálený sopečný oheň, ale tuhle magii ohřívala krev. Čaroděj zvědavě došel k jednomu z neporušených oken, když tu hučení zesílilo.

	Krvavé sklo bylo nástrojem čarodějů ve válce. Sklo spojené s krví, obarvené a tvarované prolitou krví obětí, takže samotné tabulky byly propojeny s krveprolitím. V těch nejagresivnějších válkách jasnovidci vojenských velitelů hleděli přes tabulky krvavého skla a sledovali postup armád – bitvy, vítězství, masakry. Krvavé sklo neukazovalo skutečnou krajinu, ale spíš obrazy bolesti a smrti, což umožňovalo vojevůdcům mapovat rozsah jejich vraždění.

	Nathan stál u nejbližšího okna a díval se přes zářící karmínově rudé sklo. Čekal, že z vrcholku strážní věže dohlédne do veliké dálky – že uvidí staré císařské silnice, horské hřebeny, možná dokonce i rozlehlé úrodné údolí, za kterým měl ležet Kol Adair.

	Místo toho se však díval na neúprosně pochodující armády, stovky tisíc bojovníků, kteří třímali meče a štíty a hnali se jako kobylky krajinou. Krvavé sklo bylo tak dokonale průhledné, že viděl zpátky v čase na velkou vzdálenost panorama zvětšené sklem obarveným krví.

	Starý svět byl rozlehlý a prastarý, umožňoval mu přehlédnout širokou škálu vpádů, řádných bitev, celou řadu různých armád, císařů, a nekonečné krveprolití. Barbary, kteří napadali vesnice, vraždili muže, co se snažili bránit své domovy a rodiny, znásilňovali ženy a usekávali hlavy dětem. Po těchto divokých a neukázněných hordách přišel jiný druh predátora: skvěle organizovaná armáda, pohybující se jako dobře promazaný stroj, jež postupovala v dokonalé formaci a zabíjela bez vášně, ale s nemilosrdnou přesností.

	Nathan přešel podél stěny věže a podíval se přes krvavé sklo druhým oknem. Tohle zářilo ještě jasněji a armády se zdály být blíž. Sklo vibrovalo a celá mohutná stavba hučela, jako by se probouzela… a třásla se strachy.

	Nathan se prudce otočil, když zaslechl jakýsi zvuk – chrastění dutých kostí. Pohlédl na rozpadlé kostry, poházené na zkamenělých prknech plošiny. Pohnuly se? Světlo v pozorovatelně strážní věže se zdálo nejasné, tmavě rudé. Venku se odpolední slunce začalo sklánět k obzoru, ale tohle vražedné magické světlo na něm bylo úplně nezávislé. Položil si nervózně ruku na jílec meče – pořezanou ruku. Zvedl dlaň a podíval se na rudé kapky krve, které mu stékaly po zápěstí.

	Znovu se při hlasitějším zachrastění kostí otočil, ale nic neviděl. Ty kostry se určitě pohnuly… Spěchal se podívat přes dvě další neporušené rudé okenní tabulky, a spatřil další armádu, která se blížila. Tahle se zdála mnohem zlověstnější než ty předtím, jakoby skutečnější.

	Vojáci měli na hlavách kovové helmy s bodci, na sobě šupinaté brnění a na štítech vyobrazené stylizované plameny. Nathan ten obraz poznal… symbol armády císaře Kurgana. Díky kouzelnému zvětšení rozeznal v první linii i hrozivého válečníka, a uvědomil si, že se možná přes závoj krve a času dívá na samotného generála Utrose.

	Vítr zaskučel kolem rozbitých zdí silněji, jako kdyby se přes vrchol útesu přehnala neviditelná bouře. Spolu s větrem se ozývaly výkřiky vojáků, řinčení oceli a dunění pochodujících bot. Červené světlo zesílilo, jako by zářilo přes jemný krvavý opar.

	Nathan vytasil meč, prsty pevně sevřel ozdobný jílec, ale v poraněné ruce mu klouzal. Pomalu se otočil, ale roztroušené kosti se nehýbaly. Spěšně došel k dalšímu oknu, a uviděl, jak armáda generála Utrose pochoduje k vysoké citadele, nezadržitelná záplava ozbrojených mužů směřující ke strážní věži. Magie je nějak musela přivést zpět: tihle nemilosrdní vojáci se zdáli naprosto reální. Hnali se po širokých kamenných cestách a blížili se k věži ze tří stran. Upřeně pozoroval, jak se k němu to hemžení přibližuje.

	Další zachrastění odvedlo Nathanovu pozornost od krvavého skla. Když se otočil, spatřil, jak se kosti dlouho zapomenutých obránců třesou a skládají dohromady. Zalité červeným světlem z oken se kostry zvedly jako loutky.

	Čaroděj zvedl meč k boji, ale tyhle kosti představovaly jen malou hrozbu. Mnohem větší obavy v něm vyvolávaly hordy přízračných vojáků, ženoucí se k věži. Slyšel je zdola, vlnící se dav mečů, zbroje a svalů. Chraplavý hlas – Utros? – křičel v nějakém nářečí, kterému Nathan zázračně rozuměl: „Vezměte věž útokem. Zabijte je všechny!“

	Zaplaven rudým světlem se Nathan připravil k boji s kostrami. Ze schodiště věže se ozývalo dunění dupajících nohou. Pokusil se v sobě najít magii, připraven uvolnit svůj vzpurný talent, i kdyby měl způsobit nějakou katastrofu. Byl tady sám. I kdyby zpětná reakce použité magie způsobila vážné škody a třeba srovnala strážní věž se zemí, alespoň nezraní Nicci nebo mladého Bannona. Mohl by však zničit tyhle přízračné vojáky.

	Jeden z oživlých vojáků se s chrastěním vydal k Nathanovi, kostěné ruce natažené, jako kdyby ho kostlivec považoval za útočníka. Čaroděj se ohnal mečem a přesekl mu krční obratel. Lebka odpadla a odkutálela se po dřevěné podlaze, čelisti stále klapaly. Bezmasé ruce a paže mávaly a sápaly se po něm. Ohnal se po nich a roztříštil je. Pak se otočil, aby rozsekal dalšího kostlivce v rozpadlé zbroji. Botou kopl do třetího chrastícího protivníka a udělal z něj hromádku kostí.

	Pak dorazila větší hrozba. Přízrační válečníci v brnění se štíty se znakem plamenů a širokými meči vtrhli po dvojicích dveřmi do pozorovatelny. Mihotali se v tmavě červeném světle.

	Nathan couvl ke stěně a doufal, že si tak ochrání alespoň záda. Neměl se kde schovat.

	Záplava dávno mrtvých vojáků se navalila dveřmi dovnitř s úmyslem dobýt strážní věž a svým ohromným množstvím všechny obránce smést.

	Čaroděj posbíral všechny síly a postavil se jim. „Tak si pro mě pojďte!“ Rozmáchl se čepelí, protože se vzdal naděje, že by v sobě ještě našel ten tenký pramínek magie. Proud hanu mu teď nepomůže. Bude to muset zvládnout mečem.

	Náhle si přál, aby tu s ním byl Bannon. S mladíkem by mohli zabít desítky vojáků, než by padli. „Prostě to musím udělat sám!“ Rovné bílé vlasy mu vlály, jak se na pradávné útočníky vrhl.

	Jasně červené světlo z krvavého skla kolem něj pulsovalo, a najednou měl pocit, že je v transu. Sekl mečem po jednom z těch dávných válečníků, připravil se na tvrdou ránu, jak dopadne na šupinaté brnění a pronikne až ke kosti. Meč však snadno prošel skrz a nepřítel padl. Nathan nezpomalil, ale sekl po dalším – a pronikl jeho mlhavým brněním.

	Pocítil ostrou bolest v kotníku. Kostnatá ruka jednoho kostlivce mu sevřela nohu jako do svěráku. Tvrdým kopnutím ji odmrštil stranou, a pak uhnul, když na něj zaútočil další dávný válečník. Uvědomil si, že křičí. Přes husté, téměř hmatatelné světlo kolem sotva viděl.

	Nathan ztratil přehled o tom, co dělá. Zachvátilo ho bojové šílenství. Posedlo ho něco z té magie krvavého skla, násilí a krveprolití, které prostupovalo minulost tohoto místa. Neměl jinou možnost než bojovat, zabít co nejvíc těchto nepřátel, než sám padne mezi dávné mrtvé a pomalu se z něj stane také jen kostra.

	Vyrazil přes pozorovatelnu, nepřátele viděl spíš jen jako rudé stíny, a pak uslyšel zvuky tříštícího se skla jako křišťálově čistý výkřik. Prudce se otočil, zaútočil, ohnal se mečem, ale výsledek neviděl. Zasáhl a roztříštil, zásah a tříštivý zvuk. Zdálo se, že jeho krev i meč vědí, co dělat.

	Hlasité zařinčení a ostrý úder oceli o kámen jím otřásly natolik, že se rudá záře rozplynula jako clona před očima. Probral se z transu. Nepřítel byl pryč.

	Vyčerpaný Nathan zhluboka oddychoval. Paže se mu třásly. Krev ze zraněné dlaně stékala po jílci až na čepel – ale byla to jediná krev, kterou viděl. Když zamrkal, vzduch se vyčistil a odhalil jasně žluté sluneční paprsky a výhled po okolí. Krvavé sklo bylo pryč.

	V záchvatu šílenství Nathan rozbil zbývající neporušené skleněné tabulky. Přes červená okna už nebyly vidět scény vraždění a krveprolití. Teď byl z oken výhled do krajiny zalité šikmými paprsky odpoledního slunce. Přízračná armáda a pozůstatky staletí starých válek se rozplynuly a kouzlo krvavého skla bylo zničeno.

	Bojoval s představami. Kostry ležely polámané a rozházené po podlaze, a Nathan teď nedokázal říct, jestli opravdu ožily, nebo jestli bojoval jen s vlastními démony.

	Dlouho tam stál, zhluboka dýchal a třásl se únavou. Pak se přinutil k úsměvu. „To bylo dobrodružství. Docela Vzrušující.“ Poraněnou rukou si otřel z čela pot, a ani si neuvědomil, že si udělal krvavou šmouhu na obličeji.

	Byl ve věži sám, a vítr ševelil rozbitými okny, jako kdyby se z dálky ozývaly výkřiky duchů.
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	ICCI S BANNONEM ZA SEBOU NECHALI podivný opuštěný statek a šli dál po plevelem zarostlé cestě kolem domků a statků. Osamělé kozy je chvíli následovaly, ale nakonec to vzdaly a odběhly na neudržované kukuřičné pole, které jim zřejmě připadalo lákavější než možnost, že je Bannon podrbe za ušima.

	Většina usedlostí, které míjeli, byla prázdná, a některé měly na dvorku další sochy se stejnými výrazy sklíčenosti a utrpení. Proč tihle lidé cítili potřebu vyzdobit si dvorek takovými uměleckými díly? Nicci mířila do města, čím dál napjatější a s obavami, co tam na ně čeká. Přestože se půda zdála úrodná a panovalo tu příznivé klima, tyhle domy byly evidentně prázdné už celé roky. „To je divné. Kam všichni odešli?“

	Nicci se zastavila před velkým domem s neupravenými květinovými záhony, zarostlou zahradou a sadem jabloní s napůl shnilými jablky rozklovanými od ptáků. Stály tam další dvě sochy: hoch s dívkou, asi devítiletí, oba na kolenou s výrazy čirého zoufalství a kamennými slzami na tvářích.

	Zatímco Bannon upřeně hleděl na ty postavičky, Nicci rozčilovalo, že si nějaký šílený sochař libuje v zobrazování takové bolesti a že je tihle vesničané tak ochotně vystavují. Nicci necítila žádné hluboké emoce, když císař Jagang pověřil sochaře vytesáním takových soch, protože věděla, jaký je to nelítostný a zvrácený člověk. Jedině Nicci se srdcem z černého ledu se mu vyrovnala.

	Jenže tahle odlehlá vesnice, daleko z dosahu Císařského řádu, se z nějakého záhadného důvodu rozhodla znázornit velice podobné utrpení. Nicci to hluboce zneklidnilo.

	Došli k potoku, který přitékal ze zalesněných kopců a poháněl mlýnské kolo. Voda stékala přes lopatky a roztáčela mlýnský kámen. Časem, když se o mlýn nikdo nestaral, kolo vyklouzlo z uložení a vydávalo hlasité skřípavé zvuky. Na několika místech se i dřevěné stěny mlýnice propadly dovnitř.

	Nakonec došli do samotného městečka, které tvořila asi stovka domů kolem hlavního náměstí a tržnice. Převažovaly zde nízké rodinné domky, ale stály tu i patrové domy postavené ze dřeva z okolních kopců a kamenů z blízkého lomu. Celé městečko bylo opuštěné.

	Na náměstí stála kamenná kašna, teď bez vody. Kovárna se rozpadla, výheň dávno vyhaslá, tichý a prázdný byl zájezdní hostinec i krčma. Stály tu také sklady, pár obchodníků tu mělo kancelář, dále jídelna, stáj a stodoly plné starého sena, avšak žádní koně. Dřevěné pulty a stánky kolem náměstí naznačovaly, že tu kdysi bývalo prosperující tržiště. Z nabídky místních farmářů zbyly jen scvrklé slupky a shnilá dužina zemědělských plodin. Na náměstí volně pobíhala drůbež.

	Ačkoliv Nicci periferně vnímala celé okolí, pozornost upírala na velké množství soch na náměstí. Nesčetné kamenné postavy stály na tržišti, ve dveřích, u stánků se zeleninou, vedle studny.

	Bannonovi se z toho udělalo zle. Každá socha měla stejný výraz hrůzy a utrpení, hladké, mramorové oči doširoka otevřené nevýslovným děsem nebo pevně sevřené v zoufalém odmítnutí, kamenné rty roztažené ve vzlycích.

	Bannon zavrtěl hlavou. „Drahá matko moří, proč by tohle někdo dělal? Já jsem se vždycky snažil představovat si krásný svět. Kdo by se chtěl dívat na tohle? Proč to někdo tomu městečku udělal?“

	Ozval se hluboký, zvonivý hlas: „Protože se provinili.“ Otočili se a spatřili holohlavého muže, který vyšel z dřevěné tmavé budovy, jež vypadala jako dům nějaké významné osoby. Vysoký a hubený, s nepřirozeně protáhlou lebkou, kráčel po ulici. Na hlavě měl nasazený zlatý kroužek jako čelenku. Dlouhá černá róba za ním při chůzi vlála. Rukávy měl nabírané do manžet a silný zlatý řetěz mu sloužil místo pásku. Pronikavé oči měly tu nejsvětlejší modrou barvu, jakou kdy Nicci viděla, průzračné jako voda v horské bystřině. Tvář měl tak zasmušilou, že proti tomu i Strážce vypadal vesele.

	Bannon instinktivně vytasil meč na jejich obranu, ale Nicci šla dál. „Čím se provinili? A kdo jste vy?“

	Hubený muž se před nimi zastavil a ještě se vytáhl do výšky. Zdál se spokojený ve společnosti tolika soch vyjadřujících utrpení. „Každý se provinil nějakým zločinem, nerozvážností. Trvalo by dlouho, než bych je všechny vyjmenoval.“

	Nicci vydržela jeho nesmiřitelný pohled. „Ptala jsem se, kdo jste. Zůstal jste tu sám? Kam odešli ostatní?“

	„Jsem posuzovatel,“ pronesl hlubokým barytonem. „Přinesl jsem tomuto městečku Lockridge, a mnoha dalším, spravedlnost.“

	„My tudy jenom procházíme,“ řekl Bannon. „Chtěli jsme tu sehnat jídlo, nocleh, možná i doplnit zásoby.“

	Nicci zaměřila na toho zvláštního muže svou pozornost. „Jste čaroděj.“ Cítila jeho talent, magii, kterou v sobě měl.

	„Jsem posuzovatel,“ zopakoval. „Jsem nositelem talentu a zodpovědnosti. Mám prostředky a moc přinášet spravedlnost.“ Přísně si je změřil, světlemodrýma očima přejel Nicci, a pak i Bannona, jako kdyby je pitval a hledal v nich zkaženost. „Kdo vás jmenoval?“ zeptala se Nicci.

	„Spravedlnost mě jmenovala,“ řekl, jako kdyby Nicci byla ta nejhloupější osoba, s jakou se kdy setkal. „Před mnoha lety jsem byl jen úředník se soudní pravomocí a objížděl jsem okresy podle obecné úmluvy, protože lidé požadovali nezávislé posouzení. Cestoval jsem od města k městu, vždycky mi představili obviněného, a já posloužil jako soudce. Vyslechl jsem si, jaké zákony byly porušeny, pak jsem se podíval na obviněného a zjistil pravdu, co udělal, a stanovil trest za spáchaný zločin.“

	Přitiskl si ruku doprostřed hrudi, zahalené v černé róbě. „To byl můj talent. Poznal jsem pravdu, z toho, co mi někdo řekl. Pomocí magie jsem určil, zda je vinen, nebo není, a vynesl jsem odpovídající rozsudek, který pak místní představitelé vykonali. Takové bylo obecné ujednání. To byl náš zákon.“

	„Jako zpovědník,“ pronesla Nicci.

	Muž na ni vrhl bezvýrazný pohled. „O zpovědnících nic nevím. Já jsem posuzovatel.“

	„Kde jsou všichni?“ zeptal se Bannon. „Když jste vynesl rozsudek a obyvatelé s ním souhlasili, kde tedy jsou? Proč všichni z městečka odešli?“

	„Oni neodešli,“ řekl zachmuřený čaroděj. „Jenže moje poslání se proměnilo, zesílilo. Já jsem byl silnější. Amulet, s jehož pomocí jsem určoval pravdu a prokazoval nevinu, se stal mojí součástí, a tím moje moc ještě vzrostla.“

	Posuzovatel rozhrnul záhyby černé róby a odhalil si hruď a amulet: trojúhelníkovou zlatou destičku s vyrytými ornamenty, tajemnými symboly a kouzelnými formulemi kolem tmavě červeného granátu. Amulet visel na tenkém zlatém řetízku kolem krku.

	Jenže amulet už nebyl šperk – zlatý trojúhelník mu vrostl do těla. Kůže kolem něj se zkrabatila, jako kdyby někdo vtlačil horký kov do kůže jako do měkkého vosku a pak nechal tkáň zase ztvrdnout. Kousky řetízku se zařízly posuzovateli do klíční kosti a šlach na krku a zůstaly tam natrvalo spojené. Granát uprostřed zářil vnitřním magickým ohněm.

	Bannon zalapal po dechu. „Co se vám stalo?“

	„Stal jsem se posuzovatelem.“ Obrátil svůj kamenný, obviňující pohled k mladíkovi. „Mnoho let byly zločiny, které jsem soudil, většinou drobnosti – napadení, krádeže, žhářství, cizoložství. Občas nějaká vražda nebo znásilnění, ale tady v Lockridgi…“ vzhlédl, a pohledem bleděmodrých očí sklouzl kolem nich a nad jejich hlavy, jako kdyby se obracel k duchům, „právě tady jsem se změnil.

	Žila tu jedna matka, Réva, která měla tři hezké dcery, nejstarší bylo osm a nejmladší tři. Matka byla docela hezká a milá, jako její dcery, ale manžel zatoužil po jiné ženě. Jmenoval se Ellis. Podváděl svou ženu, a když se Réva dozvěděla o jeho románku, došla k přesvědčení, že je to její vina – že věnovala příliš pozornosti svým třem dcerám a manžela zanedbávala. Réva zoufale toužila získat znovu jeho lásku.“ Znechuceně si odfrkl. „Byla šílená. Ve spánku zardousila své tři dcery, aby už nikdy nemohly vstoupit mezi ni a Ellise. Myslela si, že ji manžel bude milovat víc. Když se vrátil večer domů z tajné vášnivé schůzky se svou milenkou, Réva mu hrdě ukázala, co udělala. Rozevřela náruč a ujistila ho, že teď už zase patří její čas a srdce jen jemu.

	Když Ellis uviděl jejich tři dcery mrtvé, z hromady dřeva popadl sekyru a svou ženu zabil šestnácti ranami.“

	Posuzovatel během vyprávění nezměnil svůj zachmuřený výraz. „A když jsem přišel soudit Ellise, položil jsem mu prsty doprostřed těla. Všichni jsme si mysleli, že víme, co se stalo. Přivolal jsem moc svého amuletu a zjistil celý příběh. Poznal jsem jeho myšlenky a černé, zkažené srdce. Už jsem věděl o hrůzném činu jeho manželky, ale pak jsem zjistil, co ten muž opravdu udělal. Ano, zabil svou ženu poté, co zabila jejich dcery. Pokud šlo o vraždu, kterou Ellis spáchal, nebylo pochyb, ale někteří měli pro jeho čin pochopení.

	Já ne. Objevil jsem v Ellisovi mnohem závažnější provinění, protože ve skutečnosti nezabil Révu z hrůzy nad tím, že zamordovala jejich dcery, jak jsme si všichni mysleli. Ne, v Ellisově srdci jsem viděl, že ho vlastně potěšilo, že se konečně zbavil své otravné rodiny, a využil to jako omluvu, aby skoncoval i s nechtěnou manželkou. Domníval se, že mu to projde.

	Jak mě jeho vina zaplavila, ty zločiny nabily amulet. Magie zesílila, a já ji bez dalších ohledů uvolnil. Měl jsem vztek a cítil odpor. Přiměl jsem Ellise, aby pocítil svou vinu. Nechal jsem ho prožít ten okamžik největší a nejsilnější hrůzy. Když mu to vytanulo na mysli, zastavil jsem to tam. Proměnil jsem ho v kámen v okamžiku, kdy prožíval svou vinu nejsilněji a nejbolestivěji, aby si ten mučivý moment pamatoval navždy.“

	Posuzovatel zhluboka vzdychl. „A uvolnění té magie mě osvobodilo.“ Čaroděj si prsty přejel po jizvě, kde se mu amulet vtiskl do hrudi. „Už jsem nebyl jen úřední soudce, jenom ten, kdo odhaluje pravdu o obviněných. Stal jsem se posuzovatelem.“ Hlas mu zesílil a zněl mnohem hrozivěji. „Musím tyto země chránit. To je mé poslání. Najít každého, kdo je vinen. Nemohu dovolit poutníkům přejít přes hory do úrodného údolí za nimi. Musím zastavit šíření viny.“

	Bannon slyšitelně polkl, couvl o krok a pozvedl meč.

	Nicci se ani nepohnula, i když zůstávala připravena k boji. „A vy jste soudil všechny ty lidi kolem?“

	„Všechny.“ Posuzovatel k ní obrátil mrazivý pohled. „Jen ti, kdož jsou bez viny, mohou projít.“ Přimhouřil oči. „A čím ses provinila ty, kouzelnice?“

	Nicci se nedala zastrašit. „Do toho vám nic není.“

	Poprvé spatřila, jak se posuzovatelovy úzké světlé rty zvlnily v jakémsi vzdáleném náznaku úsměvu. „Ach, ale je…“ Granát jeho amuletu zářil.

	Zareagovala tím, že sáhla do svého nitra, připravena uvolnit magii, ale náhle zjistila, že to nejde. Chodidla jí přimrzlá na místě. Nohy ztuhly. Paže se odmítly ohnout.

	Bannon zalapal po dechu. „Co se to… děje?“

	„Jsem posuzovatel.“ Přistoupil blíž. Vrostlý amulet mu tepal na hrudi. „Rozsudek, který jsem vynesl nad všemi zločinci, zní, že musí na vlastní kůži zažít moment největšího provinění. Natrvalo. Proměním vás v kámen právě v tom jedinečném okamžiku, takže budete čelit tomu nejhoršímu provinění až do skonání věků.“

	Nicci cítila v nohou chlad, jako by je měla z olova. Nemohla otočit hlavou, ale koutkem oka zahlédla, jak jí paže, černý oděv a všechno ostatní zbělalo. Proměnilo se v kámen.

	„Nemáte se čeho bát, jste-li bez viny,“ řekl ten muž. „Budu vás soudit, ale jsem spravedlivý. Jsem posuzovatel.“

	Přistoupil k nim, a Nicci se snažila najít způsob, jak s ním bojovat, jak přivolat magii, ale obraz se jí rozmazával. V mysli se jí rozléhalo bzučení včel, jako kdyby měla místo hlavy úl.

	Přestože zachmuřeného čaroděje sotva viděla, slyšela jeho hlas: „Bohužel, v těchto zemích jsem ještě nikoho bez viny nenašel.“
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	AK SE KOLEM NÍ SEVŘELA posuzovatelova magie jako pěst, Nicci se snažila bránit, ale její tělo se nemohlo hýbat, a měla pocit, že jí mozek kamení zevnitř. Sotva mohla myslet. Byla v pasti.

	Zlý čaroděj musel vycítit její mocný talent, protože udeřil způsobem, kterému nemohla odolat, kouzlem, se kterým se nikdy předtím nesetkala. Celé tělo jí ztuhlo a zkrystalizovalo. Zdálo se, že se čas zastavil. Teplý odstín kůže se změnil na chladný, šedobílý mramor. Cítila, jak jí kamenné sevření drtí plíce a že má nesmírně těžké kosti.

	Zrak se jí zastřel, když jí oči zkameněly. Modré duhovky popraskaly, ztvrdly… a v posledním záblesku zraku zahlédla mladého Bannona s dlouhými zrzavými vlasy a bledým pihovatým obličejem. Často míval tak nevinný výraz, tak veselý a nepoznamenaný realitou, že to Nicci rozčilovalo. Teď však jeho tvář vyjadřovala zoufalství a muka. Ústa měl otevřená, rty roztažené, a i když jí v uších hučelo pronikavé ticho, měla pocit, že slyší, jak říká „… koťata…“, než úplně zkameněl a stala se z něj socha muže, pohřbeného pod lavinou nesnesitelného zármutku a viny.

	Když ztratila zrak, viděla jen hrůzné pozůstatky svých vlastních činů. Vzpomínky jí tanuly na mysli, jako kdyby se i ony zachovaly dokonale vytesané v kameni. A byly to hrozné, mučivé vzpomínky.

	+++

	Otřesený ze setkání s přízračnou armádou, která se ukázala přes krvavé sklo, opustil Nathan strážní věž. S opatrností prošel zlověstným lesem, který potemněl, jak slunce zapadalo za kopce na obzoru.

	Nečekal, že se jeho výlet tak protáhne, ale získal cennou zkušenost z toho, co viděl a poznal, alespoň v historickém smyslu. Tyhle země Starého světa byly prosyceny krví staletého válčení, jak spolu bezvýznamní vládci bojovali poté, co byla postavena velká bariéra, která oddělila Nový svět během dávných válek čarodějů. Číst si o historii byla jedna věc, ale zažít ji na vlastní kůži bylo něco úplně jiného.

	V nastávajícím soumraku se vracel zpátky na zarostlou cestu, po které přišli, ale bál se, že by ji v houstnoucí tmě mohl minout.

	Přestože by se moc rád připojil k Nicci a Bannonovi v městečku, kde určitě našli pěkný hostinec a teplé jídlo, rozhodl se utábořit na místě, kde byl. Nemohl se dočkat, až jim poví o strážní věži a až ochutná místní pivo. Místo toho bude muset strávit noc sám v lese. „Ne všechny dobrodružné zážitky musí být příjemné,“ pronesl nahlas.

	Našel si klidné místo pod velkým jilmem, kde mohl složit hlavu. Jak seděl pod větvemi a snesla se chladná, tmavá noc, zamyslel se nad ztrátou magie a nad tím, co se stalo, když se ji cestou k věži pokusil vyvolat. Právě teď, když se díval na hromádku suchých větví, které posbíral na oheň, se neubránil myšlence, jak by bylo snadné rozdělat táborák, kdyby měl magii na vykřesání jiskry. Nikdy mu moc nešlo používat křesadlo. Neměl na to trpělivost nebo šikovnost. Kolikrát je Nathan Rahl v životě potřeboval, když mu stačilo kývnout prstem, aby zapálil oheň?

	Rezignovaně snědl studenou večeři, zabalil se do hnědého pláště z Renda Bay, aby se zahřál, a ulehl k neklidnému a nepohodlnému spánku. Ručně tkaná košile, která patřila Filipovi, ho také hřála.

	S prvními paprsky slunce se vydal na cestu, prodíral se mlázím a křovinami, instinktivně mířil správným směrem, a když konečně narazil na hlavní cestu, pocítil náhlý záblesk uspokojení. Teď, když se vrátil na cestu, dohoní Nicci s Bannonem. Podle mapy měla být poměrně velká vesnice – Lockridge – jen pár mil před ním.

	Teprve před polednem zahlédl první opuštěný statek. Napil se ze studny, usoudil, že to nikomu nebude vadit, a odehnal dvě dotěrné kozy, jež toužily po jeho pozornosti. Nehezké sochy mu připadaly podivné a nepatřičné, ale v životě už viděl spoustu zvláštních a nevysvětlitelných věcí. Lidé měli často pochybný vkus v umění, a tyhle sochy byly opravdu prapodivné.

	Cesta vedla kolem dalších usedlostí a obydlí, stejně tichých a se stejnými sochami vyjadřujícími utrpení. Možná se nějaký místní princ považoval za velkého sochaře a vyžadoval, aby všichni jeho poddaní měli nějaké jeho ohyzdné dílo.

	Kolem poledne došel Nathan do městečka, typické horské obce se všemi obvyklými obchody, domy, tržištěm, náměstím, stájemi, zájezdním hostincem, kovárnou, hrnčířskou a tesařskou dílnou – ale všude byly jen samé sochy, kamenní lidé zachycení ve chvíli strašlivé noční můry.

	Nathan šel pomalu dál, škrábal se na tváři, a opatrně našlapoval ve vysokých kožených botách, jako by se bál, že ty tajemné sochy probudí. Cítil se tu jako vetřelec. Za normálních okolností by vycítil magii nebo nebezpečí, ale když se ponořil do svého nitra, našel tam jen svíjející se spící magii, roztřepené konce, které tam zůstaly po vytrženém talentu proroctví. Ale jeho han byl neklidný, nespolupracoval, a tak se neodvážil ho použít. Už se poučil.

	Normálně by hlasitě zavolal, ale ticho bylo příliš zlověstné, dokonce ještě zlověstnější než ve staré strážní věži. Z téměř hmatatelného děsu a zoufalství ve výrazech těch soch měl husí kůži. Viděl lidi nejrůznějších profesí: obchodníky, sedláky, pradleny i děti.

	Na náměstí v Lockridge stály dvě sochy, které vypadaly jako nové a byly bělejší a čistější než ostatní výtvory šíleného sochaře. Zmučený výraz změnil tvář mladého muže k nepoznání, ale pak ho Nathan poznal. Bannon!

	Vedle něho stála krásná kouzelnice, jejíž křivky a hezké oblečení mohly být uměleckým dílem nápaditého sochaře. Výraz v Niccině tváři nevykazoval takovou míru utrpení jako u ostatních soch, přesto v sobě nesl patrnou bolest, jako by se její vina a lítost roztříštily na milióny ostrých úlomků, a pak je někdo nedokonale slepil dohromady.

	Nathana zamrazilo, když se pomalu otočil kolem dokola. Působila tu nějaká strašná magie, a i když nepřišel na žádné kouzlo, které by tohle mohlo způsobit, věděl jistě, že to nejsou pouhé sochy jeho přátel, ale samotná Nicci s Bannonem, nějak proměnění.

	Zvučný baryton prořízl ticho městečka. „Jsi nevinný muž? Nebo jsi přišel, abys byl souzen jako ostatní?“

	Kráčel k němu vysoký muž v černé róbě, na protáhlé holé hlavě měl nasazen zlatý kroužek. Šaty měl na hrudi rozhalené, takže Nathan viděl zlatý amulet vrostlý do kůže. Ostražitě odpověděl: „Prožil jsem už tisíc let. Je těžké udržet si nevinnost a čistotu tak dlouhou dobu.“

	„Poctivý muž to dokáže.“

	„Nikdy mě nezatěžoval pocit viny.“ Nathan si byl jistý, že zachmuřený čaroděj vytvořil kouzlo, kterým své oběti proměnil v kámen – včetně Nicci a Bannona. „Jsem poutník, velvyslanec D’Harské říše. Vlastně putující velvyslanec.“

	„A já jsem posuzovatel.“ Muž k němu přistoupil a tmavě rudý granát amuletu začal zářit.

	Za normálních okolností by Nathan uvolnil svou magii a zaútočil, ale teď neměl potřebný talent, který by mu pomohl. Rukou sjel dolů, aby uchopil jílec meče, ale paže se pohnula jen pomalu. Zjistil, že má nohy jako vrostlé do země. Uhodl, co se děje.

	Posuzovatel se ještě přiblížil a upřel na něj své bledé oči. „Jedině nevinní lidé projdou dál, a já najdu tvou vinu, starý muži. Zjistím všechno, čím ses provinil.“

	+++

	Nicci byla ztuhlá ve zkamenělé galerii vlastního života, žalujících momentů jejích činů. Neměla jinou možnost než čelit hrozným věcem, které udělala, temným chvílím ve svém životě… jako paní Smrt… služebnice Strážce. Tahle psychická zátěž byla mnohem těžší než tuny kamení.

	Mučila a zabila mnoho lidí, protože to bylo nezbytnou součástí její služby Jagangovi. Pomáhala Císařskému řádu, falešně věřila, že slouží celému světu tím, že prosazuje rovnost, pomáhá chudým a nemohoucím, přerozděluje bohatství nenasytných manipulátorů. Za to necítila žádnou vinu.

	Z dávných časů litovala toho, že nebyla na pohřbu svého otce, ale sestry jí tehdy nedovolily opustit palác Proroků. Její otec, úspěšný zbrojíř, dobrý manažer (což si uvědomila až teď), člověk, jehož práci zákazníci oceňovali, než ho Řád zruinoval. Nicci se také podílela na jeho úpadku, jako oddaná mladá dívka, které matka vymyla mozek. Uvěřila a stala se oddaným stoupencem Císařského řádu.

	Má se člověk, který věří a následuje něco, co je špatné, cítit provinile?

	Mnoho let ji drželi v paláci Proroků, takže nebyla při tom, když její panovačná matka zemřela. Byla však na pohřbu, ačkoliv nad ztrátou té arogantní ženy žádnou lítost necítila. Aby na obřad získala krásné černé šaty, nechala se Nicci ohmatávat a objímat chlípným krejčím, ale byla to cena, se kterou souhlasila. Udělala, co musela. Neměla pocit viny. Od té doby dávala přednost černým šatům.

	Jak se ty zachované temné vzpomínky v její mysli probouzely, pocítila potřebu odčinit to, že násilím odvedla Richarda od milované Kahlan a přinutila ho, aby odešel s ní v předstíraném manželství do Altur’Rangu. To byla strašná věc, přestože to Nicci udělala proto, aby Richarda přesvědčila o správnosti své víry. Během té doby se do něj zamilovala, ale byl to zvrácený a narušený cit, kterému ani sama Nicci nerozuměla.

	Asi nejhorší věc, kterou udělala, bylo, že když Richard odmítl její sexuální návrhy a odmítl ji milovat, vrhla se do náruče jiného muže ve městě, dovolila mu, aby s ní drsně zacházel, fackoval ji a znásilnil – i když to vlastně znásilnění nebylo, protože na tom sama trvala. A celou tu dobu měla na paměti, že díky mateřskému kouzlu, kterým byly spojeny, pocítí Kahlan každý fyzický vjem, který cítila Nicci… a Kahlan uvěří, že jí byl Richard nevěrný a že to on si s Nicci užívá s neovladatelnou vášní.

	Jak to muselo Kahlan ranit… a Nicci z toho měla velkou radost.

	Ano, za to cítila vinu.

	Ale Nicci se s tím už smířila. Kahlan s Richardem jí odpustili. Kdysi dávno mohla Nicci být roztrpčenou, zlou osobou – paní Smrtí – ale teď byla jiná. Nezatěžovala se minulostí a nepronásledovaly ji přízraky jejích skutků. Sloužila Richardovi, bojovala za něj a pomohla mu svrhnout Císařský řád. Poručila Jagangovi zemřít. Sloužila Richardovi s neochvějnou oddaností a zabila nesmírné množství krvežíznivých pololidí z Temného kraje. Udělala cokoliv, o co ji Richard žádal, dokonce mu zastavila srdce, aby ho poslala do podsvětí, a on mohl zachránit Kahlan.

	Dala mu všechno s výjimkou své viny. Nicci vina netrápila. Dokonce i když ty zločiny spáchala, nic necítila.

	A teď, na své nové životní pouti, si dala mnohem větší úkol – sloužit nejen Richardu Rahlovi, muži, kterého milovala, ale i snu Richarda Rahla – a na tom nemohlo být nic špatného, za co by měla cítit vinu. Nicci byla kouzelnice. Měla moc všech čarodějů, které zabila. Znala všechna kouzla, která ji naučily sestry. Měla duševní sílu, která mnohokrát převyšovala nějaké pomyslné poslání tohoto pomateného Posuzovatelé.

	Ona ovládala magii, a jemu nepříslušelo jí vyměřovat trest.

	Měla sice tělo proměněné v kámen, myšlenky uvězněné v dusivém očistci, ale její city byly jako kámen už předtím, a srdce měla z černého ledu. Tím se chránila. Teď se k tomu upnula, posbírala každou jiskřičku magie, kterou našla, využila záblesk odhodlání k odmítnutí přijmout trest, jenž na ní vykonal ten zachmuřený čaroděj.

	Jak v ní narůstal hněv, magie vzplála. Nebyla žádný neschopný, surový vesničan nebo kapesní zlodějíček. Byla kouzelnice. Bývala paní Smrt.

	Nicci cítila, jak uvnitř ní i kolem ní začíná kámen praskat…

	+++

	Posuzovatelova protáhlá tvář byla nažloutlá a zarputilá, jako kdyby z ní vyprchal všechen humor. Nebylo na ní znát žádné uspokojení, když Nathanovi vysvětloval trest a spřádal kouzlo, kterým ho uvěznil. „Všichni jsou vinni,“ prohlásil, „každý člověk. Mám tolik práce…“

	Nathan napnul síly a snažil se pohnout zkamenělou paží. „Ne, nemáte.“ Rukou už téměř dosáhl na meč, ale i kdyby uchopil jílec, nebylo by mu to nic platné. Kamenné kouzlo ho pohltilo a rychle proměňovalo jeho tělo v kámen a zastavovalo čas. Nathan nemohl bojovat, nemohl utéct, sotva se hýbal. Jedinou odpovědí by bylo použití magie, vrhnout na něj odvetné kouzlo. Jenže když nedokázal ani zapálit oheň, určitě nemohl bojovat s tak mocným čarodějem.

	I kdyby přivolal svou vzpurnou magii, věděl, že ji nedokáže ovládat. Nemohl zapomenout, jak se snažil vyléčit zraněného muže v Renda Bay a jak ho roztrhala magie, která ho měla uzdravit. Nathan se mu jen snažil pomoct…

	Možná tohle byl ten moment velké viny, který ho posuzovatel donutí prožívat, dokud se kámen nerozpadne.

	Slyšel skřípavé zapraskání, jak kouzlo proměnilo v kámen i koženou brašnu u pasu, cestovní oblečení a knihu života. Nemohl dýchat.

	Nathan cítil, jak se v něm svíjí magie, uhýbá jako had snažící se odplazit do houští. Co záleží na tom, jestli ji teď uvolní a kouzlo se obrátí proti němu? Jaké větší škody by mohla magie napáchat než to, čemu už teď čelí? Dokonce i Nicci byla uvězněna v kameni, a Bannon, chudák Bannon, byl paralyzován v nekonečných mukách.

	Nathan neměl co ztratit. Nezáleželo na tom, jakou nečekanou zpětnou reakci může spustit, když ji uvolní a zaútočí, i když poněkud nedokonalým způsobem. Bude to alespoň něco.

	Plíce mu drtila ohromná kamenná váha viny, svírala ho a dusila, přesto se mu podařilo vypravit ze sebe pár slov. „Jsem Nathan… Nathan prorok.“ Nabral poslední zbytek dechu a dodal: „Nathan čaroděj!“

	Magie se z něho vyplazila jako zubatý úhoř, vyplašený z tmavého úkrytu. Nathan ji uvolnil, aniž by věděl, co udělá… a ani se o to nestaral. Neovladatelně vyšlehla ven.

	Slyšel a cítil, jak mu v těle narůstá spalující žár. Na chvíli byl přesvědčen, že jeho vlastní tělo exploduje, že mu lebka vybuchne neudržitelnou silou.

	Zdálo se, že socha Nicci před ním se začíná měnit, křehne, popraskaná jako skořápka vejce po celém bílém kameni, který zachytil její dokonalost. Nathan věděl, že to nezpůsobil on. Jeho magie byla tady… vyvřela – a rozprskla se jako horký olej na Posuzovatelé.

	Zachmuřený čaroděj couvnul a zapotácel se. „Co to děláš?“ Zvedl jednu ruku, a druhou si položil na amulet. „Ne!“

	Zkameňující kouzlo, kterým posuzovatel zahalil Nathana jako dusivým pláštěm, z něho sklouzlo, odrazilo se a spojilo se s Nathanovou nevázanou magií. V bouřlivé reakci se obrátilo proti němu.

	Zarputilý čaroděj se napřímil, a pak se roztřásl hrůzou.

	Vystouplá čelist mu poklesla a výraz se změnil na čiré zoufalství. Vodově modré oči mu začaly bělat a oblečení tuhnout, měnit se v kámen. „Jsem posuzovatel!“ vykřikl. „Jsem soudce. Vidím vinu…“

	S praskavým, tříštivým zvukem si Nicci vybojovala cestu ven z kamenného vězení, zřejmě díky použité magii. Nathan zase viděl ostře a cítil, jak kamenné sevření povolilo a sesypalo se z jeho těla jako písek v přesýpacích hodinách. Svaly mu změkly a krev v žilách opět začala proudit.

	Nathanova neovladatelná magie se rovněž svíjela, kroutila a švihala. Posuzovatel se svíjel a křičel, jak postupně znehybněl, a i jeho oblečení se proměnilo v mramor.

	„Vy. Jste. Vinen!“ řekl Nathan, když zase mohl dýchat, proměňujícímu se posuzovateli. „Provinil jste se tím, že jste soudil všechny tyhle lidi.“

	Posuzovatelé pohltil kámen, pronikl mu kůží, a ztvrdla mu i víčka jeho vytřeštěných očí. „Ne!“ Nebylo to popření, ale hrůza z poznání. „Co jsem to udělal?“ Hlas zněl sípavě a drsně, jak mu ztvrdnul krk a zkameněla hruď, takže nemohl dýchat. „Všichni ti lidé!“ Kámen uvěznil jeho obličej s výrazem nezměrné lítosti a zahanbení, a s ústy otevřenými, jak ze sebe vyrazil poslední nedokončené „Ne!“ Stal se nejnovější sochou v městečku Lockridge.

	Jak Nathan upřeně hleděl na kamennou postavu, cítil, že se jeho neklidná magie vytratila. Stačil okamžik, a už byla mimo jeho dosah. Zhluboka se nadechl… a pocítil, jak v něm opět proudí život.
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	DYŽ SE POSUZOVATEL ZMĚNIL v kámen, jeho kouzlo se rozsypalo a vytratilo z celého městečka.

	Nicci, proměněná zpátky, se pomalu narovnala a dlouze vydechla, trochu s obavami, že z plic vydechne prach. Světlé vlasy a kůže na krku získaly zpět svou pružnost, látka černých vlasů se vlnila. Zvedla paže a prohlédla si ruce.

	Díky svému odhodlání rozbila zkameňující kouzlo, které ji ovládlo, ale Nathan porazil mnohem rozsáhlejší smrtící sevření pomateného čaroděje. Teď si starý čaroděj rozhýbal paže a zadupal nohama, aby obnovil krevní oběh. Potřásl hlavou, aby se vzpamatoval.

	Socha Bannona opodál s výrazem provinilého zoufalství pomalu získávala barvu. Vrátila se mu růžová kůže, pihy a zrzavé vlasy. Jenže místo toho, aby žasl nad tím, že je zase živý, Bannon padl na kolena a kvílivé naříkal. Ramena se mu třásla, hlavu měl skloněnou a vzlykal.

	Nathan se mladíka snažil utěšit, a poplácal ho po rameni, i když mlčky. Nicci k němu přistoupila a promluvila uklidňujícím hlasem. „Už jsme v bezpečí. Ať jsi zažil cokoliv, je to minulost. Takový jsi byl, ale už nejsi. Nemusíš se cítit provinile za to, jaký jsi.“ Usoudila, že ho dál mučí ztráta přítele Iana.

	Jenže proč pronesl slovo „koťata“, než se proměnil v kámen?

	V ulicích i na náměstí kolem nich se slabé praskání pomalu měnilo v rachot doprovázený poryvy vánku, jež zněly jako užaslý šepot. Nicci se rozhlédla kolem a viděla vesničany uvězněné v kameni posuzovatelovou krutou spravedlností, jak se jeden po druhém začínají hýbat.

	Jak se shromážděné sochy proměňovaly zpátky, zůstávaly ochromeny hrůznými vzpomínkami, které tak dlouho snášely. Pak vzlykání a naříkání zesílilo do kakofonie zatracených. Tihle lidé byli tak ponořeni do svého utrpení, že se ani nerozhlédli, aby zjistili, že se zbavili strašného kouzla.

	Bannon se nakonec postavil, oči zarudlé a opuchlé, tvář mokrou od slz. „Už jsme v bezpečí,“ prohlásil, jako by chtěl utěšit vesničany. „Všechno bude zase v pořádku.“

	Někteří obyvatelé Lockridge ho slyšeli, ale většina jich byla příliš ochromena, aby to pochopila. Manželé našli jeden druhého a objali se, zoufale se tiskli v náručí. Plačící děti běžely k rodičům, u kterých našli hřejivou útěchu soudržné rodiny.

	Zmatení vesničané si nakonec všimli tří cizinců. Jeden z nich se představil jako starosta Lockridge, Raymond Barre. „Jsem představitel tohoto města.“ Přejel pohledem z Nicci na Nathana a Bannona. „To vy jste nás vysvobodili?“

	„Ano,“ prohlásil Nathan. „Jsme jen pocestní, kteří hledali nocleh a teplé jídlo.“

	S rostoucím hněvem si lidé všimli groteskní sochy Posuzovatelé. Nicci ukázala na kamennou postavu zvráceného muže. „Společnost musí mít zákony, ale spravedlnost není tam, kde nějaký člověk bez svědomí vyměřuje tresty bez soucitu a slitování.“

	Bannon dodal: „Každý z nás si nese vinu, takže s ní žijeme každý den. Jak bych mohl zapomenout…“

	„Nikdo z nás nezapomene,“ řekl starosta Barre. „A nikdo z nás nezapomene ani na vás, cizinci. Zachránili jste nás.“ Obyvatelé je obklopili. Hostinský měl na sobě zástěru umazanou od jídla, které servíroval před neznámo kolika lety. Sedláci a hokynáři se rozhlíželi po zpustlém městečku, polorozpadlých prodejních stáncích, zbytcích shnilého ovoce a zeleniny, polámaných okenicích na oknech hostince, propadlé střeše stáje, senu ve stodole, které za ty roky zplesnivělo.

	„Jak dlouho to trvalo?“ zeptala se nějaká žena s tmavými vlasy spletenými do drdolu. Oprášila si sukni. „Pamatuji si, že bylo jaro. Teď se zdá, že je léto.“

	„Jenže jakého roku?“ zeptal se kovář. Ukázal na panty dveří nedaleké polorozpadlé stodoly. „Podívejte se, jak jsou rezavé.“ Nathan jim řekl, jaký je rok podle d’harského kalendáře, ale lidé v městečku tak daleko na jihu v odlehlých končinách Starého světa se řídili podle kalendáře dávného císaře, takže jim to nic neřeklo. Nepamatovali dokonce ani Jaganga a pochodující armády Císařského řádu.

	Přestože starosta Barre byl stejně zdrcený jako jeho lidé, svolal všechny na náměstí, kde jim Nicci s Nathanem pomohli objasnit, co se stalo. Každá oběť si vzpomněla na své setkání s posuzovatelem a většina si pamatovala na dobu předtím, když ten úředník se soudní pravomocí přišel soudit jejich drobné přečiny a vynášet přiměřené rozsudky – předtím, než ho úplně ovládla magie, než z něj amulet a talent udělaly netvora.

	Nějaká matka, co držela za ruce malého syna a dceru, došla až ke zkamenělé postavě toho zlého muže. Chvíli jen tiše stála, tvář nenávistně staženou, a pak na bílý mramor plivla. Ostatní ji následovali.

	Potom hostinský navrhl, aby použili kovářské kladivo a majzlík a rozbili posuzovatelovu sochu na padrť. Nicci vážně přikývla. „Nebudu vám v tom bránit.“

	Obyvatelé Lockridge se jako rozzuřený dav vrhli na nenáviděnou sochu, a nepřestali do ní mlátit, dokud s Posuzovatelé nezbyla jen hromádka kamení a prachu. Když skončili, byli vyčerpaní, ale uspokojení jim to nepřineslo.

	Starosta Barre řekl: „Musíme se vrátit do svých domovů a znovu dát dohromady naše životy. Uklidit, postarat se o zahrady. Zjistit všechno o dalších obětech toho muže a vysvětlit jim, co se stalo.“

	Nathan ho upozornil: „Magie se změnila a s ní i celý svět. Dokonce i noční obloha je jiná. Až nastane noc, zjistíte, že souhvězdí jsou jiná, než si pamatujete. Ještě nevíme, v čem všem se svět proměnil.“

	Promluvila i Nicci: „V D’Harské říši lord Rahl porazil císaře, kteří utlačovali Starý i Nový svět. Přišli jsme si sem prohlédnout nová území a oznámit vám, že svět je svobodný a žijeme v míru. Našli jsme tohle městečko, osvobodili vás a porazili posuzovatele.“ Pohlédla na hromádku kamení a spatřila jeden úlomek, který mohl být uchem. „Ten člověk byl přesně tím typem netvora, proti kterému Lord Rahl bojoval.“ Narovnala ramena. „A my jsme se mu postavili.“

	Jak si lidé mumlali a vstřebávali nové informace, Nathan potřásal ustaraně hlavou, a pak Nicci řekl: „Studoval jsem magii po mnohá staletí a vybavuji si historky, jak dávní čarodějové v Ildakaru znali způsob, jak proměnit lidi v kámen. Někteří si dokonce říkali sochaři. A nepoužívali k tomu pouze usvědčené zločince, ale také bojovníky poražené v jejich velké aréně. Takové sochy pak používali jako dekorace.“

	Palcem a ukazováčkem si přejel po hladké bradě. „Tenhle druh magie neproměňoval jen lidské tělo v kámen, jako nějaká alchymistická reakce. Ne, to kouzlo bylo jinou formou magie, která umožňovala zpomalit a zastavit čas, uchovat zkamenělé tělo na tisíce let. Musím si to promyslet.“

	Po zbytek dne se Nicci a její společníci dozvídali o tom, že v horách bylo mnoho dalších vesnic a menších měst, propojených sítí cest, a ve většině z nich působil stejný úředník se soudní pravomocí. Nicci se obávala, že posuzovatel proměnil v kámen i jejich obyvatele, a když se teď kouzlo zlomilo, ožili.

	Možná se tahle část Starého světa znovu probudila k životu…

	„Zachránila jsi svět, přesně jak čarodějnice předpověděla, kouzelnice,“ pronesl Nathan zamyšleně.

	„Máš na tom stejný podíl jako já,“ namítla.

	Jen pokrčil rameny. „Dobrý skutek zůstává dobrým skutkem, ať už ho spáchá kdokoliv. Odešel jsem z Paláce lidu, abych pomáhal lidem, a jsem šťastný, že se to povedlo.“

	Nicci s tím mohla jen souhlasit.

	Pohnutí vesničané se rozešli zkontrolovat své opuštěné domy a začít nový život. Nicci, Nathan a Bannon přijali pozvání hostinského a jeho ženy na jídlo a dostali řídkou ovesnou kaši, uvařenou z malého pytlíku ovsa, který se jako zázrakem nezkazil.

	Bannon však zůstal velice rozrušený a marně se snažil najít znovu klid a pohodu. Byl popudlivý, uzavřený a sklíčený, a nakonec, když osaměli v jednom ze zaprášených hostinských pokojů, se ho Nicci zeptala: „Vidím, že tě stále něco trápí. Co jsi viděl, když jsi byl uvězněný v kameni? Kouzlo už se zlomilo.“

	„Budu v pořádku,“ prohlásil Bannon chraplavým hlasem.

	Nicci však naléhala dál: „Ve tváři jsi měl výraz provinění z něčeho mnohem horšího, než když jsi nám vyprávěl o Ianovi a otrokářích.“

	„Ano, bylo to horší.“

	Nicci čekala, mlčením mu dodávala odvahu, až nakonec vyhrkl: „Byla to koťata! Pamatuji si na muže z ostrova. Utopil koťata v pytli.“ Bannon se od ní odvrátil a pak pokračoval. „Snažil jsem se ho zastavit, ale hodil koťata do řeky a utopil je. Chtěl jsem je zachránit, ale nešlo to. Mňoukala a volala o pomoc.“

	Nicci přemýšlela o všech hrozných věcech, které musela snášet, o vině, kterou hodila za hlavu, krvi, kterou prolila, o životech, které zničila. „To je ta největší vina, kterou cítíš?“ Nevěřila mu. Že by cítil větší muka bolesti pro koťata než pro to, co se stalo Ianovi?

	Hnědé oči mu hněvivě zajiskřily, jak se k ní otočil. „Kdo jste? Nový posuzovatel? Není to vaše věc, abyste měřila mou vinu! Nevíte, jak mi to rvalo srdce, jak strašně jsem se cítil.“ Odešel si najít volný pokoj, kde by složil hlavu. „Nechte mě být. Už nikdy na to nechci myslet.“ Zavřel dveře před jejími dalšími otázkami.

	Nicci se dívala na jeho záda a snažila se posoudit, jestli jí řekl pravdu, ale něco v jeho očích i výrazu nebylo v pořádku. Tajil pravdivou odpověď, ale rozhodla se, že na něj dál nebude naléhat, přestože to dřív nebo později bude muset zjistit.

	Každý v Lockridge si prožil svá muka. Unaveně si šla najít postel. Doufala, že se všichni klidně vyspí, a nebudou je trápit noční můry.

	
Kapitola 34

	K


	DYŽ OPUSTILI LOCKRIDGE A JEHO obyvatele, aby posbírali střípky svých životů, vydali se Nicci, Nathan i Bannon po zarostlé cestě dál do hor.

	Starosta Barre, ačkoliv měl dost práce s pomocí lidem, jim potvrdil, že Kol Adair leží za horami a velkým údolím. Nepříjemná zkušenost s posuzovatelem v Nathanovi jen posílila odhodlání získat zpět svůj talent všemi možnými prostředky.

	Dříve široká cesta, hojně používaná obchodními karavanami, byla zarostlá a téměř se ztrácela v krajině. Tmavé borovice a mohutné duby pomalu zahlazovaly stopy po lidské činnosti.

	Bannon byl nezvykle uzavřený a projevoval jen malý zájem o okolí. Jeho obvyklý zaujatý hovor a pozitivní postoj se vytratily, jak se stále užíral tím, co ho posuzovatel donutil vidět a vytrpět. Nicci čelila důsledkům své temné minulosti a už dávno překonala pocit viny, ale mladík měl mnohem menší zkušenost s tím, jak změnit čerstvé krvácející rány na tvrdé jizvy.

	Nathan se ho snažil rozveselit. „Máme dobrý čas. Nechceš se na chvíli zastavit, chlapče? Trochu se procvičit v šermu?“

	Bannon bez zájmu odpověděl: „Ne, díky. Užil jsem si víc než dost skutečného šermování se selky a norukajskými otrokáři.“

	„To máš pravdu, chlapče,“ souhlasil s předstíranou veselostí, „ale cvičný souboj je spíš pro zábavu.“

	Nicci obešla mechem porostlý kámen uprostřed cesty a pak se ohlédla přes rameno. „Možná považuje za zábavu skutečné zabíjení, čaroději.“

	Bannon se zatvářil dotčeně. „Udělal jsem, co jsem musel. Lidi je potřeba chránit. Možná se tam nedostanete včas, ale když jo, tak musíte udělat všechno, co je ve vašich silách.“

	Došli k horské bystřině, bublající přes kluzké kameny. Nicci si vykasala sukni a přebrodila se na druhou stranu, a ani jí nevadilo, že si namočí boty. Nathan se však vydal proti proudu, až našel padlý kmen stromu jako most přes říčku. Opatrně po něm přešel na druhou stranu, a pak se otočil k Bannonovi, který přešel po kládě a ani se nedíval pod nohy.

	Nicci mladíka stále pozorovala a měla o něj čím dál větší starost, neboť jeho stav se zhoršoval. Takhle utrápený, zahloubaný do sebe a apatický společník by mohl být v případě nějakého ohrožení přítěží, a to nemohla dopustit.

	Když sestoupil z provizorního mostu do měkkého mechu na břehu, postavila se před něj. „Tohle si musíme vyjasnit, farmáři Bannone. Vřed se musí vyříznout dřív, než zhnisá. Vím, žes mi neřekl pravdu – alespoň ne celou pravdu.“

	Bannon okamžitě zpozorněl, a přes tvář mu přejel záblesk strachu, než couvl. „Pravdu o čem?“

	„Co ti posuzovatel ukázal? Jaká vina tě užírá zevnitř?“

	„Už jsem vám to řekl.“ Bannon udělal krok stranou a vypadal, že chce utéct. Zbledl. „Nedokázal jsem tomu muži zabránit, aby utopil koťata. Drahá matko moří, vím, že vám to zní dětinsky, ale není na vás, abyste posuzovala, jak mě ta vina zasáhla!“

	„Nejsem tvůj soudce,“ řekla mu Nicci, „ani nechci být. Ale potřebuji to pochopit.“

	Nathan k nim přistoupil a přerušil je. „Přeci si nemyslíš, že uvěříme tomu, že posuzovatel považoval smrt koťat za větší provinění než ztrátu tvého přítele, kterého odvlekli otrokáři.“ Věnoval mu chápavý úsměv ve snaze projevit soucit. „I když, abych řekl pravdu, mám koťata rád. Sestry v paláci Proroků mi kdysi povolily mít kotě – no, asi před čtyřmi sty lety. Staral jsem se o něj a měl ho rád, ale nakonec se kočka někam zatoulala, zřejmě si vesele lovila myši a krysy v paláci. Je to rozlehlé místo. Tedy bylo, před čtyřmi staletími…“ Hlas se mu změnil ve smutné povzdechnutí. „Kočka už je asi dávno mrtvá. Už dlouho jsem si na ni nevzpomněl.“

	Nicci se pokusila změnit strohý hlas, ale celkem bez úspěchu. „Jsi náš společník, Bannone. Jsi zločinec? Nemám v úmyslu tě potrestat, ale musím to vědět. V tomhle stavu ohrožuješ naše poslání i bezpečí.“

	Ohradil se. „Nejsem žádný zločinec!“ Vykročil po břehu, aby je obešel. Nicci šla za ním, ale Nathan jí položil ruku na rameno a lehce zavrtěl hlavou.

	Nicci na mladíka zavolala. „Ať už je to cokoliv, nebudu tě soudit. Měsíce bych ti mohla popisovat lidi, kterým jsem ublížila. Jednou jsem zaživa usmažila jednoho mého generála uprostřed vesnice, jen abych jejím obyvatelům ukázala, jak nelítostná umím být.“

	Bannon se k ní otočil s vykulenýma očima, překvapen a zároveň znechucen.

	Založila si ruce na prsou. „Nepovedlo se ti zabránit někomu jinému utopit koťata. Možná to je pravda, ale nevěřím, že by tě za to posuzovatel navždy odsoudil.“

	Bannon si opláchl obličej vodou z bystřiny a vydal se nahoru do kopce mezi trsy lučních květin. „Je to dlouhý příběh,“ vzdychl a odvrátil pohled.

	Nathan se ozval zezadu. „Možná to počká do večera, až se utáboříme a seženeme něco k jídlu.“

	Jak se Bannon prodíral křovinami, vyplašil párek tetřevů. Nemotorní ptáci zakdákali a po pár kolébavých krocích vzlétli.

	Nicci jen nenuceně kývla rukou a vyslala magii. Bez přemyšlení zastavila tetřevům srdce, takže padli mrtví na zem. „Jídlo máme, a tohle místo je dobré na utáboření jako kterékoliv jiné. Máme čerstvou vodu z bystřiny, dřevo na oheň – a čas na příběh.“

	Bannon se tvářil zkroušeně. Beze slova začal sbírat suché větve. Nathan zatím ptáky oškubal a vyvrhl a Nicci pomocí magie zapálila oheň. Zatímco se tetřívci pekli, Nicci sledovala Bannonův výraz, když se prohrabával vzpomínkami jako horník, který nabírá kusy skal, prosívá suť, a rozhoduje, co si nechá.

	Nakonec, poté co snědl porci tetřeva a odešel se k potoku umýt, se Bannon vrátil. Zvedl hlavu a ztěžka polkl. Nicci viděla, že je připraven.

	„Na Chiriyi,“ začal, a hlas mu přeskočil. Zhluboka se nadechl. „Doma… neodešel jsem proto, že by tam byl život příliš nudný. Nebyl dokonalý.“

	„To je zřídka, chlapče,“ prohlásil Nathan.

	Nicci ho opravila. „To není nikdy.“

	„Moji rodiče nebyli takoví, jaké jsem je popsal. No vlastně maminka ano. Měl jsem ji rád a ona měla ráda mě, ale otec… otec byl –“ Očima těkal sem a tam, jako by hledal správná slova, a pak se je bál použít. „Byl odporný. Hanebný.“ Bannon se zarazil, jako by se lekl, že ho duchové potrestají, a přecházel sem a tam. Pak se mu ve tváři zase objevil ten zvláštní výraz, jako kdyby se snažil své vzpomínky přemalovat.

	„Mamka měla mourovatou kočku, kterou moc milovala. Kočka se vyhřívala u kamen, blízko ohně, ale nejradši se stulila do klubíčka mamce na klíně.“ Bannon přimhouřil oči. „Otec byl ožrala, hulvát a surovec. Zpackal si život sám a nám udělal ze života peklo, protože chtěl, abychom za to nesli vinu. Bil mě občas holí, ale většinou jen rukama. Myslím, že se mu líbilo někoho mlátit.

	Byl jsem však vždycky až druhý na řadě. Mohl jsem mu utéct a otec se nikdy nechtěl moc namáhat, takže místo mě mlátil mámu. Tu mohl doma zahnat do kouta. Bil ji, kdykoliv prohrál v hazardní hře v krčmě, nebo když utratil peníze a neměl dost na pití, někdy ji zmlátil, protože mu nechutnalo, co uvařila, nebo protože toho bylo málo.

	Donutil mámu křičet, a pak ji potrestal za to, že křičí tak hlasitě, že ji slyší sousedé – i když všichni věděli, jak ji už mnoho let týrá. Jemu se však líbilo, když křičela, a pokud nenaříkala bolestí dost hlasitě, bil ji dál. Takže musela jít po té úzké cestě násilí a hrůzy, jen aby přežila – abychom přežili oba.“

	Bannon sklonil hlavu. „Když jsem byl mladší, byl jsem moc malý na to, abych se mu postavil. A jako starší, když už bych se mu ubránil, jsem to nemohl udělat, protože mě naučil se ho bát.“ Posadil se tak ztěžka na padlý kmen, že sám málem spadl.

	„Ta kočka byla pro moji mámu nejcennější poklad, její útočiště. Hladila ji na klíně, když tiše plakala, poté co otec odešel. Zdálo se, že kočka mírní její bolest a zármutek. Vždycky mámu nějak vzkřísila tak, jak to nikdo jiný nedokázal. Nebylo v tom kouzlo,“ řekl Bannon, „ale její vlastní druh léčení.“

	Nathan dojedl svůj kousek tetřeva, odhodil kosti, naklonil se dopředu a se zájmem poslouchal. Nicci se ani nepohnula. Sledovala mladíkův výraz, jeho nervózní pohyby, a vstřebávala každé slovo.

	„Kočka vrhla pět koťat, mňoukajících a bezbranných, roztomilých chlupatých kuliček. Při porodu však kočičí máma umřela. S mamkou jsme našli druhý den ráno koťata v koutě místnosti, jak se snaží sát mléko z mrtvé matky a ohřát se v jejím studeném kožichu. Strašně žalostně naříkala.“ Přitiskl k sobě pěsti a přenesl se hlouběji do vzpomínek. „Když matka zvedla mrtvou mourovatou kočku, vypadala, že se v ní něco zlomilo.“

	„Kolik ti tehdy bylo, chlapče?“

	Bannon vzhlédl ke starému čaroději, jako by se snažil zformulovat odpověď na jeho otázku. „Stalo se to před necelým rokem.“

	Nicci to překvapilo.

	„Kvůli mámě jsem chtěl koťata zachránit. Byla tak malá s jemnou srstí a ostrými drápky. Když jsem je vzal do ruky, kroutila se. Museli jsme jim dávat mléko z náprstku, abychom je nakrmili. Oba jsme z těch drobných tvorečků čerpali útěchu… ale nestihli jsme jim dát jména – ani jednomu – než je otec našel.

	Jednou večer přišel domů zase v ráži. Neměl jsem tušení, co ho tak rozlítilo. Na tom však stejně nikdy nezáleželo – nepotřebovali jsme to vědět, ale v nějakém temném koutě jeho alkoholem zatrpklé mysli z toho obviňoval nás. Věděl, jak nám ublížit – páni! Moc dobře to věděl.

	Vrazil do domku, popadl pytel s cibulí, který visel na zdi. Vysypal ji na podlahu. Ačkoliv jsme se ze všech sil snažili koťata chránit, otec je popadl a jedno po druhém nacpal do prázdného pytle. Koťata zoufale mňoukala, volala o pomoc, ale my jim nemohli pomoct. Nedovolil by nám to.“ Bannon se zasmušil, ale k posluchačům nevzhlédl.

	„Pokusil jsem se otce praštit, ale odstrčil mě. Mamka ho prosila, ale jemu šlo jen o koťata. Dobře věděl, že to pro ni bude bolestivější rána než pěstí. Zavrčel na nás, že jejich matka je mrtvá a že nám nedovolí, abychom dál plýtvali mlékem.“ Bannon znechuceně odfrkl. „Obvinění, že těch pár náprstků, co jsme jim dali, je plýtvání mlékem, bylo tak absurdní, že jsem na ně nenašel odpověď. Potom rozrazil dveře a vyrazil do noci.

	Mamka naříkala a vzlykala. Chtěl jsem se rozběhnout za ním a pustit se do něj, ale místo toho jsem zůstal s ní, abych ji utěšil. Objala mě a kolébala mě v náručí. Vzlykala mi na rameni. Otec jí vzal poslední věc, kterou milovala, jedinou památku na její milovanou kočku.“ Ztěžka polkl.

	„Tak jsem se rozhodl jednat hned. Věděl jsem, kam míří. Nedaleko tekla hluboká říčka a do ní určitě pytel hodí. Koťata se utopí, pokud je nezachráním.

	Věděl jsem, že ať udělám cokoliv, stejně dostanu výprask, ale vydržel jsem bití i předtím, a ještě nikdy jsem neměl možnost zachránit něco, co jsem měl rád, co měla ráda máma. Chtěl jsem za ním běžet, křičet a spílat mu do hulvátů a netvorů. Ale měl jsem dost rozumu, abych zůstal potichu. Neodvážil jsem se prozradit, že za ním jdu.

	Byla tmavá noc, ale otec byl stejně tak opilý, že si okolí vůbec nevšímal. Ani ve snu by ho nenapadlo, že bych se mu mohl postavit. Nikdy předtím jsem to neudělal.

	Došel k říčce, a bylo vidět, že má v ruce pytel, který se hýbe. Zdálo se, že z toho nemá škodolibou radost, a možná ani nepřemýšlí o tom, co dělá. Bez výčitek svědomí prostě hodil svázaný pytel na cibuli do rychlého proudu. Zatížil ho kameny, a pytel, potom co se párkrát vynořil, zmizel pod hladinou. Měl jsem pocit, že slyším, jak koťata mňoukají. Drahá matko moří…“ Hlas se mu zadrhnul.

	„Neměl jsem moc času. Koťata se během chvilky utopí. Nesměl jsem se nechat chytit, a kdybych se moc přiblížil, mohl mě popadnout těma svýma hroznýma rukama. Chytil by mě za košili nebo za ruku a mlátil by mě tak dlouho, dokud bych se nezhroutil. Mohl by mi taky zlomit pár kostí, a co by bylo nejhorší, zabránil by mi zachránit koťata! Skrčil jsem se ve tmě a chvíli čekal s bušícím srdcem.

	Otec se ani nepodíval, aby si vychutnal svůj krutý čin. Chvíli stál na břehu a pak se odpotácel směrem, odkud přišel.

	Rozběhl jsem se po břehu, jak nejrychleji to šlo, klopýtal jsem a vyhýbal se kamenům a vrbičkám. Běžel jsem po břehu a snažil se ve tmě objevit nějakou známku po pytli s koťaty. Pátral jsem těsně u břehu, brodil se vodou, ale musel jsem spěchat.

	Po jarních deštích voda v říčce stoupla a proud byl rychlejší než obvykle. Nedovedl jsem odhadnout, jak daleko mohl koťata odnést, ale za ohybem říčky jsem na krátký okamžik spatřil, jak se pytel vynořil, ale hned zase zmizel pod hladinou. Zakopl jsem o mechem porostlý kámen, uklouzl v bahně a spadl do vody, ale bylo mi to jedno. Potopil jsem se hlouběji, šmátral rukama pod vodou a snažil se pytel nahmátnout. Chytil jsem se rákosí, pořezal se o trnitou větev, ale pytel s koťaty plul dál, pořád pod vodou. Už jsem koťata neslyšel a věděl jsem, že už jsou moc dlouho pod vodou, přesto jsem se pořád snažil. Brodil se říčkou a vrhal se dopředu, až jsem nakonec pytel zachytil, omotal prsty kolem hrubé látky. Měl jsem ho!

	Plakal jsem a smál se, vytáhl jsem ho z řeky a držel, jak z něj stékala voda. Byl těžký. Doklopýtal jsem ke břehu a vylezl z vody. Necitlivými a krvácejícími prsty jsem nemohl rozvázat mokrý uzel. Nehty jsem roztrhl látku. Vyvalila se z něj voda i koťata. Rozložil jsem je na břehu.

	Vybavuji si, jak pořád dokola opakuju Ne, ne, ne! Ta ubohá koťátka tam ležela mokrá jako ryby. Nehýbala se, ani jedno.

	Zvedl jsem je, něžně je k sobě přivinul a foukl jim do tlamičky, abych vyvolal nějakou reakci. Malé jazýčky jim visely ven. Stále mi v uších znělo jejich zoufalé mňoukání, představoval jsem si, jak se snaží nadechnout, ale kameny stahují pytel pod vodu. Byla jen pár dní stará a nepoznala svou mámu, takže jsem věděl, že tak zoufale volala mě a moji mámu. A my jsme je nezachránili – my jsme je nezachránili!“

	Bannon svěsil ramena a vzlykl. „Běžel jsem, jak nejrychleji jsem uměl. Snažil jsem se vylovit pytel z vody – opravdu jsem se snažil! Ale všechna koťata se utopila, všech pět.“

	Nathan poslouchal se soucitným výrazem. Přejel si rukou po bradě, jak seděl na svém kameni u ohýnku. „Snažil ses ze všech sil. Víc jsi už udělat nemohl. Nemůžeš za to v sobě nosit vinu navěky. Zabilo by tě to.“

	Jak Bannon vzlykal, Nicci ho upřeně pozorovala. Tichým hlasem pronesla: „Kvůli tomu vinu necítí.“

	Starého čaroděje to překvapilo, ale Bannon vzhlédl k Nicci s pozoruhodně starýma očima. „Ne,“ řekl chraplavým hlasem. „Kvůli tomu ne.“

	Propletl si prsty, a pak je zase rozpojil, když našel sílu pokračovat. „Pod vrbou na břehu jsem našel měkké místo a holýma rukama jsem tam vyhrabal díru. Uložil jsem do ní koťata a zakryl je mokrým pytlem jako přikrývkou, aby je hřála v chladné noci. Na hrobeček jsem navršil kamení, abych mohl mamce ukázat místo, kde jsem je pohřbil, ale nechtěl jsem, aby otec zjistil, kde jsou a co jsem udělal.

	Zůstal jsem tam dlouho, oplakal je, a pak jsem se vydal k domovu. Věděl jsem, že před otcem neutajím slzy, ani mokré oblečení. Zřejmě za to dostanu výprask, nebo se na mě podívá se samolibým uspokojením. V tu chvíli, kdy byla koťata mrtvá, jsem měl pocit, že mi víc ublížit nemůže, a už mě nebavilo před ním utíkat.“ Mladík se zhluboka nadechl. „Jenže po příchodu domů jsem našel něco mnohem horšího.“

	Nicci cítila, jak jí tuhnou ramena napětím, a tak se protáhla. Bannon pokračoval monotónním hlasem, jako by se mu ze vzpomínek vytratil veškerý cit. „Poté co otec utopil koťata a vrátil se do našeho domku, matka na něj byla připravená. Už toho měla dost. Po vší té bolesti, utrpení a strachu, které od něj musela neustále snášet, byla vražda nevinných ubohých koťat poslední kapka. Když se vpotácel dveřmi dovnitř, mamka čekala.

	Viděl jsem, jak to tam vypadalo, takže jsem odhadl, co se tam odehrálo. Jakmile vešel do domku, napřáhla dubové topůrko k sekeře jako bojový palcát. Zaútočila na otce, praštila ho do hlavy a ječela na něj. Skoro se jí to povedlo, ale nebyl to přesný úder. Stačil však na krvavou ránu, možná i prasklou lebku – ale zcela určitě na výbuch vzteku.

	V marné snaze se ho matka pokusila zranit, možná ho i zabít. Otec jí však vytrhl dubové topůrko z ruky, otočil se –“ Bannon polkl. „A ubil ji tím kusem dřeva k smrti.“ Pevně zavřel oči.

	„Když jsem dorazil domů poté, co jsem pohřbil koťata, byla už mrtvá. Tvář jí zřídil tak, že jsem ji ani nepoznal, neměla žádný tvar. Levé oko měla na kaši a úlomky rozbité lebky čněly nahoru a odhalovaly mozek. Z úst jí zbyla jen nepravidelná díra, zuby byly roztroušené kolem, některé vmáčklé do cárů masa v obličeji, jako nějaké intarzie…“

	Hlas se mu roztřásl. „Otec si pro mě šel se zakrváceným, rozštípnutým topůrkem a já se neměl čím bránit. Přesto jsem se na něj s výkřikem vrhl. Moc si z toho nepamatuju… Udeřil jsem ho, škrábal ho, bušil mu do hrudníku.

	Tentokrát sousedi uslyšeli mámin křik, horší než jindy, a přiběhli k nám chvilku po mně. Zachránili mě, jinak by otec zabil i mě. Křičel jsem, mlátil kolem sebe hlava nehlava. Sousedé mě však odtáhli a přemohli ho. V tu chvíli už bojovnost mého otce opustila. Na tváři, oblečení i rukou měl krev. Něco bylo z rány na hlavě, kam ho máma praštila topůrkem, ale většina krve patřila jí.

	Někdo zburcoval další sousedy a nějaká panímáma poslala svého synka, aby doběhl do vesnice pro úředníka se soudní pravomoci.“ Bannon se zajíkavě nadechl, promnul si prsty a upřeně se zahleděl do ohýnku, než pokračoval. Nad hlavou jim vykřikl nějaký noční pták a vzlétl zjedná z okolních borovic.

	„Nedokázal jsem zachránit koťata v pytli. Nezabránil jsem otci, aby je utopil, přestože jsem za ním běžel. Brodil jsem se říčkou a snažil se pytel chytit, než bude pozdě. Ale od začátku jsem věděl, že bude příliš pozdě, a i když už byla stejně mrtvá, marnil jsem drahocenný čas tím, že jsem je pohřbil a oplakával je… když jsem měl být doma, abych ochránil mámu.“

	Vzhlédl ke svým posluchačům a hloubka bolesti v jeho očích zasáhla i Nicci.

	„Kdybych zůstal doma s mámou, možná bych ji ochránil. Kdybych neodešel honit koťata, byl bych tam. Postavil bych se mu na odpor. Zachránil bych ji. Čelili bychom mu společně. Dokázali bychom ho nějak odrazit. Potom už by mně otec nikdy neublížil. Ani jí.

	Jenže místo toho jsem běžel zachraňovat koťata. Nechal jsem mámu, aby sama čelila tomu netvorovi.“

	Bannon se znovu postavil a oprášil si kalhoty. Mluvil tak, jako kdyby jen podával hlášení. „Zůstal jsem na Chiriyi dost dlouho na to, abych se podíval, jak otce pověsili za vraždu. V té době jsem měl jen pár mincí, ale sousedé mi ze soucitu nějaké peníze dali, abych měl z čeho žít. Mohl jsem mít malý domek, založit rodinu, pracovat na zelném poli. Jenže náš domek byl stále cítit krví, pronásledovaly mě noční můry, a Chiriya už pro mě nebyla.

	Takže jsem se nechal najmout na první loď, která připlula do našeho malého přístavu – na Vlnobijce. Opustil jsem domov a nikdy nepomýšlel na návrat. Chtěl jsem najít nějaké lepší místo. Toužil jsem po životě, jaký jsem si vysnil.“

	Nathan poznamenal: „Takže jsi změnil vzpomínky – temnotu jsi zakryl představami, jak by podle tebe měl život vypadat.“

	„Jen lži,“ řekla Nicci.

	„Ano, jsou to lži,“ přiznal Bannon. „Skutečná pravda je… jako jed. Jen jsem se snažil udělat všechno lepší. Je na tom něco špatného?“

	Nicci pochopila, že farmář Bannon má dobré srdce. Ve své mysli, tím, jak všem vykládal výmysly o svém dětství, se ten mladík jen snažil předělat svět na místo, jaké neexistuje.

	Když mu čaroděj konejšivě položil ruku na rameno, Bannon sebou trhnul, jako by ho náhle udeřil jeho otec. Nathan však ruku nestáhl, jen zesílil stisk, jako kotvu. „Teď jsi s námi, chlapče.“

	Bannon přikývl a hřbetem ruky si otřel slzy z tváře. Narovnal ramena a slabě se usmál. „Souhlasím. To je fajn.“

	Dokonce i Nicci ho odměnila přátelským kývnutím. „Zřejmě v sobě máš víc tvrdosti, než jsem myslela.“
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	ALŠÍCH NĚKOLIK DNÍ, JAK SE blížili k horám, je provázel déšť a zatažená obloha. Ráno byly mlhy, přes den mrholilo a v noci lilo. Kvůli nízkým mrakům a hustým stromům neviděli moc do dálky, a nemohli odhadnout, jak vysoké a rozeklané hory leží před nimi. Nicci věděla, že stejně nakonec najdou nejvyšší bod a pohlédnou dolů do zeleného údolí, které je dělilo od Kol Adairu.

	Nicci šla zahalená do šedého vlněného pláště, který jí věnoval hostinský v Lockridgi, ale jak promokl, ztěžkl. Bannon s Nathanem na tom byli stejně a deštivé přítmí je deptalo, zrovna jako mladíkovo mlčení.

	Pátou noc potom, co odešli z Lockridge, déšť zesílil a teplota klesla. Chlad jim pronikal až do kostí. Nicci byla ráda, když objevila hustou borovici poutníků, strom ve tvaru pyramidy s hustými skloněnými větvemi. Pro pocestné, kteří je dokázali poznat, představovaly borovice poutníků spolehlivý úkryt v lese. Richard jí ukázal, jak je najít a využít.

	Nicci zatřásla větvemi s dlouhým jehličím, aby je zbavila kapek deště, pak je rozhrnula, a ukázala jim tmavou, útulnou dutinu. „Tady přespíme.“

	Čaroděj si našel pohodlné místo pod nízkými větvemi. „Teď kdybys ještě našla kus pečeného skopového a džbán piva, kouzelnice, měli bychom krásný večer.“

	Bannon seděl s koleny přitaženými k tělu, stále uzavřen do sebe.

	„Buď spokojený s tím, co máš,“ řekla Nicci. S použitím magie rozdělala malý oheň, kouř z něho stoupal vzhůru a ztrácel se ve větvích. Protože byli promočení a promrzlí, Nicci uvolnila víc magie, aby jim vysušila šaty, takže poprvé po mnoha dnech se cítili příjemně a bylo jim teplo.

	„Dokážu snášet nepřízeň počasí,“ vysvětlila jim Nicci, „ale jen když je to nezbytné. Potřebujeme nabrat síly a dobře si odpočinout. Nevíme, jak dlouho budeme ještě muset jít.“

	„I samotná cesta je naším cílem,“ poznamenal Nathan. „Až najdeme Kol Adair a budu zase celý, se svou magií, máme před sebou zbytek Starého světa, abychom ho prozkoumali.“

	„Pro dnešek si pojďme odpočinout,“ řekla Nicci, „a svět budeme zkoumat až zítra.“

	Nad ohněm uvařili vodu a udělali výživnou polévku s ječmenem, sušeným masem a kořením. Potom si z dešťové vody, která venku natekla do kotlíku z větví borovice poutníků, uvařili horký čaj.

	Bannon se zabalil do vysušeného pláště a předstíral, že jde spát. Nathan se na něj ustaraně podíval. „Dobrodružství jen zřídkakdy dopadnou podle očekávání,“ poznamenal tichým hlasem k Nicci, ale Bannon ho jistě slyšel – což čaroděj bezpochyby zamýšlel.

	+++

	Dalšího dne, jak šli dál drobným deštěm, čvachtali v kalužích a klouzali blátem na cestě, Nathan náhle bujaře vytasil meč a zaútočil na Bannona. „Vlečeš se jako tělo bez duše, chlapče! A když máš takhle sklopený pohled a skočil by na tebe drak, ani by sis ho nevšiml.“ Zvedl meč a postavil se před něj. „Braň se, jinak jsi nám k ničemu.“

	Ačkoliv se Bannon vylekal, čaroděj mávl mečem bez zlého úmyslu a tak pomalu, aby zaražený mladík stačil uhnout. „Přestaňte, Nathane! Co to děláte?“

	„Budím tě.“ Čaroděj znovu mávl mečem, tentokrát už doopravdy.

	Bannon uskočil stranou. Neobratně vytáhl Siláka z pochvy. „Nechci s vámi bojovat.“

	„To je škoda,“ řekl Nathan a znovu se po něm ohnal. „Až po mně půjdou krvežízniví nepřátelé, dám jim vědět, jestli mám náladu bojovat. To mi určitě hodně pomůže.“ Znovu mávl mečem, a Bannon zvedl Siláka a vykryl jeho úder s hlasitým zařinčením. Vrabci ve větvích nad nimi vyplašeně vzlétli, zakroužili a odletěli vyhledat nějakou sušší a klidnější větev.

	Nicci přesně věděla, o co Nathanovi jde, přestože chápala mladíkovu netečnost. Poté, co Bannon musel čelit faktu, že jeho vysněný život byl jen bláhovou představou, stala se z něj loď unášená proudy bez plachet a bez kormidla. Nicci trvalo celé roky, než si vybudovala ochranné štíty kolem své mysli a srdce, jenže Bannon byl ještě moc mladý.

	Nathan šťastně a překvapeně vykřikl, když jeho protivník podnikl výpad a švihl mečem, až to zahvízdalo. Řinčení mečů znělo ozvěnou ve vodou nasáklém lese. „To je lepší, chlapče. Chci vědět, jestli se dokážeš vzchopit, když nás zase napadnou nějací nepřátelé.“

	Porost praskal, jak se za ním Nathan hnal. Bannon se otočil, aby se bránil a zaútočil, takže čaroděje zahnal na ústup. Po sérii zuřivých úderů se proti sobě zastavili. Bannon, teď už se vzrušením ve tváři, vyrazil vpřed, zatlačil na Nathana, a ten v blátě uklouzl. Čaroděj dopadl na záda, ale Bannon také ztratil rovnováhu a natáhl se vedle svého učitele. Oba se zvedli, namáhavě oddychovali a smáli se, celí od bláta.

	Nicci je sledovala se založenýma rukama, zabalená v cestovním vlněném plášti. Když se setkala s Nathanovým pohledem, uznale pokývla hlavou.

	Čaroděj podal mladíkovi ruku a přitáhl ho k sobě. „Drazí duchové, tohle sice nezastaví déšť, ale snad ti to zvedne náladu.“

	„Omlouvám se,“ zamumlal Bannon. „Když jsem chtěl odejít z Chiriye, myslím… asi jsem utíkal. Ale teď mi došlo, že to tak vůbec nebylo.“ Zvedl bradu umazanou od bláta. Stále pršelo, velké kapky se na ně snášely z hustých větví jako studená sprcha. „Chci jít s vámi. O takové cestě jsem vždycky snil.“

	„Dobře,“ řekl Nathan. „Tak pojďme objevovat.“

	Nicci vykročila jako první. „Když dojdeme dost daleko, možná utečeme tomu dešti.“

	Čím výš stoupali, tím chladnější byly noci, ale nakonec déšť ustal. Liják trval tak dlouho, že jim smyl bláto z oblečení.

	Za dva dny se vyjasnilo, ukázala se modrá obloha, a hned se jim šlo lépe. Cesta se ztrácela v porostu, podobala se spíš zvířecí stezce, a od té doby, co odešli z Lockridge, nikoho nepotkali. Nicci pochopila, proč císař Jagang do těchto odlehlých končin nevyslal armádu: neměl tu co dobývat.

	Příležitostně narazili na ruiny velkých kamenných stavení, dávno rozpadlých a zarostlých lesem.

	„Před lety musela tahle země kypět životem,“ poznamenal Nathan. „Když byla postavena velká bariéra na konci válek čarodějů, byli Sulachan a jeho následovníci přinuceni vydat se na jih, protože se už nemohli dál rozpínat do Nového světa. Byla tady města a silnice, obchodní uzly, hornická městečka, místní vládci vedli své války. Císař Kurgan vlastně většinu svých dobyvačných výprav vedl právě v jižní části Starého světa.“

	„Proto o něm v naší historii není ani zmínka,“ řekla Nicci. „Nebyl nijak významný.“

	„Pro tyhle lidi významný byl,“ namítl čaroděj.

	„Žádné lidi nevidím,“ poznamenal Bannon.

	„Použij svou představivost. Žili tady.“

	Zastavili se u základů nějaké budovy, nyní zarostlých a pokrytých mechem. Vypadalo to, že tu kdysi stála velká pevnost. Nyní z ní zbyly jen rozpadající se základové zdi. „Když žiješ ve věži, svět jde mimo tebe.“ Pokračovali v cestě a Nathan mluvil dál. „Vyprávěl jsem vám, jak jsem se bláhově pokoušel utéct z paláce? Byl jsem mladý a neměl jsem představu, jak neproniknutelné moje vězení je.“

	Nicci se zamračila. „Sestry se nikdy nezmínily, že ses pokoušel utéct.“

	„Bylo mi asi jen sto let, pořád ještě chlapec. Byl jsem drzý a ochotný využít každou šanci… a taky neskutečně znuděný. Jasně, mohl jsem se toulat po celé věži, číst v knihovně úžasné knihy, ale taková rozptýlení zaujmou mladého muže jen do chvíle, než začne snít. Nechtěl jsem být jejich poslušným prorokem, takže jsem celé měsíce spřádal plány. Jasně, daly mi kolem krku kovový obojek a pomocí rada’hanu ovládaly mě i moji magii…“ zkřivil rty do úsměšku a odhodil si rovné bílé vlasy přes ramena, „takže jsem musel být nápaditý a nemohl použít jedno či dvě kouzla, abych se dostal pryč.

	Když jsem si sestrám neustále stěžoval, že je mi v noci zima, přinesly mi další přikrývky. Použil jsem kousíček talentu, abych je rozpletl na vlákna, ze kterých jsem si udělal provaz, dlouhý provaz. Byl dost silný, aby mě udržel.

	Týden jsem sekal dobrotu, s nadšením se věnoval studiu, abych sestry ukolébal, a pak jednu bezměsíčnou noc jsem se odebral do pokoje v nejvyšším patře věže. Poté, co jsem sestrám oznámil, že mám v úmyslu celou noc studovat knihu kouzel, jsem se v pokoji zabarikádoval. Byl jsem zvídavý mladík a chtěl posílit své schopnosti čaroděje, protože jsem věděl, že mě nikdy nepustí ven.“ Mimoděk si přejel po krku, jako kdyby na něm stále cítil kovový obojek. „Protože prorok je nebezpečný, víte?“

	Podíval se na Bannona, aby se ujistil, že ho mladík poslouchá. „Otevřel jsem okno a pevně uvázal provaz. Nemohl jsem použít levitační kouzlo, takže jsem se musel spolehnout na tradičnější prostředky. Když jsem přelezl parapet a podíval se pod sebe, měl jsem pocit, že ta hloubka končí až v samotném podsvětí.“ Pozoroval Bannona s povytaženým obočím. „Když člověk žije v kamenných zdech věže, jen těžko získá představu o rozlehlosti oblohy nebo o velkém výškovém rozdílu. Ale už jsem se rozhodl. Omotal jsem si provaz kolem pasu a začal se spouštět dolů.“

	Nicci mu tu historku moc nevěřila. „Palác Proroků je chráněn kouzly a štíty. Nikdo nemůže jen tak prolézt oknem a utéct.“

	Zvedl prst. „A proč myslíš, že sestry přidaly všechna ta ochranná kouzla? Tehdy se ty ženy domnívaly, že štíty blokující vstupní bránu do věže budou stačit. Nikdy by je nenapadlo, že budu tak hloupý a vylezu z nejvyššího patra věže.“ Odkašlal si. „To hlavní přišlo, když jsem se houpal na provaze u stěny věže – musím říct, že velice odvážně – ještě asi třicet metrů nad zemí, a provaz náhle skončil. Zůstal jsem tam viset!“

	Odmlčel se, aby zvýšil napětí, a pohlédl na Bannona. „Použil jsem aditivní magii, abych provaz prodloužil. Napadlo mě, že to sestry díky rada’hanu odhalí, ale co jsem měl dělat? Určitě jsem nemohl zase šplhat zpátky. Postupně, jak se provaz prodlužoval, jsem se spouštěl dolů, ale stálo mě to spoustu energie. Když jsem se dostal na zem, byl jsem tak vyčerpaný, že jsem se sotva držel provazu.“

	Dlouze a smutně vzdychl. „To už sestry zjistily, co dělám, a chytily mě, hned jak jsem položil nohu na dláždění.“

	„I kdyby se ti podařilo dostat se z paláce Proroků a přejít most do Tanimury, tvůj rada’han by ti zabránil v útěku. Sestry tě mohly zadržet kdykoliv,“ řekla Nicci. „Ta historka se mi nezdá moc pravděpodobná.“

	„Historka je zábavná, a taky poučná.“ Otočil se k Bannonovi. „Občas si musíš troufnout uskutečnit velkou věc, ale bez ohledu na to, jak jsi odvážný, tvé činy nebudou nikdy významné, když je zapomeneš řádně naplánovat.“

	Šlapali po strmé, klikaté pěšině. Směrem k vrcholu les prořídl.

	Nathan rozpřáhl ruce. „Potom mě už sestry držely pod zámkem, takže se mi už nikdy nepodařilo naplánovat útěk. Proto jsem se bavil psaním jiných dobrodružství a tajně je rozesílal po celé zemi. Staly se docela populární a mezi lidmi oblíbené.“

	Zadýchaní nakonec dosáhli vrcholu hřebene, přešli ho, aby se pokochali slibovaným dech beroucím pohledem. Když se ptali na cestu do Kol Adairu, všichni se neustále zmiňovali o rozlehlém úrodném údolí se zelenými lesy, zemědělskou půdou i vesnicemi. Pohled, který se jim naskytl, však nečekali.

	Jak hleděli na krajinu rozkládající se před nimi, viděli jen hnědou pustinu, táhnoucí se až k obzoru. Tohle nebylo žádné zelené údolí, ale suchý a rozpraskaný kráter, ohraničený ze severu vysokou náhorní plošinou. Hustě zalesněná úpatí kopců se táhla k světle hnědé, neostré hranici smrti. V suché prohlubni se točily prašné víry. Velké bílé plochy jiskřivé soli ukazovaly místa vyschlých jezer, po kterých zbyla jen otrávená půda. Hrozivě vyprahlá pustina se šířila ze středu, mnoho mil vzdáleného.

	A celá ta vyschlá oblast bez života se dál rozšiřovala.

	Nathan se zhluboka zklamaně nadechl. „Budu si muset opravit mapu.“
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	AK VŠECHNA VEGETACE USCHLA, STARÁ cesta byla náhlé zřetelnější. Sestupovali po kamenité stezce do širokého, pustého údolí. Když se Nicci nadechla, cítila ve vzduchu spáleninu, prach s nádechem rozkladu, jako kdyby výpary rozvířené teplými proudy zavanuly až k úpatí hřebene.

	Zastavili se na kamenité cestě, aby přehlédli velkou prohlubeň. Nicci rozeznala rovné čáry vyryté v holé půdě, bývalé cesty nyní pokrýval navátý prach. Viděla také pozůstatky vesnic, městeček, a možná i ruiny většího města.

	Poznamenala: „Kdysi to bývala obydlená oblast, protkaná sítí cest, ale něco ji úplně vysušilo.“

	„Na okrajích pustiny jsou stále obyvatelné části,“ řekl Nathan a ukázal na přechodovou zónu, kde zelená vegetace ustupovala rozpukané hnědé pustině. Zaclonil si oči a zahleděl se do dálky přes údolí. „Ten zvířený prach kazí výhled, ale tam daleko na východě jsou vidět vysoké hory.“ Ukázal tím směrem. „Kol Adair možná leží v jednom z těch horských průsmyků.“

	„Ale jak tu pustinu přejdeme?“ zeptal se Bannon.

	Nicci prozkoumala krajinu. „Měli bychom to vzít kolem, obejít údolí a držet se těch zelených oblastí v podhůří.“

	„Navrhuji, abychom navštívili jednu z těch vesnic,“ řekl Nathan. „Rád bych zjistil, co se tu stalo, když to kdysi bylo rozlehlé úrodné údolí.“ Tvář se mu stáhla do zklamaného výrazu. „Nezdá se mi to přirozené.“

	Nicci se kousla do rtu. „Souhlasím. Lord Rahl to bude chtít vědět.“

	„A svět možná bude potřebovat zachránit, kouzelnice,“ dodal Nathan bez zjevného náznaku humoru. Neodpověděla.

	Jak cesta klesala, vegetace přecházela z vysokých borovic ke zkrouceným dubům, akátům a juce, jediným druhům, které přežily tak prudkou změnu podmínek. Dole už nerostlo nic, jen skály se tam tyčily do výšky jako monolity, načervenalý pískovec vytvarovaný větrem a vodou.

	V horkém dni si Nicci svlékla a sbalila vlněný cestovní plášť. Černé šaty byly pohodlné, ale přes slabé podrážky cítila každý kamínek. Bannon si na prudkém slunci rychle spálil obličej.

	Cesta vedla kolem větrem ohlazených útesů a vinula se koryty vyschlých potoků. Ze skály se skutálelo pár oblázků a něco se tam mihlo – ještěrky prchající z vyhřátých kamenů do tmavých mezer.

	Nicci se zaposlouchala do ticha, přerušovaného občasným poryvem vánku a šustěním větviček. Přimhouřila oči, když vycítila pohyb něčeho většího než ještěrky. S Nathanem byli okamžitě ve střehu, zatímco Bannon šel klidně dál, zaujat scenérií. Potom se taky zastavil. „Co je? Někdo nás sleduje?“ Vytáhl meč.

	„Nevím,“ řekla Nicci. „Něco jsem zaslechla.“ Zůstala nehybně stát, napnula všechny smysly, snažila se zachytit neviditelnou hrozbu.

	Čekali v tísnivém tichu. Nathan se zamračil. „Já nic neslyším.“

	Náhle se ozval výbuch veselého, zvonivého smíchu, vysoký dětský hlásek. Všichni tři se podívali nahoru na skály, na hladký sráz občas přerušený skalní římsou. Z úkrytu na skále se vynořila nějaká dívka. Měla drobnou postavu a vypadala tak na jedenáct let.

	„Už vás nějakou dobu sleduju.“ Dala si ruce v bok a znova se rozesmála. „Zajímalo mě, jak dlouho vám bude trvat, než si mě všimnete. Chystala jsem se vás překvapit!“

	Vypadala jako opuštěné dítě oblečené v hadrech. Na hlavě měla kštici nepoddajných světle hnědých vlasů. V medově hnědých očích jí jiskřilo, jak si je prohlížela. Měla karamelově zbarvenou pleť a trojúhelníkový obličej s úzkou bradou a vystouplými lícními kostmi. Ruce měla šlachovité a pod zmačkanou, záplatovanou sukní dlouhé nohy. Za provázky kolem pasu jí visely za ocásky čtyři velké ještěrky, hlavy rozbité a krvavé. „Počkejte na mě,“ zavolala na ně. „Jdu dolů.“

	„Kdo jsi?“ zeptala se Nicci.

	„A proč nás špehuješ?“ chtěl vědět Nathan.

	Hbitě jako ještěrka slezla dolů ze srázu po neviditelných výstupcích, a nebylo na ní vidět, že by se obávala pádu. Na nohou měla mokasíny vyrobené z provazu, látky a kousků kůže. Seskočila z výšky posledního půl druhého metru a pružně dopadla před ně na kamenitou zem. Mrtvé ještěrky se jí u boku houpaly sem a tam.

	„Špehuju vás, protože jste cizinci – a protože jste zajímavá trojice.“ Vzhlédla. „Jmenuju se Bodlina.“

	„Bodlina?“ zeptal se Bannon. „To je zvláštní jméno. Dostala jsi ho, protože jsi pichlavá?“

	„Nebo možná proto, že je těžké se mě zbavit – jako osiny. Jsem z vesnice Verdun Springs. Tam jdete? Dovedu vás tam.“

	„Nevíme jistě, kam jdeme,“ řekla Nicci. „Jsi tu sama?“

	„Jen já a ještěrky,“ potvrdila Bodlina. „A teď je tu o pár ještěrek míň, protože jsem měla dobrý lov.“ Dřepla si na bobek vedle nich a otevřela váček na druhém boku. „Moc často lidi nepotkávám. Jsem obvykle jediná, kdo chodí na průzkum okolí. Všichni ostatní ve Verdun Springs celej den pracujou, aby přežili.“

	Rozvázala šňůrku na váčku a vytáhla proužky vysušeného našedlého masa. „Tohle jsou ještěrky ze včerejška. Dáte si? Sušily se celé odpoledne, takže maso bude tak akorát.“ Vložila si jeden proužek do pusy, chytila ho předními zuby a kus si odtrhla. Jak ho kousala, druhou rukou jim stále nabízela maso.

	Bannon, Nicci i Nathan si každý vzali kousek sušené ještěrky. Bannon si ho nedůvěřivě prohlížel, ale čaroděj se do něj bez váhání zakousl.

	„Strejda Marcus a teta Luna mě naučili pohostinnosti,“ řekla Bodlina. „Měli bychom být k cizincům vstřícní, protože by nám mohli pomoct.“

	„Možná vám můžeme pomoct,“ řekla Nicci, a pomyslela přitom na své poslání. „Nejdřív ale potřebujeme zjistit, co se tu stalo. Jak daleko je to do vesnice?“

	„Není daleko. Jsem pryč jen dva dny a mám zásoby na týden. Marcus a Luna mě ještě nebudou čekat.“ Bodlina se usmála. „Budou překvapeni, když přivedu návštěvu. Víte jistě, že nám můžete pomoct? Dokážete zastavit Jizvu, aby se nezvětšovala?“ Věnovala jim zkoumavý pohled, a pak popotáhla. „Myslím, že nejste dost silní.“

	„Jizva?“ zeptal se Bannon.

	„Zřejmě myslí tu pustinu,“ prohlásil Nathan. „Celé to údolí před námi.“

	„Říkáme tomu Jizva, protože tak vypadá,“ vysvětlila Bodlina. „Slyšela jsem, jak nádherné údolí to bývalo v době, kdy jsem se narodila. Zemědělská půda, sady a lesy – dokonce i květinové zahrady. Dovedete si to představit?“ odfrkla si. „Květinové zahrady! Takové plýtvání vodou, hnojivem a dobrou půdou, jen aby pěstovali kytky!“

	Nicci v duchu dívku politovala, protože její nevinná poznámka byla dojemným důkazem, jaký život musí lidé v její vesnici snášet, jak se devastace dál šíří.

	Bodlina brebentila dál. „Jestli nás zachráníte, jestli se vám nějak podaří zlomit Životasajovo kouzlo a vrátit do údolí život, strašně ráda bych to viděla! Celý život jsem snila o tom, že tahle země bude zase krásná.“ Vyskočila na nohy, připravená jít. Odběhla a zavolala přes rameno: „Opravdu si myslíte, že dokážete zničit Životasaje?“

	„Kdo je to ten Životasaj?“ zeptal se Nathan.

	Nicci opatrně pronesla: „Neslíbili jsme, že s tím něco dokážeme udělat.“

	Když dívka potřásla hlavou, rozcuchané kadeře se jí zhouply jako tráva ve větru. „Každý tady Životasaje zná! Je to zlý čaroděj v srdci Jizvy, který vysává život z krajiny, aby zaplnil vlastní prázdnotu.“ Ztišila hlas. „Tak to alespoň říká strejda Marcus. Nic víc o tom nevím.“

	„A nemá o tebe strýc strach, když jsi celé dny sama v téhle pustině?“ zeptala se Nicci.

	„Umím se o sebe postarat.“ Bodlina vykročila rázným krokem a přeskakovala kameny. Aniž by zpomalila, sehnula se a pravou rukou sebrala pár kamínků. Hnala se korytem vyschlého potoka s jistotou, že půjdou za ní. „Starám se o sebe od té doby, co mi jako malé holce umřeli rodiče. Strejda Marcus a teta Luna se mě ujali, ale nemají jídla ani vody nazbyt, takže si většinu času musím shánět jídlo sama, a vždycky se snažím, abych ho přinesla víc a pomohla jim.“

	Bodlina prudce otočila hlavu doleva, kde zahlédla nějaký rychlý pohyb. Rychleji než stačila Nicci postřehnout, hodila dívka tím směrem hrst kamínků. Zachrastily a zasáhly cíl. Vrhla se dopředu, dřepla si a chytila malou ještěrku, kterou právě zabila. Bodlina ji zvedla a olízla si rty. „Je skoro moc malá, aby stála za námahu.“ Stejně ji přidala k ostatním, které jí visely u pasu. „Teta Luna říká, že jídlem se nesmí plýtvat. Je čím dál obtížnější se k nějakému jídlu dostat.“

	Dívka je s nezdolnou energií vedla dál tak rychle, že i Nicci měla co dělat, aby jí stačila.

	Nathan s Bannonem začali v kamenitém terénu zaostávat. Bodlina poskakovala po skalách, nadšená, že má společnost. „Jste moc hezká,“ řekla Nicci. „Jak to vypadá u vás doma? Odkud jste?“

	„Z dalekého severu,“ řekla Nicci. „Z Nového světa.“

	„Tohle je jediný svět, který znám. Máte tam u vás stromy? A vodu? A kytky?“

	„Ano. A města… dokonce i květinové zahrady.“

	Bodlina se zamračila. „Květinové zahrady? Proč byste odcházela z takového krásného místa a šla sem?“

	„Nevěděli jsme, že jdeme právě sem. Jsme na dlouhé cestě.“

	„Jsem moc ráda, že jste přišli,“ prohlásila Bodlina. „Můžete porazit Životasaje. Přijdete na způsob, jak obnovit údolí a celý svět.“

	Nicci zamrazilo, když si připomněla Karmínina slova. „Možná proto jsme tady.“

	„Přesně to uděláme, děvče,“ řekl Nathan, „pokud to bude v našich silách.“

	Pokračovali v cestě rozšiřujícím se korytem a kolem útesů až tam, kde končily poslední stromy a kde potoky už dávno vyschly. Bodlina hrdě ukázala před sebe. „To je naše vesnice.“

	Nicci, Bannon a Nathan se zastavili, aby si ji prohlédli. Moc velký dojem na ně neudělala.

	Verdun Springs bylo kdysi mnohem větší, vzkvétající městečko na křižovatce císařských silnic, lesních pěšin a obchodních stezek, jež vedly do úrodných polí a k vesnicím hluboko v údolí. Teď se pár stavení z nepálených cihel semklo do špinavé osady, jako kdyby obyvatelstvo vyschlo stejně jako krajina kolem.

	V ulicích vířil prach. U jednoho domu byla hromada kamení. Vozík s ulomeným kolem ležel na hromadě suti – nebyl tu žádný kůň, který by ho táhl. Bezpočet prázdných domků pokrýval prach, některé se rozpadaly.

	Nicci napočítala asi dvacet lidí, kteří dřeli ve spalujícím slunci. Na sobě měli obnošené šaty a klobouky spletené ze suché trávy. Několik mužů pracovalo u městské studny. Jeden se na laně spustil do kamenné šachty. „Kopej dál! Když se dostaneme dost hluboko, určitě zase narazíme na čistou vodu.“ Ostatní tahali za druhý provaz a přes kladku vytáhli vědro bláta a hlíny.

	Bodlina oznámila jejich příchod pronikavým hvizdem. Muž u studny vzhlédl a ostatní unavení lidé na ně civěli. Bodlina zavolala: „To je strejda Marcus – už jsem vám o něm povídala. Strejdo, tahle paní je kouzelnice a ten starší pán je čaroděj, ale teď zrovna přišel o magické schopnosti.“

	„Mám pořád magické schopnosti,“ opravil ji Nathan. „Jen k nim momentálně nemám přístup.“

	„Ten mladík se jmenuje Bannon,“ pokračovala Bodlina. „Nevím, co umí.“ Mladý muž se naštvaně zamračil.

	Marcus byl vychrtlý muž s tmavě hnědými vlasy, na skráních prošedivělými, a naježenými vousy. Košili měl zamazanou blátem, jak pomáhal u studny. Přes ni měl odřenou koženou vestu. „Vítám vás ve Verdun Springs, cizinci, ale nemáme vám moc co nabídnout. Nikdo nemá.“

	„Přinesla jsem ještěrky!“ oznámila Bodlina.

	„To je skvělé, uděláme si hostinu,“ usmál se Marcus. „Vždycky přineseš víc, než sníš, Bodlino. Dneska se dobře najíme – i naši hosté.“

	Představila se i teta Luna, snědá žena v šedé sukni s šátkem uvázaným kolem hlavy. Teď už byl sice vybledlý, ale kdysi měl jasně červenou barvu. Před domem měla Luna veliké hliněné květináče, kypřila úrodnou tmavou hlínu, pohnojenou lidskými výkaly. V květináčích pěstovala zeleninu. Luna si otřela ruce do sukně a pohladila dívku po rozcuchaných vlasech. „Možná najdu i nějakou zralou zeleninu. Je lepší ji sníst hned, jak uzraje, než aby ji dostal Životasaj.“

	Bodlina popotáhla. „Dokud máš zeleninu v květináčích, Životasaj na ni nemůže. Jeho moc do květináčů nedosáhne.“

	„Možná se zatím dost nesnažil,“ řekla teta a upravila si vybledlý červený šátek.

	Vesničané si tiše povídali. Zdálo se, že je zmínka o Životasajovi naplnila hrůzou.

	„Jsme rádi, že jste přišli,“ řekl Marcus a vedl je po hlavní ulici.

	„Kdybyste navštívili jiná městečka v údolí, nenašli byste tam už nikoho. Zůstalo z nich jen Verdun Springs. Zbytek obyvatel odešel, nebo prostě… zmizel. Nevíme.“ Otřel si prach z čela.

	„Proč jste se nesbalili a neodešli taky?“ zeptal se Nathan a rozhlédl se po prázdných ulicích, vyschlé studně a polorozpadlých domcích. „Určitě byste někde našli lepší místo než tohle.“

	„Jednou tady zase bude svěží zelené údolí jako před lety. Víme, jak krásně tu může být,“ řekla Luna, a pár vesničanů přikývlo na souhlas.

	Bodlina se rozzářila. „Já si to můžu jen představovat.“

	Luna dodala: „Přemlouvala jsem manžela, abychom se sbalili a odešli do hor. Slyšeli jsme, že za horským hřebenem jsou další města, a dokonce snad i oceán, hodně daleko na západě.“ Zhluboka si povzdychla. „Oceán! Už si ani nepamatuju tolik vody. Když se Bodlina narodila, v údolí bylo jezero, předtím, než se Jizva rozšířila až sem.“

	„Neodejdeme.“ Marcus si oprášil zaschlé bláto z kožené vesty. „Budeme den za dnem žít z ruky do úst.“ Narovnal ramena a pyšně dodal: „Jsme tvrdí lidé.“

	„Tvrdí?“ Nicci povytáhla obočí a pomyslela si, že „natvrdlí“ by bylo přesnější.
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	DYŽ PADLA NOC, NICCI A JEJÍ SPOLEČNÍCI seděli kolem ohně před domem Marcuse a Luny, postaveným z vepřovic. Dům byl prostorný a chladný s jednou velkou místností, dřevěnými trámy pod vzdušným stropem a malými okny pod doškovou střechou. Velký dům připomínal lepší časy.

	Jak seděli v teplém soumraku a připravovali večeři, Nathan s Bannonem vyprávěli dospělým zážitky z cesty a Nicci je informovala o lordu Rahlovi a novém zlatém věku, i když bylo jasné, že Marcus a Luna si naděje nedělají.

	„Máme sotva dost vody, abychom přežili,“ řekl Marcus, „a jídla rychle ubývá. Jak jsem už říkal, ostatní vesnice, které před dvaceti lety byly roztroušené po celém údolí, jsou dnes opuštěné.“ Spojil si ruce, svěsil ramena a pohlédl na Nicci. „Rád slyším, že tyrani byli svrženi, ale může nám ten váš lord Rahl přijít na pomoc? Jizva se stále zvětšuje.“

	Nicci přimhouřila oči. „Jsme tady. Teď. Potřebujeme se však dozvědět víc o tom Životasajovi.“

	Ustarané vrásky zbrázdily Nathanův obličej. „Nevím jistě, jakou pomoc mohu nabídnout, kouzelnice. Alespoň do té doby, než se dostaneme do Kol Adairu.“

	Bodlina seděla se zkříženýma nohama v prachu vedle Nicci a připravovala ulovené ještěrky k večeři. „Kol Adair? To je daleko.“ Dívka malým nožem stáhla z kůže další ještěrku, napíchla ji na klacík a podala Bannonovi, aby si ji opekl nad nízkým ohněm. Mladík poněkud s nechutí otáčel syrovým masem nad žhavými uhlíky a za chvíli se maso začalo škvířit a prskat. Bannon si rukou otřel ústa a dál otáčel klacíkem s ještěrkou, aby ji nespálil. „Jak rychle se Jizva zvětšuje?“

	„Během dvaceti let vyschlo a odumřelo celé údolí a devastace pokračuje dál,“ řekla Luna. „Jsme jedna z posledních vesnic na okraji.“

	„Jizva roste rychleji, jak Životasaj sílí… a jeho chuť je neukojitelná,“ dodal Marcus. „Pamatuji si dobu, kdy srdce údolí začalo odumírat, těsně předtím, než jsme se s Lunou vzali. Ale zůstaneme tady. Když jsme vydrželi tak dlouho…“

	Noc byla tichá, ale vánek přinášel pach popela s hořkým, chemickým nádechem. U roztroušených domků z vepřovic nebo větších budov z lámaného kamene jedli obyvatelé mlčky skromnou večeři a nijak se nedružili. Verdun Springs se ponořilo do zasmušilého ticha, jako by to způsobila zmínka o Životasajovi.

	Luna se tvářila smutně. „Ve Verdun Springs kdysi žilo asi tisíc obyvatel, a teď tu nezbylo ani deset rodin.“

	„Je tu těch nejodolnějších dvacet,“ zdůraznil Marcus. Bylo jasné, že na tohle téma se dohadovali už dřív.

	Bannon řekl: „Na druhé straně hor jsou lesy a zemědělská půda, spousta míst, kde byste se mohli usadit a spokojeně žít.“

	„Tím bychom jen oddálili náš osud,“ namítl tvrdohlavě Marcus. „Jizva se šíří a dřív nebo později Životasaj pohltí celý svět.“

	Nicci pronesla přísným hlasem: „Dokud ho někdo nezastaví.“

	Bodlina neztrácela optimismus. „Chci tu zůstat, dokud nebude země zase úrodná a krásná, taková, jaká byla, než mi zemřeli rodiče. Pamatuji si to… ale jen matně.“

	„Byla jsi ještě moc malá,“ řekl Marcus.

	Kurážná dívka očistila nejmenší ještěrku a opekla si ji pro sebe. Olízla si krev z prstů a udělala si červenou šmouhu kolem pusy. Nicci natáhla ruku, aby ji otřela. „Máš obličej od prachu.“

	„Nemáme moc možností se mýt,“ vysvětlil Marcus.

	Bodlina si s chichotáním naslinila prst a snažila se dostat z tváře špínu, ale jen si ji ještě víc rozmazala.

	Pocestní doplnili večeři nabídkou sušeného ovoce a zbytky uzené ryby z vlastních zásob. Uzená parmička z Renda Bay byla pro dívku novinkou. Ochutnala ji a prohlásila, že má radši čerstvé ještěrky.

	Nicci se vrátila k věci. „Kdo je to ten Životasaj? A jak je možné ho porazit? Má nějaké slabé stránky?“ Možná tohle byl ten skutečný důvod, proč sem zamířili. A kouzelnice musí zachránit svět.

	Marcus zaryl patu do prachu. „Neznáme celou historii. Jsme jen prostí vesničané postižení stále se rozšiřující Jizvou. Ale víme, že to byl čaroděj ze Skalního města, a něco se strašně pokazilo.“ Prsty obíral poslední kousky masa z pečené ještěrky, a pak schroupal i kosti, aby nic nepřišlo nazmar. „Tam taky najdete prostředky, jak ho zničit – pokud je to vůbec možné.“

	„A co je to Skalní město?“ zeptal se Nathan.

	„Velký archiv magického učení. Místo opředené legendami už celá staletí,“ odpověděla Luna.

	„Je to skutečné místo – viděla jsem ho!“ ozvala se Bodlina.

	„Tak daleko ses přece netoulala,“ pokáral ji Marcus.

	„Ale ano! Je to čtyři dny cesty na náhorní plošinu, došla jsem tam.“

	„Od dob dávných válek čarodějů byl archiv ukrytý,“ vysvětlila Luna, „ale před padesáti lety se znovu objevil.“

	Čaroděj povytáhl obočí a pohlédl na Nicci. „Velký archiv? Vypadá to jako místo, které bychom měli stejně prozkoumat. Mohli bychom tam zjistit něco, co by mi pomohlo ještě dřív, než najdeme Kol Adair.“ Přejel si rukou po bradě. „Stejně jako původ Životasaje, samozřejmě.“

	Bodlině se zajiskřilo v medově hnědých očích. „Zavedu vás tam. Viděla jsem ho na vlastní oči!“

	„Hele, děvče…“ Marcus na ni vrhl káravý pohled.

	„Povídá se, že někdo před desítkami let prolomil maskovací kouzlo Skalního města,“ řekla Luna. „Kde přesně leží, je stále tajemstvím, ale lidé, kteří to místo střežili, tam pozvali pár studentů z měst v údolí. To se už dlouho nestalo, určitě ne od doby, co se Jizva začala šířit a pohlcovat všechna města i usedlosti.“

	Zvedl se větřík a přinesl další zvířený prach. Nicci zaslechla křik nočního ptáka na lovu a něco se pohybovalo v prázdných domcích. Nečekaně zahlédla pohybující se stíny v tmavých uličkách mezi opuštěnými kamennými budovami. Vsedě se narovnala, náhle byla ve střehu, a snažila se zrakem proniknout tmou.

	Zároveň ve vzduchu cítila magii – nebyly to však obvyklé všudypřítomné vibrace, které měla stále na dosah. Od příchodu do Verdun Springs cítila zvláštní znepokojivou atmosféru, jež unikala z Jizvy, jenže ta teď náhle zesílila, jako když se z otevřené rozpálené trouby vyvalí horký vzduch. Napjatá vstala a odhodila klacík se zbytky pečené ještěrky. Odstoupila od ohně a poodešla do široké prašné ulice.

	Než se jí stačili Marcus s Lunou zeptat, co se děje, noční ticho prořízly výkřiky.
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	E TMĚ ZA ZVÍŘENÝM PRACHEM SE něco pohybovalo. Vyděšené výkřiky se ozývaly z jednoho z mála obydlených domků na okraji vesnice, kde venku u malého ohně zadumaně seděli staří manželé. Nicci se rozběhla, její černé šaty měly jen nepatrně tmavší odstín než okolí. Další výkřik. Zamířila k ohýnku staršího páru a spatřila mnoho pohybujících se stínů, jak šedovlasý muž a jeho žena zápasili s postavami, které je obklopily.

	Útočníci se v záři oranžových plamenů malého ohně zdáli vyzáblí, jen kost a kůže. Bannon bez přemýšlení rychle vystartoval a běžel vedle ní. Vytáhl Siláka z pochvy. Teď Nicci rozeznala, že útočníci jsou vysušené lidské mumie, s kůží zbavenou vlhkosti a zahnědlou jako sušené maso.

	Bodlina běžela, co jí síly stačily, aby Nicci s Bannonem dostihla. „Prachoví lidé! Ještě nikdy nepřišli do vesnice.“

	Tři seschlé oživené mrtvoly obstoupily staré manžele, kteří se bránili v bezmocné hrůze. Neměli žádné zbraně. Nicci ano. Kouzelnice mávla rukou a uvolnila magii. Tvrdý závan větru zvedl jednoho z prachových lidí do vzduchu, jako by byl jen chmýří. Po nárazu do cihlové zdi domu se jeho tělo rozpadlo na kousky.

	Stará paní bušila do útočníka, nehty mu trhala vysušenou kůži, ale mumie ji sevřela v náručí. V tom okamžiku se vyprahlá tvrdá zem pod jejich nohama změnila a nebyla pevnější než zpěněná voda. Vysušený umrlec táhl starou paní dolů do jámy prachu, dokud nezmizeli pod zemí.

	Když stařík viděl, jak jeho manželka zmizela, bojoval ještě zuřivěji. Silným úderem pěsti srazil mumifikované postavě hlavu, ale i bez ní se ta oživlá mrtvola po něm dál sápala. Země pod jeho nohama se proměnila v polévku, do které zapadl až po kolena. Vyrazil ze sebe zoufalý výkřik a natáhl ruce, aby se něčeho zachytil.

	Nicci znovu zaútočila magií, úder koncentrovaného vzduchu byl tak prudký a silný, že oživeného útočníka úplně roztříštil.

	Jenže ze země se vynořili další čtyři děsiví prachoví lidé, vyrazili z měkkého prachu jako útočící zmije, a společně popadli starého pána a stáhli ho dolů. Jeho zoufalé výkřiky umlčel písek a prach.

	Nicci s Bannonem přišli příliš pozdě. Země se nad útočníky a jejich oběťmi uzavřela a zůstal po nich jen zvrásněný prach.

	Bannon se přikrčil s mečem připraveným k úderu a ostražitě se otáčel ze strany na stranu v očekávání dalších nepřátel. Nicci ho chytila za košili a strhla ho zpátky, když se místo, kde stál, změnilo v tekutý písek.

	Vtom se i z dalších domů umírající vesnice začal ozývat křik – byli napadeni další lidé.

	Nakonec přiběhl i Nathan s vytaseným mečem. „Co je to za útočníky? Viděli jste je?“

	„Prachoví lidé,“ řekla Bodlina. „Životasaj, kdykoliv může, polyká i lidi, a pak z nich dělá své loutky.“

	Nicci se postavila vedle dívky. „Drž se v bezpečí.“

	„Kde je bezpečí?“ zeptala se. Nicci neodpověděla.

	Ulice Verdun Springs byly ponořené do tmy a malé ohně i lampy v kamenných domech vydávaly jen málo světla, přesto se zdálo, že se země hýbe. Zvedl se vítr a do vesnice přinesl dusivý oblak prachu.

	Nicci je opatrně vedla zpátky doprostřed vesnice. „Držte se v u mě.“

	Normálně klidné prašné ulice se vlnily, kroutily, až zplodily další hrůzy. Z prachu se zvedly kostnaté ruce s dlouhými zahnutými nehty a šedohnědou kůží, která kolem kloubů ztvrdla. Suchá půda se změnila v tekutý písek a prachoví lidé vyplavali na povrch, aby ulovili poslední vzdorovité obyvatele.

	Chňapající mumifikované ruce vyrážely na povrch kolem Nathanových nohou a natahovaly se po jeho tmavých botách. Jedna ho chytila, ale Nathan máchl mečem, přesekl kost, a pak ruku odkopl.

	Bannon se rozběhl, Silákem přesekl jednu z oživených mrtvol v půlce, roztříštil jí obratle, ale umrlci se hrnuli ze země jako armáda strašidelných loutek.

	Nicci je odhodila pomocí magie, srazila dvě vysušené postavy od Bodliny, a pak popadla dívku za ruku.

	Bannon rozsekl dalšího oživlého útočníka a při zpětném pohybu zasáhl ještě jednoho. Jak vyrazil k třetímu, prašná ulice se mu pod nohama proměnila v práškovou polívku a on klopýtl. Vyděšeně vykřikl, když se začal propadat, ale čaroděj ho chytil za zápěstí a vytáhl z prachové pasti.

	Uprostřed vesnice měli z cihel postavené pódium, na kterém příležitostně vystupovali potulní zpěváci a vypravěči nebo řečnili představitelé vesnice. „Běžte k tomu pódiu!“ zakřičela na ně Nicci.

	Nathan stále svíral mladíkovu paži, když se země znovu pohnula, takže se zapotácel a ztratil rovnováhu. Oba klopýtali, ale urputně se probojovávali směrem ke kamenné tribuně. Nicci je pomocí magie trochu postrkovala, částečně je nadzvedla, aby nezapadli do rozbředlé půdy. Jakmile zase měli pevnou zem pod nohama, spěchali k vyvýšenému pódiu jako k bezpečnému ostrovu.

	Podle vyděšených výkřiků, které se ozývaly po celé vesnici, Nicci usoudila, že prachoví lidé útočí na ostatní rodiny a ničí jejich domy. Musela dostat do bezpečí své společníky dřív, než se pokusí někoho z nich zachránit.

	Bodlina se hnala dlouhými kroky dopředu, když náhle ztratila pevnou půdu pod nohama a stačila jen vyjeknout. Zapadla až po pás, rukama mávala kolem sebe, ale Nicci ji chytila. S mocným trhnutím dívku vytáhla z dosahu šmátrajících rukou dalších prachových lidí. Nicci postrčila Bodlinu blíž ke kamennému pódiu. Hubená dívka se odkutálela, vyskočila na nohy a zbytek cesty doběhla.

	Nicci natáhla ruce dlaněmi vzhůru a otočila se v půlkruhu. Pomocí magie srazila útočníky zpátky a konečně se připojila ke svým společníkům na pódiu. Pod nohama teď měli pevné dlaždice, ale mumie se k nim blížily ze všech stran.

	Bannon s Nathanem se postavili do protilehlých rohů pódia, meče zvednuté do výšky, a sekali po prachových lidech, kteří se dostali do jejich blízkosti. Když je belhající se netvoři obklíčili, Nicci pomyslela na suché dříví, které vesničané posbírali na své ohníčky. V Jizvě bylo všechno vyschlé na troud, tvrdé… a hořlavé.

	Uvolnila proud magie, aby zvýšila teplotu útočníků, a zažehla jiskru. Z těl jim vyrazily oranžové plameny, ale i když strašidelní útočníci hořeli, vrhali se vpřed. Zápach spálených šlach a kostí zaplnil vzduch a černý dým stoupal z jejich klopýtajících postav.

	Nathan s Bannonem se dál oháněli meči. A neohrožená Bodlina vytáhla nůž.

	Většina výkřiků ze vzdálenějších stavení zlověstně ustala, ale zblízka se ozvaly známé hlasy. Bodlina vykřikla: „To je strejda Marcus a teta Luna. Musím domů!“

	V dálce Nicci spatřila, jak se dívčini příbuzní snaží odrazit útok prachových lidí. Bodlina se chystala vyrazit, ale Nicci ji chytila za rameno. „Nemůžeš tam běžet. Ulice tě pohltí.“

	„Musím. Musíme je zachránit!“

	Nicci je opravdu musela zachránit – nebo to alespoň musela zkusit.

	„Probijeme se k nim,“ prohlásil Bannon a mečem usekl hlavu dalšímu z útočníků. Spadla na zem a odkutálela se jako vydlabaná dýně.

	„Nedokážeme to,“ řekl Nathan. „Po pár krocích nás země pohltí.“

	Z dočasného útočiště sledovali, jak Marcus praštil kamenem z ohniště jednoho z prachových lidí. Luně se uvolnil červený šátek, jak se vrhla na útočníky s dřevěným rožněm v každé ruce. Jednoho z nich bodla přímo do pravého očního důlku, ale i s probodnutou lebkou se k ní dál blížil.

	Nicci bleskově vymyslela, jak se nejlépe dostat z kamenného pódia až k domu Bodliny. „Musím vytvořit bezpečnou cestu.“ V prašných ulicích hrozilo smrtelné nebezpečí, pokud nezmění samotnou strukturu půdy a nezabrání tomu, aby se z ní stal pohyblivý písek. Usměrnila proud magie do prachu a písku, použila aditivní magii, aby spojila částečky dohromady a zpevnila je. Měkký prach stmelila do úzkého chodníčku, jako kdyby zmrazila část potoka. „Běžte! Možná tím proniknou, ale prozatím by je to mělo zastavit a dát nám čas, který potřebujeme. Běžte!“

	Ostatní se na nic neptali a seskočili z bezpečí vyvýšeného pódia. Nicci vyrazila napřed, a cítila, jak jí stmelený písek křupe pod nohama. Zaznamenala vibrace, jak se frustrovaní prachoví lidé pohybovali pod zemí a kostnatými pařáty se snažili prolomit překážku. Tvrdý prach musel vydržet jen po dobu pár vteřin, aby po něm přeběhli.

	Podařilo se jim v pořádku doběhnout k domku Bodliny. Teta se strýcem byli poškrábaní a samá krev, poranění od pařátů prachových lidí, které odrazili. Luně se v zápalu boje vybledlý červený šátek svezl stranou, takže si ho upravila, aby jí nezakrýval oči. Nicci uvolnila další proud magie, aby zapálila další dva nejbližší útočníky, a křikla na Lunu: „Vezměte Bodlinu a běžte dovnitř!“

	Marcus s Lunou klopýtali ke vchodu. Podlaha v domě byla pokryta dlaždicemi, a Nicci doufala, že budou v bezpečí alespoň před útokem zdola.

	Dům neposkytoval mnoho možností k obraně, ale bylo to jejich poslední útočiště. Když se zbavili chňapajících rukou oživlých umrlců, Marcus s Lunou se ukryli uvnitř.

	Bannon s Nathanem rozsekali dva další prachové lidi, a pak se teprve natlačili do dveří. Za nimi cestička zpevněného písku popraskala a rozsypala se, prachoví lidé se vynořili z podzemí a z cesty si odstrkovali tvrdé kusy zničeného chodníčku.

	Marcus s Lunou se schoulili v rohu velkého pokoje a objali se. Luna vzlykala, zatímco Marcus otvíral a zavíral ústa, jako by se snažil vymyslet nějaká slova povzbuzení. Když oba viděli, že je Bodlina v pořádku, s úlevou na ni zavolali a gestem jí naznačili, aby šla k nim.

	Nathan zabouchl dveře a zajistil je závorou, ale byla to chatrná barikáda. Za chvíli už mumie bušily a škrábaly na dveře. Stlučená prkna začala praskat a štípat se.

	Nicci se rozhlížela po domě a zvažovala možnou obranu. Bannon a starý čaroděj se postavili zády k sobě, meče připravené k úderu, a bouchání na dveře mezitím pokračovalo. Každou chvíli mohli prachoví lidé vtrhnout dovnitř.

	Bodlina s očima navrch hlavy, přesto odhodlaně, stála vedle Nicci. „Jsme v bezpečí?“

	Luna k ní natáhla ruce. „Pojď sem, děvče. Spolu budeme v bezpečí.“

	Než Bodlina stačila udělat krok směrem k tetě a strýci, kteří se choulili v rohu, tvrdé dlaždice se v tom místě rozpustily na polévku a podlaha se otevřela jako poklop nad loveckou pastí. Luna s Marcusem vykřikli, jak je kostnaté ruce popadly za nohy a vtáhly pod zem.

	Nicci se jim rozběhla na pomoc, jenže v tu chvíli zavřené dveře povolily a armáda prachových lidí se nahrnula dovnitř. Nathan s Bannonem se postavili proti nim a oháněli se svými meči ze strany na stranu. Mlčky a sveřepě bojovali ze všech sil.

	Nicci ucítila, jak se jí dlaždice pod nohama posunuly, když se propadly základy celého domu. Vzhlédla, pátrala po nějaké únikové cestě, a objevila tvrdé dřevěné příčné nosné trámy přes celý strop cihlového domu. Trámy vedly k hornímu oknu, otevřenému do noci a na střechu. Byla to jejich jediná cesta ven.

	„Bodlino, vyhodím tě tam nahoru. Chytneš se toho trámu a dostaneš se po něm k oknu.“ Chytila odvážnou dívku v pase. Bodlina bez odmlouvání natáhla ruce nahoru a Nicci ji vyhodila vysoko do vzduchu. Dívka se chytila trámu, mrštně přes něj přehodila nohy a vyhoupla se na něj. Když získala rovnováhu, přeběhla po trámu k otevřenému oknu.

	Nicci se otočila na oba muže. „Bannone, Nathane, musíme se dostat tam nahoru.“

	„Taky mě tam vyhodíš, kouzelnice?“ zeptal se Nathan a ohnal se mečem, aby rozsekl vysušenou lebku dalšího útočníka. „Myslíš, že umím lítat?“

	„Lítat ne, ale pomocí magie přizpůsobím vzduch a změním tvou váhu. Pak tě snadno zvednu.“

	Bez dalších řečí uvolnila magii a s trhnutím zvedla Nathana tak vysoko, že se chytil trámu. Totéž udělala s Bannonem. Mladík to nečekal, zamával rukama, aby to ustál, a málem upustil meč, ale nakonec se mu podařilo dostat se na trám se Silákem v ruce.

	Bodlina mezitím doběhla k oknu. Oba muži balancovali na nosných trámech, natáhli se dolů, a když Nicci vyskočila, chytili ji a vytáhli právě ve chvíli, kdy asi deset klopýtajících netvorů vrazilo do místnosti. Bannon s Nathanem ji hbitě vytáhli až nahoru. Prachoví lidé zaplnili celý pokoj a natahovali se ke stropu, ale na své čtyři potenciální oběti nedosáhli.

	U otevřeného okna se Bodlina ohlédla a zírala na prázdný roh místnosti, který před chvílí pohltil tetu a strýce. Po jemné tváři jí tekly slzy a v prachu si vymývaly cestičky.

	„Vylez na střechu,“ vybídla ji Nicci. „Tam bychom snad měli být v bezpečí.“ V tu chvíli se základy cihlového domu posunuly a zdi se začaly hroutit, jako kdyby se celá pevná stavba chtěla pomalu rozpustit na prach. „Rychle!“

	Bodlina hbitě prolezla oknem a vyhoupla se na taškovou střechu, a Nathan s Bannonem spěchali za ní. Jak Nicci klouzala po dřevěných nosných trámech za nimi, pohlédla dolů a spatřila, jak se z narušené podlahy vynořují další prachoví lidé. Zdi se třásly a praskaly.

	Uvědomila si, že ani na střeše nebudou v bezpečí.

	Všichni čtyři seděli na střeše v nočním vzduchu. Lapali po dechu, a přitom stále slyšeli, jak v ulicích Verdun Springs pochoduje armáda prachových lidí.

	Dům pod nimi se začal hroutit. Jedna zeď klesla, narušila střechu a uvolnila tašky, které se z rachotem zřítily na zem. Bannon se snažil udržet rovnováhu, ale uklouzl a spadl, když se pod ním jedna taška prolomila. Naštěstí se stačil zachytit dřevěného trámu, Nathan ho popadl za košili a vytáhl nahoru do dočasného bezpečí.

	Nicci stála na hřebeni střechy a pátrala po možném úniku. Osiřelá dívka se rozběhla na druhý konec střechy a ukázala na přilehlou kamennou budovu s rovnou čtvercovou střechou, obchod, postavený z lámaného kamene místo z vepřovic. „Tamhle to vypadá bezpečnější!“

	Mezera mezi domy byla téměř dva metry. Jenže je pohánělo zoufalství, případně je mohla postrčit magie, a tak všichni čtyři bez váhání přeběhli po propadající se střeše, skočili – a dopadli na rovnou střechu kamenného obchodu.

	Za nimi se zřítil Bodlinin domov, cihlové zdi se zbortily a střecha se propadla. Dívka to s hrůzou sledovala.

	Bannon stál na střeše pevnější budovy a dupnul botou.

	„Tahle střecha je alespoň pevná, ze starého dřeva, a tyhle zdi z kamenných kvádrů se tak snadno nezhroutí.“

	Nathan ukázal na otvor ve střeše, jenž vedl do obchodu. „Jenže tudy se ti umrlci můžou za námi vyšplhat.“

	Prachoví lidé v honbě za nimi rozrazili nezamčené dveře budovy a vrhli se do opuštěného obchodu. Pokračovali nezadržitelně nahoru po schodech k otevřené střeše.

	„Stále jsme v pasti.“ Nicci zkoumala krajinu směrem k okraji vesnice, skalnaté srázy a hluboká údolí v okolí Verdun Springs. „Kdybychom se dostali až tam, za vesnici, prachoví lidé na nás mezi útesy nebudou moct zaútočit z podzemí. Možná se ve skalnatém předhůří lépe ubráníme.“

	„Je to moc daleko,“ poznamenal Bannon z okraje střechy, a ztěžka polkl.

	„A ti netvoři jsou zase moc blízko,“ dodal Nathan.

	„Pohybují se pomalu… pokud neútočí ze zálohy,“ řekla Nicci.

	Se sípavými a škrábavými zvuky se dva prachoví lidé vysápali po schodech až nahoru a padacími dveřmi prolezli na střechu. Nicci svižným kopem srazila obě vychrtlé postavy dolů ze schodů, ale další umrlci se po nich drápali nahoru.

	Nicci se rozhlédla po okolí a uvědomila si, že zbytek městečka umlkl. Už se neozývaly žádné výkřiky.

	„To jsme zůstali jen my?“ zašeptala Bodlina. Nicci jí nic nezastírala. „Ano, ale dostaneme se odtud.“

	S hrůzou sledovali, jak se dva ještě nedávno obývané cihlové domky naklonily a šly k zemi, když je magie Životasaje proměnila v prach.

	Rozzlobená Nicci se zaměřila na rozeklané útesy za vesnicí – útočiště, kde by je mělo skalnaté podloží ochránit. Lépe než tady.

	„Připravte se,“ řekla. „Zpevním prach jako předtím. Udělám nám únikovou cestu, ale zase dlouho nevydrží. Navíc po nás půjdou ostatní prachoví lidé, jak nejrychleji dokážou. My musíme být rychlejší.“ Otočila se na dívku. „Zvládneš to?“

	„Samozřejmě,“ odpověděla Bodlina. „Řekněte kdy.“

	Nicci vyměřila co nejpřímější cestu k útesům za vesnicí. Rukou ukázala směr. „Tudy. Neohlížej se. Kvůli ničemu se nezastavuj – jen běž. Zpevním zem, ale nejdřív musíme seskočit ze střechy.“

	„Poznamenal bych něco o svých starých kostech,“ řekl Nathan, „ale teď na to není ten pravý čas.“

	Bannon ukázal dolů. „Víc starostí mi dělají tyhle staré kosti.“ Nicci uvolnila magii a vyznačila cestu. S pomocí aditivní magie vytvořila pevnou strukturu, stmelila písek a prach do plochých tvrdých ostrůvků – nášlapných kamenů, protože na zpevnění celé cestičky neměla dost síly. Tohle musí stačit. Vytvořila jeden, pak druhý.

	„Běž!“ vykřikla. „Další udělám cestou.“

	Bodlina bez váhání skočila ze střechy a přistála v měkké půdě. Než prachoví lidé stačili zareagovat, skočila na nejbližší nášlapný kámen, přeskočila na další a pokračovala rychle dál. Nicci dopadla hned za ní. Běžela za Bodlinou, aby jí dělala cestu tak rychle, jak dívka dokázala běžet.

	Nathan s Bannonem se řítili za nimi. Někteří prachoví lidé si už uvědomili, co jejich zamýšlené oběti dělají, a tak se proud kostnatých mumií valil kolem stavení, která ještě ve vesnici stála. Dva vysušení umrlci se vyhnuli zpevněnému písku a vynořili se ze země nalevo od Bodliny. Když si jich Nicci všimla, zareagovala se zlostným zavrčením a prudkým náporem vzduchu roztříštila prachové lidi na malé kousky kostí a vysušené tkáně.

	Přicházeli však další.

	Nicci s dívkou běžely ke kamenitému terénu, s Bannonem a Nathanem v patách. Prchali z opuštěného městečka. Když se konečně dostali do skal, Bodlina po nich vyšplhala jako ještěrka do výšky, co nejdál od prachových lidí. Ostatní ji následovali, přelézali ostré skály, až se dostali do relativního bezpečí pevného kamenného podloží.

	Bodlina se nechtěla zastavit. „Pojďte za mnou, znám to tady. Když půjdeme dál do hor, dostaneme se hlouběji do kaňonů, a tam nás nikdy nenajdou.“

	Společně prchali do noci. Jak šplhali výš do skal, Nicci se ohlédla přes rameno právě ve chvíli, kdy se poslední cihlový dům zřítil do prachu. Pak se začaly naklánět i kamenné budovy, jak se země pod nimi rozpustila, a nakonec je pohltila. Během chvilky nezůstalo po Verdun Springs ani památky. Město navždy zmizelo z povrchu zemského.
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	ODLINA, I KDYŽ BYLA VYDĚŠENÁ A V ŠOKU, znala cestu temnou divočinou. Dopředu ji hnal výhradně adrenalin, a tak je za svitu hvězd vedla kolem větrem ohlazených skalních říms dál do kaňonů, daleko z dosahu prachových lidí. Všichni byli příliš vyčerpaní a otřesení, než aby se bavili. Dívka se viditelně snažila vstřebat všechno, čím si právě prošla, ale přežila díky nesmírnému odhodlání, které u ní Nicci obdivovala.

	Nakonec se vyšplhali na vrchol útesu, kde jim od přisluhovačů Životasaje nic nehrozilo, a Bodlina se posadila na plochý kámen pod hvězdami. Dlouhé nohy ohnula v kolenou a svěsila ramena. Ruce složila do klína na záplatovanou sukni a zahleděla se do dálky.

	Nicci se postavila vedle ní. „Myslím, že tady jsme v bezpečí. Díky tobě.“

	Bodlina se roztřásla, a Nicci nevěděla, jak ji utišit.

	Naštěstí přišel čaroděj a sklonil se nad ní. „Je mi to strašně líto, děvče. Byl to tvůj domov, teta se strejdou…“

	„Starali se o mě,“ řekla Bodlina roztřeseným hlasem, „ale většinu času jsem trávila sama. Byla jsem v pohodě – a zase budu.“ Vzhlédla s vášnivým odhodláním, ale když se její medově hnědé oči setkaly s Niccinými, zalily se slzami. Rty se jí chvěly a ramena třásla. „Strejda Marcus a teta Luna vždycky říkali, že jsem příliš samostatná, než aby za mě mohli nést zodpovědnost.“ Popotáhla, a Nicci z ní vycítila vnitřní sílu. „Budu v pořádku.“

	„Vím, že budeš,“ řekla Nicci. „Opravdu.“

	Vzápětí se dívka rozplakala, vzlykala a mnula si oči. Bannon jí nesměle položil ruku kolem ramen, jako starší bratr. Otočila se k němu, objala ho a vyplakala se mu na rameni. Mladík zamrkal, nejistý, co má s takovým přívalem citů a žalu dělat. Bezděčně ji držel dál v náručí.

	„Tady si odpočineme,“ prohlásila Nicci a rozhlédla se kolem. „Dá se tu dobře bránit. Ráno půjdeme dál.“

	„Nikde není bezpečno,“ řekla Bodlina tvrdším hlasem. Otřásla se. „Jen s vámi. Spolu budeme v bezpečí.“

	Nicci si vzala první hlídku, zatímco ostatní se snažili spát. Během rychlého útěku přišli o batohy a zásoby na cestu, ale museli se s tím nějak vypořádat. Nicci měla na pomoc magii, ale věděla, že nejdůležitější pro jejich další cestu budou Bodlininy schopnosti, jak přežít, přestože se od šířící se zkázy vzdalovali.

	Bannon s Nathanem se natáhli na rovné skále, aby si odpočinuli. Vyčerpaný starý čaroděj hlasitě chrápal a oči měl přivřené, takže Nicci viděla jen jejich bělmo. Byla zvyklá na to, že čarodějové spí s otevřenýma očima, což byl strašidelný zvyk, který zneklidnil ty, kteří na to zvyklí nebyli. Nyní ji však víc zneklidnil fakt, že Nathan Rahl měl oči skoro zavřené. Možná to byla další známka toho, kolik magie ztratil od chvíle, kdy se změnil svět. Už nebyl celý. Jak mohla Karmína vědět, co je čeká?

	Nicci seděla v nočním tichu, hleděla na hvězdnou oblohu a stále se snažila porozumět novým seskupením, ale žádný vzkaz tam nenašla. S podezřením naslouchala každému zašustění v porostu a rachocení uvolněných kamínků, ale všechny zvuky působili drobní hlodavci.

	Konečně měla čas přemýšlet. Uvažovala o D’Harské říši, rozšířené o Starý svět, tento z velké části neznámý kontinent, který lord Rahl potřeboval prozkoumat. Právě teď jí však největší starost dělal Životasaj, ať už je to kdokoliv. Jeho Jizva se rozšiřovala, zabírala další a další pruhy země. A dokonce už na ně poslal své prachové lidi.

	To byla Životasajova první chyba, pomyslela si Nicci. Teď to brala osobně.

	Potřebovala se o tom zlém čaroději dozvědět víc: jaký má cíl, jak a proč vysál život z obyvatel v údolí a proměnil je ve své oživlé služebníky. Byla za tím jen jeho nenasytnost? Nutkání zmocnit se dalších duší a vysát z nich životní energii? Životasajova temná magie, ať už byla jakákoliv, se šířila jako mocný jed, mnohem účinnější než tisíce smrtisilů, jako ten, který měla pořád schovaný ve vnitřní kapse šatů.

	Věděla, že musí najít Skalní město.

	Poté co Nicci viděla, jak lidé z Verdun Springs byli vtaženi pod prašnou zem, včetně Bodlininy tety a strýce, posílilo to její odhodlání. Chovala hlubokou nenávist k útlaku, zabíjení a zotročování slušných lidí. Životasaj byl ztělesněním tyranie a Nicci považovala za součást svého poslání v zájmu Richarda s ní skoncovat. Věděla, že to musí udělat, ať už o tom Karmínino proroctví mluvilo, nebo ne.

	Osiřelá dívka se vzbudila před svítáním, okamžitě bdělá. Bodlina se rozhlédla, spatřila Nicci a přisunula se k ní. Dlouho jen tak mlčky seděly, než dívka promluvila. „Dovedu vás do Skalního města, vím, že to dokážu. Tam se setkáte s učenci a získáte informace, které potřebujete, abyste zničila Životasaje. Nenávidím ho! A zavedu vás tam.“

	„Věřím ti,“ řekla Nicci. „A už brzy nám to dokážeš. Nathan i já jsme odborníci na magii. Pokud tam je odpověď, najdeme ji.“ Přimhouřila modré oči a pohlédla na dívenku. „Bez ohledu na to, co najdeme v tom archivu, ti slibuji, že přijdu na způsob, jak zbavit svět člověka, který tohle udělal.“

	Bodlina vážně přikývla. Slzy se jí nahrnuly do očí. „A můžu potom s vámi zůstat? Já… nikoho jiného nemám.“ Když jí hlas na konci přeskočil, zamaskovala to hlasitým odkašláním. Odvrátila pohled, jako by se za svůj projev zoufalství styděla.

	Nicci si nedovedla představit, že by s sebou na cestu do Kol Adairu vzala takové dítě, i když velmi samostatné a schopné. Jenže Bodlina toho za jedinou noc zažila mnohem víc, než mohla snést. Aby ji nepřipravila o poslední naději, odpověděla neurčitě. „Uvidíme.“

	+++

	S rozbřeskem byli připraveni vydat se na cestu. Bodlina zatřásla Bannonem a Nathanem, aby je probudila. „Cesta ke Skalnímu městu nám potrvá několik dní. Na náhorní plošině je celé bludiště kaňonů, ale když půjdete za mnou,“ přinutila se k úsměvu, „budete v bezpečí a nezabloudíte.“

	Bannon si svázal vlasy. „Nemáme ale žádnou vodu ani jídlo. Přišli jsme o batohy.“

	Dívka si uhladila záplatovanou sukni a zvedla bradu. „Najdu, co budeme potřebovat.“ Vyskočila a vedla je přes hřeben útesu dál do hor, pryč od kdysi úrodného údolí, nyní Jizvy. Zdánlivě nekonečné hladké skály byly přerušovány vyčnívajícími shluky červených skal a byly podobné hřbetu nějakého mytického tvora.

	Krajina byla protkána složitým labyrintem puklin a kaňonů, hlubokých údolí, která se táhla do neznáma, a Nicci neviděla, kde končí. Tlumené červené a světle hnědé barvy zpestřovaly tmavě zelené skvrny pinií, akátů a místy dokonce i vysokých kaktusů. Dole v chráněných údolích viděli neprostupný porost světle zelených tamaryšků s trnitými černými větvemi. Přirozená vegetace ve zdravé pouštní krajině. Rozšiřující se Jizva se sem ještě nedostala… ale Nicci se obávala, že se to brzy změní.

	Nathan si zaclonil oči a přehlédl pouštní vysočinu. „Je to nádhera, to vám povím.“ Položil si ruku na kožené pouzdro u pasu, kde měl stále knihu života, jednu z mála věcí, které mu zbyly. „Ale propadám beznaději při pomyšlení, jak to zmapovat. Jak se v tom bludišti neztratit?“

	Bodlina mu připomněla: „Jak jsem řekla, budu vaším průvodcem. Ukážu vám, kde se Skalní město skrývalo dlouhé tisíce let. Celé jsem to tu prozkoumala. Vím, kudy jít.“

	„Tohle všechno jsi prozkoumala?“ Bannon se zatvářil pochybovačně.

	Otočila se na něj. „Už je mi jedenáct let.“

	„Nevidím důvod, proč o ní pochybovat,“ řekla Nicci. Dívka vyrazila. Skákala po kamenech, škrábala se po příkrých útesech. Nicci se jí držela, ale Bannon s Nathanem měli co dělat, aby jim stačili.

	Bodlina je vedla po úzkých okrajích kaňonů, klikatými cestičkami do hlubších zářezů ve skalách. Když odpočívali, osiřelá dívka se držela u Nicci, zahleděná zpátky směrem k vyprahlé pustině Jizvy, mnoho mil vzdálené. Bodlina si zhluboka povzdychla, ve tváři smutný výraz. „Slyšela jsem lidi vyprávět o tom, jak nádherná tahle krajina kdysi byla, plná lesů, řek, polí a luk. Jako v ráji, dokonalé místo k životu. Když na to strejda s tetou někdy vzpomínali, většinou se rozplakali na tím, jak se to tu všechno během mého života strašně změnilo. Musela to být nádhera,“ popotáhla. „Proto tu strejda Marcus a teta Luna chtěli zůstat. Říkali, že se do našeho údolí zase vrátí život… jednou.“ Pohlédla na Nicci. „Vrátíte ho zpátky, Nicci, a já vám pomůžu. Budeme bojovat společně! Vrátíme celému údolí život.“

	Dívka tomu tak bezmezně věřila, že ji Nicci nechtěla zklamat. „Snad to dokážeme.“

	Ke konci celodenního putování je Bodlina dovedla k ústí širokého údolí a našla nezřetelnou stezku, po které sešli až na dno. „Tady bude voda a místo na táboření.“

	A opravdu. Bodlina přesně věděla, kde najít skvělý úkryt pod převisem, kde rozdělat oheň z tamaryškového a akátového dřeva, který krásně hořel a vydával voňavý kouř. Prosakující voda jim posloužila k pití i na mytí.

	Když se snesl soumrak, dívka odběhla, a za chvíli se vrátila se čtyřmi ještěrkami k večeři. Opekli si je celé a schroupali je i se šupinatou kůží a kostmi.

	Bodlina je vedla dál tři dny, stoupali výš na náhorní plošinu, razili si cestu pouštní vegetací, akáty, pelyňky, keři larey a ostnatou jukou. Vystoupali na hřeben vysoko nad Verdun Springs, který se táhl kolem a uzavíral rozlehlé údolí, a pak pokračovali výš na náhorní plošinu.

	Nakonec, jak se krajina rozšířila, když nabrala výšku, rozdělila se do hlubokých kaňonů. S jistotou, že ví, kam jde, je dívka vedla bludištěm, a Nicci, Nathan ani Bannon neměli tušení, kde jsou nebo jak se vrátit zpátky. Přesto Nicci dívce důvěřovala.

	Když časně ráno procházeli místem, kde se údolí rozšiřovalo, a skalní stěny se změnily ve vysoké věže, které čněly do výšky jako kamenní strážci, Nicci se zeptala: „Kolik ti bylo, když ti zemřeli rodiče?“

	„Byla jsem malá,“ řekla Bodlina. „Tehdy ještě žilo ve Verdun Springs hodně lidí. Jizva se zatím do našeho městečka nerozšířila, ale Životasaj byl nebezpečný, i když byl daleko. Pamatuji si máminu tvář… byla moc krásná. Vzpomínky na ni mám spojené se zelenými stromy, rozlehlými poli, tekoucí vodou a krásnými květinami… květinovou zahrádkou.“ Zasmála se té absurdní myšlence – plýtvání místem v zahradě na květiny. „Když Jizva pohltila údolí, rodiče se snažili sbírat všechnu úrodu, která se ještě dala sklidit. Jednou se vypravili do mandloňového sadu, protože i když už stromy uschly, pořád na nich byly mandle.

	Máma s tátou se už nevrátili…“ Bodlina šla dlouhou dobu mlčky a vedla je kolem vysokých skalních věží. „Jizva sice vypadá pustá, ale někteří tvorové jsou s Životasajem spojeni. Zabije je, ale pak je změní a využívá je.“

	„Jako prachové lidi?“ zeptala se Nicci.

	Bodlina přikývla. „Ale nejsou to jenom lidi. Taky pavouci, stonožky – a vši, hrozné, obrovské vši.“

	Nicci se sevřel žaludek. „Nesnáším vši.“

	„Vši taky vysávají život,“ poznamenal Bannon. „Není divu, že se tomu čarodějovi líbí.“

	„Co zabilo tvé rodiče?“ zeptal se Nathan.

	„Štíři – obrovští štíři zamořili mandloně, a když rodiče přišli sklidit suché plody, vrhli se na ně a pobodali je. Když se je strejda Marcus a dva další sousedé vydali druhý den hledat, našli těla mých rodičů s obličeji opuchlými od bodnutí… přestože byli mrtví, Životasaj je taky proměnil v prachové lidi. Rodiče napadli strejdu Marcuse.“

	Došla jí slova, ale ani nemusela popisovat, co vesničané museli udělat, aby jim unikli.

	„Pak jsem zůstala u tety a strejdy. Řekli, že se o mě postarají a dohlédnou na mě.“ Dál pokračovala smutným hlasem. „A teď jsou pryč. Verdun Springs je pryč.“ Ztěžka polkla. „Celý můj svět je pryč.“

	„Ale teď jsi s námi, děvče,“ prohlásil Nathan. „A náš společný čas využijeme co nejlépe.“

	Bannon se protlačil dopředu. „Ano, to uděláme – pokud se někdy dostaneme do Skalního města.“

	Dívka vzhlédla k Nicci pro povzbuzení a přikývla. „Zítra tam dojdeme.“

	+++

	Druhý den ráno je Bodlina provedla úzkým údolím, jehož kamenité dno vypadalo, jako kdyby ho během bouřek zaplavovaly bleskové povodně, ale bylo to už dávno. Z oblohy viděli čím dál méně, jak se stěny kaňonu zvedaly do výšky a přibližovaly se k sobě. Zdály se strmé a neproniknutelné.

	Čaroděj se mračil, snažil se orientovat, jak se stíny prodlužovaly. „Víš jistě, že to není slepá ulička, děvče?“

	„Cesta vede dál.“ Bodlina klusala pořád dopředu.

	Kaňon se zúžil a Nicci cítila nervozitu, připadala si zranitelná, protože si uvědomovala, že by to bylo ideální místo na přepadení ze zálohy.

	„Zužuje se to,“ řekl Bannon. „Podívej – údolí tu končí.“

	„Ne,“ trvala na svém dívka. „Pojďte za mnou.“ Vedla je nahoru, kde skalní stěny zahradily kaňon, že zůstala jen úzká mezera mezi dvěma nesourodými hladkými útesy. Bodlina se k nim obrátila, pak se natočila bokem a nasoukala se do mezery.

	Zmizela.

	Nicci přistoupila blíž a zjistila, že mezera je důmyslně ukrytý průchod, který vedl úzkou puklinou mezi skalními bloky. Jak se Nicci pomalu posouvala těsným průchodem, zahlédla před sebou světlo.

	Dívka se protáhla ven a před ní se otevřel pohled na široké údolí. Nicci se k ní připojila a Bannon s Nathanem prolezli za nimi. Nicci zatajila dech.

	Všichni hltali pohledem Skalní město.
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	A ÚZKÝM PRŮCHODEM, NA DRUHÉ straně vysoké skalní stěny se rozkládala skrytá soustava údolí, celý svět, odříznutý od okolní krajiny. Strmé kaňony se rozbíhaly jako prsty roztažené dlaně a zařezávaly se do náhorní plošiny. Nicci a její společníci zůstali stát a vstřebávali ten pohled. Tohle skryté a odlehlé místo tvořila spleť tajných, chráněných údolí.

	Hlavní údolí, jež vedlo zvrásněnou náhorní plošinou, bylo široké, úrodné, a klikatila se v něm stříbrná stužka říčky, živená nesčetnými prameny. Na svěžích zelených loukách se pásly ovce a na oplocených polích se dařilo pšenici a kukuřici. Zeleninové zahrady s dýněmi a fazolemi se nacházely v krytých skalních výklencích, rozesetých po útesech. Podél říčky vyrostly sady, většina stromů byla v plném květu. V dřevěných konstrukcích byly umístěny včelí úly. Stovky lidí pracovaly na polích, staraly se o zvířata nebo šplhaly po dřevěných žebřících na stěny údolí. Byla to vzkvétající, prosperující komunita.

	Po celé délce útesů, které uzavíraly údolí, vytvářely převisy a výklenky přirozené chráněné jeskyně, ve kterých si obyvatelé postavili domy, buď z pálených, nebo nepálených cihel. V některých přírodních jeskyních stály jen dva či tři domky, zatímco pod některými převisy bylo postavené skutečné město z vepřovicových věží, propojené chodníčky.

	Na protilehlé straně údolí byla výjimečně velká jeskyně, zející otvor, ve kterém stála impozantní kamenná budova s hranatým průčelím. Celá stavba působila majestátním dojmem. Nicci si uvědomila, že to musí být ten legendární archiv čarodějů, teprve nedávno odhalený.

	Skalní město se podobalo pevnosti postavené v obrovském výklenku. Byla to budova z kamenných kvádrů, pět až deset pater vysoká, s masivními zdmi zakončenými hradbami a cimbuřím. Úzká a klikatá stezka vytesaná do skalní stěny byla doplněna silnými provazy a krátkými žebříky a zajišťovala přístup ze dna údolí do ústí jeskyně vysoko nahoře.

	Když Nathan prošel úzkou průrvou do údolí, zaklonil hlavu a zůstal v úžasu a s otevřenými ústy stát. „Připomíná mi to palác Proroků. Ach, jak mi chybí tamní knihovna!“

	Bannon měl ten samý užaslý výraz, který Nicci viděla v jeho tváři, když byli v Tanimuře. „Opravdu byl palác Proroků takhle obrovský?“ zeptal se.

	Nathan se uchechtl. „Velikost je relativní pojem, chlapče. Ty útesy a převisy zajisté přispívají k impozantnímu vzhledu, ale palác byl přinejmenším desetkrát větší.“

	„Desetkrát?“ užasl Bannon. „Drahá matko moří, to není možné!“

	„To nemůžeš srovnávat,“ poznamenala Nicci. „Skalní město je dostatečně impozantní, a má tu výhodu, že stále stojí. Snad tam najdeme něco, co nám o Životasajovi prozradí vše, co potřebujeme.“

	V jasném denním světle si někteří místní obyvatelé všimli příchozích, kteří prošli tajným vchodem do údolí.

	Dva chlapci na zeleninovém záhonu hlasitě zahvízdali na poplach. Pronikavý zvuk se nesl ozvěnou, odrážel se od šikmých stěn údolí a sílil. Obyvatelé se v reakci na poplach začali sbíhat.

	I když by Nicci dala přednost důkladnější prohlídce staveb, aby posoudila možnost obrany Skalního města a možné hrozby, Bodlina zakřičela a zamávala na lidi, kteří se k nim blížili. „Zdravím! Jsme cizinci zvenku. Potřebovali bychom se podívat do vašeho archivu.“

	Další varovné hvízdání se ozývalo z jeskynních obydlí i z mohutné pevnosti archivu Skalního města, desítky lidí se nahrnuly k oknům a dveřím. Nicci neudržela Bodlinu, která odvážně sestupovala do údolí, jako kdyby čekala, že tu všichni budou vítáni.

	Skupina obyvatel Skalního města spěchala ke čtyřem pocestným. Bodlina si dala ruce v bok a pozvedla hlas. „Přišli jsme porazit Životasaje! Přivedla jsem vám kouzelnici, udatného šermíře a starého čaroděje.“

	„Nezdám se tak starý,“ ohradil se Nathan, aby si zachoval důstojnost. „Jsem prorok a čaroděj… i když právě teď nemohu své schopnosti používat.“ Poklepal si na hlavu. „Ale tady jsou všechny vědomosti.“

	„Přišli sem, aby zjistili, jak zastavit Jizvu,“ prohlásila Bodlina.

	Nathan se rozhlédl po blížících se obyvatelích. „Zdravím! Slyšeli jsme, že máte rozsáhlý archiv. Staré záznamy, které by mohly být užitečné v boji s tím hrozným nepřítelem, který sužuje tuhle zemi.“

	Nicci tvrdším hlasem dodala: „Informace, které by nám posloužily jako prostředky a zbraně, abychom ho porazili. Nutně je potřebujeme.“

	Nějaký sedlák středního věku v hnědé haleně, umazané od trávy a plev, jak kosil pšenici, jim poradil. „To musíte zajít za Simonem. Je hlavní archivář Skalního města.“ Ukázal na pevnost, čnící do výšky ve výklenku ve stěně útesu, kde sestupovala další skupina asi deseti lidí v řadě za sebou po úzké stezce do údolí, aby se s nimi setkala.

	„A Viktorii. Musí mluvit i s Viktorií,“ dodala žena s drdolem světlých vlasů, svázaných šedým šátkem. Měla široké boky, krátké mozolnaté prsty, a bicepsy větší než Bannon s Nathanem dohromady. „To ona rozhoduje o tom, jaké informace memorovači uchovají.“

	Sedlák si oprášil z haleny plevy a zastrčil si stéblo mezi zuby. „Tak, tak. Záleží na tom, jaký druh informací potřebují.“

	„Neviděli jsme cizince ani učence zvenku už celé roky, od doby, kdy Jizva zničila údolí,“ poznamenal rudolící pastevec, který přiběhl, a zaslechl jen konec hovoru.

	„Učenci potřebovali novou krev,“ řekla ta hřmotná žena. „Nikdo zatím nenašel způsob, jak Životasaje zastavit. Potřebujeme pomoc.“

	„Skalní město se skrývalo maskovacím kouzlem tisíce let,“ řekl ten rudolící muž. „A i když je kouzlo pryč, duchové našich předků by nás prokleli, kdybychom jen tak předali naše vědomosti každému otrhanému návštěvníkovi, který o ně požádá! Dáváme si dobrý pozor, kolik lidí zvenku sem pustíme.“

	„Přišli jsme pomoct,“ prohlásila Nicci.

	„A nejsme zase tak otrhaní,“ dodal Nathan.

	„A já nejsem cizinec,“ namítla Bodlina. „Pozorovala jsem vás už před rokem, a nikdo si mě nevšiml. Já jediná jsem přežila z Verdun Springs.“

	„O tom jsem nikdy neslyšel,“ řekl pastevec.

	„Protože jste věčně zavření v tomhle vašem údolí,“ nedala se odbýt Bodlina. „Zbytek světa zmizel, zatímco se tu schováváte. Všechno umírá, a vy o tom ani nevíte.“

	Nicci položila dívce ruku na rameno, aby ji uklidnila. „Přišli jsme pomoct. Pokud získám správné informace, možná dokážu najít způsob, jak našeho nepřítele porazit.“

	„A vrátit zpátky zelená údolí,“ dodala Bodlina naléhavým hlasem. „Dokážou to.“

	Všichni se otočili, když skupina učenců oděná v dlouhých róbách spěchala z pevnosti archivu směrem k nim. Lidé začali mluvit jeden přes druhého. „Simone, tihle lidé sem přišli zvenku.“

	„Přivedla je ta dívka. Říká, že je z vesnice Verdun Springs.“

	„Ona je kouzelnice a ten druhý je čaroděj.“

	„A prorok.“

	„Viktorie, podívej, tahle je kouzelnice!“

	„Chtějí si projít naše záznamy, podívat se do archivů…“

	„Potřebujeme nějaké nové odborníky.“

	Nicci se snažila vyznat v té spoustě hlasů, které se ozývaly kolem, když tu k nim přistoupil muž, který tady měl zřejmě hlavní slovo. „Jsem Simon, hlavní archivář Skalního města. Dohlížím na třídění vědomostí, které nám tu zanechali naši moudří předci.“

	Nathan povytáhl obočí. „Hlavní archivář? Zdáte se poněkud mladý na takovou práci.“

	Simon vypadal tak na pětatřicet, měl husté hnědé vlasy, které mu trčely na všechny strany, protože jim očividně nevěnoval náležitou péči. Bradu a tvář mu pokrývaly jemné vousy, podobné kukuřičným vlasům. „Na svou práci jsem starý dost. Začínal jsem mladý, přivedli mě sem před dvaceti lety jako zázračné dítě z jednoho města v údolí.“

	„Maskovací plášť sklouzl a odhalil tohle místo teprve před padesáti lety,“ přerušila ho žena kyprých tvarů, která se postavila vedle něj – Viktorie, usoudila Nicci. Bylo jí asi šedesát, prošedivělé hnědé vlasy měla spletené do copu, který si ovinula kolem hlavy. Měla hladkou, růžolící tvář, jen kolem očí vějířky vrásek. Její laskavý hlas Nicci připomínal hlas dobrosrdečné pohádkové babičky, jen měl trochu ostřejší podtón.

	„Byli jsme strážci Skalního města od dávných válek čarodějů, ale teprve nedávno jsme otevřeli archivy i zájemcům zvenku. Simonovi žáci zatím dokončili necelou polovinu práce na roztřídění záznamů v archivu. Moji memorovači by vám však mohli sdělit informace, které potřebujete vědět, rovnou zpaměti – jakmile nás přesvědčíte, že je opravdu potřebujete.“
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	imon, Viktorie a skupina učenců doprovodili návštěvníky do budovy archivu nahoře na strmém útesu. Jak stoupali úzkou stezkou, která se klikatila ve skalní stěně, Nicci uviděla skutečnou velikost této pevnosti, postavené ve skalní dutině, a tahle starodávná knihovna na ni dělala čím dál větší dojem. Ohromná kamenná průčelí budov Skalního města čněla do větší výšky, než se jí zpočátku zdálo.

	„Je to velice působivé,“ poznamenala, a snažila se představit si, jak mohla být tak obrovská stavba vybudována na tak odlehlém místě. „Palác Proroků byl možná jen pětkrát větší…“

	Bodlina poskakovala před nimi po nebezpečné stezce jako kamzík. Netrpělivě se zastavila a otočila se. „Pojďte, Nicci. Nechcete vidět tu knihovnu?“

	Nathan zdolával stoupání a obdivoval přitom mohutné stavby, stěny věží, okna a oblouky, i impozantní hlavní dveře, dvakrát vyšší než člověk. „Podívej se na ty masivní kamenné kvádry, z nichž jsou postavené zdi. Jediný způsob, jak takovou pevnost postavit, zvlášť v tak zapadlém údolí, je magie.“

	„Mocná magie,“ přitakala Nicci. „Ještě předtím, než byla taková magie ve Starém světě vymýcena.“

	Čaroděj se na strmé stezce zastavil, a položil ruku na hladkou skálu. Přikývl. „To tedy muselo být dílo.“

	Když Bodlina vyšplhala k převisu velké jeskyně, počkala na ně před impozantní kamennou stavbou.

	„Drahá matko moří,“ zašeptal Bannon. „Nic takového jsem ještě neviděl.“

	Viktorie se na něj podívala a po kulaté tváři jí přeběhl nespokojený výraz. „Tvá matka moří s tím nemá nic společného, mladý muži. Je daleko a ruku k dílu nepřiložila. Tohle je výsledkem lidského úsilí a stálo to život i energii mnoha talentovaných čarodějů.“

	Simon se otočil a s úctou se na stavbu zadíval. „Nejmocnější čarodějové světa sem tajně přišli během dávných válek čarodějů. Trvalo jim celé roky postavit a skrýt tohle místo pod největší plášť tajemství, ale risk se jim vyplatil. Císař Sulachan a jeho armády provádějící čistky nikdy neobjevili bohaté znalosti, které sem čarodějové uložili. Maskovací kouzlo je chránilo celá staletí a skrývalo Skalní město před zvědavýma očima. Jen obyvatelé tohoto údolí si pamatovali, že někdy existovalo.“

	„Až do doby před padesáti lety,“ řekla Viktorie s hrdostí v hlase. „A teď jsou zachované znalosti zase přístupné všem.“

	Nicci se otočila a pohlédla na údolí zahalené odpoledními stíny. Někteří pastevci přespávali ve stanech u svých stád na pastvinách dole v údolí. V mnoha dutinách rozesetých na protilehlém útesu viděla domky osvětlené ohníčky a lampami, ale impozantní Skalní město zářilo do dálky, jak talentovaní učenci použili magii, aby osvětlili knihovnu archivu.

	„A my se učíme a zdokonalujeme tak rychle, jak to jde,“ dodal Simon nadšeně.

	Nejvzdálenější stavba na pravé straně jeskyně upoutala pozornost Nicci. Vysoká věž byla poničená, roztavená, jako kdyby se kámen proměnil ve vosk. Skalní převis se ohnul dolů a připomínal pokleslé oční víčko. Okna byla zatavená jako ledová socha, která roztála, zhroutila se, a pak opět zmrzla.

	Než se však mohla zeptat, co se stalo, studenti otevřeli vysoké dveře a Simon je provedl hlavní kamennou bránou do přední věže. „Tohle je vnější pevnost, ale Skalní město je mnohem větší, než tady vidíte. Celý komplex tunelů prochází stolovou horou až k útesům na druhé straně.“

	Hlavní knihovna budovy měla vysoké klenuté stropy a silné zdi z lámaného kamene. Jejich kroky hlasitě zněly na modrých dlaždicích vstupního krytého sloupořadí, a věčné lampy, pravidelně rozmístěné na stěnách a hořící magickým světlem, celý prostor jasně ozařovaly. Kamenné chodby lemovaly dřevěné knihovny plné rozmanitých svazků, podivná směsice kožených hřbetů knih, svitků, a dokonce hliněných tabulek s vyrytými symboly, které Nicci neznala. Nathan si dychtivě prohlížel police. „Nemůžu se dočkat, až začnu číst.“

	Simon se uchechtl. „Tohle? To je jenom malá část svazků, které studenti vybrali, protože jim připadaly zajímavé. Hlavní pokladnice vědomostí se nachází uvnitř stolové hory a jsou mnohem rozsáhlejší. Tady jsou uloženy poznatky všeho druhu.“

	Tři krásné dívky přišly přivítat Viktorii – pohledné dychtivé tvářičky, žádné nebylo víc než dvacet. Kyprá žena na ně kývla s milým úsměvem. „Děkuji, že jste se k nám připojily. Možná budeme potřebovat vaši pomoc a pozornost.“ Představila je návštěvníkům. „To jsou moje nejoddanější učednice Audrey, Laurel a Sage.“

	Mladé ženy na sobě měly bílé šaty, v pase pevně stažené šerpou, a každá byla svým způsobem neobyčejně krásná. Audrey měla vystouplé lícní kosti, plné rty a bohaté, tmavé, téměř černé vlasy. Laurel měla světlé vlasy rozpuštěné, jen na jedné straně spletené do ozdobného copánku, zelené oči, úzké rty, a bílé zuby jí zářily v pohotovém úsměvu. Sage měla vlasy tmavě mahagonové, husté, a z nich tří měla nejbujnější ňadra.

	Nicci s Nathanem jim zdvořile pokývli na pozdrav, ale Bannon jim vysekl hlubokou poklonu. Tvář mu zrudla rozpaky, když na něj děvčata udělala oči a věnovala mu větší pozornost než ostatním.

	Viktorie na ně zakvokala. „Naši hosté jsou určitě unavení a hladoví, takže si vyslechneme jejich vyprávění při jídle. Jděte pro ně připravit talíře. Všichni se za chvíli sejdou k obědu.“ Kyprá žena se usmála. „Bude se podávat pečená antilopa, čerstvá vařená kukuřice, a jako zákusek medové ovoce a piniové oříšky.“

	Nicci si teprve teď uvědomila, jaký má hlad. „To si moc rádi dáme.“

	Čaroděj se zazubil. „Mnohem radši než pečené ještěrky.“ Když po něm Bodlina střelila naštvaným pohledem, zvedl smířlivě ruku. „Ne že bychom si nevážili jídla, děvče. Jen jsem chtěl říct, že mám rád rozmanitost.“

	V jídelně stály dlouhé dřevěné stoly, pokryté lněnými ubrusy. Ženy a muži různého věku se tu sešli k polednímu jídlu. Někteří byli pohrouženi do tichého hovoru, zřejmě si sdělovali, co nového objevili v zapomenutých svitcích a knihách. Mnozí se zdáli být tak zamyšlení, že si cizinců ani nevšimli. Naházeli do sebe maso a zeleninu a vrátili se ke svým knihám, ani nepočkali na moučník.

	Když se usadili na dlouhé lavice, Simon si nandal na talíř kus pečeného masa a posunul podnos k Nicci a Nathanovi. Když se Nathan obsloužil, požádal je: „Řekněte nám něco o Skalním městě, jak bylo vybudováno a k čemu sloužilo.“

	Simon se ujal role vypravěče, což byla součást jeho funkce hlavního archiváře. „Před třemi tisíci lety, na počátku velké války, byli čarodějové ve Starém světě pronásledováni a magie se považovala za podezřelou. Císař Sulachan posílal své lidi, aby prohledávali zemi a ničili všechnu magii, kterou nemohl získat pro sebe. On a jeho předchůdci nechtěli, aby se k důležitým znalostem, shromážděným za celé generace, dostal někdo jiný.

	Jenže čarodějové se nevzdali tak snadno a předávali si zprávy od města k městu, od archivu k archivu. Císařská armáda byla mnohonásobně početnější, a čarodějové věděli, že až nakonec prohrajou, jejich zásadní znalosti budou zničeny. Takže ti nejvýznamnější talentovaní čarodějové shromáždili všechny knihy kouzel a proroctví, vynesli je ze známých knihoven, a ukryli všechny svazky, které nestihli včas opsat.“

	Bodlina seděla na lavici a nevěnovala hovoru pozornost. Rukou sáhla pro další kus antilopy a kukuřici. Bylo zřejmé, že takové jídlo neměla už nějaký čas, a možná nikdy v životě.

	Simon přesunul pohled z Nathana na Nicci. „Pronásledovaní čarodějové objevili tohle místo ve spleti kaňonů na náhorní plošině, kam je nikdo nemohl vystopovat. Celé roky, kdy Sulachan pokračoval v pronásledování a čistkách, zoufalí čarodějové pašovali knihy, svitky, tabulky a magické předměty do nového úkrytu. Postavili Skalní město jako pokladnici vědění, a mnozí položili život, aby tohle místo ochránili, umírali po krutém mučení, ale neprozradili, kde údolí leží.

	Když byla uložena poslední kniha a lexikon v bludišti místností a knihoven, čarodějové pochopili, že se při zabezpečení nashromážděných vědomostí nemohou spolehnout jen na odlehlost těchto údolí. Potřebovali silnější ochranu.“

	„Trvalejší,“ dodala Viktorie.

	Simonovi zářily oči. „Tak čarodějové vykouzlili neproniknutelný štít, nezjistitelný maskovací plášť, kterým Skalní město zahalili. Celá stěna útesu byla ukrytá. Nikdo neviděl nic jiného než hladkou, přirozenou skalní stěnu.“

	Viktorii se očividně nelíbilo, jak příběh podává. „Ten plášť nebylo jen maskovací kouzlo, ale také fyzická bariéra. Nikdo ho nemohl najít, ani se dostat dovnitř. Skalní město mělo být zapečetěno – trvale – do té doby, než ti, kteří se snažili vymýtit magii, budou sami vymýceni.“

	Nicci krátce pohlédla na Nathana. „Jako když Baraccus ukryl chrám Větrů. Uklidil nejdůležitější magické učení tak, že poslal celý chrám do podsvětí, kde k němu nikdo neměl přístup.“

	„A přesně tak byly uschovány všechny vědomosti v době válečně vřavy,“ dokončil Simon. „Nebýt Skalního města a maskovacího kouzla, všechno by se ztratilo při Sulachanových čistkách. Místo toho to tady zůstalo zachováno tisíce let.“

	„Všechno ne,“ pronesla Viktorie odměřeným tónem. „Měli jsme další opatření.“

	Simon to neochotně připustil, nechal kyprou ženu pokračovat ve vyprávění a vzal si klas vařené kukuřice. S mlaskáním se do něj pustil.

	„Knihy, svitky a další dokumenty byly zapečetěné v archivech,“ vysvětlila Viktorie, „ale dávní čarodějové měli druhý plán, jak zajistit, že se jejich znalosti neztratí. Pojistili se tak, že si je bude vždycky někdo pamatovat. Někdo zvláštní.“ Babičkovská oči jí jiskřily.

	„Mezi lidmi, kteří ve zdejších údolích poklidně žili a střežili Skalní město, si čarodějové vybrali několik z nich, obdařených zvláštními schopnostmi všechno si zapamatovat a udržet v paměti. Memorovači, magicky zdokonalení pomocí paměťového kouzla, kteří byli schopni se naučit nazpaměť a zapamatovat si slova nesčetných dokumentů.“

	„Za jakým účelem?“ zeptal se Nathan.

	„No přece aby si je pamatovali,“ řekla Viktorie. „Než maskovací kouzlo všechno neprodyšně uzavřelo, memorovači nastudovali svazky v archivu a uložili si do paměti každé slovo.“ Do hlasu se jí vloudil silný podtón hrdosti. „My jsme chodící archivy. Celé roky, když byly archivy zapečetěné, jsme si je pamatovali. Jenom my jsme uchovávali znalosti.“

	Nicci to připomnělo Richarda, jak se naučil nazpaměť Knihu spočtených stínů řádku po řádce, stránku za stránkou, když byl ještě lesním průvodcem v Západozemí. George Cipher ho přinutil naučit se celou knihu tam i nazpátek, a potom spálil každou stránku, kterou se Richard naučil, aby se Darken Rahl nemohl dozvědět, co obsahovala. I když se nakonec ukázalo, že to byla chybná kopie, Richard využil své znalosti, aby porazil Darkena Rahla a císaře Jaganga.

	Jenže Kniha spočtených stínů byla jen jedna. Každý memorovač si uložil do paměti stovky knih. Nicci nemohla pochopit neuvěřitelný rozsah takového úkolu.

	Viktorie poklepala prsty na stůl. „Jsem jednou z těch memorovaček, stejně jako všechny moje učednice.“ Jako na zavolanou vešly do jídelny Audrey, Laurel a Sage a nesly mísy ovoce naloženého v medu. Trojice mladých žen si dala záležet, aby nabídla desert nejprve rozpačitému Bannonovi. Pak rozdaly mísy na stoly, aby si každý mohl medové ovoce nabídnout.

	Nathan si vybral lesklý kus broskve, vychutnal si ji, a olízl si med z prstů. Pohlédl na Viktorii a povytáhl obočí. „Každá z vás si uložila do paměti mnoho tisíc knih? To mi připadá úžasné – i když, po pravdě řečeno, se mi tomu nechce ani věřit.“

	Viktorie se ušklíbla. „Ne, nikdo by nedokázal udržet v paměti tak ohromné množství informací, dokonce ani kdyby měl paměť posílenou kouzlem a naším talentem. Proto čarodějové úkol rozdělili mezi naše předky. Každá původní memorovačka si vybrala určité knihy k zapamatování. S dostatečným počtem memorovaček se našim předkům podařilo uchovat téměř celý archiv, jenže knihy byly rozptýlené v mnoha různých myslích, a tyto memorovačky učily další generace, a šířily knihy dál podle toho, kolik učednic měly k dispozici.“ Poklepala si na spánek. „Vědomosti jsou stále tady.“

	Nicci neměla zájem o sladké ovoce, a tak podala mísu Bodlině, která v ní hned zalovila prsty. „Takže jste se učily a odříkávaly všechny ty knihy po tisíce let? Nic jste nevynechaly? Nikdy jste se nespletly?“

	Simon odpověděl: „Zkušená memorovačka učí a procvičuje několik učednic, drilují každou řádku, takže si pak pamatují každé slovo jednotlivých kouzel. Tímto způsobem memorovačky udržovaly v paměti všechny zapsané znalosti, protože knihy samotné zůstaly uzavřené za trvalou bariérou. Maskovací kouzlo nám zajišťovalo bezpečí.“

	Odmlčel se, aby se napil pramenité vody z poháru, a otřel si ústa. Povzdychl si. „Bohužel, všichni čarodějové, dostatečně mocní, aby odstranili maskovací kouzlo, během starodávných válek zemřeli, a tak nikdo neměl přístup k tady uloženým znalostem. Archiv byl navěky ztracen, neproniknutelný maskovací plášť ho stále chránil. Nikdo ho nedokázal odstranit.“

	Viktorie ho přerušila. „Dokud jsem nepřišla na to, jak kouzlo zrušit, a tím znovu otevřít archivy ke studiu. Před padesáti lety.“ Vybrala si tři velké jahody, rychle je snědla, a prsty si otřela hnědým ubrouskem. „V té době jsem byla mladá, sotva sedmnáctiletá.“

	Simon se podíval po svých studentech podél dlouhých stolů. Mnozí byli ponořeni do knih, soustředili se na text, a ani nevnímali, co jedí. „Ano, tím se všechno změnilo. Poté co celá milénia střežili skrytý archiv, měli náhle obyvatelé přístup k rozsáhlé studnici informací. Ale co by s nimi dělali? Byli to jen prostí venkované, poklidně žijící v ústraní. O vnější svět se celou dobu moc nezajímali. A dokonce ani memorovačky – uměly sice odříkat slova, která se naučily zpaměti, ale přitom vůbec nemusely rozumět tomu, co říkají. Některé knihy byly napsány v jazycích, kterým nikdo nerozuměl.“

	„Většině jsme rozuměly.“ Viktorie pokračovala ve vyprávění trochu dotčeným tónem. „Pochopili jsme však, že potřebujeme pomoc. Obyvatelé údolí občas obchodovali s městy ve velkém údolí, přestože oni nás považovali za primitivní podivíny. Války čarodějů už dávno skončily, a pokud nám bylo známo, ve Starém světě panoval mír.

	Takže, když byly archivy opět přístupné, rozhodli jsme se pozvat odborníky zvenku. Ty nejlepší a nejsvědomitější žáky z velkého údolí, kteří projevovali schopnosti a talent. Byli jsme opatrní. Pozvali jsme jen ty výjimečné, přivedli jsme je sem bludištěm kaňonů až na náhorní plošinu a do nitra stolové hory.“

	„Teď je v archivu dohromady asi stovka oddaných studentů,“ přerušil ji Simon. „Já byl jeden z těch, kteří sem přišli dlouho potom, talentovaný žák – talentovaný v obou směrech – mladý a nadšený, takže jsem mohl zasvětit život studiu uchovaných vědomostí a učení se jim. Jsem docela nadaný na čtení a překlady a naučil jsem se mnoho jazyků. Ve skutečnosti jsem byl tak talentovaný, že mě to vyneslo až do nynější vysoké funkce.“ Zasněný úsměv se změnil na ustaraný výraz. „Přišel jsem před dvaceti lety, těsně potom, co Životasaj uprchl.“

	Viktorii také klesla nálada. „Teď už mnoho let nemáme nové žáky. Města z velkého údolí zmizela, jak je pohltila zvětšující se Jizva.“ Z hlasu jí zněla sklíčenost. „Zbýváme už jen my. Ničivé pustošení Životasaje k nám zatím nedošlo, ale to je jen otázka času, maximálně několika let.“

	Simon zasmušile přitakal. „Naším hlavním úkolem v archivuje především pochopit, co tu vlastně máme. Takovou spoustu informací, ale v hrozném chaosu! I po půl století zbývá roztřídit a zařadit víc než polovinu knih.“

	„Všechny moje memorovačky si pamatují oddělené části,“ řekla Viktorie. „Snažily jsme se vyměnit si informace, abychom se alespoň mohly odkázat jedna na druhou. Je to však jedna rozsáhlá skládačka.“

	Simonův hlas měl jízlivý podtón. „Ano. A to, co memorovačky tvrdí, že si pamatují, se nedá vždycky ověřit a porovnat s psanými dokumenty.“ Vzal si medový dílek pomeranče a dal si ho do úst. „Naštěstí můžeme studovat všechny ty svitky a knihy, a specializované memorovačky už nejsou potřeba. Celé týmy studentů pročítaly knihu za knihou, studovaly je a překládaly, aby znovu získaly všechny uložené znalosti… a mohly je použít. Jednou se z nás stanou mocní čarodějové, ale nějakou dobu to ještě potrvá. Jsme samouci, a někteří mají větší talent než ti druzí. Hledáme a snažíme se najít nějaké dostatečně silné kouzlo, které bychom použili v boji proti Životasajovi.“ Namáhavě polkl a odvrátil pohled. „Pokud se to vůbec odvážíme udělat.“

	„Čaroděj samouk?“ pronesla Nicci nevěřícně. „Sestry světla strávily léta výukou talentovaných mladíků, jak používat han, porozumět svému talentu – a vy se pokoušíte učit se sami? S použitím starých, a možná špatně přeložených knih?“

	Nathan stáhl obočí v ustaraném výrazu. „Bohužel, taky musím vyslovit silné obavy, že memorovačky zkomolily některé řádky, špatně si zapamatovaly slova, jak si je předávaly z generace na generaci. Takové nepodstatné chyby nemusí mít žádný význam v legendě nebo příběhu, ale v mocném kouzlu mohou být následky nedozírné.“

	Zatímco Viktorie se urazila a Simon mumlal omluvy, Nicci si náhle vzpomněla na zničenou, napůl roztavenou věž v přední části Skalního města, a vyvodila z toho jednoznačný závěr. „Už jste chyby udělali, že? Nebezpečné chyby.“

	Simon i Viktorie se zatvářili rozpačitě. Hlavní archivář připustil: „Stala se jistá… nehoda. Jeden z našich ctižádostivých studentů měl nehodu, pokus se nezdařil, a hlavní knihovna, kde byly uložené knihy proroctví, byla navždy zničena. Přišli jsme o hodně.“ Namáhavě polkl. „Už se tam nedostaneme. Stěny se roztavily a zase ztuhly.“

	„Memorovačky si stále pamatují některé knihy, o něž jsme přišli,“ řekla Viktorie. „Budeme se snažit je zase obnovit a zapsat.“

	Nathan si s Nicci vyměnil ustaraný pohled a pak oslovil studenty. „Radím vám, abyste postupovali velice opatrně. Některé věci jsou příliš nebezpečné, než abyste do nich fušovali. Jedna vaše ‚nehoda‘ zničila knihovnu. Co když další chyba způsobí mnohem větší škody?“

	Simon odvrátil pohled a vstal od stolu. „Obávám se, že máte pravdu. Další z našich žáků už takovou chybu udělal a změnil se v Životasaje. Teď musí celý svět nést následky.“
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	O JÍDLE ZAVEDL SIMON HOSTY hlouběji do Skalního města zadním traktem kamenných budov a do bludiště vyhloubených tunelů, procházejících rozlehlou stolovou horou. Široké chodby osvětlovalo velké množství magických lamp, což, jak Nicci doufala, bylo jediné kouzlení, do kterého se pustili. Nenáročné světelné kouzlo byla jedna věc, ale uvolnit větší a neovladatelnou magii bylo mnohem nebezpečnější.

	Hlavní budovy pevnosti v dutině jeskyně byly obrovské, ale podzemní archiv byl ještě působivější. Prostorné klenuté místnosti byly lemovány knihovnami plnými knih. V každé místnosti si studenti četli v křeslech, nebo se hrbili nad stoly při jasném světle olejových lamp. U každého dlouhého stolu stál koš plný svitků. Žebříky sahaly do nejvyšších polic, aby se žáci k uloženým knihám dostali. Panovala tu atmosféra pilného studia, jak se tolik lidí naplno věnovalo učení, aby znovu získali tak dlouho ztracené vědomosti.

	„Taková místa se nazývala střediska,“ poznamenal Nathan. „Velké knihovny skryté pod hřbitovy, v katakombách pod palácem Proroků nebo ve starodávné Casce.“ Zvědavě se rozhlédl kolem. „Tohle se zdá mnohem větší, než jaké jsem zatím viděl.“

	„A to tu vidíte jen nejmenší část,“ prohlásil Simon. „Uvědomte si, že tyhle archivy jsou opět přístupné teprve padesát let, a bohatství informaci je omračující, desítky tisíc cenných svazků.“ Rozpřáhl ruce. „Celá desetiletí se je snažíme roztřídit a zjistit, co tu vlastně máme. To je první důležitý krok. Zatím ani nevíme, co tu všechno je.“

	Viktorie dodala: „Když dávní čarodějové tento archiv sestavovali, spěchali, protože jim hrozila likvidace. Zoufale potřebovali uchránit co nejvíc znalostí a vědomostí, než je Sulachan zničí. Karavany s nákladem magickým knih a svitků přicházely sem, do skrytých údolí, jezdci přijížděli s balíky ukradených knih, ohořelých rukopisů, zachráněných z knihoven a univerzit, které císařovi lovci zapálili. Jak se krátil čas, nahromadili tu nejrůznější knihy, a pak je zapečetili, bez pokusu je nějak uspořádat.“

	Viktorie si odhrnula pramínek prošedivělých hnědých vlasů z čela. „Memorovači dostali přidělené knihy spíš podle důležitosti než podle nějakých kategorií. Proto někteří znají magické knihy o počasí a proroctví, spolu s důležitým varováním před subtraktivní magií. Další memorovač si pamatuje znalosti, jak manipulovat se zemí, hlínou a kameny, nebo jak ovládat blesky, případně jako měnit mořské proudy, ačkoliv jsme daleko od oceánu.“

	„To je pořádnej zmatek,“ řekl Nathan. „Jak člověk najde to určité kouzlo nebo informaci?“

	Simon pokrčil rameny. „Musí hledat. To je život každého učedníka. Všechny informace jsou užitečné.“

	Niccina reakce byla kritičtější. „Některé informace jsou užitečnější než jiné. Teď třeba potřebujeme vědět všechno o Životasajovi. Jizva se stále zvětšuje a musíme ji zastavit.“

	Simon nasadil ustaraný výraz. „Něco vám řeknu, nebo ještě lépe, ukážu, abyste to pochopili.“

	Provedl je dalšími tunely, hlouběji do srdce rozsáhlé náhorní plošiny a pak nahoru, až došli na opačnou stranu stolové hory. Přírodní skalní okna v téměř kolmé stěně útesu se otvírala do krajiny kopců a údolí. Shlukli se u těchto otvorů a hleděli na děsivý rozměr vzdálené Jizvy.

	Bylo pozdní odpoledne a slunce zapadalo do červánků na obzoru. Nicci viděla zvětšující se pustinu, která se šířila ze vzdáleného středu. „Tohle všechno bývala krásná krajina,“ vysvětlil Simon s povzdechem. „Zelený přírodní ráj. Dokud ho Životasaj nezničil.“

	Nicci se zamračila, odhodlanější než předtím. „Než s ním budeme bojovat, musíme vědět, kdo Životasaj je. Kde bere svou moc? Odkud přišel?“

	Simon vzdychl. „Byl to jeden z nejctižádostivějších studentů. Jmenoval se Roland.“

	Bannon upřeně hleděl na tu pustinu. „Tohle udělal jeden z vašich lidí?“

	„Neudělal to záměrně,“ řekla Viktorie, jako by ho chtěla obhajovat. „Stala se nehoda, Byla jsem taky studentka, vdaná, středního věku. Roland studoval archivy už mnoho let. Byl mezi prvními lidmi zvenku, které jsme pozvali poté, co jsem prolomila maskovací kouzlo.“

	„Rolanda si všichni vážili a obdivovali ho,“ přerušil ji Simon s povzdechem. „Chtěl jsem být jako on – to chtěl každý. Byl první hlavní archivář ve Skalním městě. Jenže i ti nejlepší učenci trpí lidskými slabostmi.“ Potřásl hlavou. „Roland nebyl starý, ale onemocněl zhoubnou chorobou, strašnou nemocí, která ho oslabovala. Stále hubnul. Rostly v něm nádory jako hadi. A s nemocí si nevěděli rady ani naši nejlepší léčitelé.“

	Viktorie pokračovala ve vyprávění. „Roland měl velké bolesti, slábnul, a věděl, že brzy umře. Viděli jsme to všichni. Oči měl zapadlé, tváře pohublé a ruce se mu třásly. Měl tak skvělou mysl! Všichni jsme byli zdrceni, že ho ztratíme. Zdálo se, že s tím nemůžeme nic dělat.

	Roland se však se svou slabostí nesmířil. Nepoddal se zhoubné nemoci. Ve skutečnosti se bál smrti, a tak si slíbil, že se za každou cenu zachrání. Říkal, že tu má pořád ještě moc práce.“ Viktorie ztěžka polkla. „Vyptával se a snažil se najít někoho, kdo má informace, které hledá. Studoval svitky a knihy, zoufale pátral po tom, co by potřeboval, aby načerpal energii, jež by mu umožnila bojovat se zhoubnou chorobou. Pak našel kouzlo, nebezpečné kouzlo, které by mu umožnilo nasát životní energii a udržet se naživu. Jedna z mých memorovaček si to kouzlo vybavila, alespoň částečně, a to mu poskytlo stopu, kde v neroztříděném archivu hledat. Věděl, že to není moudré, ale nikomu to neřekl. Protože věděl, že jinak brzy zemře, bez váhání použil kouzlo životní energie, přestože ve skutečnosti nerozuměl tomu, co dělá. Pustil se do toho, aby si prodloužil život a omladil nemocné tělo.“

	Viktorie pevně sevřela rty, až se z nich vytratila barva. „A zabralo to. Roland byl tak slabý a vychrtlý, očividně na pokraji smrti… ale začal sílit. Kouzlo dělalo divy. Vrátilo mu zdraví. Pamatuji se na to. Jenže Roland nevěděl, jak to zastavit. Nedokázal kouzlo ovládat.“

	Simon ji přerušil. „Vzpomínám si na tu dobu rostoucího strachu – právě jsem sem tehdy přišel jako student. Roland měl pocit viny, děsil se toho, co se s ním dělo – a co dělá ostatním. Vysával stále víc života ze svého okolí, i když to nechtěl. Zkoušeli jsme mu pomoct. Přátelé k němu spěchali, nabízeli mu pomoc, slibovali, že se pokusí jeho problém vyřešit – jenže kdokoliv se ho dotkl, zemřel. Roland mu ukradl život a začlenil ho do svého. Všichni jsme začali slábnout.“

	„Zabil mého manžela,“ řekla Viktorie. „Roland, aby nás ochránil, aby nás zachránil, utekl ze Skalního města. Nemohl ovládat magii, kterou sám uvolnil, tak utekl daleko od archivu do údolí, pryč od měst… bohužel ne dost daleko. Doufal, že tam bude žít a nikomu neublíží. Jenže kouzlo Životasaje nezadržitelně pokračovalo, nikdy nebylo uspokojeno. Roland byl jako houba, nasával život z lesa, z pastvin. Samotná jeho existence zabíjela stromy, vysoušela řeky. A pustina kolem místa, kam odešel, se šířila na všechny strany jako jizva. Zničil úrodná pole. Vymazal celá města.“ Narovnala se a otřela si oči. „Roland tohle nechtěl.“

	Nicci pomyslela na Bodlinu, na její rodinu, na Verdun Springs, jak se upínali k těžkému životu, a pak stejně zemřeli. „Na úmyslu nezáleží. Pomyslete na zkázu, kterou ten muž způsobil. Někdo ho musí zastavit, jinak ta bezedná jáma magie pohltí celý svět.“

	Simon dodal: „Naši studenti ze Skalního města celé roky pročítají knihy, zkouší každé zmírňující kouzlo, které najdou. Ale nikdo se ani nepřiblížil tomu, co potřebujeme.“

	Nad pustým údolím se snášela noc. Nathan upřeně hleděl na Jizvu a sledoval pohyb stínů. „Nepředpokládám, že byste věděli, jak zastavit tak mocného nepřítele. Jste netrénovaní čarodějové. Přečetli jste knihy, ale nikdy vás neučil žádný čaroděj a nikdy jste neměli možnost vyzkoušet si svoje schopnosti. Nezkušenému čarodějovi se nedá věřit.“

	„Snažili jste se,“ řekla Nicci. „Teď zapátráme my. Jestli je tenhle archiv opravdu tak rozsáhlý, jak říkáte, musí v něm být klíč, protikouzlo. Jen ho prostě musíme najít.“

	„Uděláme cokoliv, abychom vám pomohli s nápravou,“ řekl Simon. „Ale po těch… nehodách se bojíme sami zkoušet nějaké radikální prostředky.“

	„To je moudré,“ řekl Nathan. „Něco se však musí udělat.“

	„Proto jsme tady,“ řekla Nicci, a ještě dodala: „Abychom zachránili svět.“

	Bodlina pronesla s hlubokou touhou v hlase: „Chci vidět údolí, jaké bylo předtím. Chci vidět úrodnou půdu, zelené louky, vysoké lesy.“

	Nicci se na Bodlinu podívala. „Uvidíš.“
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	ŘESTOŽE NICCI CHTĚLA CO NEJDŘÍV začít pátrat po tom, jak bojovat se Životasajem, věděla, že jsou všichni vyčerpaní po dlouhé cestě. Venku byla hluboká noc.

	„Ukážeme vám vaše pokoje,“ řekla Viktorie. „Musíte si odpočinout.“ Pohlédla na Bodlinu. „Ta dívka se potřebuje vyspat.“

	„Jsem vzhůru. Budu pomáhat.“ Odhodlaně vzhlédla k Nicci. „A zítra s vámi můžu pátrat.“

	„Umíš číst?“ zeptala se Nicci.

	„Znám písmena a umím přečíst spoustu slov. Zlepším se, když mě budete učit. Učím se rychle.“

	Nathan se dobromyslně usmál. „Drahé děvče, oceňuji každého, kdo se chce učit, ale tohle je hodně náročný úkol. Některé jazyky a abecedy neznám ani já.“

	Nicci upřela pohled na Bodlininu tvář umazanou od prachu, jasné a inteligentní oči. „Když mě učily sestry v paláci Proroků, strávila jsem víc než pětačtyřicet let jako žákyně, a naučila se jen základy.“

	Dívka se zatvářila užasle. „Já nechci čekat čtyřicet pět let!“

	„To nechce nikdo, ale jsi chytrá holka. A protože se rychle učíš, zvládneš to za čtyřicet.“ Bodlina hned nepochopila, že si z ní Nicci utahuje. Nicci pokračovala vážnějším tónem. „Musíme porazit Životasaje mnohem dřív, jinak zničí celý svět.“

	Viktorie je popohnala. „Teď si odpočiňte a zítra můžete začít. Máme pro každého samostatný pokoj. Jsou sice prosté, ale prostorné. Můžete si vybalit a odpočinout.“

	„Moc toho nemáme. Při útoku prachových lidí jsme přišli téměř o všechno,“ řekl Bannon. „Zůstaly nám jen šaty a pár věcí.“

	Viktorie se srdečným úsměvem slíbila: „Opatříme vám čisté oblečení ze zásob Skalního města a vypereme a spravíme vám to, co máte na sobě.“

	Kyprá žena jim ukázala cestu k pokojům hluboko uvnitř stolové hory, kde byl poměrně chladný a suchý vzduch. Svíčky z včelího vosku hořely v malých výklencích kamenných stěn a vydávaly teplé žluté světlo a příjemnou vůni. Zařízení v pokojích sestávalo z psacího stolu, úzké pryčny na spaní, na kamenné podlaze ležely ovčí kůže, umyvadlo, nádoba s vodou a nočník. Každý už tam měl připravené nové, volné oblečení, ve kterém chodili studenti.

	Viktorie nabídla odvážné osiřelé dívce vlastní pokoj, ale Bodlina šla s Nicci do jejího pokoje. Posadila se na slamník na úzké pryčně a párkrát na něm poskočila. „Je docela měkký, ale asi bude píchat. Radši se vyspím na podlaze. Vy si můžete lehnout na pryčnu. Ty ovčí kůže vypadají teplé a budou mi stačit. Zůstanu vám nablízku, kdybyste mě potřebovala.“

	I když se zdálo, že dívka je s takovým uspořádáním naprosto spokojená, Nicci se zeptala: „Proč nechceš vlastní pokoj? Ráno můžeš spát, jak dlouho budeš chtít…“

	Bodlina zamrkala medově hnědýma očima. „Radši zůstanu s vámi. Co kdybyste potřebovala ochranu?“

	„Nepotřebuji ochranu. Jsem kouzelnice.“

	Dívka se však usadila se zkříženýma nohama na ovčí kůži a s rozzářeným úsměvem odpověděla: „Nikdy neškodí další pár očí. Ohlídám vás.“

	Ačkoliv by to nepřiznala, Bodlina očividně nechtěla být sama. „Tak dobře, můžeš mě hlídat, když chceš,“ řekla Nicci, a vzpomněla si, čím si dívka prošla. „Ale jestli mi chceš být něco platná, musíš si odpočinout.“

	Když se převlékly do zapůjčených šatů, přišel jeden ze sloužících ve Skalním městě ke dveřím, aby sebral jejich svršky a odnesl je vyprat a spravit. Dívčí šaty to opravdu potřebovaly, stejně jako černé cestovní šaty Nicci. Když odevzdaly staré oblečení, Nicci probrala skrovný majetek, který zachránila z Verdun Springs.

	Bodlina, dychtivá pomoct, rozložila věci na psací stůl – dlouhý ostrý nůž, kus provazu a téměř prázdné balíčky s jídlem.

	Přestože musela být vyčerpaná, dívka stále brebentila. „Nikdy jsem neměla žádné sourozence. Máte rodinu?“ V drobné, protáhlé tváři měla vepsány stovky otázek. „Měla jste někdy dceru?“

	Nicci si připravila postel ke spánku a držela tvář odvrácenou, aby vymyslela vhodnou odpověď. Vlastní dcera? Někdo jako Bodlina? Taková myšlenka ji nenapadla, už dlouho ne. Dotkla se spodního rtu, ve kterém kdysi nosila zlatý kroužek.

	„Ne, nikdy jsem neměla dceru.“ Měla to být snadná odpověď, a Nicci zarazilo, proč s ní tak váhá. „Taková věc neměla v mém životě místo.“

	Po všech těch letech, kdy ji Jagang trestal tím, že musela sloužit jako děvka, nebo kdy si ji násilím bral sám, měla Nicci spoustu příležitostí otěhotnět, ale díky svým schopnostem kouzelnice se nikdy nemusela bát, že bude mít dítě. Dokázala se početí vyvarovat. Nicci se velice brzy naučila nic necítit – ani vášeň, ani lásku.

	Dívka zkoumala věci, které Nicci vyndala z kapes v cestovních šatech, opasku a pouzdra. Rozbalila kus látky, který ve věcech našla. „Hele, kytka!“ zvolala, a dívala se na tmavě rudé okvětní lístky. „Vy jste si celou dobu schovávala kytku?“

	Nicci okamžitě ze stolu sebrala látku, ve které měla zabalený suchý květ. „Nedotýkej se toho!“ Zrychlil se jí puls.

	Bodlina sebou vylekaně trhla. „Promiňte! Nemyslela jsem tím nic špatného. Jen…“ Odkašlala si. „Musí pro vás hodně znamenat. Je to dárek od nějakého ctitele?“

	Nicci přimhouřila oči, pobavená takovou myšlenkou. Bannon jí opravdu dal květinu jako romantické gesto – představa, kterou mu rychle vyhnala z hlavy. „Ne, nic takového. Smrtisil je smrtelně jedovatý – jeden z vůbec nejúčinnějších jedů, velice nebezpečný.“ Opět květ opatrně zabalila do látky a odložila ji do nejvyššího výklenku nad pryčnou. „Způsobuje dlouhou a strašnou smrt. Možná nejhorší, co existuje.“

	Bodlině se evidentně ulevilo. „Takže mě chráníte! Budete taky v bezpečí, protože se chráníme navzájem.“ Dívka si upravila ovčí kůži na kamenné podlaze, připravena se do ní zachumlat a spát.

	Nicci sfoukla svíčku, ale než zhasla druhou, Bodlina se zeptala: „Když je ten jed tak účinný, nemohla byste ho použít na zabití Životasaje?“

	„Ne, myslím, že na něj by ten jed nestačil.“

	Bodlina přikývla, zabalila se do ovčí kůže a zalehla na kamennou podlahu, která byla podle ní pohodlná. „Tak to musíme najít jiný způsob.“

	Nicci pomocí magie sfoukla svíčku na opačné stěně a pokoj se ponořil do tmy.

	+++

	Přestože se Nathan nemohl dočkat, až se ponoří do studia úžasných knih a svitků v knihovně Skalního města, spal dlouho a tvrdě. Cítil se v bezpečí a poprvé po dlouhé době mu bylo teplo a příjemně.

	Probudil se svěží a hned spěchal do jídelny, kde vyžebral zbytky od snídaně, protože většina studentů se už najedla a vrhla se do práce. Zapůjčené oblečení bylo pohodlné, i když poněkud beztvaré a vůbec ne slušivé. Ale usoudil, že mu bude stačit do té doby, než mu vrátí vyprané a vyspravené jeho vlastní oblečení. Prozatím prohledá knihovnu v naději, že zjistí, jak zastavit Životasajovo nenasytné a neovladatelné kouzlo, které vysávalo všechen život.

	V první knihovně si zamyšleně prohlédl celou stěnu silných, v kůži vázaných knih. Bylo jich tolik! Na stolech ležely svitky, a zatímco pilní studenti probírali možné významy nejasných textů, další čtenáři se skláněli nad otevřenými knihami a psali si křídou poznámky na tabulky.

	Když se rozhlédl po nekonečných policích s knihami před sebou a na dalších stěnách – a věděl, že v mnoha dalších místnostech to vypadá stejně – rozsah informací v archivech Skalního města v něm vzbudil bázeň i euforii.

	V paláci Proroků byly knihy Nathanovými tichými společníky a zdrojem informací o vnějším světě po tisíc let. Nedávno mu Richard Rahl zaručil přístup ke všem knihám v Paláci lidu v D’Haře, ale většina se týkala proroctví, takže už neměla význam. Teď může budoucnost světa záležet na tom, co tady přečte.

	A šlo o mnohem víc než o záhadnou větu, kterou mu čarodějnice napsala do knihy života.

	Když byl obklopen knihami, měl pocit, jako by se vrátil domů – i když to byl ohromný domov, a neuspořádaný. „Drazí duchové, jak tu mám něco najít, pokud na to nenarazím náhodou?“ Procházel se před policemi plnými knih a uvažoval, zatímco učedníci archiváři rolovali svitky nebo vraceli knihy na svá místa.

	Viktorie k němu přistoupila v doprovodu svých tří milých učednic. „Moje memorovačky i já jsme vám přišly pomoct, čaroději Nathane. Pro většinu lidí je Simonův třídící systém nepochopitelný, a jen on ví, kde které svazky jsou. Já si však uložila mnoho z těchto prací do paměti a každá moje milá učednice si pamatuje víc než stovku titulů. Můžu zavolat i Glorii, Franklina a deset dalších skvělých žáků. Klidně se posaďte a my vám odříkáme všechny informace.“

	Nathanovi připadalo úžasné, že tyhle mladé ženy – vlastně všechny memorovačky – si dokázaly zapamatovat tisíce stránek náročného a přesného magického učení, i když nedovedou utřídit a zřejmě ani pochopit slova, která umějí odříkat.

	Audrey, Laurel a Sage na něj tak intenzivně hleděly, že ucítil, jak se červená. Věnoval Viktorii zdvořilý, džentlmenský úsměv. „Jsem ohromen vaším nadáním, madam, a zcela jistě bych uvítal společnost tak krásných dívek, obávám se však, že by mě rozptylovaly. Dlouhé roky jsem si knihy četl sám, a jedině tak umím hledat informace.“

	Viktorie zklamaně protáhla svoji dobrosrdečnou tvář. „Generace memorovačů mají úctyhodné dovednosti. Máme informace, které potřebujete. Když nám řeknete, co hledáte, ocitujeme vám příslušné pasáže, pokud jsme se je naučily.“ Přezíravě mávla rukou. „Tyhle knihy jsou jen staticky uchovaná slova. My vám je můžeme oživit. Řekneme vám, co všechno víme.“

	Z jejího odhodlání se cítil nesvůj a toužil pustit se do práce podle svého. „Bohužel to nezní moc prakticky. Nemůžu si prostudovat potřebné magické učení, když ho máte uložené v paměti, a nemám čas poslouchat vaše učednice, jak odříkávají jednu knihu za druhou.“ Přejel prsty po zvláštních symbolech na hřbetě silného černého svazku. „Některé knihy jsou psané jazyky, které neznám, ale ovládám spoustu dalších. A umím číst hodně rychle.“

	„Jenže tady nemáte k dispozici všechny knihy,“ nedala se Viktorie. „Viděl jste, že se ta věž archivu roztavila… nešťastnou náhodou. Všechny knihy byly zničeny.“

	„Vaše učednice si pamatují knihy, které tam byly uložené?“ zeptal se Nathan.

	Tři mladé dívky přikývly. Viktorie pyšně vystrčila bradu. „Mnohé z nich. Nevíme přesně, o které jsme přišli. Z velké části se týkaly proroctví, ale některé byly špatně zařazené.“ Nathan si s úlevou oddechl. „Proroctví? No, s posunem hvězd proroctví zmizelo, takže takové knihy už nemají praktickou cenu. Proroctví už pro nás nemá upotřebení – a určitě nám nepomůže při pátrání, jak zastavit Životasaje.“

	Jenže sám nedokázal tak snadno pustit z hlavy předpověď Karmíny. A kouzelnice musí zachránit svět.

	Viktorie nedokázala skrýt svoji nevoli vůči jeho postoji. „Pokud si to opravdu přejete, necháme vás tady pátrat samotného. Moje memorovačky jsou vám však kdykoliv k dispozici. Pamatujeme si mnoho věcí, které Simon a jeho žáci ještě nestačili přečíst.“

	Nathan ženě věnoval svůj nejroztomilejší úsměv. „Děkuji. Každý ve Skalním městě je tak velkorysý! Pokud je tady uchována informace, kterou potřebujeme, najdeme ji a použijeme, abychom porazili Životasaje.“ Zápasil s přívalem rozpaků, když si uvědomil, že ho nešťastná ztráta magie vyřazuje z boje proti zlému čaroději. „Nicci je mocná kouzelnice. Nepodceňujte ji. Kdysi se jí říkalo paní Smrt a budila strach po celé zemi.“

	Viktorie se zatvářila chladně. „Paní Smrt? Nepotřebujeme další smrt. Doufejme, že našemu úrodnému údolí dokáže vrátit život.“

	Odešla i se svými učednicemi a nechala ho stát před neroztříděnými svazky, svitky a knihami. Nevěděl, kde začít hledat původní kouzlo, které stvořilo Životasaje, ani kde najít vhodné protikouzlo.

	Nathan měl však i jiné priority. Kdyby dokázal obnovit svou magii, mohl spolu s Nicci bojovat proti Životasajovi. Někde v této knihovně musí být informace o tom, jak i proč přišel o svůj talent, případně přesná mapa, která by mu ukázala cestu do Kol Adairu. Všechno bylo propojené.

	Procházel kolem polic z jedné strany velké knihovny na druhou, přejížděl prstem po hřbetech v kůži vázaných svazků. Nevěděl, kde má začít.

	A tak si namátkou vybral jednu knihu, přinesl si ji ke stolu a posadil se vedle soustředěné mladé studentky, která od čtení ani nevzhlédla. Nathan otevřel knihu a pohledem přejel ručně psané symboly na stránce. Nevěděl, co přesně hledá, přesto si byl jistý, že odhalí užitečné informace.
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	ATÍMCO SI NATHAN PROHLÍŽEL NESČETNÉ knihy uchovaného magického učení, Nicci usoudila, že potřebuje získat co nejvíc informací o Životasajovi. A jako bývalá vynikající studentka chtěla prozkoumat Jizvu na vlastní oči.

	I Bannon se cítil nesvůj, bloumal tichými chodbami obrovského archivu. Cvičil s mečem, poskakoval po širokých chodbách sám, protože jeho učitel byl příliš zaměstnán v knihovně. Šermoval mečem, uskakoval před neviditelným protivníkem a otáčel se, až vylekal pár studentů, jak bojoval s vlastním stínem, a obvykle ho porazil.

	Když Nicci navrhla opatrný průzkum Jizvy, aby se něco dozvěděla o Životasajovi, Bannon po té příležitosti okamžitě skočil. Zvedl meč. „Jdu s vámi, kouzelnice. Silák a já budeme vašimi ochránci.“

	Bodlina, která se stále držela Nicci nablízku, přezíravě odfrkla nad mladíkovým vytahováním.

	„Já jsem Nicciným ochráncem.“

	„Nepotřebuji žádného ochránce, ale můžeš jít se mnou, farmáři Bannone. Možná budeme muset zase bojovat s prachovými lidmi.“ Otočila se k Bodlině. „A ty zůstaneš zde, kde jsi v bezpečí.“

	„Nechci být v bezpečí. Nejbezpečnější je to s vámi.“

	Nicci zavrtěla hlavou. „Půjdeme s Bannonem na průzkum a vrátíme se zítra nebo pozítří. Ty zůstaneš tady.“ Dívce v očích problesklo zklamání, ale dál neodporovala. Odběhla, aby našla Nathana a zeptala se ho, jestli něco nepotřebuje.

	Nicci na sobě měla zase své černé cestovní šaty, vyprané a spravené. Lidé ze Skalního města jim na průzkumnou výpravu poskytli batohy, vodu a jídlo.

	Než se s Bannonem vydali na cestu do rozsáhlé pustiny, Simon je doprovodil ke strmému útesu, tvořícímu stěnu náhorní plošiny, po kterém slezou dolů k úpatí. „Většina z těch, kteří se vydali hledat Životasaje, se nikdy nevrátila,“ řekl.

	„Nemáme v úmyslu s ním teď bojovat,“ ujistila ho Nicci. „Jdeme jen na průzkum, zjistit, jakou má obranu. A až se vrátím vyzbrojena informacemi, které zjistíme, pomůžu Nathanovi v téhle záplavě knih hledat, co potřebujeme.“

	Skalní město opustili brzy ráno, vyšli na opačné straně stolové hory a vydali se po příkré, klikaté pěšině. Sešli dolů z prudkého svahu až k úpatí útesu, kde už začala vegetace pomalu usychat, jak se pustina rozšiřovala. Nízké akáty a pinie se skláněly k zemi v agonii dlouhého umírání. Trnité keře jim trhaly šaty, jak se jimi prodírali dolů z kopců. Po zemi lezli černí brouci, pavouci marně číhali v prázdných pavučinách.

	Dál v údolí byla jen rozpraskaná poušť bez života. Nicci se snažila představit si široké údolí s obdělanými poli, loukami, rušnými vesnicemi a frekventovanými cestami, všechno, co za posledních dvacet let pohltil prach. Z úpatí kopců byly vidět vlny blížící se pustiny jako zčeřená hladina rybníka.

	Přimhouřenýma očima se zahleděla do srdce kráteru. „Tam někde bude Životasaj. Přiblížíme se co nejvíc, získáme informace, ale se skutečným bojem počkám, až budu vědět, jak ho zabít.“

	Bannon zamžoural do dálky a krátce přikývl.

	Než nechali poslední kopec za sebou, zaslechla Nicci v křoví nějaký šramot, padání kamínků a praskání suchých větví. Bannon se otočil, zvedl meč a Nicci se připravila k boji.

	Když se rozhrnuly větve suché pinie, objevila se Bodlina a rozhlédla se. Když uviděla Nicci, usmála se. „Věděla jsem, že vás dřív nebo později dohoním. Přišla jsem pomoct.“

	„Řekla jsem ti, abys zůstala ve Skalním městě,“ pokárala ji Nicci.

	„Spousta lidí mi říká, co mám dělat. Ale rozhoduju se sama.“

	Nicci si dala ruce v bok. „Tady bys neměla být. Vrať se zpátky.“

	„Jdu s vámi.“

	„Ne, nejdeš.“

	Bodlina očividně nehodlala poslechnout. „Znám to tady. Žila jsem tu celý život. Dovedla jsem vás ke Skalnímu městu, ne? Beze mě byste ho nikdy nenašli. A umím se o sebe postarat – a postarám se i o vás.“ Dala si ruce v bok a napodobila tak Niccin postoj. Rty rozvlnila ve vzdorovitém úsměvu. „A když vás budu dál sledovat, jak mi v tom zabráníte?“

	Nicci měla pohotovou odpověď. „Magií.“

	Dívka se na ni drze podívala. „Nikdy byste ji proti mně nepoužila.“

	Bodlinina troufalost a sebedůvěra vyloudila na Nicciných rtech ironický úsměv. „Ne, asi ne. Moc dobře vím, jak užitečná umíš být v téhle pustině, možná víc než Bannon.“

	Mladík zrudl. „Byl jsem užitečný v boji. Vzpomeňte si, kolik prachových lidí jsem zabil ve Verdun Springs, a na všechny selky předtím.“

	„A možná budeš muset bojovat a zabít další nepřátele.“ Nicci se nechtěla dál zdržovat. „Tak dobře. Půjdeme společně, prozkoumáme Jizvu, a rychle se vrátíme. Buďte ale ostražití. Nevíme, jaká další překvapení nám Životasaj uchystá.“

	Sešli z posledního kopce a rozpraskanými kaňony zamířili k Jizvě. Větřík zvedl bílý slaný prach ze suché země, a Bannon se rozkašlal a stíral si ho z obličeje. Nicci pálily oči. Černé šaty měla také zaprášené, jak se na nich ten bílý prášek usazoval. Vodou museli šetřit, protože věděla, že v té pustině žádnou nenajdou.

	Zdálo se, jako by se zničená krajina čím dál víc hněvala. Slunce pražilo, když vyšli z vyschlých koryt řek, nyní vyprahlých kamenitých příkopů. Ze země vyčnívaly solí pokryté balvany, a jediné, co zbylo z vyschlých jezer, byla mozaika rozpraskaného bláta. Nad ním kroužily prašné víry.

	Unaveni z tísnivého prostředí, šli mlčky dál, a jen občas se zastavili, aby si odpočinuli. Když si dali malý doušek vody, chutnala odporně od prachu na rtech.

	Z puklin v zemi vycházel kouř v místech, kde z podzemních průduchů stoupala pára. Nicci cítila zápach síry. Jezírka bublajícího bahna vypadala jako otevřené rány, jak praskala a šířil se z nich do okolí zápach zkažených vajec. Bodlina přeskakovala z kamene na kámen a vybírala bezpečnou cestu.

	Ve zvířeném prachu se odpolední slunce zdálo rozmazané, a Nicci se cítila nesvá z představy, že se budou muset utábořit v Jizvě. „Už jsou to celé hodiny, co jsme naposledy viděli nějaký uschlý strom,“ pronesl Bannon.

	„Najdeme úkryt ve skalách,“ řekla Nicci. „Nebo půjdeme i v noci. Můžu na dlani zapálit světlo, abychom viděli na cestu.“

	Dívka vypadala neklidná. „V noci vylézají na povrch nebezpečné věci.“

	Bannon se ostražitě rozhlédl, ale sírové výpary z fumarol a bublajícího bláta vytvářely hustý opar. Zvuky, které vydávaly, maskovaly každý plíživý pohyb.

	Nicci prohlásila: „Stejně snadno můžeme být napadeni i přes den.“

	Jak uvažovali, co udělají, suchý, slepený prach se jim pod nohama pohnul. Nicci zareagovala okamžitě, odstrčila Bodlinu do bezpečí a sama uskočila dozadu, když se z prachu vynořily tmavé vysušené ruce. Puklina v zemi se zvětšila a vylezli z ní prachoví lidé. Bannon vykřikl, pozvedl meč a rozběhl se k útočníkům.

	Nicci si v ruce vytvořila magickou kouli. Už s nimi bojovala předtím. Vypustila ohnivou kouli a zapálila nejbližšího útočníka ještě dřív, než vylezl z pukliny v zemi.

	Bannon vyskočil na plochý kámen, aby měl stabilitu, a mávl mečem velkým obloukem, takže uťal hlavy hned třem mumifikovaným mužům, oblečeným v prachem pokrytých hadrech. Jenže i bez hlavy se ti umrlci vrhali dopředu a slepě chňapali po svých obětech. Bodlina uskakovala z kamene na kámen, vyhýbala se nataženým pařátům, a Bannon jim půlil trupy a přesekával křehké nohy v kolenou.

	Nicci vypustila vzdušné kladivo, jež rozdrtilo kosti i suché šlachy dalšího vylézajícího umrlce, takže z něj zbyla jen hromádka polámaných kostí. Další poryv vzduchu srazil vratké prachové lidi zpátky do bublajícího bláta. Padli do zčeřeného kotle, chvíli se mrskali, a pak se potopili.

	Bodlina skočila na záda další vysušené mumii, která se k Nicci blížila zezadu. Dívka jí trhala rameny a bušila pěstmi do žeber, bodala do vysušeného těla nožem, až se zhroutilo do prachu.

	Jak se Nicci otočila, aby jí poděkovala, vylezla ze země další dvojice prachových lidí a vrhla se na Bodlinu se zcela jasným záměrem. Jedna byla scvrklá žena s vybledlým červeným šátkem kolem hlavy a druhý byl muž s rozpadajícími se zbytky kožené vesty.

	Bodlina zvedla nůž a otočila se k novým útočníkům, ale vtom ztuhla děsivým poznáním. Dvojice se k ní klopýtavě blížila a rukama jako pařáty se po ní natahovala. „Teto Luno! Strejdo Marcusi!“

	Nicci je také poznala a rychle skočila mezi ně a ohromenou dívku. Ti umrlci, její teta a strýc, chtěli Bodlinu odvléct, ale Nicci jim stála v cestě. „Nedostanete ji!“ Seschlé, vychrtlé ruce ji chňapaly po černých šatech – a Nicci uvolnila vlnu magie, a v mumifikovaných ostatcích Marcuse a Luny zažehla oheň.

	Oheň prudce vzplál, rozžhavil se do běla a okamžitě ty dva pohltil. Jak se potáceli k Nicci, proměnili se v jemný šedý popel, který se snesl k zemi se zvukem podobným povzdechu. Bodlina vydala zoufalý výkřik.

	Všichni tři stáli vedle sebe, namáhavě oddechovali a čekali na další útočníky, ale Životasaj už žádné další prachové lidi neposlal. Boj skončil tak náhle, jak začal. V dálce slyšeli nějaké cupitání, rachocení oblázků… tentokrát to nebyly oživené mrtvoly, ale jiní tvorové, zřejmě nějaká havěť s mnoha nohama a krunýřem, která se držela ve stínu.

	Bodlina objímala Nicci v pase. „Životasaj ví, kde jsme. Čeká na nás.“

	„Víte jistě, že bychom měli jít potmě?“ zeptal se Bannon. Těžko skrýval rozechvění v hlase.

	„Bylo by zbytečné se teď obětovat,“ prohlásila Nicci. „Dokud neobjevíme, jak přerušit Životasajovo kouzlo, viděli jsme dost. Prozatím.“

	Rychle se vydali na zpáteční cestu ke kopcům na severním konci rozlehlého vyprahlého údolí, ale až dlouho po setmění došli k usychajícímu lesu na úpatí náhorní plošiny. Suchá tráva, křoviny a zkroucené stromy bez listí byly v porovnání s úplně vyprahlou pustinou vítanou změnou. Než našli místo k utáboření, byli vyčerpaní.

	„Tady je alespoň dost dříví na oheň,“ řekl Bannon. „Na pořádnou vatru.“

	Bodlina, stále otřesená ze setkání se strašidelnými mumiemi tety a strýce, přinesla několik náručí akátových větví a vyrovnala je do hranice na tábořišti. „Oheň bude jasný a bude hřát, ale neuvidí ho Životasaj?“

	Nicci pomocí magie zapálila hranici, oheň se s praskáním rozhořel jasným plamenem a vydával vonný dým. „Životasaj moc dobře ví, kde jsme. Takhle alespoň uvidíme případné útočníky.“

	Bannon s Bodlinou se usadili poblíž uklidňujících plamenů. „Vyspěte se,“ řekla jim Nicci. „Budu hlídat.“

	Uložili se ke spánku, i když celou noc se pak neklidně převalovali. Nicci seděla sama u ohně a poslouchala, jestli přes praskání hořících větví neuslyší nějaké zvuky.

	Jizva však zůstávala tichá, jako by prázdnota ve tmě kromě života pohlcovala i zvuk. Nicci přesto cítila něčí přítomnost, něco se plížilo v kopcích kolem nich. Ostražitě hleděla do tmy za kruh světla kolem táboráku, ale nic neviděla ani neslyšela. Přesto to cítila… něco silného a vražedného. Něco je pronásledovalo.
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	E SPOLEČNOSTI TALENTOVANÝCH žáků vnímal Nathan jejich zaujetí jako povzbuzující a inspirativní. „Kdybych měl k dispozici tuhle ohromnou knihovnu tisíc let, stal bych se největším čarodějem všech dob,“ prohlásil s dobrosrdečným, i když trochu unaveným úsměvem, když mu Simon přinesl další hromadu knih.

	„Tisíc let…“ řekl hlavní archivář a potřásl hlavou. Vyrovnal vybrané svazky pečlivě na sebe na Nathanův plný stůl. „Nic by se mi nelíbilo víc než strávit celá staletí čtením, studiem a učením… ale bohužel mi na to musí stačit normální délka života.“

	„To byla jedna z mála výhod mého uvěznění v paláci Proroků, kde nás přediva a kouzelné formule chránily před stárnutím,“ řek Nathan. Pohlédl na stohy knih, rozdělené podle témat, které čekaly na to, až je posoudí, některé pasáže označené barevnými šňůrkami nebo peříčky. „Když se Jizva bude takhle dál rozšiřovat, možná nám všem zbyde jen normální délka života.“

	Soustředěni na pátrání po jakékoliv užitečné informaci o Životasajovi, pročítali studenti Skalního města knihu za knihou, svitek za svitkem, označovali každý dokument, který by mohl mít nějaký význam. Nathan chtěl najít původní kouzlo, které Roland použil v boji se zhoubnou chorobou, kouzlo, které ho nakonec proměnilo v Životasaje.

	Během let strávených v paláci se z Nathana stal extrémně rychlý čtenář. Přestože měl neomezený čas, měl zároveň přístup k mnoha tisícům knih, na které mu i věčnost připadala krátká. Uměl zběžně přehlédnout dokument tak rychle, jak rychle dokázal otáčet stránky, a dokázal si osvojit několik tlustých spisů za hodinu.

	Za pouhé dva dny tady ve Skalním městě už přečetl celé police plné knih, ale potrvá strašně dlouho zvládnout je všechny. Moc dlouho… Zatím o Životasajově kouzlu nezjistil skoro nic.

	Nathan si přejel prsty po bradě. „Poslyšte, říkali jste, že Roland použil kouzlo uchované v paměti memorovaček?“

	„Ano, jedna z nich si pamatovala jeho část, která obsahovala jisté náznaky. Podle nich získal Roland představu, kde má hledat.“ Simon se zamračil na vystouplý reliéf na kožené vazbě a knihu odložil. „Ještě se nám nepodařilo najít původní text kouzla, abychom ho prostudovali, a proto musíme spoléhat na Viktoriino slovo.“ Když se zamračil, vrásky na tváři ho dělaly starším. „Paměť se může mýlit. Proto si raději všechno ověřuji nezávislým textem.“

	Jako na zavolanou vešla dovnitř Viktorie se svými třemi pohlednými učednicemi. Zaslechla, co Simon říká, a tvář jí zrudla nevolí. Audrey, Laurel a Sage se semkly za ní a tvářily se stejně rozhořčeně.

	„Memorovačkám se nedá nic vytknout.“ Viktorie se zastavila před stolem s vyrovnanými hromadami knih. „Nebýt mě, žádnou z těchto knih byste neměli. Kdybych nezjistila, jak zrušit maskovací kouzlo, nikdo by se do archivu nedostal.“

	„Ani Roland,“ upozornil Nathan, „a teď bychom tyhle potíže neměli.“

	Simon se zatvářil důstojně a vytáhl se trošku do výšky ve snaze Viktorii zastínit. „Všichni ve Skalním městě si vážíme vašich bývalých služeb. Svého času byli memorovači důležití, ale teď už jsou zbyteční. Talentovaní a inteligentní lidé mají přístup k celé knihovně, nejen k omezenému počtu svazků, uložených do paměti memorovačů před mnoha generacemi.“

	Viktorie se na něj obořila: „Slova zapsaná na papír jsou jiná než ta v paměti.“ Poklepala si na spánek a naklonila se k němu. „Nezáleží na tom, co je napsané, ale na tom, co víme.“

	Simon očividně nesouhlasil. „Znalosti, které nejsou zapsané, se nedají sdílet ani šířit. Jak můžu studovat něco, co je jen ve vaší hlavě? Jak si mohou naši studenti udělat obrázek a závěry z vašich myšlenek? Jak se o ně podělíte právě teď s čarodějem Nathanem?“

	„Řekneme mu všechno, co potřebuje vědět,“ prohlásila Viktorie.

	Nathan zvedl podrážděně ruce. „Drazí duchové, nehádejte se! Skalní město je hostina zvláštního umění, a my máme hodovat. Proč se handrkovat o pár drobečků?“

	Aby se spor ještě víc nerozhořel, Simon se otočil k odchodu. „Dál vám budu vybírat vhodné knihy, a ať vám zatím tyto ženy řeknou všechno, co mají uloženo v paměti.“

	Viktorie věnovala hlavnímu archiváři povýšený pohled. „Nedělejte si starosti s mladým Simonem, čaroději Nathane. Dosáhl vysoké funkce, na kterou nestačí.“ Znělo to laskavě a mateřsky. „Archivovat všechny svazky v knihovně je nezměrný, nadlidský úkol, a udělat ho pořádně si vyžádá mnoho generací. Memorovačky se zabývaly problémy uchování informací po tisíce let, takže je pochopitelné, proč Simon pociťuje takovou naléhavost.“

	„Ale tohle je skutečně naléhavé, madam,“ řekl Nathan. „Dokud Životasaj vysává svět, nikomu z nás mnoho času nezbývá.“ Prsty si pročísl dlouhé bílé vlasy. „Potřebuji znát, co jste si zapamatovaly, jenže jak Simon upozornil, nedostanu se k tomu, co máte v hlavě.“

	Viktorie se trpělivě usmála. „Tak vás tím provedeme. Odrecitujeme vám knihy, které si potřebujete přečíst, protože je známe nazpaměť.“

	Nathan četl slova napsaná na papíře mnohem rychleji, než kterákoliv z nich mluvila, pokud však Viktorie a její učednice proberou naučené texty a přeříkají mu jen ty důležité části, třeba to k něčemu bude.

	Prohlédl si Audrey, Laurel a Sage, a viděl tři různé typy krásy. „Nejsou tvé skutečné dcery, přesto si všímám, jak se jim věnuješ. Musíte si být velice blízké.“

	„Tyhle milé dívky se mnou žijí. Všechny učednice beru jako své náhradní děti.“ Tvář jí posmutněla, jako by ji zahalila mlha.

	„Neměla jsem vlastní děti, i když jsme se s manželem velice snažili. Když jsme se brali, plánovali jsme s Bertramem velkou rodinu, ale…“ Posmutněla ještě víc a odvrátila tvář. „Byla jsem neplodná. Neměli jsme děti. Třikrát jsem otěhotněla, a tak moc jsme doufali! Dokonce jsem si šila oblečky pro miminko… ale pokaždé jsem potratila. A pak Bertram zemřel.“

	Zavřela oči a zhluboka vzdychla. Pohlédla na své tři učednice s láskyplným výrazem. „Takže jsem mateřské city soustředila na své učednice, a za ta léta jsem vychovala větší rodinu, než o jaké jsme s Bertramem snili.

	Splnila jsem povinnost zachovat memorovačky, aby se znalosti dál předávaly z rodičů na děti nezávisle na tom, co je napsáno a uloženo v archivu.“ Pak neústupně dodala: „Odmítám se vzdát našeho dědictví. Byly jsme to my, kdo po celá staletí uchovával všechny knihy magického umění, dokud bylo Skalní město ukryté.“ Audrey, Laurel a Sage se slzami v očích přikyvovaly. Viktorie je všechny objala a sevřela v náručí. „Někdy si přeju, abych si nikdy nevzpomněla na kouzlo, které zvedlo maskovací plášť.“ Zavrtěla hlavou.

	„Musela jsi,“ řekla Laurel.

	„Nastal čas,“ přidala se Sage.

	To Nathana velice zaujalo, takže odsunul štos knih stranou. „A jak přesně jsi odhalila tu skrytou bariéru po tolika tisících let? Měl jsem za to, že nikdo nevěděl, jak maskovací kouzlo zrušit.“

	„Byla to ojedinělá chyba – u mě i ostatních memorovaček.“

	Nathan si založil ruce a povytáhl obočí. „Poslouchám…“

	„Jak už jsme vám řekli, maskování netvořil jen maskovací příkrov. Byla to skutečná bariéra, ochranné kouzlo. Skalní město bylo uzavřeno za bariérou času. Nebylo jen schované – bylo pryč.

	První memorovači proto dostali informaci, jak tu tajnou bariéru odstranit, až na to bude vhodný čas. Kdyby si nikdo nepamatoval, jak maskovací kouzlo zrušit, mohli všechny ty knihy rovnou zničit. Takže návod se předával v naší kolektivní paměti z generace na generaci,“ pokývala hlavou. „Když uplynuly tři tisíce let a války čarodějů dávno skončily, obyvatelé údolí usoudili, že už to mohou zkusit. Jenže bohužel, uvolňovací kouzlo, které jsme se naučili nazpaměť a tisíce let předávali dál, nefungovalo.“

	Viktorie si položila ruku na prsa a roztřeseně se nadechla. „Někde cestou jsme si ho zapamatovali chybně! Pochopitelně jsme si nemohli vybavit jemné rozdíly ve výslovnosti. V jistou chvíli, když tu informaci předával rodič dítěti nebo učitel žákovi, musel někdo udělat chybu.“ V rozpacích odvrátila pohled, jako kdyby to přiznání vrhalo hanbu na všechny memorovače.

	„Drazí duchové!“ zamumlal Nathan.

	Viktorie pokračovala: „Nemohli jsme to samozřejmě nikomu přiznat. Obyvatelé těchto odlehlých údolí zasvětili své životy zachování tajemství – tisíce let! Věřili memorovačům, důvěřovali nám. Nemohli jsme jim říct, že jsme zapomněli! Někteří hráli o čas, vymýšleli neobratné výmluvy, říkali, že ještě nenastal ten správný čas na otevření archivu. Jenže nikdo nevěděl, jak to udělat! Víc než jedno století jsme stále doufali, že někdo přijde na to, co se pokazilo. Memorovači si tajně přáli, aby někdo kouzlo opravil a znovu otevřel knihovnu Skalního města.“

	Viktorie vzhlédla a setkala se s pohledem Nathanových azurových očí. „Ta osoba jsem nakonec byla já… a pouhým omylem. Zapamatovala jsem si to kouzlo nesprávně. Vyslovila jsem nesprávnou kombinaci slabik ve starověkém jazyce Ildakaru.“ Zadýchaně pokračovala: „A fungovalo to! Bylo mi teprve sedmnáct, učili mě rodiče… a naučila jsem se to kouzlo chybně.“

	Nathan se pobaveně zachechtal. „Drahá paní, čirou náhodou jste to řekla správně. Udělala jste odpovídající chybu, omylem jste to vyslovila správně. Maskovací příkrov zmizel, a odhalila jste tak skrytý archiv. Přesně to jste chtěla, ne?“

	„Ano…“ Znělo to zklamaně. „Celá milénia byli memorovači mocnými a uznávanými strážci nepřístupných magických znalostí. Ale tím, jak se otevřela stavidla a začali sem proudit talentovaní lidé i ze vzdálených měst, jsme se stali zbytečnými, a můžu za to já.“

	„Možná.“ Nathan si energicky promnul dlaně. „Teď má každý k archivu přístup, a to nám snad pomůže, abychom Životasaje porazili.“

	Viktorie se nepřestala tvářit ustaraně. „Nebezpečné informace jsou přístupné každému hlupákovi! Životasaje vytvořilo v první řadě to, že se k nim dostali lidé nepřipravení a necvičeni,“ postěžovala si.

	„Moje matka byla přísná učitelka. Nutila mě opakovat po ní slova stále dokola, dokud se každé kouzlo nestalo součástí mé duše a každé slovo se mi vštípilo až do morku kostí. Šlehala mě vrbovým proutkem pokaždé, když jsem udělala chybu. Ječela na mě varování před nebezpečím, jaké mohou způsobit chyby vypuštěné do světa.“

	Viktorie zvedla ramena, a pak je zase nechala klesnout. „Vzpomínám si na usměvavého otce, jeho trpělivost, ale matka nevěřila, že bere svou roli dostatečně vážně. Obvinila ho, že mě naučil nesprávné slovní obraty, a on se jen smál, nadšený, že se problém maskování vyřešil – že ho vyřešila jeho dcera. Prohlásil, že je čas to oslavit. Maskovací příkrov byl konečně pryč.“

	Viktorie se naklonila k Nathanovi, jehož ten příběh zaujal. „Matka ho za to zabila. Shodila ho z útesu dřív, než si uvědomil, co vlastně dělá. Matka se ani nepodívala, jak padá. Slyšela jsem jeho výkřiky – skončily, když dopadl na zem.

	Matka mě hlasitě kritizovala za to, že jsem se zmýlila. ‚Nevíš, jak je to důležité? Nechápeš, že každé slovo musí být dokonalé? Když nebudeš dbát na přesné znění, hrozí nepředstavitelná nebezpečí!‘ Vyděsila mě. Doléhaly k nám výkřiky z údolí, jak se lidé sbíhali k tělu mého otce. Matka se však soustředila na mě. Poulila oči, a ve tváři jsem cítila její horký dech. ‚Zabila jsem tvého otce, abych nás chránila. Co když špatně odříkal ohnivé zaklínadlo? Co když někoho z nás chybně naučil protrhnout oponu a vypustil Strážce z podsvětí?‘ Musela jsem kývnout a připustit závažnost otcova provinění. Nikdy jsme ho neoplakávaly.“ Viktorie měla v očích slzy.

	„Když ale tvoje chyba opravila dávnou chybu, proč bys měla cítit vinu?“ zeptal se Nathan.

	„Protože samotná chyba každému ukázala, že naše dokonalá paměť nemusí být tak dokonalá.“
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	ÁBORÁK DOHOŘEL PŘED ÚSVITEM a zůstaly z něj jen oranžové uhlíky, ale Nicci neprobudila Bannona, aby ji vystřídal na hlídce. Nepotřebovala moc spánku, a tak zůstala vzhůru celou noc a zkoumala strašidelné obrysy skalních útvarů za osvětleným kruhem z ohně. Bodlina se připlížila, hned jak se vzbudila, a posadila se vedle ní. Mlčky hleděly do tmy a čekaly na svítání.

	Bannon zívl, protáhl se a vstal. Pak si z oblečení ometl prach a suché větvičky. Na cestu se vydali brzy a opustili tak uklidňující záři dohasínajícího ohně. Cestou zpátky ke strmé stěně náhorní plošiny, jež z jedné strany ohraničovala rozšiřující se Jizvu, si Nicci s Bannonem vybrali koryto vyschlé říčky, a Bodlina poskakovala před nimi s ladností a hbitostí ještěrky. Našli malý potůček a sledovali jeho tok nahoru, krok za krokem po okrové skále ohlazené větrem. Jeho zurčení znělo jako rajská hudba po těch prašných vírech a jedovatých výparech v pustině. Všichni tři dlouho pili, nabírali si do dlaní chladivou vodu a ošplíchávali si s ní obličej, aby smyli štiplavý, zásaditý prach.

	„Může nás Životasaj pořád sledovat?“ zeptala se Bodlina. „I tady?“

	„Mohl by. Ale jsou tu i jiná nebezpečí,“ řekla Nicci. „V tomhle světě tě vždycky chce něco zabít. Na to nezapomínej.“

	Stoupali nahoru údolím. Ve skalách nad nimi se proháněly ještěrky a Bodlina mnohokrát zvedla zrak ke skalním římsám v pokušení je ulovit, ale místo toho pokračovala dál.

	Bannon se plahočil po kamenitém dně vyschlé řeky, meč v ruce, pro všechny případy. Nicci celou noc cítila přítomnost nějakého predátora, jak krouží kolem jejich tábořiště, ale nic neviděla ani neslyšela, dokonce ani odlesky očí ve světle ohně. Teď měla zase ten tísnivý pocit, že je někdo pozoruje. Šla za Bannonem a rozhlížela se kolem, upřeně pozorovala skalní stěny, a uvažovala, jestli jim zlý čaroděj mohl nastražit nějakou léčku. Nic však neviděla.

	Tiše a nečekaně se něco těžkého sneslo shora a dopadlo jí na záda, lavina zlatohnědé srsti, sekajících drápů a hlasitého vrčení. Náraz srazil Nicci na zem dřív, než měla šanci uvolnit magii.

	Bannon zařval a otočil se. Bodlina vykřikla. Z úkrytu v načervenalých hladkých skalních stěnách na ně vyskočily další dvě kočkovité šelmy – velké pískově zbarvené pumy se šavlovitě zahnutými tesáky a drápy ostrými jako dýka.

	Když na Nicci skočila první kočka, náraz jí vyrazil dech. Zkroutila se do obranné pozice. Zvíře bylo samý sval, tělo útočný stroj. Mohlo ji zabít během vteřiny.

	Nicci se vyhnula prvnímu seknutí tlapy, ale druhou jí kočka vyryla na zádech krvavé rýhy a rozpárala černé šaty. Puma dunivě zařvala a snažila se jí zarýt tesáky do hlavy. Nicci neměla čas ani možnost soustředit se na její srdce a zastavit ho pomocí magie.

	V zoufalé obraně uvolnila rozptýlenou vlnu magie, zčeřenou nárazovou vlnou stlačeného vzduchu, na všechny strany. Neviditelný náraz z ní kočičího útočníka smetl. Silně krvácející Nicci se vrávoravě postavila.

	Bannon se zády přitiskl k hladké skále a oháněl se mečem.

	Jediným seknutím zasáhl druhou pumu do žeber a udělal jí hluboký krvavý šrám na boku. Bodlina uhnula, a pak vyrazila, když se ji třetí kočka snažila chytit – hrála si s ní jako kočka s myší. Nicci, rozčilená, když viděla, že je dívka v ohrožení, natáhla ruku a zamířila svůj talent s úmyslem roztrhnout srdce útočící pumě.

	Nic se však nestalo.

	Nicci cítila vyslaný proud magie, ale kouzlo se nějak od pískově zbarvené pumy odrazilo, jako kamínek skákající po hladině rybníka. Zkusila to tedy znovu, ale se stejným výsledkem. Ovládala svůj talent – neztratila ho jako Nathan – ale tahle velká puma mu odolávala.

	Jak se zvíře přiblížilo, Nicci si všimla, že má na kůži vypálené tajemné symboly, hieroglyfy, tvořené čárami a obloučky. Poznala, že je to nějaká kouzelná formule, zřejmě nějaký magický štít.

	Tohle nebyla žádná divoká zvířata.

	Nicci se přikrčila, aby se chránila, když se první puma chystala znovu zaútočit. Vrhla proti ní oheň, který ji měl spálit na popel, ale magické plameny jí sklouzly po srsti. Nezastrašená šelma s vrčením skočila proti ní, a Nicci neměla čas uvažovat o tom, jaká jiná magie by mohla být účinná.

	Vytáhla dlouhou dýku z pouzdra na boku, připravena k boji. Usoudila, že vypálené tajemné symboly sice poskytují světle hnědé pumě ochranu proti magii, ale ostrý nůž jí určitě způsobí zranění. Rozpřáhla se, uskočila stranou, a útočící kočka ji minula. Neměla čas na žádné parádičky, ani nechtěla zvíře jen zastrašit. Chtěla ho zabít.

	Bodlina se schovala za skálu a zkroucenou pinii. Bannon se bránil sám, divoce šermoval mečem, a úplně zapomněl na složité výpady, které ho Nathan naučil. Puma zuřivě útočila.

	Nicci ty divoké kočky sledovala, jak útočí společně v podivné souhře. Tři pumy se pohybovaly v tajemném souznění. Rozdělily si kořist, a zdálo se, že každá z těch velkých koček ví, co dělají ty druhé dvě. Sice nevyluštila symboly vypálené do jejich kůže, ale o zvířatech spojených magickým poutem už slyšela. Tyhle tři pumy bojovaly jako trojice, trio, vzájemně propojené, což z nich činilo dokonalý bojový tým.

	Nicci napadlo, jestli je neposlal Životasaj, aby je napadly, ale nezdálo se to moc pravděpodobné. Pískově zbarvené pumy nebyly součástí Jizvy, ani nepocházely z úrodného údolí, které tu bylo předtím. Musely vyrůst někde jinde a vycvičil je někdo jiný.

	Bez ohledu na svůj původ byly kočky dokonalými vraždícími stroji. Na důvodech nezáleželo. Teď ne.

	Odvrátila pozornost od svých úvah, a viděla, jak se Bodlina sehnula pod větve pinie a vylezla na druhé straně, když se kočka do propletených větví vrhla. Dívka se převalila na záda a vytáhla nůž. Chytila ho oběma rukama, když puma skočila.

	Nicci zatajila dech, věděla, že se k ní nedostane včas – a pak si uvědomila, že Bodlina onu příliš horlivou šelmu záměrně nalákala. Jak puma skočila, Bodlina ji bodla nožem pod bradu, čepel jí projela čelistí a patrem až do mozku. Puma se vzepjala, škubla sebou, a jak se zhroutila na hubenou dívku, málem ji rozmačkala.

	Když velká kočka padla mrtvá, druhé dvě pumy se zachvěly a zakymácely, jako by i je něco bolestivě zasáhlo. Zavyly v děsivém souznění.

	Bannon využil ten moment k útoku a probodl mečem hrudník druhé pumy. Světlehnědá šelma sebou škubla a zařvala, tlamu otevřenou, ale meč jí probodl srdce a hrot pronikl druhou stranou těla ven.

	Nicci sekla svou dlouhou dýkou po boku poslední pumy, momentálně ochromené smrtí svých kouzlem propojených partnerek. Rozzuřená šelma po ní sekla drápy a Nicci se znovu ohnala nožem. Zraněné zvíře mrskalo ocasem, a pak divoce zaútočilo, jako by mu už nezáleželo na životě. Mohutná kočka ji srazila na zem, ale Nicci bodla vzhůru, hluboko do břicha.

	Nasáklá krví se Bodlina vykroutila zpod těla pumy, kterou zabila, a letěla jako ďas na pomoc Nicci. Několikrát poslední pumu bodla svým nožem a Nicci ze sebe s námahou umírající zvíře shodila. Vrávoravě se postavila, celá od krve, vlastní i pumy. Kůži na zádech měla na cáry.

	Bannon byl v šoku, když vytáhl meč z těla pumy, kterou zabil. „Divím se, že Životasaj na nás neposlal obří štíry nebo stonožky.“

	Nicci zavrtěla hlavou, a začínala přitom už cítit palčivou bolest mnohočetných zranění. „Nejsem si jistá, že za tímhle útokem stojí Životasaj.“

	Poslední pískově zbarvená puma nebyla mrtvá. Ležela na zemi, namáhavě dýchala, mručela bolestí a krvácela z mnoha ran.

	Bannon se postavil za Nicci a zalapal po dechu, když uviděl hluboké škrábance na jejích zádech. „Kouzelnice! Ta zranění! Musíme je vyléčit.“

	Nicci pohlédla na své poškrábané paže. „Vyléčím se sama.“ Sklonila se nad umírající kočkou. „Ale tahle je už skoro mrtvá. Měla bych jí ukončit trápení.“ Rozhlédla se kolem. „Tyhle kouzelné symboly ji chrání před útokem magie, tak budu muset použít nůž.“

	Umírající puma hlasitě zabručela, znělo to spíš zoufale než hrozivě. Bannon protáhl obličej a rty se mu roztřásly. „Musíte ji zabít? Nemůžete ji taky vyléčit?“

	Nicci přimhouřila oči. „Proč bych ji měla ošetřovat? Pokoušela se nás zabít.“

	„Co když k tomu byla vycvičená? Neměli bychom zjistit, odkud přišla?“ zeptal se Bannon. „Ty druhé dvě jsme zabili, a tohle je…“ Slova se mu zadrhla v hrdle a zbytek spolkl. „Je to krásná kočka…“ Víc ze sebe nedostal.

	Jak vyprchal nápor adrenalinu, Nicci začala cítit nesnesitelnou bolest svých vlastních zranění. Drápy téhle pumy jí rozervaly svaly na zádech mnohde až na kost. „Není to bezbranné kotě, jako byla ta, která tvůj otec utopil.“

	„Ne, to není.“ Bannon potřásl hlavou. „Ale umírá, a vy ji můžete vyléčit.“

	Bodlina si sedla na bobek k těžce oddychující pumě a upřela na Nicci medově hnědé oči. „Strejda s tetou říkali, že zabíjet by se nemělo, pokud to není naprosto nutné.“ Umazaná od krve vypadala jako nešťastná malá holčička.

	Bannon souhlasil. „A tohle není nutné. Teď už ne.“

	Nicci natáhla ruku a dotkla se namáhavě dýchající kočky, opatrně vyslala pramínek magie, aby zjistila rozsah zranění. Vypálené kouzelné symboly jí v tom nezabránily, tak usoudila, že ochrana musela být zaměřena pouze na odklonění útoku. Přejela rukou po ráně nožem, kterou jí sama způsobila. „Můžu ji vyléčit,“ prohlásila nakonec, „ale měli byste vědět, že všechny tři pumy spojovalo kouzelné pouto. Její dvě sestry v tom triu jsou mrtvé. Když ji zachráním, bude žít úplně sama. Možná jí tím neprokážeme žádnou laskavost.“

	„Ale ano,“ trvala na svém Bodlina. „Nicci, prosím!“

	Z jejích vlastních zranění a ztráty krve se jí točila hlava a pociťovala slabost. Neměla sílu se s dívkou hádat.

	Nicci se dotkla hluboké řezné rány pumy. Přitom se zvířecí krev smíchala s její vlastní ze šrámů na rukou a pažích. Krev dvou nelítostných tvorů, vycvičených a připravených k boji.

	Nicci přivolala léčivou magii, vyslala její proud ze své ruky do zvířete, a zároveň si zacelovala vlastní hluboké rány.

	Přitom Nicci pocítila náhlé trhnutí, když byl ukován poslední článek tajemného řetězu, který ji spojil s pumou. Ten řetěz, pouto, vedlo z jejího srdce přes nervovou soustavu a její mysl dál do odpovídajících protějšků u té kočky. Zaplavily ji myšlenky, jak se do obou vlévá mocná léčivá magie, vyhlazuje hluboké rýhy od drápů, řezné rány od nože, škrábance, malé šrámy i bolavé svaly.

	Nicci odtrhla krvavé ruce a zavrávorala. I když se už pumy nedotýkala, cítila s ní spojení. Jako sestra. Už se ho nemohla zbavit.

	„Jmenuje se Mrra,“ pronesla Nicci tichým hlasem. „Nevím, co to slovo znamená. Vlastně to ani není jméno, spíš její identita.“

	Vyléčená puma se zhluboka nadechla, převalila se a vyskočila na nohy. Kočičí oči měla zlatě zelené. Dlouhým ocasem mrskala ze strany na stranu, neklidně a zmateně.

	„Co se stalo?“ zeptal se Bannon. „Co jste udělala?“

	„Moje krev se smísila s její. Smrt jejích sester zanechala uvnitř ní prázdnotu jako zranění. Když moje magie Mrru vyléčila, zaplnila mnou zároveň i tu prázdnotu.“ Nicci se skoro zajíkla, ohromená tím, co právě zažila. „Teď jsme spojené, a přesto nezávislé. Drazí duchové!“

	Pískově zbarvená puma na ni pohlédla a mrskla silným ocasem. Nicci se znovu zadívala na vypálené kouzelné symboly, ale navzdory spojení s Mírou nedokázala porozumět jejich jazyku. Rozuměla však pozůstatku bolesti – jizvy v místech, kde rozžhavené železo surově vypálilo tyhle symboly do měkké, světlehnědé srsti.

	Jak se Mrra dívala na svou bývalou kořist, cukla sebou, a pak sklonila pohled k tělům svých dvou sester. S hlubokým zamručením se otočila a pelášila pryč od tří lidí, které mělo jejich trio zabít.

	Nicci cítila, jak se pouto mezi nimi prodlužuje a slábne. Nemohly komunikovat přímo, nerozuměla tomu, co si Mrra myslí. Chápala jen to, že s Bannonem a Bodlinou jsou v bezpečí před dalším útokem. A že Mrra bude žít… i když sama.

	Ale ne úplně sama: napořád bude v sobě mít stín Nicci.

	Mrskla ocasem a rozběhla se dlouhými skoky do vyprahlé pustiny a mezi větrem ohlazené skály.

	Bodlina pohledem sledovala mizející pumu, zatímco Bannon stále svíral svůj krvavý meč. Jak se Nicci dívala za pumou, přepadl ji zvláštní pocit ztráty.

	Mrra zmizela v nepravidelných stínech jako blesk.
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	ATHAN SI ZAČAL UVĚDOMOVAT nevídaný rozsah knihovny, a s tím postupně nabyl dojmu, že archiv Skalního města uchovává tajemství celého vesmíru… jen kdyby mohl zjistit, co potřebuje a kde to hledat. Přemýšlel, a ukusoval přitom ovesnou sušenku, kterou mu jedna z učednic přinesla z kuchyně.

	Potíž byla v tom, že nikdo nerozuměl celé skládačce. Stovky archivářů a memorovaček dohromady znaly jen vzájemně nesouvisející kousky. Bylo to jako hledat souhvězdí na noční oblačné obloze, když je vidět jen pár blikajících hvězd. No, souhvězdí se teď stejně změnila, a každý se s nimi musí seznámit znovu od počátku.

	Nathan dojedl sušenku a zamyšleně sáhl po další. Listoval svazkem, který měl před sebou, právě když mu nesmělá studentka přinesla další. Mia byla jednou z archivářek, kterou mu přidělili, aby mu pomáhala. Bylo jí asi devatenáct, měla krátké hnědé vlasy a těkavý pohled. Zdálo se, že je zvyklá spíš číst než spolupracovat s ostatními.

	„Tohle jsem pro vás našla, čaroději Nathane. Mohly by ukázat možný směr pátrání.“ Pocházela z rodiny žijící tady v údolí a celý život se připravovala na práci v archivu. Narodila se těsně potom, co Roland utekl ze Skalního města a začal vysávat ze světa život.

	„Děkuji, Mio,“ řekl Nathan s vděčným úsměvem. Kdykoliv ji požádal, aby mu našla knihy nebo svitky týkající se určitého předmětu, odběhla a vrátila se s několika svazky na výběr. Mezitímco si četl slova ve starodávných jazycích, Mia často tiše sedávala vedle něj, četla knihy, které vzbudily její zájem, a doufala, že mu pomůže.

	Nathan vzal do ruky další knihu z hromady a otevřel ji. „Aha, pojednání o urychlení růstu rostlin.“

	Mia přikývla. „Myslela jsem, že by mohla nabídnout nějaká možná opatření proti Životasajově magii, která vysává život. Základní kouzelné formule mohou mít některé společné prvky.“

	„Výborná úvaha,“ pochválil ji Nathan, i když to považoval za nepravděpodobné.

	Další svazek z hromady na stole obsahoval písmena, která neznal, šikmé čáry, obloučky a křivky run. Zdálo se, že slova vyvolávají nějaký druh síly, tak se písma dotkl, jako kdyby chtěl umožnit cizí abecedě proniknout do konečků prstů. „Znáš tenhle jazyk?“ zeptal se Mii. „Není to horní d’harština ani jiný jazyk Starého světa, které znám.“

	Dívka si odhrnula krátké vlasy a strčila si je za uši. „Některé naše nejstarší svitky jsou psané tímto jazykem, ale nikdo je už neumí přečíst. Někteří lidé říkají, že byly součástí staré knihovny, odvezené z města Ildakar.“

	Nathan odložil svazek stranou, protože nerozluštitelné písmo mu bylo k ničemu. Zaradoval se, když zjistil, že další kniha obsahuje mapy rozlehlé oblasti, i když bez bližšího určení. Jedna mapka zobrazovala horské pásmo, táhnoucí se od mírně zvlněného předhůří až k ostrým štítům. Tečkované čáry označovaly klikaté a zrádné horské pěšiny, vedoucí až na vrchol. Cizokrajné názvy horských štítů a řek mu nic neříkaly – dokud pohledem nespočinul na dvojici slov.

	Kol Adair.

	Zatajil dech. Takže jeho cíl skutečně existuje – přinejmenším v tom měla čarodějnice pravdu. Uvažoval, jestli široké údolí na mapě zobrazuje kdysi úrodnou kotlinu, ze které se stala Jizva.

	Nathan zoufale zatoužil mít zase magii zpátky, už jen proto, aby mohl pomoct v boji proti Životasajovi. Nicci přece nemohla zachránit svět sama. Na počátku jejich cesty si nedělal příliš velké starosti s tím, že přišel o talent proroctví, protože všechny ty rozvětvené cesty a hrozivá varování mu stejně vždycky způsobila jen zármutek. Jenže talent magie byl jeho nedílnou součástí, takže jej považoval za samozřejmost. Jen s ním byl úplný.

	Poklepal na mapu, ale jeho vlastní zájmy přijdou na řadu později. Odložil svazek a uvažoval o šířící se pustině. Pak se znovu ponořil do knih a doufal, že v nich najde odpověď.

	+++

	Nicci, Bannon a Bodlina došli ke strmé skalní stěně pod stolovou horou, celí šťastní, že nechali vyprahlou pustinu Jizvy daleko za sebou. Bodlina šplhala do příkrého srázu, snadno nacházela nenápadnou pěšinu a skalní římsy cestou k ústí ohromné jeskyně vysoko nad nimi, zpět na náhorní plošinu a do archivu.

	Během výstupu se Nicci ohlédla zpátky, odkud přišli. Jemný prach unášený větrem halil bezútěšný kráter do oparu. Když se Bannon zastavil vedle ní ve vstupním výklenku vysoko na náhorní plošině, všichni hleděli na zpustošenou krajinu. Životasaj byl někde hluboko uprostřed kráteru.

	„Toužíte se tam vrátit, kouzelnice?“ zeptal se Bannon.

	„Ne,“ odpověděla upřímně, „ale vím, že budeme muset.“

	Nicci stále v mysli cítila tenké spojení s kočičí duší – osamělou duší. Mrra tam někde v dálce stále byla a potulovala se po neobydlené divočině. Kouzlem spoutaná kočka strávila život jako součást tria se svými sestrami, které jsou teď mrtvé. Léčivá magie zaplnila tu prázdnotu Nicci, ale ta nevěděla, jak jí pomoci…

	Po návratu do společných místností Skalního města se k nim přihnal Nathan, šťastný, že se v pořádku vrátili. Když slyšel, jak bojovali s prachovými lidmi a pískově zbarvenými pumami, poplácal otcovsky Bannona po rameni. „Použil jsi něco z šermířského umění, které jsem tě naučil?“

	Bannon přikývl. „Ano vzpomněl jsem si na všechno, co jste mi ukázal.“

	Nicci si vybavila, jak mladík divoce mával mečem, nicméně bojoval s nepřítelem, když bylo potřeba. Nemohla mu vyčítat jeho styl.

	„Zabila jsem jich tolik co on,“ chlubila se Bodlina.

	„To ti věřím, děvče,“ odpověděl Nathan s ironickým úsměvem. „To jsme taky od tebe čekali. Jenže Bannon je můj chráněnec, a chtěl jsem se ujistit, že si vedl stejně dobře jako ty.“

	„I když jsi s námi neměla jít,“ dodala Nicci, ale neznělo to jako ostrá výtka, „jsem ráda, že se o sebe umíš postarat.“

	Dívka se na ni podívala. „Jsem vaše chráněnka, Nicci?“

	Ta myšlenka ji překvapila. Tahle osiřelá dívka byla určitě užitečná a dychtila pomáhat, jenže Bodlina neprojevovala žádné zvláštní vlohy pro talent. „Chráněnka v jakém smyslu? Nemůžu tě cvičit, abys byla kouzelnice.“

	„Ale čtu už mnohem lépe. Můžu vám pomoct hledat knihy v knihovně. Říkala jste, že si jich potřebujete spousty prohlédnout.“

	Nicci samotnou překvapilo, když si uvědomila, že proti jejímu nápadu nic nemá. „Můžeš pomáhat, pokud se nebudeš plést.“

	„Nebudu!“

	Když se všichni shromáždili, Nicci jim podala podrobnou zprávu o vysušené, rozpraskané půdě, pustých údolích, fúmarolách i bahenních kotlích, stejně jako o Životasajových obráncích. Nakreslila mapu podle toho, co si pamatovala. „Jsem si jistá, že blíž k doupěti toho zlého čaroděje budou mnohem silnější strážci. Musíme se na ně připravit.“ Povytáhla obočí a pohlédla na Nathana a všechny dychtivé studenty. „Jakmile mi najdete zbraň, kterou ho zabiju.“

	Simon zvedl bradu. „Jsem přesvědčený, že odpověď se ukrývá tady v archivech.“ Jeho žáci souhlasně přikyvovali a tiše mumlali. „Jen musíme najít ty správné záznamy.“

	V jídelně se všichni posadili ke stolům a obsluha jim přinesla večeři. Bodlina jedla rukama – oběma rukama, protože měla hlad jako vlk. Viktorie vešla do jídelny se svými učednicemi a odvedla je k Nathanovi, aby mu mohly popsat některá témata, která si uložily do paměti.

	Tři krásné dívky se posadily vedle Bannona, nakláněly se k němu a hltaly každé jeho slovo. Audrey, Laurel a Sage si našli záminku, aby ho mohly krmit kousky jídla z podnosu: opečenou zeleninou, čerstvě upečenými rohlíky a jehněčími špízy. Mladík se tak zabral do vyprávění, že přitom rozhazoval rukama. Sage mu látkovým ubrouskem otřela koutek úst. Tváře mu zrůžověly.

	Audrey se zahihňala. „Hele, jak mu vylezou pihy, když se červená!“

	Při té poznámce Bannon zrudl ještě víc. „Cením si vaší pozornosti. Moc často nemám tak… krásné posluchačky.“ Namáhavě polkl, pak se napil pramenité vody z poháru a zamumlal: „Drahá matko moří!“

	Viktorie se postavila za Bannona a povzbudivě se na učednice usmála. „Chápu, že vás ten mladík přitahuje,“ řekla, jako kdyby tam Bannon nebyl. „Doufám, že ani jedna z vás nebude neplodná a bezdětná jako já.“

	Bannon zamrkal. „Já – tady nechci zůstat a oženit se.“ Pohlédl na Nicci, jako by doufal, že ho zachrání. „Máme důležité poslání.“

	Nicci si ho změřila chladným pohledem. „Když jsem tě zachránila před těmi hrdlořezy v Tanimuře, řekla jsem ti, že dál si už musíš poradit sám. Téhle výzvě budeš muset čelit sám.“

	Bannon se znovu začervenal.

	Viktorie stála nad třemi mladými ženami jako kvočna a smutně pronesla: „Knihy a zaprášené svitky nemohou nikdy vynahradit ten pocit, že v sobě nosíte nový život, nebo když na rukou držíte novorozené dítě. Jednou to poznáte.“

	Učednice se usmály.

	Viktorie přistoupila k Bodlině, která právě dojídala druhou hrst hroznů. Dívka měla na sobě stále své staré šaty, zaprášené a špinavé, z průzkumné výpravy do Jizvy. „Mám pro tebe dobrou zprávu, děvče.“ Položila na stůl látkový balíček a začala rozvazovat uzel na provázku, kterým byly svázány cípy látky. „Ve Skalním městě máme jen pár dětí, ale pro ně vůbec žádné vhodné oblečení, takže jsem požádala naše šikovné švadleny, aby ti ušily tyhle nové šaty.“

	Zvedla složené oblečení, roztřepala ho a ukázala jí šatičky, upravené na její hubenou postavu. Měly sytě růžovou barvu.

	Bodlina přestala jíst hrozny. „Nové šaty?“ Nejistě se zamračila a nevěděla, co má říct. „Takové šaty jsem ještě nikdy neměla.“

	Viktorie se dál usmívala. „Už nemusíš nosit staré hadry. Jsi tak hezká dívka, a v těchhle šatech budeš ještě hezčí. Líbí se ti růžová? Barva je z růží, které rostou na svazích v údolí.“

	Růžové šatičky se k dívce, která lezla po skalách a lovila ještěrky, příliš nehodily. Bodlina pohlédla na Nicci, která jí odpověděla s drsnou upřímností. „Já osobně nemám růžovou ráda.“ Ve skutečnosti Nicci kdysi použila subtraktivní magii naprosto nevhodným způsobem, jen aby vymazala růžovou barvu ze saténové noční košile, kterou musela nosit v Pevnosti čarodějů.

	„Myslím, že se mi víc líbí moje staré šaty,“ prohlásila Bodlina. „Tyhle jsou moc krásné, ale nerada bych si je ušpinila, až půjdu zase s Nicci na průzkum. Čeká nás celý svět, až zabijeme Životasaje.“

	Viktorie se zasmála. „Ale děvče, teď jsi s námi tady ve Skalním městě. Zůstaneš tu a budeš jednou z mých žaček. Naučím tě číst a rozumět kouzlům, a brzy si dokážeš zapamatovat stovky knih. Staneš se naší nejmladší memorovačkou.“ Poplácala dívku po rameni.

	Nicci se zarazila. „A přeje si to i ona?“ Bodlina klouzala pohledem z kypré ženy na kouzelnici a zpět.

	„Samozřejmě,“ řekla Viktorie. „Vezmu tě pod křídla, děvče, všechno tě naučím.“

	Bodlina se na lavici zavrtěla. „Chci se zlepšit ve čtení a chci se učit nové věci, ale nechci zůstat tady ve Skalním městě. Nicci mě může učit, až budeme objevovat svět. Pro lorda Rahla. To je moc důležité poslání.“

	Viktorie mávla odmítavě rukou. „Máš moc bujnou fantazii, dítě. Lepší je si o dobrodružství číst než je zažít na vlastní kůži. Já tě ochráním.“ Chytila dívku za hubená ramena a pevně ji sevřela.

	Bodlina se jí vykroutila a posunula se blíž k Nicci. Růžové šaty nechala na stole. Nicci se postavila na její obranu. „Tak dost, Viktorie. Ta dívka patří k nám.“

	Kyprá žena se rozzlobila, zřejmě nebyla zvyklá, aby se někdo protivil jejímu přání. Mlaskla jazykem. „Víte přece, že dítě potřebuje péči a vzdělání. My ji naučíme, jak správně memorovat.“

	Nicci promluvila hlasem tvrdým jako ocel. „Bodlina se musí rozhodnout sama. Je to její život.“

	„Chci lovit ještěrky a lézt po skalách,“ skočila jí do řeči. „Nicci mi slíbila, že mě vezme s sebou na cestu po Starém světě.“

	Nicci zaznamenala narůstající napětí v místnosti. Studenti přestali jíst a poslouchali stupňující se slovní přestřelku.

	Viktorie zabodla pohled do kouzelnice. „Jste snad její matka? Jakým právem za ni děláte rozhodnutí?“

	„Ne, nejsem její matka. Nikdy jsem nepomyslela na to, stát se matkou. Byla to moje volba.“

	Viktorie stočila hovor nečekaným směrem. „A napadlo vás někdy, že to byla špatná volba? Proč by se krásná, silná a zjevně plodná žena jako vy rozhodla nestvořit život? Já tak strašně moc toužila po dětech, ale nemohla jsem je mít!“ Zvyšovala hlas, jak v ní rostl vztek. „Nikdo mi ještě neodepřel učednici. Kdo jste, že mi odporujete?“

	Nicci napadla spousta odpovědí, ale vybrala si tu nejúčinnější. „Jsem paní Smrt.“
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	O DOBRÉM JÍDLE V PŘÍJEMNĚ vytopené jídelně zůstala Bannonovi v ústech sladká chuť medového ovoce. Cestou do svého pokoje si spokojeně hladil plné břicho.

	Po noci strávené venku na úpatí hor se v prostém pokoji s kamennými stěnami a úzkou pryčnou na spaní cítil nádherně jako v bezpečí domova. Připomnělo mu to vlastní pokoj v Chiriyi, když byl malý chlapec a s nejlepším přítelem Ianem si povídali o svých snech… předtím, než ho otec začal bít, než Norukajové odvlekli Iana a než se mu zhroutil celý svět.

	Bannon zavřel oči a zahnal ošklivé myšlenky. Vyčistil si mysl, nadechl se a vydechl, a přemaloval si vzpomínky jasnými, i když falešnými barvami. Připraven na pořádný spánek, zatáhl závěs přes dveře, aby měl soukromí, a svlékl si ručně tkanou košili, jež byla pokryta vrstvou bílého prachu a zaschlou krví pumy. Broukal si pro sebe, a odhodil košili do kouta. Zítra ji odnese do prádelny. Na nepoužívaném psacím stole měl úhledně složené náhradní oblečení, košili i kalhoty.

	Někdo mu donesl umyvadlo s čerstvou vodou a měkký hadr místo žínky. Takové věci mu připravovala máma, když byl malý. Namočil hadřík ve vodě a vydrhnul si s ním obličej. Bylo to báječně osvěžující. Někdo mu dokonce do vody na mytí dal výtažek z bylinek. Znovu namočil žínku v umyvadle a vymáchal z ní písek a špínu. Pak ji vyždímal a vylekaně vzhlédl, když se odhrnul závěs dveří.

	Audrey vklouzla dovnitř, tmavě hnědé vlasy se jí leskly. Neklepala, ani se nezeptala, jestli může vejít. Polonahý Bannon byl okamžitě v rozpacích. Upustil hadřík do umyvadla. „Promiň –“ vypravil ze sebe, ale hned ho napadlo, za co se vlastně omlouvá. „Právě jsem se myl.“

	„Přišla jsem ti pomoct,“ řekla Audrey s úsměvem a spustila závěs.

	Jak se k němu blížila, dlouhé a bohaté hnědé kadeře se jí pohupovaly kolem hlavy. Na rozdíl od bílého vlněného roucha, které běžně nosila, měla na sobě přiléhavé šaty s živůtkem, jenž jí zdůrazňoval štíhlý pas a plná ňadra. „Po tom všem, co jsi zažil, farmáři Bannone, by ses neměl mýt sám.“

	„Jsem – v pohodě.“ Cítil, jak mu zase hoří tváře. „Myl jsem se sám celý život. Není to nic… co by vyžadovalo účast víc lidí.“

	„Možná ne,“ řekla Audrey a vzala mokrý hadřík namočený v bylinkové vodě, „ale proč odmítat pomoc? Tohle je mnohem příjemnější způsob mytí.“

	Z mysli se mu vypařily všechny námitky, a uvědomil si, že by stejně žádné neobstály.

	Audrey mu přejela vlhkým hadříkem po hrudi, aby setřela prach. Dělala to mnohem pomaleji, než bylo potřeba, ale měla ještě jiný záměr než ho jen umýt. Znovu žínku namočila a hladila ho s ní po hrudi a dolů po plochém břiše.

	Bannon zjistil, že mu úplně vyschlo v krku. Ohnul se v pokračujících rozpacích, když ucítil, že je vzrušený a že se mu udělala nápadná boule v plátěných kalhotách.

	Audrey si toho také všimla. Přitiskla mu ruku na kalhoty, a aniž by si to uvědomil, vydralo se mu z hrdla hluboké zasténání. Rychle ji chytil za zápěstí. „Není třeba –“

	„Trvám na tom. Chci se ujistit, že budeš pořádně umytý.“

	Rozvázala mu šňůrku v pase a povolila mu kalhoty, nyní pozoruhodně napnuté.

	Bannon se kroutil. „Prosím –“ Odmlčel se a polkl. V krku měl stále sucho. Nebyl si jistý, jestli ji žádá, aby přestala, nebo aby pokračovala. Audrey mu sáhla do kalhot a otírala ho měkkým vlhkým hadříkem.

	„Chci tě celého umýt,“ řekla, a pak ho dostrkala ke kavalci, a Bannonovi se tak podlamovala kolena, že se na něj rád zhroutil. Jak ležel a díval se na ni lesklýma očima, Audrey si rozvázala šňůrky na živůtku, sundala si ho, a pak si svlékla i bílé šaty, nechala sklouznout měkkou vlněnou látku z ramen a odhalila svá bujná ňadra. Tmavé dvorce bradavek mu připomínaly maliny, kterými ho nedávno v jídelně krmila.

	Při tom pohledu v úžasu zalapal po dechu. Otočila se, aby mohl obdivovat křivku jejích zad a jemný oblouk dokonalého zadečku. Audrey však neodcházela. Chtěla jen sfouknout jednu ze svíček, a druhou nechala hořet, aby svým oranžovým plamenem osvětlovala pokoj. Vydávala dost světla, aby viděli, ale Bannon měl stejně po většinu času zavřené oči. Ještě mnohokrát vzdychl, když si k němu lehla a položila ho na záda. Pak přes něj přehodila jednu nohu a sedla si na něj obkročmo.

	Po návratu z večeře se Bannon cítil unavený a ospalý, ale teď neměl na spánek ani pomyšlení.

	Dotkl se Audreyiny kůže, cítil její teplo, a pak přejel výš, když se nad ním sklonila a nabídla mu svá ňadra. Když trochu nadzvedla boky, usadila se na něm a on do ní vnikl, měl pocit, že se ocitl v ráji. A bylo to tak.

	Bannon ztratil pojem o čase, zhypnotizovaný silným prožitkem, který mu Audrey poskytla. A když skončila a slezla z něj, naklonila se, aby ho dlouze políbila na rty, a pak ho líbala dál na bradě a krku. Vydal táhlý, rozechvělý vzdech. Cítil se vyčerpaný, ale vůbec ne unavený. Změnil se mu celý svět.

	Když si Audrey oblékla měkké vlněné šaty, zase po ní zatoužil. „Já… nevím, co říct.“

	Zachichotala se. „Hlavně že jsi věděl, co máš dělat.“

	„Znamená to, že sis mě vybrala? Určitě budu dobrý manžel. Nevěděl jsem, že se chci oženit, ale tys mě přesvědčila –“

	Rozesmála se. „Nebuď hloupý. Nemůžeš si nás vzít všechny.“

	„Všechny?“ zeptal se nechápavě.

	Když se Audrey oblékla, vrátila se k lůžku, na kterém ležel omámený štěstím, tělo jako v ohni. Znovu ho políbila. „Děkuji,“ řekla, a pak tiše vyklouzla z pokoje.

	Bannonovi se točila hlava. Určitě bude mít ve tváři přihlouplý úsměv celé dny, ne-li měsíce. Zavřel oči, dlouze vydechl a snažil se usnout, jenže tělo měl stále rozpálené. V životě už slyšel mnoho milostných básní, potulní zpěváci zpívali o touhách romantické lásky, ale moc jim nerozuměl. Bannon si pochopitelně vzpomněl na své bláhové poblouznění Nicci, na neobratné flirtování, když jí přinesl smrtisil, ale nikdy se mu ani nesnilo o někom jako Audrey. Dokonalá, krásná a žádostivá Audrey.

	Asi hodinu ležel, chtěl spát, ale nechtěl se vzdát ani jediného okamžiku těch uchovaných vzpomínek. V duchu znovu prožíval každý její dotek, představoval si, jak ho líbá na tváře, na ústa, na hruď – všude.

	Uslyšel zašustění látky závěsu na dveřích, a nejdřív nechápal, co se děje, dokud nezvedl hlavu a nerozkoukal se. Vrátila se Audrey?

	Ve dveřích však stála Laurel, světlé vlasy vykartáčované a lesklé v tlumeném světle jediné svíčky. Svůdně se na něj usmála a v zelených očích jí zajiskřilo. Jazykem si přejela koutky úst a ukázala bílé zuby.

	„Vidím, že jsi ještě vzhůru.“ Připlula blíž k jeho lůžku, zatímco se Bannon snažil posadit. „Doufám, že tě neruším.“ Jak se Laurel blížila, rozvázala si šňůrku v pase a vyklouzla ze šatů jako nádherný nahý motýl z kukly.

	Bannon se prudce nadechl. Byl vyplašený, zmatený – a zase vzrušený. „Audrey před chvílí –“ řekl, natáhl ruku, ale místo aby ho odstrčila, vzala ho za ni a položila si ji na ňadro. Měla ho menší a pevnější než Audrey. Bradavky měla vztyčené.

	„Teď je řada na mně,“ řekla Laurel s úsměvem. „Doufám, že nejsi moc unavený.“ Sklonila se, přejela mu prsty po břiše a níž. Spokojeně se usmála. „Vidím, že nejsi ani trochu unavený.“ Začala ho líbat, a Bannon, když už věděl, co má dělat, reagoval s rostoucím nadšením. Bannon vzhledem k předešlému praktickému nácviku usoudil, že by se v tomhle směru mohl zdokonalit.

	Laurel byla pomalejší a něžnější než Audrey, ale o to náruživější. Laskala ho a ukázala mu, jak se s ní má mazlit, chtěla mít požitek z celého jeho těla, a Bannon znovu prokázal, že je horlivý žák. Když se snažil spěchat, cítil, jak v něm roste vášeň, zadržela ho, napínala ho a provokovala. Pak ho přetočila, vklouzla pod něj, přitáhla ho k sobě a pevně objala.

	Do ucha mu zašeptala: „Nemusíme spěchat. Sage přijde až před svítáním.“
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	OTÉ CO VIDĚLA BEZÚTĚŠNOU KRAJINU Jizvy na vlastní oči, ponořila se Nicci do studia magických záznamů v archivech čarodějů a věnovala veškerý čas hromadám starých knih. A Bodlina se nudila, přestože se snažila všemožně pomáhat – přinášela jí knihy, které se jí zdály na pohled zajímavé, a nosila jídlo z kuchyně.

	Dívka by ráda nějak pomáhala, ale se studiem neměla žádné zkušenosti. Když pomáhala svým přátelům přežít v divočině, cítila se důležitá, užitečná tím, že chytala ještěrky a nacházela vodu. Ale knihy… Bodlina nevěděla téměř nic o magickém umění nebo starodávných jazycích.

	Teta se strejdou ji naučili abecedu, takže uměla přečíst pár základních slov. Teď si vzala za úkol naučit se určitá klíčová slova, která Nicci zajímala – jako život, energie, han, slábnout nebo vysát – a pak stála před policemi ve velkých knihovnách a procházela knihu za knihou a svitek za svitkem. Pokaždé, když našla slibný titul, spěchala s ním k Nicci a přidala ho na stoh knih, které kouzelnice postupně pročítala. Nicci pokaždé brala její výběr vážně, ale zatím nikdo nenašel nic, co by ukazovalo, kde má Životasaj možnou slabinu.

	Bodlina byla vždycky samostatná, schopná se o sebe postarat. Měla dojem, že právě to se na ní Nicci líbí, částečně proto, že kouzelnice oceňovala každého, kdo si uměl řešit vlastní problémy. Bodlina by strašně ráda dokázala, že je platným členem jejich skupiny, ale teď se cítila přehlížená a zbytečná.

	Takže se vydávala na průzkum ohromných kamenných budov a chodeb, které vedly vnitřkem stolové hory jako chodbičky červotočů.

	Studenti Skalního města, ponořeni do studia knih, nevěnovali Bodlině pozornost.

	Vyhýbala se Viktorii, nechtěla, aby do ní hustila staré knihy jako do svých učednic. Jednou narazila na jejich lekci bezmyšlenkovitého memorování. Mladí muži a ženy seděli se zkříženýma nohama na kamenné podlaze a Viktorie jim předčítala nahlas odstavce z nějaké knížky. Pak všichni museli opakovat slovo od slova, co slyšeli. Když ji Viktorie zahlédla, kývla na Bodlinu, aby se k nim připojila, ale dívka utekla. Zápal té ženy ji děsil. Nechtěla tu být zavřená a celý život se učit nazpaměť zaprášené staré knihy. Chtěla zůstat s Nicci a společně s ní zažívat dobrodružství.

	Bodlina objevila neklidného Bannona, který se také bezcílně potloukal po chodbách se svým mečem. Postěžoval si jí. „Strašně rád bych něco dělal.“ Sekl mečem po neviditelném protivníkovi, i když v chodbě nebylo moc místa na pořádnou imaginární bitvu. „Měli bychom jít ven a bojovat se zlým čarodějem spolu,“ řekla Bodlina.

	„Jsi jenom holka.“

	Bodlina se na něj zamračila. „A ty zase kluk.“

	Bannon se ohradil. „Jsem muž a šermíř. Měla jsi vidět, kolik selků jsem zabil, když přepadli Vlnobijce.“

	„Viděl jsi mě bojovat s pumami,“ nedala se Bodlina, „a prachovými lidmi.“

	S povzdechem si opřel meč o kamennou podlahu v chodbě. „Ani jednoho z nás se Životasaj nezalekne. Musíme počkat, až někdo zjistí, jak ho zničit.“

	Bodlina se zamračila. „To čekání mě dohání k šílenství.“

	Bannon odešel chodbou a dál šermoval s imaginárními nepřáteli, ale když potkal tři krásné učednice, v rozpacích klopýtl a zastavil se. Audrey, Laurel a Sage ho přemohly jen koketními pohledy. Bodlina obrátila oči v sloup.

	Prošla chodbami až k vyhlídce na druhé straně příkrého srázu náhorní plošiny. Když se zadívala na Jizvu, srdce jí bolelo při pohledu na rozsáhlou pustinu a tetelící se vzduch v dálce. Toužila poznat, jak krásné tohle údolí muselo kdysi být.

	Hlavní archivář Simon ji tam našel. „Dívám se na to každý den,“ řekl. „Každé ráno sleduji, jak Životasaj rozšiřuje své území a vysává čím dál víc života z krajiny. Kdybys tu byla tak dlouho jako já, viděla bys, o co všechno jsme přišli.“

	Bodlina k němu vzhlédla. „Jak to tu vypadalo?“

	Simon ukázal rukou ven ze skalního okna. „Odtud jsi viděla jezera a řeky. Kopce hustě porostlé lesy a modrou oblohu nezkalenou prachem. Z jednoho konce údolí na druhý vedly cesty, které propojovaly vesnice. Krajinu pokrývaly pole a pastviny.“ Slabě zahvízdal. „Občas mi to připadá jen jako sen. Ale vím, že to byla pravda.“

	Bodlina pocítila rozechvění a odhodlání. „Dáme to zase do pořádku. Bude to jako dřív.“

	Simon pronesl ostřejším tónem: „Především se to nikdy nemělo stát – aby jeden z našich učenců uvolnil kouzlo, které nedokázal ovládat. Teď je údolí i města, včetně mého starého domova, pryč. Lidé jsou mrtvi.“ Tiše zasténal. „A je to naše vina. Musíme najít způsob, jak to napravit.“

	„Chci pomoct,“ řekla Bodlina. „Musí být něco, co bych mohla udělat.“

	Věnoval jí shovívavý úsměv. „Obávám se, že tenhle problém bude lepší nechat učencům.“

	Uražená Bodlina se otočila a potichu se zapřísáhla, že pomůže dát svět do pořádku. Ještě dlouho potom, co odešla, hleděl archivář na vzdálenou pustinu.

	+++

	Nicci na úkor spánku četla jednu knihu za druhou, až ji pálily oči a hlava jí třeštila, jak se snažila vstřebat takové množství informací. Ačkoliv zjistila hodně věcí, včetně mnoha odvozených kouzel, která v minulosti sama použila, žádné odpovědi nenašla. Odložila další svazek s pocitem marnosti.

	Získala lepší přehled o tom, jak nebezpečný a zničující Životasaj je, a pokud ho nezastaví, ocitne se v ohrožení celý svět. Takové nebezpečí nepodceňovala. Jizva se bude rozšiřovat stále dál, až nakonec pohltí Starý svět a pak i D’Haru.

	Teď naplno pochopila, proč je tady.

	Ve dne pronikalo dovnitř světlo okny kamenných budov a osvětlovalo archivní místnosti. V noci četla při teplém žlutém světle svíček nebo olejových lamp. Nicci otáčela stránky, studovala záhadné starodávné jazyky a do rána odložila dalších deset svazků.

	Nathan, zabraný do vlastního pátrání, prolistoval a pochopil obsah mnohem většího počtu dokumentů, protože odjakživa byl pilnější student než Nicci. Ona byla žena činu, pokoušela se zachránit svět. Ve skutečnosti už jednou svět zachránila, když pomohla Richardu Rahlovi, a zbavit svět Životasajova oslabujícího kouzla bylo přesně to, co musela udělat teď.

	Oči ji pálily, bolelo ji za krkem i v ramenou. Potřebovala si vyčistit hlavu a nadýchat se čerstvého vzduchu, a tak vyšla z archivu a zamířila do nejvyšší kamenné věže Skalního města. Pohlédla do dálky přes úzká vnitřní údolí a přemýšlela o lidech, kteří v nich celá staletí nerušeně žili. Přestože bylo dopoledne, slunce nevystoupilo na obloze dost vysoko, aby zmizely tmavé stíny v úzkých kaňonech.

	Viděla popásající se ovečky poblíž hlavní říčky lemované rozkvetlými stromy v mandloňových sadech. Nicci se zhluboka nadechla a vychutnávala si chladný ranní vzduch. Mírný vánek si pohrával s jejími světlými vlasy.

	Po chvíli se na vyhlídce ve věži objevil Nathan. „Vyšla ses nadýchat čerstvého vzduchu, kouzelnice? Když se díváš na tuhle stranu, skoro zapomeneš na Jizvu a Životasaje na opačné straně náhorní plošiny.“

	„Nemůžu zapomenout…“ krátce na něj pohlédla. „Musím si promyslet, co bychom měli udělat. Našla jsem spoustu sekundárních kouzel, ale nic podstatného. Dneska ráno jsem četla, jak se dá zabít sukuba, pro případ, že by se nám to mohlo hodit.“

	Nathan si rukou pročísl bílé vlasy. „Jak souvisí sukuba se Životasajem?“

	„Oba vysávají život. Sukuba je druh čarodějnice, která má moc získat vitalitu pomocí sexu. Muži jí nedokážou odolat, a ona je naláká na fyzické rozkoše do pasti a pak je vysaje, až z nich zbyde jenom slupka.“ Nicci sarkasticky dodala: „Muži údajně umírají s úsměvem na rtech, přestože mají scvrklé obličeje.“

	Nathan se nervózně zasmál. „Nebylo by moudré, aby tak krásná žena jako ty, kouzelnice, ovládala takovou moc.“

	Nicci zvedla bradu. „Mám mnohem mocnější magii než takové kouzlo. Všechno je to především otázka sebekontroly – a tu mám. Na rozdíl od Životasaje. Vysává život ze svých obětí, a v tomto případě je tou obětí celý svět. V jistém smyslu je jako sukuba.“

	„Pozoruhodné. A jak se tedy dá sukuba zabít? Co se v tom starém dokumentu píše?“

	„Sukuba si přivodí svůj konec sama – svým způsobem,“ řekla Nicci. „Pokaždé, když s nějakým mužem souloží, je velmi malá možnost, že sukuba otěhotní. Pokud se to stane, je odsouzena k záhubě. To dítě, vždycky je to holčička, je mocný jedinec, který roste, dokud nevysaje život ze své matky, a dělá tím totéž, co matka dělá mužům. Vysává svou matku, až je z ní pouhá slupka. Pak se dítě vydrápe z jejího lůna… a stane se další smrtící sukubou.“

	Nathan si navlhčil rty. „To se mi nezdá jako příliš praktický způsob zabití sukuby, pokud bychom na nějakou narazili. Není jiný způsob?“

	„Podle té legendy je novorozená sukuba slabá. Když se útok správně načasuje, dá se dítě zabít, a tak se rodinná linie sukub přeruší.“

	Nathan se zahleděl přes poklidné úzké údolí na ovčáka s malým stádem na rozkvetlé louce. „No, příběh je to roztomilý a strhující, ale pořád nechápu, čím by nám mohl být užitečný.“

	„Já taky nevím, jak by nám mohl pomoct,“ vzdychla Nicci.

	Z knihovny ve věži vyšla Viktorie s odhodlaným výrazem ve tváři. Když je zahlédla, spěchala k nim. „Při našich společných diskuzích si moje memorovačky vzpomněly na něco důležitého.“ Zaměřila se na Nathana. Poslední dva dny, od chvíle, kdy jí Nicci nedovolila vzít pod křídla Bodlinu a udělat z ní učednici, ji kyprá žena úplně přehlížela. „Tím, že si každá z nás pamatuje různé knihy, porovnáváme si poznatky a vyměňujeme si názory.“

	„A pamatujete si něco užitečného?“ zeptala se Nicci. „To by byla vítaná změna.“

	Viktorii se rozzlobeně blýsklo v očích, ale Nathan se rychle zeptal: „Co je to? Původní Životasajovo kouzlo?“

	Viktorie se zhoupla na patách a zvedla bradu. „Je to příběh o původním prastarém lese, který kdysi pokrýval Starý svět, nedotčená divočina, která vzkvétala v dokonalé harmonii s přírodou. Prastrom byl první strom v prvním lese – vysoký a rozložitý dub, jenž byl nejmocnějším žijícím organismem na celém světě. Je to příběh stvoření.“

	Nicci neskrývala zklamání. „Jak nám může nějaký starodávný mýtus o stromu pomoct proti Životasajovi? On je současná hrozba, ne nějaká stará legenda.“

	Viktorie se opravdu naštvala. „Protože všechny prameny života jsou spojené, kouzelnice. V době, kdy prapůvodní les pokrýval zemi, měl svět velkou moc a velkou magií.“ Otočila se k Nathanovi jako k vnímavějšímu posluchači. „Dlouho předtím, než začaly války čarodějů, před třemi tisíci lety, převalily se přes Starý svět ničivé armády, kácely stromy a ničily poslední zbytky prvotních lesů. Tihle zlí muži porazili i původní Prastrom. Úkol tak obtížný, že si vyžádal stovku mocných čarodějů a ještě víc dělníků. A když velký strom padl, zemřela důležitá část světa.

	Jeden jediný žalud byl uchráněn, poslední semínko z Prastromu. Když armády kácely rozlehlé lesy, zahnaly veškerou životní energii zpátky do Prastromu, a ta se nakonec soustředila do tohoto jediného žaludu, posledního zárodku původního lesa. Veškerá energie Prastromu a jeho potomstva se zkoncentrovala do tohoto jediného žaludu a uložila se v něm, aby mohla být jednoho dne uvolněna v mohutné explozi neuvěřitelně mocného samotného života.“

	Nathan se rychle nadechl. „A vy se domníváte, že by mohl být dostatečně mocný, aby zabil Životasaje?“

	„Musí být,“ prohlásila přesvědčivě Viktorie. „Čím silnějším se Životasaj stane, tím obtížnější úkol to bude. Brzy by už mohlo být pozdě. Myslím, že Roland, nebo to, co se z něj stalo, nemá zatím žádnou šanci proti poslednímu žaludu z Prastromu.“

	„Znovu se ptám, jak nám to pomůže?“ ozvala se Nicci. „Věříte, že ten žalud opravdu existuje? A pokud ano, kde ho najdeme? Přečetla jsem hodně knih, a v žádné jsem nenašla ani zmínku o té legendě, ani o žaludu z Prastromu.“

	Nathan také potřásl hlavou. „Ani já jsem na nic takového nenarazil.“

	„Ale já si to pamatuji,“ řekla Viktorie. „Je to v jedné z knih, kterou jsem se naučila nazpaměť. Žalud z Prastromu byl uložen zde ve Skalním městě, hluboko v podzemí… někde tam.“ Ukázala na beztvarou věž, která se částečně roztavila do sklovité hroudy na jedné straně ohromné jeskyně. „Pořád tam je.“
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	OD SIMONOVÝM VEDENÍM SE dělníci z ostatních údolí, kteří přišli do Skalního města s vlastním nářadím, dali do práce, aby se prokopali do spodních částí zničené věže. Doufali, že zjistí, kde je uložen žalud z Prastromu. V chladném, prašném podzemí byly některé přístupové chodby zničené, kámen se zde tavil jako vosk a úplně je ucpal, ale odhodlaní kopáči se pomocí kladiv a dlát snažili tvrdou skálou proniknout.

	Stěna sklovité skály zatarasila vstup a neprodyšně uzavřela suterén věže. Dělníci tvrdě pracovali, rozbíjeli skálu a odnášeli suť. Jeden z kameníků, zadýchaný námahou, se otočil k Simonovi. „Bude to trvat celé dny, než se prokopáme, pane.“

	Cestou za dělníky do podzemních chodeb, směrem ke zničeným spodním částem věže, se Nathan obrátil k Nicci. „Kouzelnice, překážka z tvrdého kamene pro tebe přece nemůže být žádný problém.“

	„Ne, to není. Dovolte – máme na spěch.“ Dělníci ustoupili a zvědavě se dívali, jak Nicci natáhla ruku, aby se dotkla hladké stěny roztaveného kamene. Když uvolnila magii, kámen se znovu roztavil. Nemusela sáhnout po subtraktivní magii: dokázala zpracovat tvárný materiál, aniž by kámen zničila, pouze ho přemístila. Nabrala hrst tekutého kamene, tak jako kopáč vyhazuje bahno, když hloubí příkop. S vynaložením poměrně velkého úsilí se jí povedlo udělat tunel, rozšířit ho, zvednout strop a zanořit se dál.

	Když s pomocí magie odstranila asi tři metry kamenné překážky, začala Nicci pochybovat, že za ní je opravdu nějaký prostor. Co když ten nešikovný a necvičený čaroděj proměnil svým nešťastným pokusem v pevnou hmotu celý archiv? Za chvíli ale ucítila, že kamenná stěna slábne, až nakonec praskla jako skořápka, a Nicci se protáhla do tmavé kobky, přesně tam, kde podle plánů měla být. Uvnitř byl hustý a zatuchlý vzduch.

	Nicci si na dlani zapálila světýlko a rozhlédla se po stěnách, ve kterých bylo vytesáno mnoho dutin. Posvítila si kolem. V rozptýleném světle tančily stíny po úctyhodné sbírce vystavených cenných, tajemných předmětů, po policích s uměleckými díly, soškami a amulety. Všechno tu pokrývala vrstva prachu.

	Nathan se protáhl za ní, narovnal se a úzkostlivě si z oděvu oprášil kamenný prach. „Drazí duchové, přesně tohle jsme hledali. Je tu někde ten žalud Prastromu?“

	Simon s Viktorií vešli dovnitř za nimi a v úžasu zůstali stát. „Přesně, kde moje učednice řekly, že to bude.“ Vrhla na Nicci ostrý pohled. „Měla jste mi věřit, kouzelnice.“

	„Radši mám důkaz,“ řekla Nicci a nijak nereagovala na její kousavou poznámku. „Teď ho mám a věřím vám.“

	Nedočkavě procházeli podzemním muzeem, prohlíželi si úžasné předměty, které zde byly uzavřeny celá milénia. Pátrali mezi exotickými artefakty, tepanými vázami i mramorovými soškami, lahvičkami z křišťálového skla, amulety vykládanými zlatem a drahými kameny, medailony z pálené hlíny s modrozelenou glazurou – a dřevěnou truhličkou velikosti dlaně. Nicci cítila, jak ji k ní něco přitahuje, cítila ve vzduchu energii, sílu, kterou nedokázala malá skříňka udržet. Když ji vytáhla z výklenku, cítila, jak jí v dlani pulzuje. „Uvnitř se skrývá něco velice důležitého.“

	„To je ono,“ řekla Viktorie a protlačila se blíž. „Vzpomínám si na její popis v původních záznamech.“

	Nicci odklopila víčko a zadívala se na podušku z tmavě červeného sametu a na žalud, který se zdál být vyroben ze zlata.

	Nathan se radoval jako malý kluk. „Pozoruhodné… Proti tomu nemá Životasaj šanci! Teď máme zbraň, kterou potřebujeme.“

	„Ano,“ Nicci skříňku zavřela, „mám.“

	+++

	Nicci chtěla vyrazit okamžitě. „Životasajova moc roste každým dnem. Tahle mise bude mnohem nebezpečnější než naše poslední výprava, přesto půjdu.“ Učenci a studenti mohli mezitím zkoumat ostatní předměty v podzemním muzeu. Pokud porazí zlého čaroděje, budou na to mít neomezený čas. Nicci vyndala žalud ze zdobené truhličky, zabalila ho do purpurového sametu a zasunula si ho do kapsy v černých šatech.

	Po návratu do hlavních budov archivu Nicci uvažovala, co všechno ještě musí před odchodem udělat. Kromě sbalení jídla a vody na cestu nebyly třeba žádné další přípravy. Bannon s Bodlinou se k ní připojili, když se kolem nich shromáždili zvědaví studenti, dychtiví spatřit žalud Prastromu.

	Viktorie pohlédla na Nicci přísně a upjatě. Se staženým obočím promluvila k učedníkům: „Vím, že je nejmocnější kouzelnice mezi námi, ale stejně váhám, když mám svěřit takový posvátný poklad – esenci samotného života – ženě, která si říká paní Smrt.“

	Nicci pokračovala v přípravách a Viktoriiny námitky ignorovala. „Někdo to musí udělat, a budu to já.“

	Simon vrhl postranní pohled na Viktorii a prohlásil: „Každý ve Skalním městě ví, jak důležitá je to bitva. Můžeme vybrat trénovaného čaroděje a učedníky, aby vám dělali doprovod. Můžeme být vaše armáda proti Životasajovi.“

	Nicci pohlédla na mladého hlavního archiváře. „Všechny by vás povraždili. Nikdo z vás není vyučeným čarodějem. Riziko je příliš vysoké.“

	Bodlina vzrušeně poskočila. V medově hnědých očích měla zářivé hvězdy. „Nicci to zvládne, vím to. Myslíte, že se pak údolí vrátí do původní podoby?“

	„Smrtí Životasaje skončí šíření zkázy,“ řekla Nicci. Nechtěla dívce dávat falešné naděje. „Rána v krajině je vážná. Nějaký čas potrvá, než se zotaví, dlouho potom, co bude nepřítel poražen.“

	„Musím jít s vámi,“ trvala na svém dívka. „Musím pomoct obnovit údolí.“

	Nicci o tom nechtěla ani slyšet. „Je to příliš nebezpečné. Nemůžu se bránit ani dokončit úkol, když o tebe budu mít Starost.“

	„Nemusíte si dělat starosti. Já chci jít. Chci pomoct – tak jako posledně.“

	Nicci si založila ruce. „Ne, a nevyklouzneš, aby ses vydala za mnou. Můžu říct Nathanovi, aby ti svázal ruce a nohy a zavřel tě do pokoje, dokud budu pryč.“

	„To neuděláte,“ prohlásila dívka.

	„Správně, neudělám – ale jen když mi slíbíš, že tu zůstaneš. Právě tohle potřebuju, abys udělala, jinak nebudu moct splnit úkol. A myslím to smrtelně vážné.“

	Dívka soptila. „Ale –“

	Nicci zvedla ruku, aby nebylo pochyb o tom, jak vážně to myslí. „Nebo bys byla radši, abych tě očarovala uspávacím kouzlem, abys celé dny spala?“

	„Ne,“ zamumlala dívka. „Slibuju, že tu zůstanu.“ Hlas měla tichý a nevrlý.

	„A porušuješ své sliby?“

	Bodlina se urazila. „Nikdy.“

	Nicci na ni vrhla dlouhý, přísný pohled a uvěřila jí. „Tak ti budu věřit.“

	„Dívka musí samozřejmě zůstat v bezpečí,“ souhlasil Nathan, „ale v tak důležité bitvě potřebuješ někoho, kdo by bojoval po tvém boku. Životasaj je zlý čaroděj, možná jeden z nejmocnějších mezi všemi, se kterými ses setkala.“

	„Zabila jsem čaroděje už předtím,“ prohlásila.

	„To ano, ale takového ne. Nedokážeme odhadnout, jak se tě Životasaj pokusí odrazit. Půjdu s tebou a budu ti pomáhat, jak jen to půjde.“

	Nicci povytáhla obočí. „Jak bys mi mohl pomoct? Nemáš talent.“

	Položil ruku na jílec meče. „Jsem taky dobrodruh. Magie ve mně stále sídlí, přestože ji nemůžu použít. Třeba když se setkám s Životasajem, pomůže mi to zase uvolnit svou moc.“

	Nicci přejel mráz po zádech. „Právě toho se bojím, Nathane Rahle. Moc dobře vím, jak úžasný a působivý čaroděj umíš být, ale nebudeme to riskovat.“

	Starý čaroděj se bránil. „Chci –“

	Zavrtěla hlavou. „Přemýšlej. Když ses pokusil vyléčit toho muže v Renda Bay, co udělala tvá magie? Zpětná reakce ho roztrhala. A když jsi bojoval s posuzovatelem, magie se znovu obrátila, a jen naštěstí pro nás otočila jeho magii proti němu. Jenže Životasaj se už dávno vymkl kontrole. Pokud se setká s tvou divokou, neovladatelnou magií, a ta se zase obrátí, představ si ty následky.“

	Sledovala, jak vyvalil oči hrůzou, když mu to došlo. Pokračovala: „Až uvolním magii Prastromu, prožene se vzduchem ohromná vlna magie a narazí do země – co se stane, když tvá magie zareaguje opačně? Odezva by tě mohla roztrhat… nebo roztrhnout celý svět. To se neodvážím riskovat.“

	Nathan zdráhavě přikývl a tiše řekl: „Bojím se, že máš pravdu, kouzelnice. Pokud nějak překroutím Životasajovu magii a ta se obrátí proti nám, ale tisíckrát horší, nedokážu ji znovu ovládnout. Drazí duchové, zkáza, kterou bych mohl způsobit…“

	Nicci se narovnala. „Musím se spolehnout na vlastní magii a sama půjdu rychle.“ Sáhla na pulzující zlatý žalud, zabalený v sametu a uložený v kapsičce šatů. „Tvůj meč bych uvítala, Nathane, ale už mám svou zbraň.“

	Bannon pevně sevřel čelist a postavil se před ní. „Pak tedy s vámi půjdu já. Když potřebujete mít meč, můžete mít ten můj.“ Věnoval jí vyzývavý úsměv, hlavně aby se předvedl před Audrey, Laurel a Sage, které také poslouchaly. „Už jste přiznala, že o mě žádnou starost nemáte, kouzelnice.“

	Nicci se na něj pochybovačně zamračila. „Nemusíš mi dělat tak troufalé návrhy jen proto, abys zapůsobil na své milé.“

	Zrudl jako červená řepa. „Můžu vám pomoct! Drahá matko moří, viděla jste mě bojovat s prachovými lidmi i pumami! Pokud budeme napadeni v blízkosti Životasajova doupěte, mohl bych vám poskytnout pár důležitých vteřin, abyste dokončila úkol. Mohlo by to znamenat rozdíl mezi úspěchem a selháním.“

	Nicci sevřela rty a hleděla na mladíka. V boji proti zdánlivě nepřemožitelným nepřátelům opravdu zabil protivníků víc než dost. „Připouštím, že jsi občas užitečný. Ale uvědom si, že když se mnou půjdeš bojovat proti Životasajovi, budeš čelit jisté smrti. Nebudu tě moct zachránit.“

	„Jdu do toho i s takovým rizikem, kouzelnice.“ Ztěžka polkl, jak se snažil zakrýt strach, protože jasně chápal nebezpečí, které ho čeká. „Jsem připraven čelit nebezpečí.“

	Viktoriiny učednice ho sledovaly s obdivnými pohledy, což, jak se zdálo, jen posílilo Bannonovo nadšené odhodlání. Nicci pochybovala, že by jeho rozhodnutí mohla změnit, a navíc musela uznat, že by ho mohla potřebovat. „Tak dobře. Když nic jiného, možná se ti podaří v rozhodující chvíli upoutat pozornost toho netvora, a já budu moct pokračovat.“

	Audrey, Laurel a Sage se spěchaly s Bannonem rozloučit a Bodlina se vrhla k Nicci a divoce ji objala. „Vraťte se zpátky. Chci poznat svět takový, jaký má být, ale chci ho poznat s vámi.“

	Nicci byla na rozpacích, nevěděla, jak zareagovat na dívčino vřelé objetí. „Obnovím svět, když se to podaří, a pak se k tobě vrátím.“ Další slovo vypustila z úst dřív, než si ho rozmyslela. „Slibuji.“

	Bodlina k ní vzhlédla. „A vy porušujete své sliby?“

	Nicci procedila mezi zuby: „Nikdy.“

	
Kapitola 51

	P


	OTÉ CO SLEZLI PŘÍKROU STĚNU náhorní plošiny cestou k Jizvě, Nicci s Bannonem pokračovali rychlým tempem přes nerovný a vyprahlý terén. Během jejich předchozí průzkumné výpravy si opatrně vybírali cestu, teď měla Nicci zbraň a před sebou jasný cíl. S žaludem Prastromu se vydala zabít čaroděje, který se dostal na scestí a způsobil děsivé škody, obětoval nesčetně životů, a to jen proto, že se bál smrti.

	Nicci považovala Životasaje za netvora, nepřítele, který musí být poražen za každou cenu. Nemyslela na něj jako na nemocného a vystrašeného muže, naivního učence, který si zahrával s nebezpečnou magií. Pro ni to nebyl Roland, ale jed, který se šířil na všechny strany. Pohroma, která mohla zničit celý svět.

	A to byl důvod, proč ji Karmína vyslala na tuhle cestu, na níž měla doprovázet Nathana při hledání Kol Adairu. Sehraje svou roli.

	Bannon s ní bez potíží držel krok, jak přecházeli zničenou krajinu, a na Nicci udělal mladík dojem svým houževnatým odhodláním. Když opustili předhůří, vydali se přímou cestou přes rozpukanou a kamenitou Jizvu. Vítr zvedal do vzduchu jemný prach z vyschlých jezer jako slaný jedovatý závoj.

	Nicci šla stále dopředu. Neběžela, ale ani neodpočívala. Vyprahlá krajina v ní podněcovala hněv a netrpělivost. Nasadila tempo, a míle jí pod nohama rychle ubíhaly. Bannon se neustále rozhlížel a krčil nos v prašném vzduchu. Prošli stínem skalní věže ve tvaru trpaslíka. Pichlavé větve uschlé pinie vyčnívaly z pukliny ve skále.

	Bannon se za chůze trochu napil vody z koženého vaku. Znepokojeně se zamračil. „Kouzelnice, je moudré jít takhle přímo? Neměli bychom se spíš skrývat, aby Životasaj nezjistil, že po něm jdeme?“

	Zavrtěla hlavou. „Ví, že jsme tady. Určitě cítí mou magii. Ukrývání ve stínech by nás jen zdržovalo.“

	Když jí Bannon nabídl kožený vak, Nicci si uvědomila, jak má v ústech vyprahlo. Napila se. Voda byla teplá, mdlá a klouzala po jazyku. Vrátila mu vak a Bannon si ho zase zavěsil za opasek, pak sevřel jílec meče a pomalu se otočil. „Mám pocit, že nás něco pozoruje.“

	Nicci pomocí talentu odhalila, že i v téhle pustině existuje život, pár tvorů, kteří přežili a přizpůsobili se Životasajově jedovaté nákaze. „Mnoho věcí nás sleduje, ale nezajímají mě, dokud nenaruší naše poslání.“ Rozvlnila rty v krutém úsměvu. „Pokud ano, ukážeme jim, že to byla chyba.“

	Nicci měla v úmyslu jít stále dál bez odpočinku, dokud se nedostanou k srdci Jizvy. Ze Skalního města odešli s rozbřeskem, ale jak pokračovali dál přes poledne a až do odpoledne, začala je zmáhat únava. V neutuchajícím horku se potili a bílý prach se na ně lepil, takže vypadali jako mlynáři.

	Nicci si otřela prach z tváře i paží. Černé šaty jí pokrývala silná vrstva usazeného zásaditého prachu.

	Když slunce zapadlo, teplé vzestupné vzdušné proudy zvedaly prašné víry a vítr je s kvílením rozfoukal jako závoje po krajině. Jak se snesla tma, sílící prachová bouře zakryla neznámé hvězdy na obloze, ale oni se dál trmáceli nocí. Před půlnocí zuřící větrná smršť dosáhla takové síly, že Nicci sotva slyšela Bannona za sebou, takže se zdráhavě zastavila v závětří vysoké skály. „Odpočiň si, dokud to jde. Zůstaneme tu asi hodinu,“ vybídla ho Nicci.

	„Můžu jít dál,“ prohlásil Bannon. Rty měl rozpraskané, oči opuchlé a zarudlé, že téměř neviděl.

	„V téhle větrné bouři jsme moc zranitelní,“ řekla Nicci. „Když nevidíme, snadno bychom mohli spadnout do nějaké díry, nebo by na nás Životasaj mohl poslat prachové lidi. Zůstaneme tu, dokud se bouře neuklidní. Nedělám to ráda, ale je to nutné.“

	Během krátké přestávky uvolnila trochu magie, aby je zbavila písečného nánosu na obličeji a v pálících očích, ale jak použila svůj talent, pocítila, že se v ní magie zachvěla a rozvibrovala. Něco ji odhalilo a snažilo se ji zachytit.

	Takhle blízko středu Jizvy se Životasajova schopnost vysávat život zvětšila. Okamžitě ucítila, jak se jí ze všech sil snaží zmocnit, vysát její sílu a odčerpat moc. Takovou reakci spustilo použití jen malého pramínku magie.

	Kvílení větru a bičující písečná bouře se uklidnily krátce po půlnoci, a Nicci rozhodla, že už čekali dost dlouho. „Musíme jít.“

	Bannon za ní klopýtal vyprahlým nerovným terénem. Mladíkovo odhodlání začalo ochabovat, a nebylo to jen únavou po celodenní namáhavé cestě. Nicci nemohla přehlížet, co se děje. Čím blíž byli k Životasajovi, tím víc slábli, díky jeho nenasytné žízni po životě. Vyčerpával je.

	Po několika hodinách obloha zrudla, jakmile se oranžové slunce vyhouplo nad hory jako záře z pohřební hranice nevinných obětí. Daleko před nimi Nicci zahlédla černý střed kráteru, vír, do kterého Životasajova mocná magie všechno stahovala.

	„Drahá matko moří, už tam skoro jsme,“ pronesl Bannon chraplavým hlasem. Řekl to spíš s úlevou než se strachem.

	„Ještě nejsme dost blízko.“ Nicci se snažila zrychlit, což jí jen potvrdilo, jak moc ji čarodějova moc trvale oslabuje. Bála se, že pokud se mu brzy nepostaví, nebude mít dost síly, aby ho zničila. I když měla mocný talisman Prastromu.

	Terén před nimi začal být nerovný. Skalní bloky se nakláněly v mírných úhlech, jako kdyby se pod povrchem vyschlého údolí stále něco neklidně hýbalo. Trhliny v půdě vypadaly jako tmavé klikaté blesky, a velké kameny ležely poházené kolem, jako by Životasajova magie vrhla hrací kostky.

	Nicci s Bannonem přelézali ostré skály, klopýtali přes kameny a přeskakovali trhliny, ze kterých vycházely páchnoucí plyny. Jak se vedro během dne zvětšovalo, tmavé doupě se v dálce tetelilo jako fata morgána. Nicci cítila, jak je něco plíživého pozoruje, blíží se, ale ještě není připraveno k útoku. Ačkoliv zůstávala ostražitá, skutečný nepřítel byl Životasaj, a ničím jiným se nenechávala rozptylovat.

	I když měla oči podrážděné prachem a pohled rozmazaný, náhle před sebou zahlédla pohyb něčeho velkého, hnědého a hranatého. Ozval se syčivý zvuk a ze skal na ně vyběhla dobře maskovaná šupinatá nestvůra. Otevřela tlamu a odhalila vlhké růžové maso, řady špičatých bílých zubů a rozeklaný černý jazyk. Byla to obrovská ještěrka, tělo pokryté ostrými šupinami, na hřbetě vystouplé do pilovitého hřebenu. Plaz se pohyboval na čtyřech nohách a mrskal dlouhým ocasem. Tělo měl na mnoha místech pokryté hnisavými zarudlými boláky.

	Nicci couvla a Bannon zvedl meč na obranu. Jakmile proti nim ještěrka rychlou chůzí vyrazila, Nicci zahlédla další pohyb vpravo i vlevo. Tři další gigantické ještěrky se vynořily za kameny a pod rozlomenou skálou. Viděla světle hnědé ještěrky, které Bodlina lovila v poušti, ale tyhle měly velikost válečného oře. Všechny měly na těle množství otevřených ran a hnisavých vředů.

	Bannon se připravil k boji a slabě hvízdl. „Vždycky jsem si přál vidět draka. Slyšel jsem jen legendy – ale tihle jsou opravdoví!“

	„Nejsou to draci,“ řekla Nicci s pohrdlivým úšklebkem, „jenom ještěrky…“ Jak se však přibližovaly, švihaly rozeklanými jazyky a cvakaly čelistmi, dodala: „Velké ještěrky.“

	Bannon se postavil vedle Nicci, zapřel se nohama a zvedl před sebe Siláka. Dvě ještěrky vyrazily vpřed, soustředěny na svou kořist, zatímco druhé dvě vylezly na sousední skály a obstoupily je. Plazi se pohybovali rychle, zahřátí pražícím sluncem a poháněni touhou po krvi.

	Nicci zvedla ruku a zkroutila prsty. Soustředila se na hruď ještěrky, našla její srdce, a jak se na ni ta nejbližší vrhla, vyslala smrtící oheň. Dřív v bitvách používala magii, aby zvýšila teplotu uvnitř stromu, rozehřála mízu, a pak způsobila výbuch kmene. Teď udělala to samé: rozehřála ještěrce srdce, uvařila krev, až nahromaděná pára srdce roztrhla. Nestvůra zakolísala, padla a vyryla v písku hlubokou brázdu až k Nicciným nohám. Nicci věděla, že si se všemi čtyřmi útočícími ještěrkami snadno poradí.

	Jenže když zabila první, zaplavila ji vlna závrati. Bylo to, jako kdyby uvolněním talentu otevřela stavidla k Životasajovi. Dokonce i na takovou dálku jí začal krást magii, odčerpávat její sílu.

	Kdysi dávno Nicci sama vstřebávala sílu ostatních čarodějů, které zabila, a teď se to samé stalo jí. Roland jí kradl život. Reflexivně v pudu sebezáchovy utkala štít, aby zacelila krvácející ránu, kterou z ní unikala životní síla, ale zároveň si uvědomila, že už nemůže s ještěrkami bojovat magií. Otočila se a opřela se o nejbližší kámen.

	Bannon měl plné ruce práce, aby zastavil druhou ještěrku, takže neviděl, jak se zapotácela. Držel meč oběma rukama a vší silou sekl. Když čepel zasáhla šupinatou kůži, ozval se zvonivý zvuk, jako když kladivo dopadne na kovadlinu v kovářské dílně. Zakolísal, jak se čepel odrazila a na tvrdé kůži nezanechala žádnou stopu.

	Plaz znovu zaútočil. Bannon se vzpamatoval a rychle se otočil. Znovu zasáhl mečem ostré šupiny, se stejným výsledkem. Když se mu nakonec podařilo zabodnout meč do jednoho z těch hnisavých boláků, ještěrka se zkroutila, ale útočila dál.

	Bannon ji zasáhl do hlavy tak prudce, že odlétlo pár jisker. Když ještěrka rozevřela zubatou tlamu, napřáhl se a ze všech sil jí vrazil meč dovnitř. Zabodl Siláka do měkkého masa, zatlačil a zakroutil čepelí, pronikl patrem, tenkou kostí, až do malého mozku. Když byla nestvůra mrtvá, Bannon vytrhl meč a uřízl jí černý rozeklaný jazyk, který jí vypadl z tlamy a svíjel se jako umírající had v krví nasáklém prachu. Obrovitá bestie sebou škubala a zmítala se v bouři posledních nervových záchvěvů.

	Bannon se otočil, když třetí gigantická ještěrka přelezla jeden z velkých balvanů a přiblížila se zleva. Vrhl krátký pohled na Nicci a zalapal po dechu, když ji uviděl sklesle opřenou o kámen, jak se snaží zotavit. „Kouzelnice!“

	Vzpamatovala se, vyslala malou dávku ohně s nadějí, že zastaví té nestvůře srdce, jenže ve chvíli, kdy se o to pokusila, ucítila, jak Životasaj nenasytně chňapl po její magii i síle – jako lovecký pes, když se zakousne do zajíce. Než bylo příliš pozdě, znovu vztyčila ochranné předivo a jeho pokus zablokovala. Před očima jí kroužily statické výboje a znovu se zhroutila na kámen. Nevzdala to však. Z pouzdra na opasku vyndala dýku a sevřela ji v roztřesené ruce. Byla odhodlaná bojovat každou zbraní, kterou měla – třeba i zuby a nehty, když to bude nutné.

	„Postarám se o ty druhé dvě, kouzelnice!“ Bannon se zuřivým výkřikem vyrazil proti blížící se ještěrce. Znovu po zásahu meče do šupinatého pancíře vylétly jiskry. Sekal čepelí dál, odlamoval šupiny a zarýval se do kůže, zabodl meč do jednoho hnisajícího boláku. Když ještěrka zasyčela a ohnala se po něm, Bannon zareagoval primitivním řevem.

	Nicci ho v takové ráži, tak zaslepeného vztekem neviděla od potyčky s norukajskými otrokáři, ale teď zapojil bojové umění. Už to nebyl ten derviš bezmyšlenkovitě se ohánějící mečem. Víc přitom přemýšlel. Protože ostrá čepel ještěrce příliš neublížila, napřáhl se mečem a zabodl jí hrot přímo do oka.

	S bublavým syčením se nestvůra snažila vykroutit, ale Bannon zatlačil víc a zabodl hrot hlouběji. Pak jím otočil ze strany na stranu, zavrtal se dál, až jí oko proměnil v krvavou kaluž. Přesto to nestačilo.

	Opřel se do meče plnou vahou, prorazil kost v očním důlku a zanořil ho do mozku. Ještěrka se složila. Bannon prudce oddychoval námahou a snažil se vytrhnout Siláka, ale meč se zaklínil v její lebce. Hekal a klel. „Tak pojď!“

	Poslední útočící ještěrka se opatrně přiblížila k Nicci. Ta zvedla dlouhou dýku, připravena na útok. Nestvůra se chystala ke skoku. Nicci věděla, že ji ještěrka svou vahou a rychlostí srazí na zem. A také pochopila, že je příliš slabá na to, aby ji dokázala zabít.

	Právě v tu chvíli si uvědomila blízkost nezkrocené šelmy, cítila vlnění svalů jako vnitřní odezvu, vnímala očekávanou radost z útoku a zabíjení. Než na ni mohla gigantická ještěrka dopadnout, pískově zbarvená kočka skočila z vedlejšího balvanu. Velká puma se vrhla dolů a ve víření drápů a zahnutých tesáků vrazila do zmutované ještěrky tak prudce, že ztratila rovnováhu.

	Nicci cítila poryv vzrušení a úlevy, když se hrabala na nohy. „Mrra!“

	Pískově zbarvená puma ještěrku svými dlouhými drápy zle zřídila, rozpárala jí prašivá místa na těle a otevřela hnisavé vředy. Nestvůra se svíjela a kopala, ale Mrra ji nepustila. Šavlovitě zahnuté tesáky se zahryzly do slabých míst v šupinatém pancíři ještěrky.

	Díky spojení s pumou cítila Nicci ve své mysli krvežíznivost, energii, a potřebu zabít tuhle bestii, která ohrožovala Nicci. Mrra byla rozená bojovnice – vycvičená jako bojovnice, jako zabiják.

	Díky tomu, že ji s Mrrou spojovalo kouzelné pouto, Nicci chtěla tu nestvůru roztrhat holýma rukama. V těle jí proudila stejná krvelačnost jako pumě. Vrhla se dopředu, aby se připojila k útoku. Nepotřebovala magii, stačil jí nůž.

	Mrra převrátila zmítající se ještěrku na záda, aby se dostala k měkčím šupinám na břiše, právě ve chvíli, kdy Nicci byla u její hlavy. Postupovaly koordinovaně, synchronizovaně. Nestvůra s cvaknutím sklapla čelist a Nicci jí zabodla dlouhou dýku zespodu do krku. Zarazila jí čepel do hlavy několikrát za sebou, zatímco Mrra rozpárala ještěrce břicho a vytáhla jí vnitřnosti. Krev, která prýštila stvůře z ran, omyla Nicci krustu bílého prachu z kůže i rukou, ale čistá se necítila.

	Spíš posílená a osvěžená.

	Když byla konečně čtvrtá nestvůra mrtvá, Nicci se třásla vyčerpáním, ale zároveň měla neodbytné nutkání jít dál.

	Bannon vypadal, jako že se každou chvíli zhroutí, ale ještě se zvládl doširoka usmát a věnovat pumě uznalý pohled. „Ještě že jsem vás přesvědčil, abyste tu pumu nezabíjela, kouzelníce.“

	„Souhlasím.“ Nicci pohlédla na Miru a cítila silné, nevysvětlitelné nitky, které je spojovaly. Její sestra puma zamručela hlubokým hlasem.

	Bannon dodal: „A říkal jsem vám, že můžu být užitečný. Potřebujete mě.“

	„Pár věcí potřebuju.“ Nicci si zaclonila oči a zkoumala krajinu před sebou, hleděla ke vzdálenému černému víru. „Teď se hlavně potřebujeme dostat k Životasajovi.“ Dotkla se kapsičky, kde měla uložený žalud z Prastromu. „Než bude příliš pozdě.“

	
Kapitola 52

	P


	OKRAČOVALI DÁL. BLÍZKOST Životasaje brzdila jejich pohyb jako dehet, plahočili se pomalu dopředu, byli čím dál slabší. Nicci však vytrvale šlapala směrem ke středu Jizvy a k čarodějovi, kterého musela zabít. Kvůli Bodlině, v zájmu tohoto kdysi úrodného údolí, pro Richarda, D’Harskou říši a celý svět…

	„Už tam skoro jsme, kouzelnice,“ pronesl Bannon hlasem slabým a šustivým jako starý pergamen. „Ještě nemám tupý meč.“

	„Neustále se nás bude snažit zastavit, ale nevíme, jak zaútočí příště,“ varovala ho Nicci. „Buď ostražitý.“

	Mladík se pokusil o náznak radostného tónu. „A budu zase užitečný.“ Když to přešla mlčky, Bannon se tvářil, jako kdyby mu vysekla hlubokou poklonu. Mrra zůstala s nimi. Běžela vepředu a její světlá srst splývala s prachem vyprahlé pustiny. Okolní terén postupně tmavl a byl čím dál ostřejší. Kameny byly z vulkanického skla, s velice ostrými hranami. Vzduch byl hustý a díky sirným výparům téměř nedýchatelný, a každý krok z nich vysával sílu.

	Když sestoupili z drolivého, nezpevněného svahu uprostřed mrtvého údolí, Nicci před sebou spatřila cíl.

	Doupě zlého čaroděje se podobalo starobylému amfiteátru s černými stélami po obvodu, špičatými skalami čnícími vzhůru jako ostré drápy, které obklopovaly otvor uprostřed. Vlny Životasajovy nenasytné chuti ztuhly, uchovány ve vyvrženém kameni.

	Bouřkové mraky nad nimi zakrývaly oblohu a křižovaly je klikaté blesky – elektrické výboje práskaly po celé obloze a pak sjely do nejvyšších stél na okraji amfiteátru. Vítr naříkavě hvízdal a skučel, doprovázen neustál jun dunivým hřměním.

	V zemi vlevo od nich byla puklina v černém obsidiánu a v ní zahlédli proud lávy. Roztavená skála vytékala z rozpraskaného strupu jako krev světa.

	Bannon klopýtavě couvl před žárem, který z pukliny vycházel jako z kovářské výhně. Vyvržené a rozbité obsidiánové skály se stále pohybovaly. Mrra opatrně našlapovala, cenila zuby a vrčela na blesky, které křižovaly oblohu. Připlížila se k Nicci.

	Bannon přerývaně dýchal a odhrnul si zrzavé vlasy z očí. „Můžeme jít vůbec dál?“

	Nicci si pečlivě vybírala kam šlápnout, protože pevná půda pod nohama nebyla vůbec pevná. Přelézala ostré kameny a postupovala dál k otvoru uprostřed, protože věděla, že tam Životasaje najde. „Musíme.“

	Cítila jeho pulsující zoufalou přítomnost, a tak zesílila štíty kolem sebe, využívala všechny své znalosti, jak se chránit pomocí aditivní i subtraktivní magie. Nemohla Životasajovi dovolit, aby se zmocnil jejího talentu, jejího života. Nicci využila i nová kouzla, která se naučila teprve nedávno při podrobném pročítání knih v archivu Skalního města. Nezajistila jí úplné bezpečí, ale mohla alespoň postupovat dopředu.

	Bannon se za ní plahočil krok za krokem jako v transu. Když se na něj Nicci otočila, aby ho povzbudila, zhrozila se, když viděla, že má obličej samou vrásku. Dlouhé zrzavé vlasy mu prokvétaly šedinami. Pohlédl na ni a vyděšeně vytřeštil oříškově hnědé oči. „Kouzelnice, vypadáte… stará!“

	Nicci si sáhla na tvář a ucítila hluboké vrásky, jako kdyby ji náhle dostihly všechny roky jejího dlouhého života. Životasaj jim kradl čas, který jim zbýval. „Pospěšme si,“ řekla. Musela použít žalud Prastromu dřív, než bude příliš pozdě, než zlý čaroděj ještě zesílí.

	Rostl v ní strach, ale nebála se o svůj život, ani ji neděsila myšlenka, že stárne. Nicci měla největší hrůzu z toho, že by nesplnila poslání, kterému věnovala srdce i duši, že by mohla zklamat Richardův sen o nové zlaté éře. „Jsem paní Smrt,“ pronesla polohlasně. „Životasaj proti mně nemá šanci.“

	Mrra kulhala vedle ní, a Nicci si všimla, že její velké tlapy zanechávají na ostrých obsidiánových kamenech krvavé stopy. Mrra však zůstávala nablízku, připravena bojovat společně se svou náhradní sestrou.

	Statické výboje zhoustly a zvuk, šířící se v blízkosti amfiteátru, zesílil na praskavé syčení. Nicci se ve vzduchu nabitém statickou elektřinou postavily všechny vlasy na hlavě.

	Obsidiánové skály se pohnuly a do vzduchu vyrazil proud sirných výparů, který je málem udusil. Nicci upřela pohled do místa, kam kruh hrozivých, ostrých obsidiánových hrotů vrhal prachem zamlžený stín.

	Nicci věděla, že ten zlý a mocný čaroděj je tam dole. Postaví se mu a zabije ho, i kdyby ji to mělo stát poslední jiskru energie.

	„Životasaji!“ zavolala, a naslouchala dunivému, všudypřítomnému hřmění.

	Kupovitá oblaka osvítily klikaté blesky. Trochu tišším hlasem řekla: „Rolande, vylez a postav se mi.“

	Země se zachvěla a pukla. Na povrch vylezly potvory s černými krunýři, mnoha nohama, jiskřivýma očima a článkovanými předními končetinami, zakončenými klepety. Štíři, každý velikosti psa, vylezli z podzemních hnízd a postavili se na stráž nahoru na černé kameny. Na konci dlouhých ocasů měli hrozivé bodce plné jedu.

	Bannon vedle ní zalapal po dechu. Nicci si vzpomněla, že Bodlininy rodiče zabili podobní tvorové.

	S myšlenkou na úhlavního nepřítele udělala krok dopředu. Znovu zavolala: „Životasaji!“

	Náhle si vzpomněla, co čarodějnice napsala do knihy života: Budoucnost a osud závisí jak na cestě, tak na cíli.

	Další skály se pohnuly, jak se země uvnitř kruhu vztyčených stél prudce otřásla, a černota v otvoru uprostřed se ještě více prohloubila. Ze země se vynořily scvrklé vysušené lidské postavy, zčernalé prachem. Šlachovitá těla byla pokryta hnisajícími vředy, paže a krk byly plné otevřených ran, tváře celé boulovaté. Tohle hrůzné divadlo bylo mnohem horší než předtím prachoví lidé. Stáli v řadě a bránili Nicci přiblížit se k Životasajovu doupěti.

	Mrra zamručela. Bannon zvedl meč. „Prosekáme se, kouzelnice.“

	Odporně vyhlížející postavy se potácely proti nim. Nicci vytáhla dýku, dávala si pozor, aby se vyvarovala použití magie, přestože věděla, že by k tomu mohlo dojít. S cvakáním klepet přiběhli i štíři a propletli se mezi vysušené prachové lidi.

	Mrra vycenila dlouhé zahnuté tesáky a mrskala ocasem. Bannon se postavil vedle ní. „Budu s nimi bojovat, abyste se dostala co nejblíž, kouzelnice.“ Hlasitě polkl.

	Nakonec, za víření statických výbojů a křižování blesků všude kolem, se z temného otvoru vynořil samotný Životasaj.
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	RUH NAKLONĚNÝCH SKALNÍCH SLOUPŮ stál kolem prázdné díry, podobající se jícnu nějakého gigantického zahrabaného hada, jako studna sahající do nejchladnějších hlubin věčnosti. Do této hluboké díry Životasajova neovladatelná magie neustále odčerpávala život ze světa.

	Bývalý Roland vylezl z inkoustově černé prázdnoty na zemský povrch. Zlý čaroděj kulhal, potácel se, zvětšoval se a zmenšoval, složitá kombinace nesmírné moci propletené s beznadějnou slabostí. Kdysi býval člověk, ale teď z jeho lidskosti zbylo pramálo.

	Vystoupil do praskajícího vzduchu, osvětleného modrobílými blesky, které křižovaly zataženou oblohu. Prach vířil a skučel, jako kdyby samotný vítr zalapal po dechu v posvátné bázni z přítomnosti Životasaje.

	Měl na sobě oblečení učence Skalního města, ale rozedrané na dlouhé cáry vlající látky, které se za ním táhly až do té hluboké díry. Od těla se mu šířily tmavé vlnky, jak jeho magie pohlcovala světlo ze vzduchu, nasávala, pila, odčerpávala všechno dolů do černé studny. Vypadalo to, jako kdyby tam dole v hlubinách ležel nějaký silný magnet na život – magická síla tak ohromná, že dokonce ani sám Životasaj nemohl uniknout z jejího působení.

	Když čaroděj promluvil, slova i ostatní zvuky byly ze vzduchu vysáty, spolu s Nicciným výdechem a další energií. „Málokdo mě navštěvuje,“ pronesl Roland. Vztyčil se, a jeho rozedrané šaty se kolem něj třepotaly v bouři jeho vlastní energie.

	Nicci si sáhla na kapsičku v černých šatech a nahmatala tvrdý žalud Prastromu. Udělala krok směrem k němu, a vzpomněla si na mnoho dalších strašných nepřátel, jimž čelila a které nakonec porazila. „Přišla jsem tě zničit.“

	„Ano… já vím,“ řekl čaroděj. „Ostatní to také zkoušeli.“

	Nicci v jeho hlase neslyšela ani vzdor, ani aroganci, jen zvláštní podtón beznaděje.

	Obličej měl protáhlý a vyhublý, tváře vpadlé, velké oči zarudlé nemocí. Roland měl tak tenký krk, že mu šlachy na něm vystupovaly jako provazy. Když mu vlající cáry košile odhalily hrudník, Nicci se zhrozila při pohledu na jeho žebra pokrytá výrůstky: jako kdyby celý jeho trup tvořily nádory. Chaotické výrůstky pulsovaly, zásobárny přesměrované životní energie, které uvnitř jeho těla narostly, a rostly dál, prahnoucí po výživě. Zhoubná choroba zlikvidovala všechno, co kdysi býval zbabělý čaroděj, a úplně ho ovládla.

	Nohy měl křivé, páteř ohnutou. Životasaj žil jen díky ukradeným životům jako pouhý propletenec tkání, svalů a orgánů. „Prosím…“ řekl mnohem tišším hlasem, který přešel v řev. „Hladovím… žízním… potřebuji!“ kolébal se.

	Prachoví lidé kolem kruhu obsidiánových sloupů stáli bez hnutí.

	Bannon držel zvednutý meč, ale bylo vidět, že se mu třesou ruce.

	Mrra si sedla na zadní, výhružně mručela, ale ani se nepohnula.

	Životasaj zvedl ruce. Prsty měl jak hůlčičky pokryté kůží bez ohledu na to, kolik života odčerpal ze světa, nestačilo to, pořád měl málo. Zkroutil ruce v prosebném gestu. „Tohle jsem neměl v úmyslu. Nechci to.“ Zhluboka vzdychl, a všude kolem něj se začalo blýskat, jak klikaté čáry sjížděly z oblohy na vrcholky obsidiánových skal. „Neumím to zastavit!“ zasténal Životasaj.

	I když Nicci cítila, jak z ní zlý čaroděj dál vysává život, udělala dalších pár kroků po nerovné zemi. „Tak tě zastavím!“ Bude s ním bojovat, svrhne ho zpátky do nekonečně hluboké díry. Žalud Prastromu by mohl být nejmocnější zbraní, jakou kdy měla.

	Jenže strašlivý odliv životní energie ji fyzicky i psychicky oslabil.

	V Životasajových zapadlých očích se objevil podivný záblesk. Nádory, jež tvořily jeho tělo, se kroutily jako klubko hadů připravených zaútočit. „Ne,“ řekl, „musím přežít. Musím.“

	Armáda nemotorných, avšak smrtelně nebezpečných loutek, prachových lidí, se dala do pohybu. Byla jich víc než stovka, všichni připraveni k útoku.

	Nicci se přinutila udělat další tři kroky, ale Životasaj neustoupil. Zdálo se, že se zvětšil, nabobtnal temnou energií, jako vřídek, který se chystá prasknout vlastním zlem.

	Odporní prachoví lidé se stáhli blíž. Bannon se postavil mezi Nicci a mumifikované útočníky. „Udělám vám cestu!“ Odsekl vyschlou paži v lokti a pak i hlavu. Kůží potažená lebka zarachotila na vyvřelé hornině, odhalené zuby stále cvakaly a chňapaly.

	Napřaženou dlaní mladík odstrčil dalšího útočníka a srazil ho zpátky na dva blížící se protivníky. Přestože teď vypadal jako stařec, Bannon švihal a sekal svým mečem, štípal žebra, odděloval končetiny, rozsekával hlavy. „Dokončete svůj úkol, kouzelnice! Zabijte Životasaje!“

	Nicci cítila, jak se sama scvrkává věkem a každou vteřinou slábne. Vzpomněla si na stařenu, kterou kdysi viděla v Tanimuře, jak šnečím tempem kulhá přes tržiště, jako kdyby každý krok vyžadoval pečlivé naplánování a poté vydatný odpočinek. Teď Nicci pochopila, jak se stařena cítila. Měla křehké kosti, bolavé a oteklé klouby, kůži na rukou suchou a svraštělou.

	I pískově zbarvená puma se s mručením vrhla na prachové lidi, a rozcupovala prázdné slupky Životasajových obětí jako slaměné panáky. Zahnutými tesáky roztrhala Mrra oživené mumie na kusy.

	Za prachovými lidmi se rychle přibližovali obrovití štíři. Jako světle hnědý blesk se velká kočka vyhnula jedovatým ostnům, vyskočila na skálu, a přitom smetla několik štírů. Když už ji jeden z útočících bodců málem zasáhl, Bannon máchl mečem a usekl článkovaný ocas. Pak nabodl tvrdý krunýř a mrštil umírajícího štíra na dva nejbližší prachové lidi.

	S hrozivým zamručením se Mrra znovu vrhla do boje, když se další vysušené mrtvoly přiblížily k Nicci, jež si razila cestu blíž k Životasajovi.

	Zlý čaroděj gestem ruky přivolal své přisluhovače. Z úkrytů pod spálenou zemí vylezli další prachoví lidé. Bylo jich dvakrát tolik, než Bannon a Mrra doposud zlikvidovali.

	Nicci nezbývalo moc času.

	Pohled Životasajových zapadlých očí se setkal s chladným pohledem jejích modrých očí. „Prosím…“ řekl. „Vím, že jsem napáchal velké škody. Vidím, co jsem udělal, ale nedokážu to zastavit! Chtěl jsem jen žít, chtěl jsem zastavit zhoubnou chorobu, která mě připravovala o život. Nikdy jsem nechtěl způsobit takové prokletí.“

	Zvedl paže a sevřel ruce podobné pařátům do kostnatých pěstí. Jeho tělo se zvětšilo temnými vlnami energie, a Nicci náhle pocítila záplavu vysilující slabosti, že se jí málem podlomila kolena.

	„Nevím, jak to zastavit!“

	Nicci pronesla chraplavým hlasem: „Když jsi v sobě našel sílu udělat tohle, dokážeš najít způsob, jak ten proud zastavit, zavázat ránu, ze které jinak svět vykrvácí a zemře. Najdi ji ve své duši.“

	Jeho hlas zněl dutě a zoufale. „Svou duši jsem už dávno vypil. Teď už ze mě zbyla jen ta neukojitelná potřeba!“ Když se znovu vzedmul, Nicci pochopila, že ho magie úplně ovládla. Kouzlo si žilo svým vlastním životem.

	Obklíčila je ohromná armáda prachových lidí. Další jedovatí štíři přelezli přes balvany a hnali se k Nicci.

	Bannon bojoval s odhodlanou bezohledností. Teď z něho byl starý muž s řídkými šedivými vlasy, přesto ji ze všech sil dál bránil, aby jí umožnil jednat. Puma vypadala také stará, srst měla místy vypelichanou, ale vypálené kouzelné symboly očividně Miru chránily před Životasajovou smrtící nenasytností.

	I u Nicci se projevovaly další známky stárnutí. Hřbety rukou měla protkané vystouplými žílami, a na ještě nedávno krémově zbarvené hladké kůži se objevily hnědé jaterní skvrny. Měla pocit, jako by se každým krokem, který udělala, prodírala proti větru času, věku a slabosti.

	Za ní se prachoví lidé shlukli kolem Bannona, který statečně bojoval dál a sekal je na kusy, přestože jich byla velká přesila. Mrra se také zapojila a snažila se chránit šermíře, ale přihnala se nová armáda štírů se zvednutými bodci plnými jedu.

	Nicci udělala pár dalších kroků a sáhla si do kapsičky u šatů. Životasaj z ní dál vysával magii, takže nemohla vyslat čarodějnický oheň, a vlastně se neodvážila použít žádné své kouzlo. Jen by ho pohltil, a pak i ji samotnou.

	Nicci vyndala z kapsy pulsující žalud Prastromu a mezi zuby procedila: „Ty… s TÍM… přestaneš!“

	Životasaj se nadmul ještě víc a rozhlédl se po svých přisluhovačích. Překvapivě vykřikl: „Tohle musí přestat!“

	Dalším náporem magie odčerpal více života ze světa, vymačkal poslední kapky ze vzduchu, z prachu – z prachových lidí. Vysál své vlastní služebníky, a deset mumifikovaných oživených těl se zhroutilo, a pak se rozpadlo na zčernalý prach. Štíři popraskali a sesypali se do prachu.

	Životasaj zavyl, kroutil se, zvedal ruce, jako kdyby vyvoláním toho posledního velkého záchvěvu magie urychlil ničivý požár, a větrná smršť se začala stahovat do bezedné díry, jež tvořila jeho doupě. „Zachraň mě,“ prosil.

	Nicci využila té kratičké pauzy. „Ne. Nikdo tě nemůže zachránit, Životasaji.“

	Zašeptal: „Já… jsem… Roland.“

	Nicci natáhla dlaň, ve které měla ukrytý poslední žalud Prastromu, a vyslala proud magie, aby shromáždila vzduch kolem sebe, což by za normálních okolností šlo bez námahy. Místo aby ze vzduchu zformovala pěsti a udeřila protivníka, použila vzduch, aby vymrštil dopředu žalud. Životem nabitá střela proletěla vzduchem jako šíp vystřelený z kuše.

	Životasaj vykřikl a žalud mu zapadl jeho otevřenými ústy až do krku.

	Poslední zárodek Prastromu se ukrýval ve tvrdém obalu a představoval koncentrovaný život kdysi rozlehlého prapůvodního lesa. Hluboko v útrobách zlého čaroděje tvrdý obal praskl a uvolnila se z něj záplava života, jako když se protrhne přehrada obrovské vodní nádrže. Znovu oživená energie vzplála v nezastavitelném výbuchu vitality, obrození, oživení.

	Roland vydal tak hrozný výkřik, až se zdálo, že roztrhne samotnou Jizvu. Zlý čaroděj byl prázdná díra, neukojitelný hlad, který si žádá veškerý život, všechnu energii – a žalud z Prastromu obsahoval veškerý život, všechnu energii. Svíjející se čaroděj, prolezlý nádory, se podobal muži umírajícímu žízní, který se teď topí v bleskové povodni.

	Jeho zlá magie se snažila pohltit bezmeznou energii prýštící ze žaludu. Prachové bouře kvílely kolem zkroucených černých sloupů, tornáda uvolněné energie bičovala suchou půdu a vrhala ostré obsidiánové úlomky na všechny strany.

	Vyčerpaná Nicci se zhroutila jen pár stop od okraje Životasajovy díry, neschopna se pohnout. Bitva uvnitř zlého čaroděje sílila, a on v agonii vyl. Žalud, jenž se v něm usadil, plál stále jasněji v požáru života.

	Zatímco se ho Životasaj pokoušel uhasit vlnami hladových stínů, zbývající prachoví lidé se s chrastěním kostí a šustěním vysušené kůže sesypali. Poslední štíři padli mrtví, jejich článkované končetiny se zkroutily pod těla a jedovaté ostny ochably.

	Bannon ze sebe shodil jejich těla a plazil se k Nicci, aby ji zachránil. Belhal se jako stařík na pokraji smrti. Mrra se také vlekla směrem ke kouzelnici. Přestože Nicci byla úplně vyčerpaná a vyždímaná, cítila spojení se sestrou pumou.

	Země se otřásla a zarachotila. Kameny praskaly. Obrovské balvany spadly do Životasajovy díry. Tyčící se sloupy zaskřípaly, a pak se jako padlé stromy zřítily do jámy. Lavina pokračovala a jáma se plnila. Všude létaly blesky.

	Bitva o život zuřila dál. Pozůstatky Prastromu se snažily produkovat nový život rychleji, než ho Životasaj stačil vysávat. Jasný plamen, jenž šlehal ze žaludu, pohasl a zablikal, jak se temná magie bránila. A pak stíny vybledly, roztrhaly se jako mlha v ranním slunci.

	Nakonec se zlý čaroděj – Životasaj, Roland – rozpadl, jeho tělo zmizelo. Všechno se obrátilo v prach a ze žaludu Prastromu vyšlehl poslední jasný záblesk a vše zalil.

	Nicci se zapotácela a cítila, jak ji teplo jako letní větřík oživuje. Život! Energie! Obnova!

	Klouby ji přestaly bolet. Hrdlo už neměla tak sevřené, a když se zhluboka nadechla, cítila ve vzduchu svěžest, kterou nezažila od chvíle, kdy spatřila Jizvu. Když Nicci opět viděla jasně, sáhla si na tvář, a zjistila, že má pleť zase hladkou a pružnou.

	Bannon se zvedl, kašlal a třásl se. Když se k ní otočil, Nicci viděla, že má zase husté zrzavé vlasy. Vrásky ve tváři zmizely, a zůstaly mu jen jeho pihy.

	Nicci se oprášila a očima pátrala po místě, kde se Životasaj zhroutil, kde Roland prohrál bitvu s posledním zárodkem původního lesa.

	Tam, uprostřed rozlehlé pustiny Jizvy, vyrůstala zelená ratolest, jediné, co zbylo z nespoutané síly žaludu Prastromu. Jediný vytáhlý stromek.
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	A DLOUHÉ ZPÁTEČNÍ CESTĚ PŘES pustou krajinu se z ovzduší vytratilo zlověstné napětí, jako kdyby si svět s úlevou vydechl. Jizva sice byla stále pustá a vyprahlá, ale Životasajova magie přestala působit, a brzy se z kdysi úrodné půdy vytratí i poslední známky zkázy. Údolí se vrátí do původního stavu, jak Nicci Bodlině slíbila.

	Opar zvířeného písku a solného prachu se rozplynul, takže se ukázala modrá obloha, po které pluly bílé beránky. Bannon s úsměvem vzhlédl. „Myslím, že by mohlo zítra nebo pozítří zapršet, a spláchnout tak prach z údolí.“ Zvesela si vykračoval, evidentně pyšný na to, co dokázal. Byl potlučený, samá modřina, se spoustou šrámů z poslední bitvy, ale nic hrozného. „Bojoval jsem dobře, ne? Byl jsem užitečný?“

	Přestože Nicci nikdy nehýřila zbytečnými poklonami, tentokrát projevila uznání. „Ano, byl jsi užitečný, když jsem to potřebovala nejvíc.“

	Rozzářil se.

	Mrra s nimi zůstala, potulovala se v širokém kruhu kolem, mizela jim ve skalnatých roklích, prozkoumávala předhůří, a pak se zase vracela na důkaz pouta s Nicci. Pískově zbarvená puma byla však divoká šelma, a když došli ke skalní stěně náhorní plošiny Skalního města, začala být neklidná a nervózně větřila. Při pohledu nahoru na příčné pruhy útesu Mrra zamručela a mrskala ocasem.

	Nicci krátce přikývla a puma její pokyn pochopila. „Nemůžeš jít s námi. Tohle je místo, kde žijí lidé.“

	Soudě podle vypálených kouzelných symbolu na bocích, její předchozí setkání s lidmi zřejmě nebyla příjemná zkušenost. S mávnutím ocasu se velká kočka otočila a zmizela mezi suchými zkroucenými duby a piniemi.

	Nicci s Bannonem začali dlouhý výstup.

	+++

	Lidé ve Skalním městě je vítali jako hrdiny, což si Bannon užíval a Nicci tolerovala. Mladík s širokým úsměvem poplácal meč na boku. „Vedl jsem si docela dobře. Zachránil jsem kouzelnici tolikrát, že to ani neumím spočítat.“

	Nicci si byla jista, že to stejně spočítá.

	Bannon přijímal obdivnou pozornost tří Viktoriiných učednic, které se střídavě věnovaly ošetřování jeho strupů a škrábanců na tvářích, pažích a rukou. Omyly mu rány mokrým hadříkem, otřely mu prach z čela, rozčesaly vlasy. Bannon si sáhl na řeznou ránu na tváři. „Myslíte, že mi tam zůstane jizva?“ zeptal se s nadějí v hlase.

	Laurel ho na šrám políbila. „Možná že jo.“

	Bodlina přiběhla rozesmátá a vrhla se na Nicci. „Věděla jsem, že přežijete! Věděla jsem, že zachráníte svět!“

	„Jsem ráda, že jsi zůstala tady, jak jsi slíbila,“ řekla Nicci. Natěšený, že uslyší o jejich dobrodružství, si Nathan hladil bradu. „Kéž bych tam byl s vámi. To by byl úžasný příběh do mé knihy života.“

	„Najdeme jiné příběhy, čaroději,“ chlácholila ho Nicci. „Máme před sebou dlouhou cestu. Tady jsme skončili.“

	„Ano, tvoje práce tady skončila.“ Usmál se a pokýval hlavou. „A teď, když jsme se zbavili Životasaje, měli bychom se soustředit na nalezení Kol Adairu, abych byl zase celý – je poněkud nepraktické, když jsem jako čaroděj k ničemu! V archivech Skalního města jsou mapy a plány světa a Mia mi je pomáhá roztřídit.“

	Jako hlavní archivář Skalního města byl Simon Nicci vděčný za to, co vykonala. „Dokonce až tady jsme pocítili, že Životasaj zmizel. Svět jako by se zbavil tíživého příkrovu. Něco zásadního se změnilo.“ Vyzval shromážděné učence a studenty k hlasitým ovacím a vyjádřením díků Nicci a Bannonovi. „Než se znovu ponoříme do studia a třídění archivu, měli bychom se vypravit na místo poslední bitvy a podívat se na nový stromek.“

	Viktorie a její memorovačky přikývly se zdráhavým obdivem. „Ano, všichni bychom se měli podívat, co zbylo z Prastromu.“

	+++

	Druhý den se téměř padesát lidí vydalo po úzké, strmé cestičce na úbočí stolové hory k nyní již bezpečné Jizvě.

	Bodlina plná energie běžela před celou skupinou, která postupovala z kopců dál do pustiny. Dívka všem nadšeně ukazovala nejsnazší cestu, stále vepředu. „Už vím, že uvidím tohle údolí takové, jaké kdysi bývalo! Jednoho dne bude svět zase jako dřív, zelený a v plném rozpuku.“

	„Možná i s květinovými zahradami,“ dodala Nicci. Cítila, jak se z Jizvy zvedly stíny. Šli volným tempem celý den, na noc se utábořili, a rámo se zase vydali na cestu směrem ke středu pustiny. Kopce lávového skla stále vyčnívaly ze země, ale páchnoucí fumaroly se uzavřely a vyvřelá láva ztuhla. Byl to zatím jen první nepatrný krůček v dlouhém a bolestivém procesu uzdravování.

	Nakonec k večeru druhého dne cesty ze Skalního města se skupina zvědavě shromáždila u původního doupěte Životasaje. Nicci a její společníci se spolu s celou skupinou opatrně přibližovali k roztroušeným zbytkům ve středu kráteru.

	Nevěnovali pozornost pozůstatkům prachových lidí a mrtvým štírům. Užaslí učenci se místo toho shlukli kolem jediného dubového výhonku, malého stromku, který sahal Nicci do pasu.

	„Pokud je to výhonek Prastromu, necítím z něj žádnou magií,“ prohlásila Nicci. „Vypadá jako úplně normální mladý stromek.“

	Nathan poznamenal: „Veškerá magie se musela vyčerpat v rozhodující bitvě s Životasajem. To je jediné, co zůstalo. Mladý doubek, ale živý. To je nejdůležitější.“

	Bodlina se prodírala davem, aby se také podívala na vytáhlý stromek, který statečně vzdoroval okolní pustině.

	Viktorie se zdála zklamaná. „To je všechno? Byl to… Prastrom!“

	„Záplava života z žaludu stačila tak akorát na vítězství v bitvě,“ řekla Nicci. „Síla života proti síle smrti. Bylo to velice těsné vítězství. Vydal veškerou magii na zničení Životasaje – ještě týden nebo měsíc, a už by bylo příliš pozdě.“

	Když se Viktorie a její učednice shlukly kolem stromku, Viktorie si povzdychla. „Je dobře, že si naše memorovačky na ten příběh vzpomněly. Nebýt nás, nikdy bychom nenašli zárodek Prastromu, a Roland by byl stále naživu a nebezpečný.“

	Simonovi přejel po tváři záblesk rozmrzelosti. „Ano, Skalní město poskytlo tolik potřebnou zbraň, která ho jediná mohla porazit, a teď se musíme postarat o to, abychom odčinili všechno utrpení.“ Pozvedl hlas ke shromážděným. „Bude to spousta práce, ale znovu tuhle půdu obděláme. Opět tu potečou potůčky a řeky. Když bude vláha, můžeme pěstovat obilí a znovu vysadit ovocné stromy. Mnozí naši studenti přišli do Skalního města z vesnic tohoto údolí. Ty můžeme znovu vybudovat a osídlit.“

	Lidé mumlali na souhlas, i když věděli, jak obrovský úkol je čeká.

	Nathan si dal ruce v bok a narovnal záda. „Jizva se zacelí. Teď, když je příčina zkázy odstraněna, do údolí se vrátí přirozená krása. Jen to nějaký čas potrvá.“ Optimisticky se usmál. „Tak jedno nebo dvě století.“

	„Století?“ řekla Bodlina se zklamaným výrazem. „Tak to nikdy neuvidím!“

	Viktorie se tvářila zachmuřeně, ale odhodlaně. Zamumlala si tak tiše, že to zaslechla jen Nicci: „Musí to jít rychleji.“
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	RAJINA BYLA PUSTÁ A BEZNADĚJNĚ vyprahlá. Viktorie moc dobře věděla, že potrvá desítky, možná i stovky let, než se zotaví… pokud se to nechá jen na přírodě. Bylo to neodpustitelné. Nemohla zapomenout, co ten sebestředný a krátkozraký Roland udělal, jak zabil tuhle zemi… a zavraždil jejího drahého manžela.

	Viktorie však znala kouzla, naučila se nazpaměť nesčetné taje magického umění. Jako nejvýznačnější memorovačka měla v paměti uloženo bohatství magických informací, takže teď pátrala po rychlejším řešení, jak oživit velké údolí. Odpověď se skrývala v její mysli – určitě ji znala!

	Ať si Simon a jeho učenci o sobě myslí, že jsou znalci. Klidně si mohou číst knihy a studovat kouzla, to však ještě neznamená, že tomu rozumějí. Když se hladový člověk podívá do plné spíže, neznamená to, že se tím nají. Memorovači však mají všechny informace v sobě, jsou součástí jich samých, mají je v srdci, v duši.

	Čarodějové v dávných dobách vybudovali tento tajný archiv, aby uchovali magické umění pro potřeby všech budoucích generací. Cokoliv si mocná talentovaná osoba dokázala představit, nacházelo se v tomto archivu, sepsáno v knihách, uloženo v policích… a uchováno v myslích memorovačů.

	Tyto znalosti byly součástí Viktorie.

	Poté, co skupina navštívila místo poslední bitvy, jí kouzelnice připadala nesmírně samolibá, tvářila se vítězoslavně kvůli tomu, co udělala. Paní Smrt. Ano, Nicci sice zabila Životasaje a jeho nenasytnou touhu, ale v žádném případě už neobnovila život. To byl mnohem obtížnější a časově náročnější úkol.

	Viktorii hluboce zklamal vytáhlý doubek. Takový malý výhonek, a bez magie? Od Prastromu očekávala víc. Z mládí si pamatovala zvlněnou krajinu porostlou hustými lesy, úrodnou kotlinu s rozsáhlými lány obdělané půdy, a prosperující města. Přestože obyvatelé Skalního města jen zřídkakdy opouštěli skrytá údolí, věděli, jak vypadá okolní, skutečný svět.

	Jeden z prvních talentovaných mladíků, kteří přišli do archivu potom, co Viktorie odstranila ochranné kouzlo, byl Roland. Pilný a pečlivý badatel, neškodný učedník, který četl knihy magie a pohrával si s drobnými kouzly. Byl tichý a dobrosrdečný a Viktoriin manžel ho považoval za přítele.

	Bertram si jako jeden z prvních všiml, že Roland hubne a vypadá nezdravě. Viktorie si až později uvědomila, že to byly první příznaky zhoubné choroby, která ho požírala zevnitř. Jenže Roland odmítl přijmout svůj osud. Použil magii, které nerozuměl. Aniž by chápal, co se chystá uvolnit, stala se z něj bezedná, nenasytná jáma, která vyčerpávala veškerý život, nejen jeho vlastní.

	Viktorie se zachvěla, když si vzpomněla na ten osudný den, kdy potkala Rolanda, potom co se setkal s jejím manželem na chodbě. Zoufale prosil o pomoc, sevřel Bertramovi ruku, ale protože nedokázal ovládat magii, kterou vyvolal, jejím prostřednictvím dál vysával život z jejího nebohého manžela. Bertram se mu nedokázal vytrhnout, nedokázal utéct, i když se o to strašně moc snažil… a ten netvor Roland vysál celý jeho život, zasytil se Bertramovou esencí.

	Ve chvíli, kdy je Viktorie uviděla, bylo už příliš pozdě. Roland v hrůze utekl a ona se rozběhla k manželovi, který se na chodbě zhroutil. Držela ho v náručí, tiskla ho k sobě a kolébala ho, zatímco z něj rychle prchal život. Kůže mu zešedla a vyschla jako staré pergameny v archivu. Tváře mu vpadly, oči se mu scvrkly na malé svraštělé kuličky, vlasy mu v chomáčích vypadávaly. V náručí se jí manžel proměnil v mumifikované tělo.

	Roland to zpovzdálí, kam utekl, s hrůzou a odporem sledoval. Zvedl své ruce, jako by se nemohl smířit s jejich smrtícím dotykem. „Ne, ne!“ vykřikl.

	Jenže potom co vysál z Bertrama všechnu životní energii, cítil se Roland opravdu silnější, osvěžený tím, co ukradl. Rychle se z něho stal Životasaj, takže uprchl ze Skalního města až do rozlehlého údolí. Teprve později Viktorie zjistila, že zabil dalších deset studentů ve svých horečnatých, pomatených pokusech udržet si sílu a uprchnout z izolovaného archivu.

	Teď byl Životasaj mrtev, ale Viktorii to nestačilo. Bertrama jí to nevrátilo, a musela obnovit úrodné údolí a probudit v něm život. Věřila si, že má moc to udělat. Na rozdíl od pošetilého a neschopného Rolanda, ona žádnou chybu neudělá…

	Když se výprava po dvou dnech vrátila na náhorní plošinu, Viktorie už věděla, co musí udělat. Audrey, Laurel a Sage byly její nejlepší učednice, ale měla i Franklina, Glorii a desítky dalších studentů, kteří byli studnicemi vědění. I poté, co odstranila maskovací kouzlo a zpřístupnila tak bohatství znalostí každému studentovi, který uměl číst, trvala Viktorie na zachování tradice memorování. Možná si její učednice vzpomenou na něco ještě důležitějšího.

	Po návratu do knihovny Skalního města trval Simon na oslavě vítězství, Viktorie však nezastírala, že s ostatními radost nesdílí. Čekala je spousta práce, která zabere stovky let – a to byla příliš dlouhá doba.

	Podobně jako předtím badatelé procházeli archiv, aby našli způsob, jak zničit Životasaje, Viktorie teď pátrala po kouzlu plodnosti, mocné magii, která by obnovila všechno, co zlý čaroděj zničil. Když nějaké kouzlo dokáže život brát, nemělo by ho jiné kouzlo navracet zase zpátky? Viktorie musela takový druh magie najít. Ve veškeré moudrosti, kterou zde dávní čarodějové uložili, se určitě nějaké řešení nachází.

	S tím, co hledá, seznámila své učednice, jež se zahloubaly a v duchu probíraly všechny knihy, které si uložily do paměti. Oslovily i další učence, kteří pročesávali dávno zapomenuté svazky v nejhlubších knihovnách, na nejzaprášenějších policích, a začleňovaly si jejich znalosti do vlastních paměťových archivů.

	Musí to vyjít!

	Viktorie se tajně sešla se svými třemi spolehlivými učednicemi a promluvila k nim tichým hlasem, jako kdyby chystala nějaké spiknutí. „Všechny jste plodné, všechny kypíte životem. Cítím to ve vás. Musíte stvořit život.“ Láskyplně se na ně usmála. „Byly jste s farmářem Bannonem?“

	Tři mladé dívky se tvářily dychtivě, a zároveň i trochu rozpačitě. „Ano, Viktorie,“ odpověděla Sage. „Mnohokrát.“

	„Zkoušíme to,“ řekla Laurel.

	Audrey se usmála. „Tak často, jak to jen jde.“

	„Ale žádná ještě není těhotná. Zatím,“ dodala Sage.

	Viktorie vzdychla a potřásla hlavou. „Semínko někdy nevyklíčí, ale to se stává, to je normální. Jenže to nestačí. Musíme vyzkoušet něco jiného. Starodávní čarodějové určitě znali kouzlo, jak obnovit život, magii, která by podporovala růst a obrození.“

	„Obnovit život?“ Laurel nad tou myšlenkou užasla. „Ty chceš vrátit život mrtvým?“

	„Chci vrátit život světu,“ opravila ji Viktorie. „Kouzlo plodnosti, které zacelí ránu a napraví zkázu, znovu zúrodní pustinu. Chci vrátit zpátky lesy a řeky, louky i pole. Chci zaplnit řeky i potoky rybami. Chci vrátit květiny, a včely, které by je opylovaly a měly med. Chci, aby země opět bujela životem.“ Nadechla se a pohlédla na své učednice. „Odmítám na to čekat desítky let.“

	Zatímco se učenci a studenti Skalního města, stejně jako obyvatelé ostatních údolí, účastnili oslav a radovali se z konce Životasaje, Viktoriiny věrné učednice meditovaly, probíraly nejpodstatnější informace ve svých dokonalých pamětech a pátraly po nějakém způsobu, jak celý proces urychlit.

	Viktorie se celou dobu, co byla vzhůru, potýkala s horami slov, která měla uložena v paměti. V hlavě jí bušilo, jako kdyby se ta správná kouzla chtěla osvobodit, ale ona zatím neměla ten správný klíč, aby je vypustila.

	Stála venku pod velkým skalním převisem v narůstajícím šeru, a pozorovala, jak stíny plní úzké kaňony. Z oken dalších obydlí v údolí problikávala večerní světla. Hmyz spokojeně bzučel a Viktorie slyšela šumění křídel, jak kolem přeletěli dva noční ptáci. Svět se zdál být v pořádku a probouzel se k životu.

	Viktorie přemítala o zničené věži, kde se nacházela knihovna proroctví. Rozpomněla se na ten hrozný den, kdy náhodné kouzlo roztavilo stavbu a zavalilo nešťastného, ale hloupého učedníka záplavou kamení. Takové nehody, přestože se stávaly výjimečně, odrazovaly ostatní učence, aby zkoušeli složitější kouzla.

	Jak teď stála ve velkém výklenku archivu Skalního města, pohlédla na zničenou věž s pohrdáním. Pro nešikovného studenta, jenž vůbec nerozuměl síle magie, kterou uvolnil, neměla uznání. Byla to jen další pohroma, stejně jako Roland.

	Viktorie by nic takového nedovolila. Měla vyšší morální normy.

	Jak přemýšlela o chybě, která se tu stala, něco jí v mysli sepnulo a vzpomněla si na část starého kouzla plodnosti, určeného nejen pro ženy, aby měly děti – pravděpodobně oživovalo lůno neplodné ženy, jako byla i Viktorie – ale bylo to i kouzlo stvoření, rituál plodnosti spojený s hlubší magií, jež měla zvýšit úrodu, rozmnožit stáda a omladit lesy. Cítila šimrání nejasné vzpomínky, kouzla ukrytého mezi mnoha dalšími. Viktorie se snažila zaměřit myšlenky do vzdálených koutů své mysli.

	Vzpomněla si na přísnou matku, její protáhlý obličej s ostře řezanými rysy. Zatímco ji matka nutila učit se knihy nazpaměť, slovo od slova, nikdy se neobtěžovala zjistit, jestli mladá Viktorie chápe to, co se učí. Matku zajímalo jen to, jestli umí přesně opakovat každou řádku, dokonce i když byly psány jazykem, kterému nikdo z nich nerozuměl. Matka ji opakovaně švihala vrbovým proutkem, který jí dělal krvavá jelita po těle. Občas jí dala facku, nebo jí tahala za uši, rozbila nos ve snaze přinutit ji, aby se víc snažila zapamatovat si ta slova, používat svůj talent a nedělat žádné chyby.

	Chyby způsobují škodu. Následkem každé chyby lidé trpí, i když jde jen o nevinnou chybu. Mladá Viktorie s pláčem upřímně slibovala matce, že žádné chyby neudělá. A pak se dívala, jak ta žena shodila jejího dobrosrdečného otce z útesu – zasloužený osud, alespoň podle její matky, protože udělal chybu, teoreticky nebezpečnou chybu.

	Viktorie nemůže udělat žádnou chybu…

	Teď, když se dostala k útržku starodávného kouzla a ponořila se do vzpomínek pohřbených v minulosti, začala se jí vybavovat jednotlivá slova. Tajemný jazyk, nezvyklé frázování, dvojverší s výslovností úplně jinou, než písmena naznačovala. Viktorie si vzpomněla na kouzlo plodnosti, opakované a předávané z generace na generaci memorovaček. Vzpomínky byly nejasné a slabé, jak nebyly používané, ale ty znalosti tam byly. Mohla je využít.

	Viktorie se spokojeně vrátila do hlavní knihovny Skalního města a spěchala do svých pokojů.

	Přestože se všechno naučila nazpaměť, zapálila lampu a sedla si k nízkému psacímu stolu. Začala psát na list papíru, zaznamenávat slova, která si vybavovala, převalovala je v ústech, ujišťovala se, že je každý detail správně. Vyslovovala zvuky pečlivě nahlas, aby se ujistila, že má všechny jemné detaily správně. Když si zapsala kouzlo plodnosti, přečetla ho, a pak znovu, až si byla jistá, že vše říká správně.

	Viktorie se odhodlala. Věděla, co musí udělat, a instrukcím dokonale rozuměla.

	Země už vykrvácela. Co záleží na další trošce krve?
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	KALNÍ MĚSTO POSLOUŽILO SVÉMU účelu, přesně jak to zamýšleli dávní čarodějové,“ řekl Simon Nicci a Nathanovi, stále spokojen sám se sebou. Po porážce Životasaje se zdál uvolněnější a soustředěný na svou roli, a vrátil se zpátky k práci, ačkoliv pořád vypadal příliš mladý na hlavního archiváře. „Teď alespoň mohou naši učenci a studenti pokračovat v třídění a bádání. Musíme se toho tolik naučit.“

	Skupiny nadšených badatelů se vrátily ke každodenní práci, sepisovaly seznamy svazků, přerovnávaly knihy na policích podle témat a zaznamenávaly okruh vědomostí, obsažených v různých neuspořádaných sekcích. Čekaly je desítky let práce.

	Simon se rozhlédl kolem s radostným úžasem, a snažil se obsáhnout tisíce knih uložených náhodně na policích v ohromných knihovnách. „Úkol se to zdá být nadlidský, přesto se cítím zase plný energie a naděje, víc než za posledních dvacet let.“

	„Popravdě řečeno, máš důvod se tak cítit,“ řekl Nathan. „Už jenom znovu objevovat všechny divy v této knihovně bude dobrodružstvím samo o sobě. Kromě toho, jak dobře víte, všechna pravidla se s posunem hvězdy změnila. Zatím ještě nevíme, kolik z těchto informací je platných, nebo jestli bude nutné všechno znovu objevit, vyzkoušet a zjistit.“

	Simon se zdál spokojený. „Jsme připraveni, ať už je to jakkoliv. Pokud má váš lord Rahl v úmyslu vytvořit nový zlatý věk, tak všechna tato magie může posloužit lidstvu.“

	+++

	Bannon si užíval pozornosti, ovšem každý člověk zvládne jen určitou míru hodování a tance. Nějakou dobu žasl nad tím, co všechno se mu v posledních měsících přihodilo. Navzdory strašnému utrpení, které prožil, si mladík uvědomoval, že po takovém životě vždycky toužil.

	Když bojoval se selky nebo prachovými lidmi, dokonce i když čelil samotnému Životasajovi, byl přesvědčen, že zemře. Ale potom se barvy těch vzpomínek jasně rozzářily – a navíc to byly příběhy, které bude moct vyprávět celý život, než se z něj stane šedivý stařík, pokud možno se ženou, mnoha dětmi a s ještě více vnoučaty. Po pravdě řečeno, už teď by rád prožil některá dobrodružství znovu.

	A láska! Tady ve Skalním městě objevil potěšení u tří krásných žen, které ho zbožňovaly a dávaly mu lekce fyzických rozkoší. I když byl Bannon zpočátku rozpačitý a nešikovný, ukázal se jako horlivý žák, a teď prožíval noci plné doteků teplé kůže a smyslného mazlení, tichého smíchu a rozzářených očí. Jak si mezi nimi měl vybrat? Naštěstí se o něj Audrey, Laurel a Sage s radostí dělily.

	Tolik let byl lapen ve zlém snu, a teď prožíval sen, jaký si nikdy neuměl představit.

	Pozdě po oslavách bloumal Bannon po chodbách Skalního města a hledal ty tři mladé ženy. Po vítězoslavném návratu ho nadšeně odměnily, ale pak Viktorie svolala všechny své memorovačky, aby jim dala nějaký velice důležitý úkol, kterému musely věnovat veškerou pozornost a energii. Půvabné mladé ženy Bannonovi smutně sdělily, že se o něj teď nemohou starat, protože mají jiné naléhavé věci na práci. Už dva dny je neviděl.

	Bannonovi se po Audrey, Laurel a Sage stýskalo, a tak procházel knihovny, jídelnu i obytné části a hledal je. Našel jednoho z memorovačů, muže středního věku jménem Franklin s mžouravýma očima a protáhlou bradou. „Odešly s Viktorií ven, někam do Jizvy,“ sdělil mu Franklin. „Myslím, že našla odpověď, kterou hledala, něco, co pomůže údolí vrátit život.“

	Bannon vážně přikývl, aby nevypadal moc zoufale. „Tak to musí být důležitá práce. Nechám je dělat, co je potřeba.“ Odešel do svého pokoje, a doufal, že se brzy vrátí.

	+++

	Bodlina stále spokojeně spala schoulená na ovčí kůži na podlaze v Niccině pokoji. „Měla jsem o vás strach,“ řekla. „Nechtěla jsem vás ztratit. Už nemám nikoho jiného.“

	Nicci svraštila čelo. „Slíbila jsem, že se vrátím. Měla bys mi věřit.“ Zatímco jí švadleny spravovaly černé cestovní oblečení, převlékla se do pohodlných lněných šatů.

	„Věřila jsem vám,“ řekla dívka s rozzářenýma očima. „Věděla jsem, že zabijete Životasaje. A teď jsem připravena vydat se s vámi do světa. Vyrazíme brzy?“

	Nicci uvažovala o dlouhé cestě, která je v neznámých zemích čeká, a o možných nebezpečích. „Už jsi toho prožila dost, a naše cesta bude plná útrap. Určitě chceš jít s námi?“

	Bodlina se na ovčí kůži poplašeně posadila a přitáhla si odřená kolena k hrudi. „Ano! Umím lovit, pomůžu vám najít cestu, a víte, že umím bojovat.“

	„Jednoho dne lidé znovu postaví Verdun Springs,“ řekla Nicci. „Nechceš se tam vrátit? Je to tvůj domov.“

	„Není to můj domov. Ten už jsem dávno ztratila. Nebudu žít tak dlouho, abych viděla, jak se údolí znovu zazelená, takže chci zjistit, jak to vypadá jinde ve světě. Teď jste můj domov vy.“ Podrbala se ve vlasech. „Když odejdete, půjdu zase s vámi.“

	Nicci se pobavena jejím odhodláním chystala ke spánku a natáhla se na lůžko. „Tak to tě asi nezastavím.“ Přikryla se dekou, vyslala špetku magie, aby zhasla lampu, a spokojeně usnula.
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	O VYSILUJÍCÍM BOJI S ŽIVOTASAJEM spala Nicci hlubokým spánkem, ponořená do zvláštních snů.

	Přestože spala, toulala se daleko… a nebyla sama sebou. Její mysl i život sídlily v jiném těle, našlapovala na silných tlapách. Svaly jí drnčely jako struny, jak běžela nocí, mrskala dlouhým ocasem, špičaté uši nastražené, aby slyšela sebemenší zvuky kořisti. Kočičí zlatozelené oči zářily ve svitu hvězd.

	Byla Mrra. Spojovalo je hluboké vnitřní pouto. Byly sestry pumy. Jejich krev se smísila. Nicci ve svých snech tohle zvláštní spojení nevyhledávala, ale ani se ho nebála. Plížila se nocí, částečně kouzelnice, částečně puma. A víc než to.

	Jak ležela na tvrdém lůžku v pokoji, přetočila se na bok a tvrdě usnula.

	Mrra byla venku na lovu a Nicci lovila s ní. Toulaly se spolu a jejím silným kočičím tělem proudila radost. Běžely spolu jen z čiré radosti z pohybu, ne proto, že by někam spěchaly. Ačkoliv jí hlad svíral žaludek, nebyla vyhladovělá a věděla, že potravu najde. Vždycky něco ulovila. Citlivými smysly pumy zachytila Mrra ve vzduchu pach kořisti, slyšela pohyb myšky, viděla každý záblesk i v těch nejtemnějších stínech.

	A byla volná! Už ji nevěznili krotitelé. Byla divoká, jak má každá puma být.

	Mrra plavně běžela nocí, prozkoumávala okraj Jizvy, která už naštěstí nepáchla jako zhnisaná rána, ani zkaženou magií, jak to zažila v tom velkém městě. Dnešní noc byla Jizva klidná a Mrra cítila smrt a ticho, ale bude tu i kořist, jak se zvířata budou postupně vracet do zničené pustiny.

	Mrra lpěla na svém spojení s Nicci. Po celý život byla puma kouzlem propojena se svými dvěma sestrami, koťaty ze stejného vrhu, které nerozlučně spojil vrchní čaroděj, a pak je předal krotitelům na výcvik.

	Teď byly její sestry mrtvé, zabité v boji – tak i měly zemřít. Zabila je Nicci a její společníci, dívka a ten mladý bojovník, Mrra k nim však necítila nenávist za to, co udělali. Pumy, kouzlem spojené do tria, měly společně bojovat, stejně jako jíst, dýchat a pářit se.

	Velká kočka nedokázala přemýšlet moc dopředu, neuměla plánovat, ani předvídat, co se stane. Teď byla její sestrou Nicci. V hrudi jí zarachotilo toužebné zamručení, doufala, že spolu s Nicci zase budou bojovat společně, bok po boku. Dokážou roztrhat mnoho nepřátel, jako když bojovaly s obrovskými ještěrkami nebo proti Životasajovi.

	Mrra vyskočila na větrem ohlazenou skálu, posadila se na zadní a v měsíčním svitu se rozhlédla po krajině. Přivřela své zlaté oči, mrskla ocasem a zavětřila. Fousky se jí zachvěly. Lov se podobal boji a každý den byl boj. Její trio uprchlo z velkého města poté, co zabily své krotitele. A od té doby se tři sestry pumy proháněly rozlehlou divočinou tak, jak je to takovým kočkám vlastní.

	Všechny tři byly volné, na nějaký čas.

	Jak se Nicci ve spánku zavrtěla, sny byly náhle živější a vzpomínky přesnější…

	Intenzivní zážitky, ostré vzpomínky na ostrou bolest. Byla mladá a její život byl plný radosti a štěstí, když si hrála se svými sestrami. Pak se jich ale zmocnil vrchní čaroděj, násilím je držel, a mezitím vytáhl rozžhavené železo zakončené kouzelnými symboly. Mrra se cukala a sekala drápy po krotitelích, ale usmívající se vrchní čaroděj jí přitiskl značkovací železo na kůži, vypálil jí tam symboly a seškvařil světle hnědou srst. Kouř ze spálené kůže a chlupů se zvedl jako hustý oblak, rozčeřený kočičím řevem.

	A to byl teprve začátek. Jakmile byly tři pumy spojeny prvním vypáleným symbolem, označkoval je vrchní čaroděj dalšími. A protože byly všechny tři pumy spojeny, každá z nich zažívala tu strašnou bolest znovu a znovu, dokud nebyla jejich krásná těla stejně zohavena.

	Poté co se zotavily, začali je krotitelé cvičit, dávali jim tvrdé a bolestivé lekce plné krve, násilí, strachu – a další krve. Když však Mrra a její sestry zesílily, naučila se užívat si to. Stala se rychlejší a vražednější. Jejich trio se stalo nejlepším zabijákem, jaké kdy velké město mělo.

	Lov a zabíjení se staly celým jejím životem. Naučila se útočit a zabíjet lidi v gladiátorské aréně. Některé oběti byly vyděšené a bezmocné, marně se snažily uniknout. Jiní padli na kolena, plakali a třásli se, když je pumy rozsápávaly ostrými drápy. Někdy bojovaly i s nebojácnými válečníky, a ti představovali nejlepší zábavu, největší výzvy. Další protivníci ovládali magii, ale symboly vypálené do kůže Míry a jejích sester magické útoky odrážely.

	Pamatovala si na řev publika, bouřlivé povzbuzování a krvežíznivé vytí. Se srstí potřísněnou krví zvedla Mrra hlavu k jasnému slunci a pohledem přejížděla tribuny plné diváků. Odhalila dlouhé, zahnuté tesáky a vydala vítězný řev. Vzpomínala na sluncem rozpálený písek, chuť teplé krve vytékající z roztržených hrdel. Mrra vzpomínala na zabíjení obětí. Zabíjení válečníků. Prostě zabíjení.

	Protože kdyby neudělala to, co jí řekli, krotitelé by je bolestivě potrestali.

	Teď se však svobodně proháněla po vyprahlém údolí, vrátila se tam, kde bojovali a nakonec zabili zlého čaroděje. V měsíčním svitu viděla nějaké postavy, čtyři ženy, které došly k osamělému mladému dubu, který vyrůstal v místě poslední bitvy. Mrra zavětřila a poznala v nich lidi z města na útesu. Starší ženu a tři mladé dívky.

	Nebyla to kořist, a proto ji nezajímaly.

	Mrra se rozběhla nocí na lov. Zachytila pach vychrtlé antilopy, která se odvážila sejít do údolí. Velká kočka seskočila ze skály a rozběhla se. Přestože byla antilopa v krajině téměř neviditelná, její bystré oči zachytily pohyb. Vyrazila vpřed velkou rychlostí.

	I když se vyděšená antilopa snažila utéct, až jí od kopýtek odletovaly kameny, Mrra ji dohonila a strhla do prachu. Bleskovým pohybem se jí zakousla do krku a rozpárala jí břicho, a nebohá antilopa jen hrabala kopýtky a trhala hlavou.

	Teplá krev byla lahodná, skvělá! Začala se krmit se spokojeným, hlasitým předením…

	Daleko od ní si Nicci na svém lůžku spokojeně vzdychla.
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	OZLEHLÉ VYSCHLÉ ÚDOLÍ BYLO v noci tiché, vznášela se tu smrt, zatímco mělo kypět životem. Viktorii to velice pohoršovalo. Měla tady být bujná vegetace, vysoká tráva, husté lesy a vlnící se lány obilí.

	Tohle způsobil Roland – vysál veškerý život, sterilizoval zemi. I když ho Nicci zastavila, vyřešila problém jen částečně, a Viktorie se s tím nehodlala spokojit. Ve Skalním městě všichni oslavovali, ale byla před nimi ještě spousta práce. Viktorie si neodpočine, dokud nebude práce hotová, a nevěří, že by někdo jiný podnikl nezbytné kroky.

	V doprovodu svých tří věrných dívek odešla za soumraku ze Skalního města a společně se vydaly na výpravu pustinou až k místu, kde měl Životasaj skrýš. Audrey, Laurel a Sage chtěly pomoct a z očí jim zářila naděje. Přestože jim cesta trvala téměř dva dny, Viktorie jim prozradila jen část toho, co má v úmyslu udělat, ale dívky jsou jejími oddanými učednicemi a jistě se podřídí potřebám světa.

	„Naše práce tady není o osobním prospěchu,“ řekla jim. „Bude to vítězství pro všechny lidi.“

	Nakonec za soumraku druhého dne dorazily k tiché, chvějící se oblasti, obklopené zřícenými obsidiánovými sloupy, roztroušenými mršinami obrovských štírů a kostrami prachových lidí. Bylo to děsivé, ale zároveň i posvátné místo.

	Viktorie je dovedla k osamělému mladému stromku, křehkému a slabému doubku, jenž vyrašil z posledního žaludu Prastromu.

	„Vypadá malý a slabý,“ řekla Sage.

	„Ale má moc Prastromu,“ podotkla Laurel.

	„Má moc světa,“ opravila ji Viktorie. „Jenže jeho unikátní magie se vyčerpala v té rozhodující bitvě, a teď je to jen obyčejný stromek. Přesto je to jiskřička, symbol – a my čtyři máme moc rozfoukat ten malý plamen v oheň života. Jste ochotny pomoct?“ Postupně pohlédla do očí svým učednicím. „Jste ochotny vyvolat potřebnou magií?“

	Mladé ženy bez váhání přikývly. Viktorie neměla žádné pochybnosti.

	Jak stála v měsíčním svitu vedle tenkého šedého stromku, Viktorie si rozvázala šněrování šatů a rozepla si límeček, aby se mohla svléknout. Stáhla si šedivé šaty přes hlavu a odhodila je stranou. Spadly na jeden z rozbitých obsidiánových sloupů a Viktorie tu stála nahá v měsíčním svitu, vdechovala vánek se stopami prachu a vnímala noční chlad.

	Otočila se k učednicím. „Musíte se svléknout. Jste život. Jste čisté a plodné. A pro tento posvátný proces stvoření musíte být, jak vás pánbůh stvořil.“

	Dívky udělaly, co po nich žádala, svlékly si bílé vlněné šaty a stály tam všechny nahé, velkolepé a dokonalé. Sametová pokožka jim zářila ve svitu hvězd, měly plná ňadra, oblé boky. Rozpuštěné vlasy jim vlály v mírném vánku.

	Havraní vlasy spadaly Audrey dozadu jako tmavší součást noci a ladily s tmavým trojúhelníkem mezi nohama, zatímco blonďaté lokny Laurel vypadaly jako roztavené zlato. Bradavky Sage byly tmavé a vztyčené chladem. Ňadra měla dokonale oblá a zarudlá potřebou stvořit nový život.

	Síla jejich krásy vzala Viktorii slova z úst. Tyhle učednice byly nejryzejším zosobněním ženské energie, samotného života.

	Kdysi dávno byla i Viktorie takhle krásná. Muži po ní toužili, ale ona se oddala jen Bertramovi. Dlouze si povzdechla při vzpomínce na jejich první milování, kdy ji Bertram vzal za tmavé bezměsíčné noci do sadu. Tiché zurčení potůčku nepřehlušil její vzdechy. Když ji Bertram připravil o panenství, leželi propleteni na měkkém lůžku spadaného listí a zkoumali svá těla. Bylo to dokonalé.

	Po té noci si Viktorie nedovedla představit, že by ji mohl uspokojit jiný muž. O měsíc později zjistila, že je těhotná, což nebylo žádné překvapení, protože se s Bertramem milovali ještě mnohokrát. Provedli starodávný svatební obřad, odříkali slova, která mají memorovači uložena v paměti. Jenže dva měsíce po svatbě Viktorie potratila, po hodinách mučivých křečí v záplavě krve přišla o plod velikosti jejího prstu. Ani se nepodobal člověku. A té krve!

	Bertram ji držel v náručí a konejšil ji, sliboval, že budou mít mnoho dalších dětí. Ale to se nikdy nestalo. Když Viktorie zjistila, že je neplodná, zničilo ji to. Bylo to největší zklamání, co kdy zažila, a také její největší selhání. Nikdy nedala život jedinému dítěti, navzdory tomu, jak po něm strašně toužila a jak často to s Bertramem zkoušeli.

	Svého manžela moc milovala, ale postupně se z jejich fyzického potěšení stala spíš povinnost, ještě k tomu marná. Tak se Viktorie stala náhradní matkou svým učednicím, a zvlášť těmto třem dokonalým, nádherným mladým ženám. Viktorie prohlašovala, že je skutečnou matkou mnohem více dětí, než by mohla sama mít, ale nepřesvědčila o tom ani sebe.

	Až dnes v noci vyvolá starodávné mocné kouzlo, bude matkou celého světa. I za cenu, kterou to bude stát, jak by mohla váhat?

	„Mužská magie je magie dobývání a smrti, lovu a zabíjení,“ prohlásila. V tom tichu zněl její hlas velice hlasitě. „Ženská magie je magií života – a naše magie je silnější.“ Usmála se na ty tři.

	Audrey, Laurel a Sage byly celé uzardělé, jak tam stály vedle sebe nahé a plné očekávání. Pomalu pohupovaly boky, přešlapovaly z nohy na nohu. Viktorie viděla, že jsou vzrušené. Zřejmě zesílený magií se ve vzduchu vznášel jejich vlastní pot, vůně a vnitřní žár. Audrey si sjela rukou do klína a slastně vzdychla. Laurel a Sage udělaly totéž. Noc byla nabitá energií, životem. Zdálo se, že i ten mladý doubek se chvěje.

	Viktorii zabolelo srdce, ale zahnala rostoucí hrůzu, aby ji nezdržovala od práce, životně důležité práce.

	Jak tam ty tři mladé ženy stály, oči přivřené, a slastně vzdychaly vzrušením, Viktorie prohledala odhozené šaty a vyndala z kapsy lahvičku, kterou si přinesla. Byla v ní tmavě modrá tinktura. „Každá se musíte napít. Jeden doušek bude stačit.“

	Audrey natáhla ruku, aby si od ní lahvičku vzala. Vlhkými prsty odšroubovala víčko. „Co to je?“

	„Nezbytná součást kouzla. Napij se.“

	Audrey se opatrně napila a podala lahvičku Laurel, která si ji prohlédla. „Víš jistě, Viktorie…“

	„Vím to jistě. Přemýšlela jsem o tom dlouho a usilovně. Musíme téhle zemi vrátit život, a tohle je způsob, jak to udělat.“

	Laurel se bez dalších otázek napila a Sage dopila zbytek tmavé tekutiny z lahvičky.

	S těžkým srdcem se Viktorie dívala, jak se její tři učednice kolébaly, pak ochably a zhroutily se na zem. Byly tak důvěřivé…

	Rychle se pustila do práce. Přitáhla jejich nahá těla k sobě, opřela je zády o sebe vedle výhonku Prastromu. Teď se mohla rozplakat, protože dívky byly omámené. Ze záhybů šatů vyndala silná kožená pouta a svázala jim zápěstí dohromady, a potom i nohy.

	Nahé mladé ženy ztěžka dýchaly v hlubokém omámení, ale brzy se proberou, a Viktorie se musela připravit.

	Složitou kouzelnou formuli, kterou se naučila nazpaměť ve staré knize, a pak ji pro jistotu ještě přepsala na papír, teď Viktorie obkreslila do prašné půdy. Vyrývala úhly a křivky symbolů dávno zapomenutého jazyka, až obrazec vytvořil kolem jejích učednic kruh. Ty teď byly jejími semínky. Představovaly začátek nového života, sílu, která se nedala ani změřit.

	Jenže za nějakou cenu – nic není zadarmo. Život si žádal život. Krev vyžadovala krev.

	Viktorie se zachvěla, když obrazec dokončila, a stále si opakovala, že ten přínos za tu cenu stojí. Kouzlo plodnosti mluvilo jasně: tyhle tři kapky života vyvolají oživující liják. Obnoví zase kdysi zelené údolí a vyléčí tuhle ránu na těle světa.

	Ale, ach, Audrey, Laurel a Sage…

	Viktorie se na chvíli zastavila, zhluboka se nadechla, a pak se rozplakala. Slzy jí tekly proudem po tvářích. Musela to však udělat.

	Když po několika minutách vzhlédla, viděla, že se učednice probraly trochu dřív, než čekala. Pohled měly stále ještě zamlžený a byly omámené, ale kouzlo vyžadovalo, aby byly při vědomí a ochotné. Už k tomu daly Viktorii svolení.

	„Co to děláš?“ zeptala se Laurel. „Co se děje?“

	„Všechny nás zachraňujete.“ Se slzami, stékajícími jí po tvářích, vyndala Viktorie ze svlečených šatů nůž a poklekla vedle první učednice.

	Sage rozšířila oči strachy a začala se kroutit, když jí Viktorie ostrým nožem podřízla krk. Z rány se vyvalila krev a stékala jí po dokonalých ňadrech. Jak srdce stále pumpovalo, životadárná krev zaplavila zmučenou neplodnou půdu.

	„Promiň,“ řekla Viktorie a přesunula se k Audrey. Jednou rukou ji uchopila za dlouhé tmavé vlasy, zvrátila jí hlavu dozadu a podřízla jí hrdlo.

	Laurel k ní vzdorovitě vzhlédla, čelisti sevřené. Chvíli se snažila vymanit se z kožených pout, ale pak svěsila ramena, když cítila, jak na ni klesly její mrtvé společnice, které stále krví zkrápěly okolní půdu. Roztřeseným hlasem se Laurel zeptala: „Je to opravdu nutné?“

	„Není jiný způsob,“ odpověděla jí Viktorie. Laurel tedy zvedla bradu a Viktorie řízla potřetí a naposled.

	Když dívky nakonec vykrvácely a skonaly, Viktorie se rozplakala žalem. Byly jako její dcery, bezchybné následovnice… a ona je zabila. Udělala to ale proto, aby přinesla život.

	Teď Viktorie dokončila kouzlo. Obnovovací magie rozpoutala záplavu plodnosti dost silnou, aby přivedla k životu lesy, louky, pastviny i pole.

	Úrodná krev proudila ze tří obětí a Viktorie pronesla zaříkadlo, které si tak bezchybně zapamatovala a pak i procvičila. Krev tekla jako potůčky roztaveného vosku do kouzelných symbolů, které do půdy vyryla. Tekutina rudě žhnula jako láva… a pak se krev změnila, ztmavla a ochladila se. Pak změnila barvu na jasně zelenou a vsákla se do vyprahlé půdy, která se začala probouzet.

	V hnědém prachu se objevily malé výhonky. Stébla trávy, široké listy rostlin, propletené zelené větvičky, křoví i květiny vyrážely ze země.

	Viktorie couvla a zajíkla se úžasem. Malý doubek vyrostl do výšky i do šířky, vyháněl další a další větve, jak se zvětšoval. Kapradiny rozvinuly stočené listy jako pružiny a roztáhly se do vějíře. Barevné houby vyrážely ze země, zvětšovaly se, až pukly v erupci výtrusů, což vedlo k další generaci překotně rostoucích hub. Půda vřela a praskala, jak se probouzela.

	Právě narozený hmyz pobíhal po zemi a lítal ve vzduchu – můry s jasně barevnými křídly, brouci s duhovými krovkami.

	Viktorie ustoupila a sledovala rašící život. Zhluboka dýchala, cítila vláhu, pyl, vůni květin, pryskyřičnou vůni stromů, zelených listů. Šlahouny vyrážely ze země jako hadi, všude, kde tekly potůčky krve. Kořeny se rozrůstaly a proplétaly se narušenou půdou, vyháněly dřevnaté lodyhy a trsy listů. Úponky se ovíjely kolem krví potřísněných obětí, pohlcovaly tři mladé ženy jako hnojivo, jako trofeje.

	Viktorie se v úžasu rozhlížela kolem sebe. Nikdy v životě necítila tolik života, a všechno vytvořila ona! Zažehla tohle znovuzrození. Její oživovací kouzlo bylo tak mocné, že překonalo škody napáchané Životasajem.

	Zelený les se zdál šílený, překypoval životem, dychtivě si bral zpátky ztracené území. Viktorie ustoupila, pyšná na to, co udělala. Učenci ze Skalního města uvidí nový život, a budou vědět, že je to její dílo. Stála tam nahá, potěšená a spokojená se svým činem. Zavřela oči a s vděčností si povzdychla.

	Něco ji chytilo za kotník. Otevřela oči a spatřila, jak se jí kolem lýtka ovíjí nějaký šlahoun. S rychlostí útočící zmije se jí omotal kolem kolene a pevně ho sevřel.

	Vykřikla a snažila se nohu uvolnit, ale liána byla pevná jako ocelová pružina. Trhla zpátky a odtáhla ji. Kapradiny rozvinuly své listy, sklonily se nad ní, až ji celou zakryly. Jak se k ní natahovaly větve, snažila se je odstrčit. Jedna větvička se jí ovinula kolem zápěstí. Ze země vyrážely další výhonky jako klubko kroutících se chapadel a chytily ji za nohy. Další se jí omotaly kolem pasu a pevně ji sevřely.

	Viktorie vykřikla a pokusila se odtáhnout. Kořeny ji chytily za nohy a přikovaly na místě. „Ne! Ne!“

	Jak křičela, listnatá větev jí pronikla ústy až do krku. Dusila se, kašlala. Jasně zelené vějířovité listy kapradin se jí obtočily kolem očí a oslepily ji.

	Trhala hlavou sem a tam a dusila se.

	Šlahouny jí pronikly do nosu a zanořily se jí do hlavy, zatímco další jí vnikly do uší a pokračovaly dál. Nemohla křičet, neviděla, nemohla dýchat. Viktorie bojovala, a liány ji svíraly stále pevněji.

	Potom, jako armáda silných svalnatých bojovníků, jí šlahouny roztáhly nohy. Svíjela se, kroutila boky v zoufalé snaze uniknout. Cítila, jak se jí další úponky plazí po nohou, klouzají po vnitřní straně stehen a bez sebemenšího zaváhání vnikají mezi nohy a tlačí se dál, zvětšují se a zaplňují ji.

	Agonie trvala dlouho, až jí nakonec liány pronikly do mozku a její duši obklopila zelená tma.
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	KALNI MĚSTO PO RÁNU OŽILO ČINNOSTI, a Nicci se probudila s chutí teplé krve v ústech, s lahodnou kovovou příchutí. Ta se však brzy vytratila spolu se vzpomínkou na sen. Zamrkala a posadila se.

	Bodlina se nad ní skláněla a třásla jí rameny. „Bála jsem se o vás. Spala jste tak tvrdě.“

	Nicci si promnula oči a protáhla paže. Připadalo jí, že má cizí tělo. „Už jsem vzhůru.“

	„Vrčela jste a trhala sebou ve spánku. Musela jste mít moc zlý sen.“

	Záblesky divokých vzpomínek jí vytanuly na mysli jako lákavá, mlhavá ozvěna. „Zlý sen, něco takového.“ Zamračila se, jak se snažila si ten sen vybavit. „Ale nebyl to úplně zlý sen.“ Ve skutečnosti byl sen, ve kterém lovila s Mrrou, když byla její částí, docela příjemný. Nicci byla silná, plná energie, svaly jí jen hrály, jak se plavnými kroky proháněla krajinou, svobodná. Její lidské rty se rozvlnily úsměvem.

	Bodlina klečela vedle lůžka s vážnými obavami ve tváři. „Myslela jsem, že možná umíráte. Snažila jsem se vás probudit. Měla jste otevřené oči, ale bylo vidět jen bělmo, jako kdybyste tady nebyla… jako byste byla někde jinde.“

	„Byla jsem jinde,“ řekla Nicci. „Na výletě. Se svou sestrou pumou na lovu.“ Ztišila hlas. „Vůbec si nepamatuji na svoje tělo na tomhle lůžku.“

	Vstala, došla k nízkému stolku a opláchla si obličej v umyvadle. Vzpomínala přitom, jak sdílela mysl s pumou, jako kdyby byla nějaký zvířecí snový cestovatel, jako Jagang. Ale zatímco snila s Mírou, její tělo tady zůstalo v hlubokém transu úplně bezmocné – a to jí dělalo starost. Nicci neměla ráda, když byla tak zranitelná. Už se to nesmí nikdy opakovat, pokud nebude na nějakém bezpečném místě, kde na ni bude někdo dohlížet.

	Uhladila si měkkou látku šatů a učesala vlasy. „Jestli už Nathan našel své mapy, připrav se, že dneska odejdeme,“ řekla, a doufala, že tím dívku rozptýlí. „Ve Skalním městě jsme už udělali všechno, co jsme mohli.“

	Dívka přikývla. „Když je teď Životasaj mrtvý, údolí je v bezpečí. Jednou se tam vrátím.“ Mrkla na Nicci s veselým úsměvem. „Lidé ve Skalním městě o tom budou psát legendy, že jo?“

	„Nemám zájem být nějakou legendou,“ řekla Nicci.

	Budou potřebovat batohy, zásoby na cestu, nové cestovní oblečení, spravené boty. Nicci stále znervózňovalo, že dívka s nimi půjde do neznámých nebezpečí, ale Bodlina byla vynalézavá, rychlá, samostatná a chytrá. Její věrnost a oddanost z ní dělaly platnou společnici, a dobří společníci jsou na takové cestě vždycky přínosem.

	Nicci pomyslela na rozlehlý a neprobádaný kontinent Starého světa s novými městy a kulturami… možná s utiskovanými lidmi, zotročenými zeměmi nebo krutými vládci, kteří budou potřebovat přivést k poslušnosti, aby Richard mohl nastolit opravdu zlatý věk. S bodnutím a záchvěvem si vzpomněla na jasné výjevy v Mrry mysli: bolest do běla rozžhaveného značkovacího železa, kterým jí čaroděj vypálil do kůže kouzelné symboly, velké město, obrovské koloseum, krotitelé, krveprolití.

	Velké město… Ildakar. To slovo jí vytanulo na mysli, ale nebyla si jistá, jestli ho Mrra jen někde slyšela, a nerozuměla mu. Puma nerozuměla řeči krotitelů, jenom bolesti, kterou jí působili. Ildakar…

	S Bodlinou zamířily do jídelny, kde se podávala snídaně a scházeli se studenti a učenci, připravení ponořit se do dalšího celodenního bádání. Simon se právě bavil se dvěma z nich, vyměňovali si názory na nějakou starou knihu s vybledlým písmem. Nathan s Bannonem už snídali, a přitom si povídali.

	Když Nathan zahlédl Nicci, zamával na ni. „Už mám všechno, co potřebujeme, kouzelnice. Mia našla staré mapy krajiny, jak vypadala před třemi tisíci lety, v době, kdy čarodějové ukryli všechny dokumenty pod maskovacím kouzlem.“

	„Od té doby se už cesty určitě ztratily,“ řekla Nicci. „Víš, kolik tu prošlo armád, kolik království vzniklo a zase zaniklo? Města se vylidnila, rozpadla, a jinde byla zase postavena.“ Nathan pokrčil rameny. „Máš pravdu, ale města jsou města, obvykle vznikají na důležitých křižovatkách cest a vodních tocích, poblíž výnosných dolů nebo v úrodných oblastech. Jestli existoval důvod vybudovat město před pár tisíci let, je pravděpodobné, že ten důvod přetrval dodnes.“ Natáhl ruku, aby rozcuchal Bodlině kudrny. Dívka se rozesmála a na oplátku mu rozcuchala jeho dlouhé bílé vlasy, což ho vylekalo. Pak se rozesmál a řekl: „Jestli jsou ta města jiná a krajina se změnila, tak o tom přece objevování a dobrodružství je. Kromě toho potřebuji získat zpět svou magií.“

	„Všichni potřebujeme, aby se ti vrátil talent,“ poznamenala Nicci. „Vyrazíme na cestu co nejdřív. Životasaj je mrtvý a já zachránila svět, takže jsem naplnila předpověď čarodějnice. Teď jdeme do Kol Adairu.“

	Nathan nedokázal skrýt nedočkavost. „Pravda, pravda, drahá kouzelnice – co tě však vede k domněnce, že svět bude potřeba zachránit jenom jednou?“

	Bannon jedl ovesnou kaši se zadumaným výrazem, a pak rozpačitě poznamenal: „Než odejdeme, rád bych se rozloučil s Audrey, Laurel a Sage. Stali se z nás dobří přátelé.“

	Čarodějovi zajiskřilo v azurových očích. „Ano, mám dojem, že opravdu dobří přátelé.“

	Bannon se začervenal. „Jenže je nemůžu najít. Odešly někam s Viktorií.“

	Nicci si matně vzpomněla, jak očima své sestry pumy zahlédla skupinku žen, když spolu ve snu včera v noci lovily, ale od té doby je neviděla. „Když je najdeš včas, můžeš jim říct sbohem, ale jinak odcházíme.“ Už tu neměla stání, chtěla Nathanovi pomoct najít Kol Adair a taky pokračovat ve svém poslání pro lorda Rahla, navštívit další království, provincie, města a vesnice, a všem oznámit, že jsou nyní součástí rozšířené D’Harské říše.

	Nesmělá mladá žena vpadla do jídelny, krátké hnědé vlasy rozevláté, jako kdyby právě odněkud přiběhla. Na čele jí perlil pot. Mladá studentka Mia často pomáhala Nathanovi hledat požadované knihy, když pátral po nějakém kouzlu, které by zastavilo Životasaje. Teď přiběhla k hlavnímu archiváři. „Mistře, Simone, něco se stalo venku v Jizvě. Vůbec si to nedokážu vysvětlit. Musíte se na to jít podívat.“ Rozhlédla se po místnosti a zahlédla Nathana. „Nathane, to musíte vidět. Je to zázrak!“

	Simon si rukou pročísl rozcuchané hnědé vlasy. „Co se děje?“

	Mia je místo odpovědi zavedla do chodeb, které procházely stolovou horou, a přitom stále brebentila. „Kdo by to čekal. Počkejte, až se na to podíváte z oken na druhé straně. Je to pozoruhodné…“

	Jak procházeli chodbami za Miou, přidávali se k nim další zvědavci.

	Simon se zeptal: „Kde je Viktorie? Když je to tak důležité, měly by to vidět i její memorovačky.“ Zdálo se, že se poctivě snaží je nevynechat, ale nikdo si nemohl vzpomenout, že by tu ženu a její tři věrné učednice v poslední době viděl. Nakonec došli ke skalní stěně s otvory, ze kterých byl výhled na rozlehlé údolí. Odtud předtím pozorovali rozsah šířící se zkázy, kterou Životasaj způsobil, ale teď hleděli na něco nesmírně podivného.

	Nicci došla až ke skalnímu oknu a zaměřila pohled na náhlé dramatické změny, ke kterým došlo doslova přes noc.

	Uprostřed rozlehlého vyschlého údolí, kde se usadil zlý čaroděj, se všechno změnilo. Písečné bouře a prachové víry zmizely a nahradil je zelený opar nad oblastí nového porostu – rašící džungle, která se objevila v Jizvě. Vegetace bylo mnohem víc než osamocený mladý doubek z žaludu Prastromu, který tam naposledy viděli. Tohle vypadalo jako exploze rostlinného růstu.

	A zcela jasně se šířila.
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	DYŽ JI MAGIE VZKŘÍSILA, PRONIKLA jí a zatřásla s ní, Viktorie zjistila, že žije… a víc než to. Přímo explodovala životem, kypěla energií, která jí proudila žilami jako příval z hor při jarním tání. Svaly se jí kroutily, jak se hemžily novými tvory. Každá kapka krve, každý kousek kůže, každá kost i vlas na hlavě ožil. Měla pocit, jako by jí dodávaly energii tisíce včel nebo termitů, zatímco jí prorůstaly nesčetné stvoly rostlin.

	Viktorie zatajila dech úžasem. Když se nadechla, hustým lesem se prohnala nespoutaná vichřice, listí šustilo a třepetalo se, silné větve se kývaly a narážely do sebe, uctivě se skláněly… před ní. Otevřela oči a světlo proniklo dovnitř s celým zeleným lesem, silou půdy.

	Tím, že prolila krev obětovaných učednic, spustila Viktorie starodávné kouzlo a uvolnila magii dostatečně mocnou, aby napravila strašlivou pohromu způsobenou Životasajem. Ten sobecký hlupák všechno zničil, byl příčinou nevýslovného zpustošení světa, a Viktorie si dala za úkol napravit škody, které napáchal. Byla dost silná. Roland způsobil potíže, a nakonec selhal, protože si nesprávně vyložil mocná kouzla, do kterých neměl vůbec právo se pouštět.

	Viktorie to dokáže napravit. Byla to její povinnost.

	Její drahé Audrey, Laurel a Sage kvůli tomu položily život, a Viktorie si uvědomila, že sama tomu obětovala víc než život. Když se jí probouzející se les zmocnil a začlenil ji do sebe, nechápala jeho záměr. Bránila se a křičela strachem, že ji ta náhlá exploze života chce zabít. Ale tak to vůbec nebylo.

	Její kouzlo probudilo lavinu nevázaného, neovladatelného života, jenž znovu naplnil všechno, co Životasaj vyprázdnil, a magie Viktorii potřebovala jako koryto řeky. I když se kolem ní obtočily liány, pronikly jí do úst, nosu a uší… i potom, co ji popínavé rostliny držely otevřenou a napadly ji, příval magie se jen snažil udělat z ní něco víc, přeměnit ji na ženu, tak plnou životní energie, že bude řídit tohle znovuoživení celého světa. Nechá magii proudit jako bleskovou povodeň čerstvého růstu, která se vyvalila z protržené přehrady Rolandova zlého kouzla.

	Jak Viktorie stála uprostřed prvotní džungle a rozpřáhla paže, všimla si, že má kůži pokrytou bezpočtem zelených lístků. Ruce měla velké a silné, prsty jako větvičky. Svaly měla spirálovitě stočené jako kmeny statných, větrem ošlehaných stromů. Jak narůstala do výšky, cítila, jak jí vržou končetiny, jako kdyby byla sekvojí, jež ční vysoko nad okolní les. Vidění měla roztříštěné a zamlžené, jako kdyby se dívala nespočetnýma očima. Slyšela hlasité bzučení včel, viděla pestrobarevnou změť ptáků, roje motýlů, nová poupata, jak se rozevírají do květu jako při kouzelnickém triku na svatební hostině.

	Viktorie byla ztělesněním veškeré této životní energie, a přesto stále zůstala sama sebou.

	Uvolněním kouzla plodnosti, a obětí, kterou učinila, cenou, kterou zaplatila, se Viktorie stala zdrojem plodnosti – zelená, plná života a ženskosti. Prostřednictvím vlastního těla a vlastní duše rozsévala život všude kolem. V novém lese cítila, jak stromy rostou do výšky, rozšiřují se, a hranice znovudobytého zeleného území se stále posunuje jako nějaká neohrožená armáda, která chce dobýt Jizvu a rozpínat se stále dál.

	Tohle byl teprve začátek její práce. Viktorie se nespokojí s tím, že obnoví svět do podoby, kterou měl před katastrofou. Proč přestávat? Proč se nějak omezovat? Po celé plejádě armád a vojenských diktátorů, za tisíce let krvavé historie, způsobilo lidstvo nesmírné škody.

	Kouzlo, které vyvolala, bylo velice mocné, a uvolněná magie byla tak nespoutaná a nepředvídatelná jako život sám, jenže pro tak náročný úkol Viktorie potřebovala pobočníky. A přesně věděla, kde je najde.

	Její tři učednice už odevzdaly všechno. Uvěřily jejímu snu a nikdy nezpochybnily její pokyny. Přestože Simon urážel její memorovačky a snažil se v ní vyvolat pocit, že je pro práci Skalního města bezvýznamná, ty dívky byly naprosto loajální. A Viktorie je odmění. S tak silným oživeným talentem měla moc udělat cokoliv.

	V hemžící se, kypící armádě života, jež povstala z pustiny, natáhla svou mysl i magii, prohledávala hustý porost, bujnou vegetaci, křoviny, liány plazící se po zemi. Našla dlouho zapomenutá semínka a probudila je k životu.

	Těla Audrey, Laurel a Sage se stala živnou půdou pro opětovný růst. Jejich krev se rozlila do rýh, které Viktorie vyryla v jalové půdě a kde teď vyrůstaly nejsilnější kořeny a výhonky a dál posilovaly kouzelnou formuli. Těla jejích učednic však nebyla pouhým hnojivem – byla zároveň i urychlovačem.

	Viktorie našla ostatky mladých žen a obnovila je. Spojila dohromady jejich kosti, znovu upletla svaly, použila rostlinná vlákna na jejich tkáň. Neměla je však v úmyslu pouze obnovit a vrátit do původní podoby. Zároveň promění Audrey, Laurel a Sage na strážkyně lesa. Musely být silné, aby bojovaly s těmi, kteří se nevyhnutelně budou snažit její zázračné dílo zastavit.

	Poté co předělala těla tří žen na tvory živého lesa, se k nim Viktorie sklonila a vdechla záchvěv nezdolné životní síly do pootevřených úst Sage, pak Audrey, a nakonec Laurel.

	Těla se probudila a pohnula. Když otevřely oči, duhovky jim zeleně jiskřily, jako kdyby byly vytvořené z přečnívajících krovek zlatohlávka. Mladé ženy ztěžka dýchaly, rozevřely rty, vystrčily růžové jazyky a odhalily ostré bílé zuby. Rozcuchané vlasy se podobaly girlandám tilandsie. Roztáhly paže a protáhly si svaly, aby předvedly úžasně krásné postavy, dokonalé ztělesnění ženskosti, magie života, energie hojnosti a stvoření.

	Probuzené a vnímavé učednice hleděly s úžasem na Viktorii a obdivovaly její proměnu. Viktorie neviděla své tělo, ale cítila jeho sílu, nesmírnou krásu a potenciál, který v sobě měla.

	„Viktorie,“ řekla Sage, ale už to nebyla Sage. Stala se jen jednou složkou trojdílného projevu nezastavitelného kouzla.

	„Mami,“ vydechly současně Laurel a Audrey.

	Ano, pomyslela si Viktorie, teď jsem konečně matka. Matka všeho.

	„Musíme vykonat významnou práci. Máme moc, magii a vůli udělat to, co je potřeba. Původně jsem měla v úmyslu jen obnovit tohle údolí, zúrodnit ho, aby bylo jako dřív. Teď vím, že moje přání bylo příliš skromné. Dostala jsem do vínku talent a mám teď ohromnou zodpovědnost. Mým prostřednictvím máte stejnou povinnost i vy.“

	Pohlédla na ně. „Díky žaludu Prastromu máme magii a jiskru. Je čas obnovit původní, prastarý les po celé Jizvě a rozšířit ho po celé zemi, aby celý svět byl zase dokonalý jako v době, kdy Stvořitel poprvé realizoval svou představu.“

	Viktorie roztáhla tmavě zelené rty do úsměvu. Její tři krásné učednice přikývly. Dodala: „Svět svěží a nedotčený. A bez lidí, kteří by ho poskvrnili.“
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	DYŽ SIMON VIDĚL, JAK UPROSTŘED Jizvy bují zeleň, zvědavý a ohromený vedl další výpravu ze Skalního města, spěchal se podívat, co se stalo. Lidé projevovali mírný optimismus. Do rozlehlého údolí se vracel život.

	Simon se usilovně snažil najít Viktorii a pozvat ji, aby se k nim připojila, ale když ji nikdo nemohl najít, povzdychl si. „Nemůžeme čekat. Pojďme se podívat na ten zázrak.“

	Jak sestoupili po úbočí náhorní plošiny a vydali se dál stále vyprahlou krajinou k zábleskům zeleně v dálce, Bodlina brebentila vzrušením. Šla vedle Nicci. „Možná to nebude trvat tak dlouho! Možná se údolí znovu zazelená, jak jsem o tom snila, a spatřím ho na vlastní oči.“

	„To všechno díky kouzelníci.“ Nathan si odhodil bílé vlasy a srovnal krok s Bannonem, který držel ruku u hlavice meče a předstíral, že je ve střehu, kdyby hrozilo nějaké nebezpečí.

	Nicci se otočila a vrhla na Nathana krátký pohled. „Pomohla jsem zabít zlého čaroděje, ale tuhle obnovu mi nepřisuzuj. To není moje dílo.“

	„Prastrom měl zřejmě nějakou energii, kterou z něj Životasaj nevysál. Ta mohla spustit tohle oživení,“ podotkl Nathan.

	Nicci pozorovala zelený pás lesa, který se rozšířil do pustiny. Dokonce i na takovou dálku slyšela pohyb rostlin a větví, bzučení života. „Tak překotný růst…“ Zamračila se na zvětšující se zelenou skvrnu před nimi. „Dělá mi to starost, moc to nechápu.“

	Nathan povytáhl obočí. „Co se ti zdá špatného na přemíře života, kouzelnice? Po takové ničivé zkáze je to dobře, ne?“

	Přimhouřila oči. „Myslíš?“

	K okraji bujné vegetace došli dřív, než čekali, jako kdyby jim oblast mladého porostu rychle spěchala naproti. Vzduch byl vlhký, silně prosycený trávou, listím, pylem a sladkou vůní rozvíjejících se květů.

	Bodlina na to zírala s otevřenými ústy. „Nic takového jsem ještě neviděla…“

	Simon rozpřáhl ruce, aby uvítal divokou a nespoutanou džungli. „To je úžasné!“ Vysoké kapradí rozprostíralo své vějířovité listy, stromy se rozpínaly a praskaly, narostly do neskutečné výšky za tak krátký čas, jako by se i sám čas zrychlil a chtěl, aby les dohnal všechno, o co ho Životasaj připravil.

	Větve se rozrůstaly, natahovaly se, a listí pučelo jako o závod. Větvičky šustily, jak rašily. Úponky se kývaly sem a tam jako nějaká chapadla. Nicci všechen ten rozruch nespoutaného bujení a rašení zněl zlověstně, neklidně… dokonce nebezpečně.

	Kmeny stromů se zvětšovaly, jak rostly tím šíleným tempem, sténaly v agonii přemíry života. Kývající se větve do sebe narážely jako meče v souboji. Z rostlin se šířila oblaka pylu. Keře a květiny sypaly semena a houby vrhaly výtrusy na všechny strany. Tráva vyrůstala s tichým syčením.

	Zatímco skupina ze Skalního města stála a žasla nad tím nečekaným pohledem, ze země vyrazily další výhonky, trávy a plevel, rozšiřovaly se dál, aby zabraly více vyprahlé pustiny. Tahle původní prastará džungle rostla fantastickým tempem.

	„Drahá matko moří!“ Bannon se zprvu usmíval od ucha k uchu, ale ohromený údiv v jeho tváři vystřídal znepokojený výraz. „Neroste to příliš rychle?“

	Ve vzduchu bzučely včely a brouci. Tmavý mrak komárů se zvedl jako vlna.

	Simon zavolal směrem k lesu, jako kdyby chtěl oslovit širší publikum. „Díky! Jsme vděční za návrat života!“

	Něco se mezi stromy a větvemi pohnulo, v zelených stínech se míhaly nějaké siluety: lidské postavy, ženské postavy – nahé, pěkně tvarované ženy, strakatá kůže jim poskytovala perfektní maskování v listí. Větve a liány se rozestoupily a odhalily tři ženy, stojící před shromážděnými učenci.

	Mladé ženy byly svěží a bujné jako okolní les, prsa a boky kypící životem, vlasy spleť listí a mechu. Vypadaly nezvykle, jejich přetvořená těla připomínala spíš les než lidi. Rysy však měly stále patrné, stále známé.

	Bannon zalapal po dechu. Rozvlnil rty v nejistém úsměvu. „Laurel? Audrey? Sage?“

	Když ty tři postavy udělaly krok dopředu, porost se přemístil s nimi. Oči jim zeleně zářily. Viktoriiny učednice kypěly plodností, esencí lesa a života samotného. Vydávaly neodolatelně vábivou vůni, jako hárající feny, která se šířila do všech stran. Dokonce i Nathan se jí zdál ovlivněn, stejně jako Simon a všichni ostatní muži ve skupině. Vzduch prosytilo sexuální chvění.

	Bannon ztěžka dýchal. Potil se a byl celý rozpálený. Ve tváři měl výraz touhy a nesnesitelného odloučení. „Odešly jste,“ řekl. „Nevěděl jsem kam. Hledal jsem vás.“

	Laurel promluvila smyslným hlasem: „Čekaly jsme na tebe, Bannone.“ Druhé dvě mladé ženy se přidaly jako ozvěna.

	„Chtěly jsme, abys tady byl.“

	„S námi.“

	Simon byl ještě omámenější. Ústa měl toužebně pootevřená, oči se mu leskly. Z čela skupiny vystoupil před ostatní. „Tolik života, tolik naděje,“ řekl. „Chceme vás. Já vás chci!“

	„Ano, pojď blíž,“ vyzvala ho Sage a upřela na něj svou pozornost. „My tě taky chceme. Chceme vás všechny.“

	Bannon se k němu chtěl přidat, ale hlavní archivář ho odstrčil stranou a zvedl ruce. Zdálo se, že si ani neuvědomuje, co dělá. „Obnovily jste les,“ vykřikl Simon. „Prolomily jste Životasajovu kletbu. To je báječné!“

	Tři zelené lesní ženy natáhly paže, aby ho přivítaly. „Je tu dost místa pro všechny,“ řekla Audrey. Jejich měkké a něžné prsty se náhle proměnily ve špičaté dřevěné hroty. Nehty se stočily a staly se z nich tmy.

	Simon opilý silnou svůdnou vůní ve vzduchu si toho ani nevšiml. Oči se mu přivíraly a z pootevřených úst mu vyšel toužebný vzdech. Když ho ty lesní ženy trhaly na kusy, neměl čas ani vykřiknout. Probodly ho špičatými dřevěnými prsty a rozpáraly ho tmy jako drápy. Stáhly mu maso z kostí, odloupaly ho jako kůru z padlého stromu.

	Několik učenců vykřiklo a v hrůze prchalo pryč. Někteří jen nevěřícně zírali. „Simone!“ vykřikla Mia.

	Nicci vyslala poryv obranné magie a odstrčila své přátele pryč, z dosahu těch chtivých, vraždících žen.

	Bannon ohromeně zavolal: „Laurel, ne! Audrey, Sage!“

	Když lesní ženy odhodily zmasakrované Simonovo tělo na holou zem za okraj rozrůstajícího se lesa, jeho krev působila překvapivě jako kouzelný elixír, mocné životodárné kouzlo. Jak se červené kapky vsákly do vyprahlé půdy, vyrazily z ní kořeny, kroutící se jako žížaly. Stébla zelené trávy a rozvíjející listy se zvedaly do výšky, až vytvořily zelený koberec ve tvaru člověka.

	Když se ty tři mladé ženy zasmály, znělo to jako bouře v hustém lese.

	Nathan s Bannonem tasili meče. Nicci stála připravená uvolnit magii, kdyby se ty zlomyslné ženy na ně chtěly vrhnout. „Buďte opatrní. Útok může přijít odkudkoliv.“ Tři učednice však nepřekročily hranici rostoucího lesa.

	Dokonce ani Nicci nečekala to, co vzápětí spatřili. Rostliny, liány a trnité keře dál vyrážely z kaluže krve ve tvaru Simonova těla, ale v hustější džungli stromy šuměly a porost se rozestupoval, jako by se ukláněl mocnému vládci. Trojice lesních žen ustoupila stranou, a z lesa se vynořila mnohem větší postava: obryně s kůží jako kůra stromu, s listy a mechem, nahé tělo s obrovskými pohupujícími se prsy, široký pas a boky statného dubu, vlasy tvořené popínavými rostlinami a kapradím. Ve tváři neměla už ani náznak dřívější vlídnosti.

	Viktorie… nebo spíš to, co kdysi Viktorie byla. Hrůzostrašná lesní žena se tyčila nad shromážděnými lidmi ze Skalního města a její hlas zahřměl. „Tohle je můj les, a vy už tu nejste vítáni – v tomto světě ne.“ Zaměřila své planoucí oči na Nicci, která se nedala zastrašit a pohled jí vyzývavě vrátila. Viktorie dodala výsměšným tónem: „Protože jsem paní Život.“ Větve zapraskaly. Vyrostly další listy a výhonky, a překotně rostoucí džungle se šířila dál.
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	ICCI NERADA USTUPOVALA ZA jakýchkoliv okolností, ale ta šílená džungle byla příliš nevyzpytatelná a mohla snadno roztrhat všechny učence Skalního města na kusy. Stejně jako Bodlinu.

	Odtáhla dívku do bezpečí, dál od šířícího se lesa. Ve tvářích učenců se zračilo zoufalství z kruté smrti Simona a obludného zjevu Viktorie a jejích učednic, a Nicci musela zakřičet, aby je vyburcovala k pohybu. „Zpátky!“

	Nathan s Bannonem jí pomohli nasměrovat obyvatele Skalního města pryč od hranic vražedné džungle, a ti pak už nepotřebovali další pobízení, aby se dali na útěk.

	Nicci upřeně hleděla na obrovitou, přetvořenou postavu Viktorie. Zelená žena uvolnila neovladatelnou, nenasytnou magii podobně jako Roland – a stejně jako Rolanda ji musí Nicci zastavit. A k tomu, jak se Nicci obávala, bude potřebovat zbraň mnohem účinnější než žalud Prastromu.

	A kouzelnice musí zachránit svět. Možná tu opravdu nakonec ještě neskončila.

	Jak učenci a studenti v panice prchali zpět do předhůří náhorní plošiny, Bannon se nemohl vzpamatovat z šoku z toho, co ty tři mladé ženy udělaly Simonovi. „Drahá matko moří, byly tak krásné, tak laskavé a milující. Miloval jsem je, a ony milovaly mě.“

	„Milovaly tě tak moc, že chtěly tvou krev,“ řekla Nicci. „Roztrhaly by tě na kusy, ale Simon zaplatil místo tebe.“

	Bannon potřásl hlavou. „Musíme je zachránit! Jsou spoutané zlým kouzlem, ale vím, že v jádru jsou hodné. Vím, že je můžeme přivést zpátky.“

	Nicci se na něj zamračila. „Nedělej si iluze a nereálné naděje, farmáři Bannone. Tyhle ženy už nejsou ty, které jsi znal. Určitě je musíme zabít.“

	Mladík na ni nevěřícně a s otevřenou pusou zíral. „Ne, to nesmíme. Můj život byl šťastný, pro jednou téměř dokonalý…“

	Čaroděj mu s chápavým přikývnutím stiskl rameno. „Vnější krása občas maskuje temnotu uvnitř.“

	Když nakonec vylezli po příkrém srázu a vrátili se do tajného archivu ve stolové hoře, Nathan zamířil přímo do velké knihovny. Nemarnil čas. „Znovu musíme získat nějaké informace o zlém a neovladatelném kouzlu, abychom proti němu mohli bojovat,“ prohlásil.

	Nicci s dívkou zamířily do svého pokoje. „Zničím ji, stejně jako jsem zničila Životasaje.“

	Bodlina svěsila hlavu a popotáhla. „Chtěla jsem jenom vidět obnovené údolí, ale tahle džungle je skoro tak špatná, jako byla Jizva.“ Hlas se jí zadrhával, jako by polykala slzy.

	„Musíme zničit obě hrozby a pomoct údolí vrátit se zase k normálu, aniž by ho drtili zlí vládci,“ řekla Nicci. „A přesně o to lordu Rahlovi jde.“ Pohladila dívku po kudrnatých vlasech, a Bodlina k ní vzhlédla s naprostou důvěrou. „Právě proto jsme tady.“

	„Já vím,“ řekla Bodlina.

	+++

	Bez svých bývalých vůdců se obyvatelé Skalního města v zoufalství obrátili s otázkami na Nathana a Nicci. Starý čaroděj se znovu ponořil do archivu, vstřebával knihu za knihou, svitek za svitkem, aby zjistil, jak zrušit temné kouzlo plodnosti, které „paní Život“ tak lehkomyslně spustila.

	Nesmělá a oddaná Mia se převážně zdržovala po Nathanově boku, rychlostí blesku pročítala dokumenty, prsty přejížděla po rukou psaných řádcích. Rychle odhalovala podstatu textu a vybírala důležité knihy, které by si měl Nathan podle jejího soudu přečíst.

	Nicci se naproti tomu rozhodla získat informace přímo od zdroje. Vzhledem k tomu, že memorovači měli uložené znalosti ve svých myslích, vyslechla Viktoriiny učednice a učedníky osobně.

	Vešla do jedné z učeben, kde studenti odříkávali své lekce, a postavila se proti nim s rukama v bok. „Viktorie vám nařídila, abyste pátrali po kouzlu plodnosti, pěstitelské magii nebo oživovací formuli, která by se dala použít například na obnovení lesa zničeného požárem. Někdo z vás si musí vzpomenout na kouzlo, které použila.“ S přimhouřenýma očima pátrala v jejich tvářích po nečekaném zrudnutí nebo kradmém pohledu. „Někdo ji nasměroval k tomu zaříkadlu nebo zatracené magii, kterou vyvolala. Chci vědět, co to bylo.“

	„Viktorie chtěla zachránit údolí a nás všechny,“ řekl Franklin, a mžoural přitom očima. „Měla jen ty nejlepší úmysly. Všichni jsme chtěli pomoct.“

	„Nejlepší úmysly?“ Nicci je zpražila pohledem, jako dravec, který se chystá zaútočit. „Nikdy jste se nenaučili čarodějovo druhé pravidlo.“

	Glorie, baculatá a horlivá mladá memorovačka, zamračeně stáhla obočí. Spodní ret se jí chvěl. „Čarodějovo druhé pravidlo? Co to je? Je někde v archivech?“

	„Každý student magického umění by ho měl znát. Největší škody jsou výsledkem nejlepších úmyslů. Viktorie je toho jasným příkladem. Místo aby trpělivě počkala, až si příroda sama podmaní údolí, uvolnila ještě nebezpečnější magii, a ta se teď vymkla kontrole. Se svými dobrými úmysly nás Viktorie může všechny uvrhnout do záhuby, pokud nenajdeme způsob, jak ji zastavit.“

	Glorie ztěžka polkla. „Jak můžeme zrušit to, co udělala?“

	„Nejdřív musíme pochopit magii, kterou použila, přesně to kouzlo, které spustila. Pomáhal jste jí s tím někdo z vás?“

	Studenti v učebně se neklidně vrtěli. Nakonec promluvil Franklin. „Doufala, že někdo z nás by si mohl vzpomenout na něco, co máme uloženo v paměti, jenže existovalo tolik možností, a žádná nebyla úplně jasná. Chtěla jen pomoct údolí, aby zarostlo rychleji.“

	Nicci zareagovala ostře. „Poznám, když lžete.“ Lekli se, že používá nějaké ojedinělé kouzlo na odhalení pravdy, ale Nicci ho nepotřebovala. Viděla, jak se nervózně ošívají, odvrací pohled a potí se. Zvýšila hlas. „Jaké kouzlo Viktorie použila? Řekněte mi, jakou zatracenou magii vyvolala, že spustila ten šílený růst!“ Glorie sebou škubla. „Bylo to prastaré kouzlo plodnosti, které dokáže probudit zemi. Bylo v neznámém jazyce a neuměli jsme ho přesně vyslovit ani přeložit.“

	Nicci se narovnala. „Takže ona spustila tak strašné kouzlo, aniž by věděla, jak správně ta slova říct?“

	„Ona to věděla,“ prohlásil Franklin na svou obranu. „Všichni jsme to věděli. Memorovači si všechno pamatují po celé generace.“

	Nicci naléhala dál. „Podle vás tedy to, co jsme viděli venku uprostřed Jizvy, ten překotný vražedný růst, je přesně to, co Viktorie zamýšlela?“

	Memorovači se tvářili rozpačitě. Franklin nakonec sebral odvahu k odpovědi. „Pamatujeme si některá kouzla plodnosti, ale nevíme, jak je zastavit. Neznáme žádná protikouzla. Jen málo dávných čarodějů si přálo zastavit život, růst a rozkvět.“

	„Existovala nějaká reciproční kouzla,“ připustila Glorie, „ale v paměti jsou nejasná, odsunutá do pozadí jako maličkosti. Detaily se nepovažovaly za užitečné, a naši předci už toho měli na zapamatování a uchování v paměti víc než dost.“

	„Napište všechno, na co si vzpomenete, já si to prostuduju,“ vyzvala je Nicci.

	Glorie došla ke stupínku v učebně, kde na pultíku ležela otevřená kniha. Během vyučování učedníci často poslouchali předčítače a ukládali si do paměti řádku za řádkou. Glorie si však z pultíku vzala brk, namočila seříznutý konec do inkoustu a začala psát na kus papíru. Zarazila se, zavřela oči, aby si vybavila podrobnosti, a pak připsala další slova. Rukou si papír přidržovala. „Tohle je kouzlo, které Viktorie použila. Alespoň si to myslím.“

	Franklin přišel blíž, aby se podíval, co Glorie napsala, opravil jedno znaménko, změnil jedno slovo. Ostatní žáci se shlukli kolem nich a pokyvovali hlavami, když kontrolovali napsaný text. Jakmile se všichni shodli na přesné podobě a neznámých slovech, podali papír Nicci.

	Pohledem přelétla text, ale většina slov jí připadala nesrozumitelná. „Nathan by mohl mít lepší znalosti než já.“ Zastrčila papír do kapsičky šatů, a pak prstem pohrozila studentům. „Důkladně prohledejte vědomosti, co máte uložené. Najděte způsob, jak napravit škody, které Viktorie způsobila.“

	+++

	Ze skalního okna na vnější stěně stolové hory Nicci upřeně hleděla přes zmučené údolí k obzoru, kde karmínový západ slunce ještě ztmavl – jako krev obětí, kterou Viktorie prolila. Předala přepsané kouzlo Nathanovi, který si ho dychtivě přečetl, a zachmuřil se obavami.

	„Je to přesně tak špatné, jak jsem očekával. A možná horší. Vyvolaná magie pochází z jazyka ještě staršího než horní d’harština. Jen obtížně budeme hledat magii dostatečně mocnou, aby to kouzlo zvrátila.“

	„Richard nás nevyslal ven, abychom řešili snadné problémy,“ zdůraznila Nicci.

	„Pochopitelně. Jen jsem chtěl, aby sis uvědomila závažnost a rozměr celého úkolu.“

	Když rudozlaté paprsky soumraku dopadly na široké údolí, soustředila se na hemžící se les v jeho středu, prapůvodní džungli, jež nezdravě zeleně zářila.

	Bannon se k ní připojil, také přitahován tou scenérií. Vyhlédl ven s nešťastným výrazem. „Nejdřív byl ze světa odčerpán veškerý život, a teď tu máme nezadržitelnou záplavu života. Jak s ní budeme bojovat?“

	„Nějaký způsob najdeme,“ ujistila ho Nicci. „A potom osobně zničím tu ženu, která si říká paní Život.“

	„Já chci taky něco udělat,“ řekl Bannon. „Vy s Nathanem můžete zkoumat všechny ty knihy a hledat řešení. Oba rozumíte magii, umíte číst slova v starodávných tajemných jazycích, ale já jen čekám – a cítím se zbytečný. Zrovna tak, jako když jsem čekal na zbraň proti Životasajovi.“ Vzdychl, očividně nespokojený. „Sama jste připustila, že umím být užitečný, kouzelnice. Nemohl bych něco udělat?“

	„Pomáhat farmářům sklízet úrodu. Starat se o dobytek, pracovat v sadech,“ navrhla mu Nicci. „Nauč se řemeslo, třeba jako tesař.“

	Tvář mu zkřivila zlost. „Tak to nemyslím! Musí být nějaký způsob, jak zachránit Audrey, Laurel a Sage.“ Zlost vystřídala bezmoc. „Miluji je.“

	„A ony dychtí po tobě. Vzpomeň si, co udělaly Simonovi.“

	Zatvrdil se. „Potřebujeme pochopit, co se tam venku děje, kouzelnice. Víte, že se o sebe umím postarat. Vyrazím na průzkum, vrátím se zpátky, a řeknu vám, co jsem viděl.“

	„To je hloupé riskování,“ řekla Nicci.

	„Už jste mě nazvala hlupákem předtím! Chci to udělat. Nesnažte se mě zastavit.“

	„Nemůžu tě zastavit, farmáři Bannone, ale jestli se chceš vystavit tak velkému a zbytečnému nebezpečí, tak ať se alespoň vrátíš s cennými informacemi.“

	Zvedl bradu s úlevou, že se s ním už dál nehádá.

	Nicci se na něj dlouze a upřeně zahleděla a mírnějším tónem dodala: „A buď opatrný.“
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	ATHAN OBVYKLE BÝVAL V SEDMÉM nebi, když byl obklopen takovým množstvím knih a tolika vědomostmi. Tajemství a příběhy obsažené v těch starých a ohmataných svazcích mu alespoň trochu zpříjemňovaly staletí jeho zajetí v paláci Proroků. V ohromné knihovně sester byly nesčetné svazky popisující magii, kterou Nathan nikdy nemohl použít kvůli ochranám, předivu a štítům vetkaným do konstrukce paláce, nemluvě o kovovém obojku jeho rada’hanu. Přesto mu čtení legend, historie i lidových příběhů vnášelo radost do jinak nudného života.

	Když se po posunu hvězdy staly všechny knihy proroctví zbytečné a bezvýznamné, lord Rahl Nathanovi nabídl, že si může nechat malou knihovnu pro vlastní potěšení, tak trochu i z nostalgie, ale čaroděj brzy usoudil, že se už nechce zahrabat ve starých archivech, ale vyrazit do světa a žít podle svých představ, psát svůj vlastní příběh. A přesně to teď dělal.

	Poplácal pouzdro s tajemnou knihou života, kterou mu dala čarodějnice. Teď měl ke čtení něco jiného. Důležitého.

	Unaveně vzdychl, když mu svědomitá Mia přinesla nový stoh knih. „Nemám ponětí, co tyhle svazky obsahují, čaroději Rahle, ale vypadají zajímavě.“ Mia se dala hned do práce a na přeskáčku mu ukazovala jednotlivé knihy. Mnoho z těch nových knih bylo odřených, potrhaných a promáčených. „Někde v našem archivu najdeme způsob, jak Viktorii zastavit. Skalní město má odpověď na všechno, jen ji najít.“

	Nathan se uchechtl. „Naznačuješ, že starodávní čarodějové z časů Baraccuse a Merrita znali úplně všechno, co je tu uschováno?“

	Snaživá dívka svraštila čelo, jako kdyby zpochybnil důvod její existence. „No jistě! Tohle je Skalní město. Veškeré vědomosti sem uložili do bezpečí. Veškeré znalosti.“

	Nathan si přejel prsty po bradě a věnoval jí shovívavý pohled. „Jsem rád, že máš takovou důvěru v dávné čaroděje.“

	Mia přikývla. „Byli mnohem mocnější než kdokoliv dnes.“

	„Když tedy měli veškeré znalosti, proč tak špatně dopadli?“

	Odpověděla přísným pohledem. „To, že ty znalosti existují, ještě neznamená, že lidé vědí, jak je použít.“

	„No, chtěl bych mít tvoji víru, děvče.“ Nathan odklopil přední desky knihy, kterou si vybral, a zamračil se na zvlněné, nabobtnalé stránky, které vypadaly, že byly ve vodě a pak vyschly. Některé stránky byly roztržené, inkoust rozmazaný a písmo nečitelné. Otřel vrstvu prachu z další knihy na hromadě. „Odkud tyhle svazky jsou? Z jaké díry jsi je vyhrabala?“

	Mia se zatvářila rozpačitě. „Když kouzelnice otevřela kryptu pod zničenou věží, dělníci s krumpáči se dostali do dalších dříve nepřístupných místností. Některé knihy byly částečně zatavené do stěn, jiné pohřbené pod sutí. Nikdo si je ještě neprohlížel, tak jsem chtěla, abyste se na ně podíval vy, pro případ, že by byly důležité.“

	Zvedl třetí knihu a snažil se rozluštit vystouplé symboly na obálce. „Myslel jsem, že ve zničené věži byly uloženy jen knihy proroctví. Pochybuji, že by nám pomohly.“

	„Ne, sekce věnované proroctví byly ve vyšších patrech. V posledních dnech budování Skalního města ho dávní čarodějové dokončovali ve spěchu, jak je pronásledovala armáda císaře Sulachana. Spodní patra zaplnili na poslední chvíli vším, co ještě chtěli ukrýt. Kromě vás je ještě nikdo neviděl, čaroději Rahle.“

	„Pak je to naprosto jedinečná příležitost, má drahá.“ Ukázal na prázdnou židli vedle sebe. „Pomohla bys mi s nimi? Mám jen dvě oči, a spolu je přečteme dvakrát rychleji.“

	Mia se rozzářila. „Moc ráda.“ Posadila se vedle něj, vybrala si jednu knihu a studovala rozmazané a vybledlé písmo.

	+++

	Hluboko ve znovu ožívajícím lese – který byl jejím srdcem, její duší – Viktorie cítila, jak v ní pulsuje magie probouzejícího se života… a v širším pojetí i ve všem, co vytvořila. Kypící život, jenž vyrážel z mrtvé země. Zmučená Jizva pro ni byla stejně bolestivá jako nenarozené dítě, po kterém s Bertramem tak toužili.

	Ale na rozdíl od krvavých a bolestivých potratů měla teď Viktorie moc, po které vždycky toužila: ženskou moc vytvořit nový život a pečovat o něj. Na důkaz toho stačilo jen pohlédnout na vzkvétající novou džungli, kterou vytvořila. Porost se šířil jako splašený, ale Viktorie ho nechtěla nijak omezovat. Naopak chtěla, aby zaplnil údolí, přelil se přes hory a rozšířil se na celý kontinent, panenský, původní a nezastavitelný.

	Život zvítězil nad smrtí. Její nezpochybnitelné vítězství překoná všechny snahy ji zastavit. „Vítězství“… bylo to její jméno. Viktorie. Byla paní Život. Měla v sobě moc konkurovat samotnému Stvořiteli.

	Jak uvažovala o své nové roli, houští povyrostlo a omotalo se jí kolem těla. Trnité šlahouny a květy vydávaly opojnou vůni. Stromy rostly tak rychle, že vypučely, vyrostly a padly. A pak se ty padlé stromy staly domovem larev brouků, žížal, stejně jako hub a plísní, jež proměnily padlé stromy na kompost a hnojivo dalšího života.

	A stále víc života.

	Její učednice, jež měly stejnou energii neutuchající plodnosti, se rozptýlily po původní džungli. Teď se staly služebnicemi probouzejícího se života, pečovaly o stromy, hmyz, ptáky a všechno ostatní. Viktorie na to dohlížela. Svět bude opět neposkvrněný.

	Jako paní Život by ji nemohlo nikdy uspokojit, kdyby jen vrátila údolí do původního stavu vyčerpané krajiny se zotročenými stády a pevně vymezenou zemědělskou půdou. Viktorie už pochopila, jaká je její skutečná role na tomto světě. Všechny generace memorovačů a jejich uložené znalosti starodávného magického umění k tomu nutně vedly. Viktorie se nikdy nespokojila se samoúčelným memorováním. Musela najít ty mocné kouzelné formule, mapy magie, jež jí umožní vykonat nevyhnutelné.

	Jak její nadpřirozené tělo vzkvétalo a výhonky jejího lesa dobývaly pusté území, mysl uvolnila víc z toho, co si pamatovala, odhalila ezoterickou a vražednou magii, kterou mohla použít.

	Čaroděj Nathan a kouzelnice Nicci hledali způsob, jak zničit Životasaje, a Viktorie nepochybovala o tom, že se teď se stejným odhodláním soustředili na to, aby odstranili ji – a to si nenechá líbit. Cítila sílu života, sílu Stvořitele, a věděla, že je silnější než jakákoliv magie, kterou by ti dva protivníci na ni mohli vrhnout.

	Přesto nepodceňovala jejich schopnosti.

	Ačkoliv si Nicci přisvojila zásluhy za zabití Životasaje, Viktorie věděla, že za tím vítězstvím stojí ve skutečnosti žalud Prastromu. Kouzelnice však byla nepopiratelně mocná, a Viktorie nemohla připustit, aby nějak zasahovala do jejího posvátného díla. Už věděla, že Nicci umí dělat potíže a plést se do čeho nemá.

	A přestože schopnost Nathana Rahla používat magii byla minimální, možná jen teoretická, byl to muž z rozsáhlými znalostmi a velkými zkušenostmi, a proto ji ohrožoval stejně. Něco na tom čarodějovi bylo, a Viktorie si nemohla dovolit to ignorovat.

	Oba musí zastavit.

	Houštiny, stromy, rostliny a houby kolem ní bujely jako tryskající pramen života. Bzučení much, včel a brouků se slévalo v hlasitou ukolébavku. Jak se její moudrost a moc zvětšovaly, Viktorie si vybavila zapomenuté metody a zaříkávání, které čarodějové v dávných dobách ukryli za maskovacím kouzlem a uchovali ho po tisíce let mezi memorovači.

	Díky těmto znalostem Viktorie věděla, jak vytvořit zbraň, která zničí Nicci i Nathana, a možná bude dost silná i na to, aby zbořila Skalní město, kámen po kameni. Aby takovou magii aktivovala, nemusela se ani hnout, protože sama byla les, pohyb v něm, všechny listy a větve, křídla hmyzu i ptáků. Všechno jí patřilo, bylo její součástí.

	Uvolnila příslušnou magii, aby vytvořila svého posla, zabijáka, ztělesnění původní síly džungle: šaktina. Šaktin byl tvor celý vymodelovaný z lesního odpadu.

	Pomocí své mysli a magie posbírala Viktorie spadlé větve a větvičky, které jí posloužily jako kosti a kostra pro šaktina. Spojila je dohromady, vytvořila dřevěnou kostru, kolem které rychlostí blesku ovinula stébla trávy, suché listí, lesní humus a trnité větvičky. Houby nafoukla, aby vyplnila svaly.

	Viktorie povolala armádu žížal, brouků, červů a dalších drobných tvorů, aby jeho tělo zvětšila. Když magický výtvor roztáhl paže a udělal pár opatrných kroků, celá postava vřela životy tisíce tvorů.

	Dva duhoví brouci velikosti pěsti přeběhli po lesní půdě a vyšplhali se nahoru po tělesné konstrukci. Kulatou hlavu spletla z ohnutých větviček a pružných vrbových proutků, a pokryla je kůrou a čupřinou suché trávy. V budoucím obličeji vytvořila dva otvory, do kterých si vlezli ti brouci a usadili se v očních důlcích jako náhradní oči.

	Rozštípnutá větev ve spodní části tváře posloužila jako ústa. Klapala a žvýkala, ulámané trny se třely o sebe.

	Světle zelené liány se ovinuly kolem nohou, propletly se dovnitř jako žíly naplněné mízou místo krve. Šaktin se zavrzáním vykročil. Sevřel a otevřel ostré větvičkové prsty, a brouci mu hleděli z očních důlků zlomyslným pohledem.

	Vytvořen ze samotné džungle, byl šaktin Viktoriinou loutkou, jejím zástupcem, zabijákem, věcí bez duše, jež byla jen prodloužením původního lesa.

	Viktorie ho přejela pohledem a uvítala ho vřelým, mateřským úsměvem. Pohladila jeho hrbolatou hruď, cítila život, který tam vložila, nové dítě, které vytvořila. Do jeho duté mysli uložila detaily jeho poslání – obrazy blonďaté kouzelnice a pompézního starého čaroděje s rovnými bílými vlasy.

	„Najdi je, zabij je,“ řekla Viktorie. „Máš mé požehnání.“

	Oživený výtvor se otočil a se šustěním křehkých končetin se vydal na cestu ke Skalnímu městu.
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	ANNON KRÁČEL PŘIBÝVAJÍCÍM ŠEREM a cítil se odvážný a důležitý. Po všech tvrdých zkouškách, kterými prošel, se už neskrýval před svou minulostí, už nepředstíral, že ty temné vzpomínky neexistují. Už nebyl jen Bannon, syn násilnického opilce týrajícího rodinu, zahořklého muže, který utopil bezbranná koťata a ubil svou ženu k smrti. Ne, Bannona už neformoval jeho otec.

	Hrdě vyrazil do noci za svitu měsíce na průzkumnou výpravu. Procházel stále ještě vyprahlým předhůřím. Přestože tráva i zakrslé keře byly suché na troud, ve vzduchu už necítil Životasajův jed, který otravoval údolí. Krajina vypadala normálně jako po dlouhé zimě. Nebyla mrtvá, jen spala a čekala na probuzení, které přijde s jarem. Teď, když byl zlý čaroděj poražen, semínka vyklíčí, vyrostou výhonky, a louky i lesy se pomalu vrátí.

	Jenže Viktorie byla příliš netrpělivá, nechtěla čekat na přirozený proces. S nepříjemným pocitem v žaludku Bannon přemýšlel o škodách, které způsobila svým výbušným kouzlem plodnosti. Místo toho, aby nechala Jizvu probouzet se svým tempem, vychrstla Viktorie ledovou vodu do obličeje vážně nemocné osoby.

	Zatnul zuby a šel dál nocí směrem k hranici rozpínavé džungle. U měsícem osvětleného kamene se zastavil, aby si odpočinul. Napil se z koženého vaku vody a zaposlouchal se do tmy ozářené hvězdami. Cítil vibrující sílu rozrůstajícího se lesa a slyšel nevyhnutelné zvuky praskání větví, kmenů, šustění lián, ševelení listí. Dohromady to znělo jako zlomyslný smích.

	Zachvěl se. Věděl, že Audrey, Laurel a Sage jsou někde v té překotně rostoucí džungli, zkažené magií, která se Viktorii vymkla z rukou. Toužil po nich celým svým srdcem. Vzpomněl si na jejich doteky, polibky a smích. Usmál se, když pomyslel na jejich horký dech, jak jim rád hladil vlasy, dotýkal se jejich těl. Nemohly jen tak odejít! Byly krásné, úžasné, milující.

	Když si vzpomněl, co udělaly Simonovi, musel zahnat vlnu nevolnosti. Kdyby ho hlavní archivář neodstrčil ve své dychtivosti stranou, byly by roztrhaly na kusy jeho, a jeho krev by se vsákla do vyprahlé půdy a rozšířila tu jejich hroznou magii.

	Přitiskl si hřbety rukou na oči, chtěl, aby ta vzpomínka byla jen sen, noční můra… jenže byla skutečná úplně stejně, jako byla skutečná matčina vražda i to, že nechal Iana v rukou těch otrokářů. Nebyla to vzpomínka, které by se kdy mohl zbavit.

	Když ucítil, jak mu vstávají vlasy na krku, odstoupil od balvanu a ostražitě zavětřil. Prudce se otočil, vzhlédl, a nad sebou uviděl Mrru. Seděla na kameni a její pískově zbarvená srst se v měsíčním svitu zdála zlatá. Velká kočka hlasitě zavrněla, ale Bannon strach neměl. Puma ho znala, a možná dokonce i chápala, že právě on prosil Nicci, aby jí vyléčila zranění, místo aby ji zabila.

	Mrra jen tak seděla a upřeně hleděla do noci. Jak se Bannon díval na silné světlehnědé tělo a symboly vypálené na bocích, už se mu nevybavila vzpomínka na bezmocná utopená koťata. Byl rád, že ji zachránil, protože v jistém smyslu zachránil částečně i sám sebe. Ta bezvládná, mrtvá koťata byla symbolem žalu a viny. Posuzovatel našel tenhle trýznivý zážitek v jeho duši a vytáhl ho Bannonovi z podvědomí jako jeho provinění.

	Útěkem z Chiriye chtěl začít nový život. Nehledal jen dobrodružství, ale hnal ho pud sebezáchovy. Od té doby, co se připojil k Nathanovi a Nicci, našel všechno, v co doufal. Prožil nejen Vzrušující dobrodružství, ale našel přátelství, smíření a vnitřní sílu.

	Uvědomil si, jak sám sebe podváděl představou dokonalého života, ale že věci, které objevil od té doby, co se vydal do světa, znamenaly mnohem víc. Vzpomněl si, jak na něj Nicci pohlédla s uznáním a respektem poté, co jí pomohl zabít Životasaje. Riskoval život, dal do toho všechno, a společně zvítězili. Měl pocit, že život nemůže být lepší než v tu chvíli. Takové myšlenky zmírňovaly vzpomínky na špatné věci, které se mu staly.

	Mrra švihla ocasem, a jako stín se vytratila do noci. Bannon se ještě jednou napil vody z koženého vaku a šel dál. Navzdory všemu doufal, že bude moci zachránit učednice, které si podmanily jeho srdce, i když se obával, že je na to už příliš pozdě.

	+++

	Měsíc zapadl a noc zadržela dech, zatímco čekala na svítání. Když Bannon nakonec došel k okraji stále se rozrůstající džungle, přechod byl náhlý. Na jedné straně pustina, a na druhé šílená zeleň. Cítil listí a pryskyřici, silné aroma divoké vegetace.

	S vytaseným mečem se Bannon postavil čelem k prapůvodnímu lesu a doufal, že do něj nebude muset vstoupit. Propletené větve a kroutící se liány ho znervózňovaly, ale dodal si odvahu. Zhluboka se nadechl a zvolal: „Přišel jsem pro vás!“ Chtěl zakřičet, ale ozval se spíš chraplavý šepot.

	Vegetace se plazila a vlnila. V bledém svitu hvězd, jak se mu zorničky rozšířily strachem, zahlédl nějaký pohyb, a zaslechl ještě něco jiného než překotně rostoucí vegetaci. Slyšely ho.

	Krásné ženské postavy proplouvaly mezi kmeny stromů, větvemi a pnoucími se liánami. Dokonce i pod maskováním rozeznal jejich nádherná a důvěrně známá těla.

	„Přišel jsem vás zachránit,“ vypravil ze sebe.

	Přestože se mladé ženy zásadně proměnily, pořád v nich poznal Audrey, Laurel a Sage. V ústech mu vyschlo a srdce tlouklo jako splašené. Viděl, co tyhle lesní ženy udělaly, a věděl, že jsou to nestvůry… přesto je chtěl. Jejich výrazná vůně se vznášela ve vzduchu a mámila ho.

	„Pojďte se mnou,“ prosil je. „Vrátíme se do Skalního města. Najdeme kouzlo, které z vás udělá zase normální dívky. Nechcete být se mnou?“

	Jednohlasně se zasmály melodickým smíchem, který rozkýval větve. „Nebuď hloupý,“ řekla bývalá Sage. „Jsme teď mnohem víc než normální dívky. Pojď s námi ty. Pomysli na to, jak tě můžeme s našimi novými zkušenostmi potěšit.“

	Bannon sotva dýchal. Pohled měl zamlžený. Zdály se mnohem rozkošnější, než jak si je pamatoval, víc než jakákoliv žena, kterou kdy viděl nebo si představoval. Něco v té vůni…

	Náhle kolem nich vyrostly květiny, záplava tmavě fialových květů, které se zachvěním poznal. Smrtisil! Z jejich vůně se mu točila hlava, a v koutku duše věděl, že se Nicci musela mýlit ohledně těchto květů, protože tohle byl ten nejkrásnější jed na celém světě!

	Spontánně udělal krok dopředu. Tři mladé ženy k němu vztáhly smaragdově zelené paže a vyslaly opar přitažlivé vůně. Kolem nich kvetly smrtisily.

	Bannonovi do očí vhrkly slzy, tak strašně po nich toužil. Vzpomněl si, jak byly báječné, milé a láskyplné, nevinné, a přesto zkušené, když se s ním milovaly.

	„Můžeme být spolu,“ řekl, „jen kdybyste –“

	Laurel ho přerušila. „Ano, můžeme být spolu. Navždy.“

	„Chceme tě víc než předtím,“ řekla Audrey. „Jsme mnohem plodnější, plné touhy.“

	„Můžeme být všechno, co chceš,“ dodala Sage. „A ty nám dáš všechno, co potřebujeme.“

	Rozpřáhly paže a jejich ňadra ho vábila. Tmavě zelené bradavky vypadaly jako poupata. Bannon po nich toužil. Přišel sem s úmyslem je přesvědčit, bojovat, aby je odvedl zpátky. Meč mu v dlani klouzal. Měl tak zpocené ruce, že ho sotva udržel.

	„Pojď s námi, Bannone,“ lákala ho Laurel. Audrey a Sage se přidaly.

	Nemohl odolat. Podlehl a blížil se k okraji džungle.

	S mručením do něj silně vrazilo chlupaté tělo. Plná váha pumy ho srazila na zem a odvalila z dosahu těch zlých lesních žen.

	Nádherná zjevení zavrčela a v otevřených ústech se jim zaleskly dlouhé dřevěné tesáky. Natáhly paže omotané liánami, svaly a šlachy napjaté. Prsty zakončené zahnutými trny se po něm sápaly. Z hladké zelené pokožky na jejich pažích vyrostly smrtící ostny, ze kterých kapal mléčně zbarvený jed.

	Bannon se zajíkl hrůzou, odkutálel se dál a snažil se popadnout dech. Kouzlo se zlomilo. Mrra odběhla, obloukem se vrátila a vrčela. Lesní ženy se natahovaly trnitými pažemi a snažily se chytit Bannona dřív, než se dostane z jejich dosahu.

	Instinktivně se ohnal Silákem a odsekl Audrey jednu paži. Spadla na zem a škubala sebou, protáhla se a vyrostly z ní kořeny, které se zaryly hluboko do země, zatímco paže po něm sahala dál.

	Audrey se zavytím zvedla pahýl své paže a z useknutého konce vyrostla nová – změť šlahounů, svalů a žil znovu vyrazila, aby ji zacelila.

	Bannon po nich sekal, mával mečem do stran, nahoru a dolů. Rozsekané ženské postavy nekrvácely červeně, ale vytékala z nich zelená míza.

	„Chtěl jsem vás zachránit,“ vykřikl.

	Ty tři se rozesmály, zatímco dorůstaly do nových pokřivených tvarů, s dodatečnými větvemi místo paží, které jim vyrůstaly z ramen a trupů. Vlasy se proměnily ve změť brčálově zelených pramenů.

	Puma se vzdálila a mručela na Bannona. Couvl na kamenitou, vyprahlou zem, kam za ním ty lesní ženy nemohly. Z jejich zeleného úkrytu na něj jen zlobně hleděly a Bannon se vzlykáním hleděl na ně. Po tvářích mu tekly slzy. „Myslel jsem, že vás miluju.“

	„Budeš zase náš,“ pronesly ženy chraplavým hlasem, jako když suché listí praská v ohni. „Budeš náš navždy.“
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	IROKÝ ÚSMĚV NA NATHANOVĚ TVÁŘI okamžitě vyvolal u Nicci podezření. „Asi vím, kde najít odpověď, kouzelnice!“ Starý čaroděj ji zastavil v chodbě, když mířila do svého pokoje, kde už spala Bodlina.

	Na chvíli se odvážila doufat. „Jsi si jistý ohledně toho kouzla?“

	Nathanův úsměv povadl. „‚Jistota‘ je nadměrně používaný termín, abys věděla. Řekněme, že jsem o tom přesvědčený. Podívej…“ Na lavičku v jedné z chodeb položil tlustou knihu.

	Otevřel ji a prsty přejel po řádcích archaického textu. „Je to jenom stopa, ale zatím nejlepší, jakou jsme našli. Dala jsi mi to zaříkávadlo a kouzelnou formuli, kterou podle učedníků použila Viktorie, a to mi poskytlo pár vynikajících parametrů pro protikouzlo nebo zbraň. Známe podstatu toho, s čím bojujeme, ale zatím nevíme jak.“

	Poklepal prstem na špinavou stránku, na které se úpravné písmo místy slilo, jak se inkoust rozmazal. „Tohle nám říká, kam se máme podívat, kde hledat, seznam dalších knih, které už předtím vrhly na Životasaje více světla.“

	„Ten už nás ale nezajímá,“ namítla Nicci. „Zabila jsem ho.“

	„Ano, ano, ale uvědom si, jak jsou spojeni. Rolandovo kouzlo vysálo ze světa příliš mnoho, a Viktorie teď toho zase příliš mnoho obnoví. Celé je to otázka kontroly, najít způsob, jak ovládat proud nenasytné magie, moci dávat a brát.“

	„Jako ventil,“ pronesla Nicci, a nevědomky se kousla do spodního rtu. „Životasaj řekl, že svým kouzlem vypustil magii, ale její proud byl příliš silný. Nedokázal ho zastavit sám.“

	„A to nemůže zřejmě ani Viktorie,“ řekl Nathan. „Jak Roland, tak Viktorie jsou pro tu magii potrubím. Když jsi zničila Životasaje, zastavila jsi proud smrti. Teď musíme zničit Viktorii a zastavit proud opačného směru.“

	„Naprosto s tebou souhlasím,“ řekla Nicci. Vzhlédla, když kolem nich prošli tři učenci spěchající do jídelny. Další muž středního věku s otevřenou knihou prošel kolem, a ani si jich nevšiml, jak byl začtený. Nicci pokračovala: „Teď je zásadní zjistit, jak to udělat.“

	Nathan znovu ukázal prstem na špinavé stránky. „Tady v tom seznamu je uvedena kniha, kterou musíme najít, a mám důvod se domnívat, že je pohřbená v kryptě pod zničenou věží, kde byly ukryté i ty ostatní nezařazené knihy. Už je moc pozdě, ale zítra ráno je můžeme začít odkrývat.“

	„A ty víš, kde hledat?“ zeptala se Nicci při vzpomínce na neprozkoumané bludiště zničených podzemních místností a chodeb. „Přesně?“

	Nathan se usmál. „Mia to ví.“

	+++

	I když nechal bujnou plodnost prapůvodní džungle za sebou, šaktin stále cítil, jak ho pohání moc paní Života. Když kráčel po vyprahlé zemi na svých nohou z propletených lián a proutků, stimulován houfy žížal, housenek, pavouků a hmyzu, šaktin dál čerpal energii na dálku.

	Přes Jizvu šel celou noc. I když si některé části těla ulámal na skalách a ostrých kamenech, jakmile došel k úpatí hor, doplnil se rostlinnou hmotou, jak procházel křovinami a suchou trávou. Mrtvá vegetace znovu ožívala, omotávala se kolem jeho těla, posilovala mu údy a ovíjela se kolem něj jako brnění.

	Nakonec v nejtemnější části noci před svítáním se tvor zastavil před strmým útesem náhorní plošiny. Šaktin věděl, že jeho dvě oběti jsou uvnitř skryté jeskyně vysoko na skále.

	Protože Viktorie Skalní město dobře znala, šaktin si „pamatoval“, kudy vystoupat na příkrou skálu, kde může využívat skryté záchyty a nenápadnou stezku, jež vedla k tisíce let ukrytému velkému archivu. Golem z oživených větviček, proutků a lián zaklonil hlavu a hleděl na útes očima živých brouků.

	Hbitý člověk by snadno vystoupal po stezce až k maskovanému převisu nahoře, ale šaktin nepotřeboval hbitost. Měl jiný druh síly. Natáhl roztažené větve svých rukou a dotkl se kamene. Prsty mu narostly, jak mu do nich proudila životní energie. Popínavé šlahouny se natáhly, a zavrtaly se do škvír ve skále jako kořeny stromu. Šaktin natáhl paži z větví, sáhl rukou výš a přidržel se kořeny. Jeho vyboulené dřevěné svaly zasténaly. Hmyz obývající jeho duté tělo se rozběhl, začal se v něm hemžit a dodávat mu energii.

	Šaktin se vytáhl nahoru.

	Dřevěné chodidlo našlo oporu ve výklenku ve skále a zapřelo se tam, zatímco úponky první ruky se uvolnily a sáhly zase výš, napínaly se a praskaly. Hmyz a larvy, housenky a červi uvnitř těla vydávali bzučivý zvuk, který se úplně ztratil v tiché propasti noci.

	Šaktin stoupal a díval se očima skarabů. V suchém listí a mechu, které mu vyplňovalo hlavu, bylo jen málo místa na nějaké myšlenky. Měl v ní však jasný obraz Nicci a Nathana.

	Jeho cílů.

	+++

	Výkřiky probudily Nicci z hlubokého spánku, převalila se z pryčny do bojového podřepu, okamžitě bdělá a ostražitá. Naštěstí se dnes v noci její sny nepropletly s myslí pískově zbarvené pumy. To by se asi nebyla schopná tak rychle probudit.

	Bodlina vyskočila z teplé ovčí kůže na zemi a odtáhla dveřní závěs, přičemž chodbou lemovanou policemi neuspořádaných knih se nesly další výkřiky. Dokonce i v pokojích, kde učenci spali, byly vysoké knihovny nacpané starými knihami, stohy svitků, složených pergamenů a dokumentů, které si studenti vzali na čtení, ale ještě je nevrátili zpátky na police.

	Nathan Rahl, vyčerpaný hledáním v knihách a nedočkavý, až bude moct ráno důkladně prohledat podzemní krypty ve věži, vylezl ve zmuchlaném nočním úboru. Zašmátral po svém zdobeném meči a vytáhl ho z pochvy, připravený k boji, ale zatím nenašel původce celého pozdvižení. Nicci se k němu přidala.

	A pak spatřili to, co se k nim blížilo: umělý voják vytvořený z větví, proutí a spletených trnitých větviček. Kráčel vpřed s praskáním končetin za zvuku bzučení.

	Jeden ze studentů měl tu smůlu, že vyšel ze svého pokoje právě ve chvíli, když ten tvor procházel kolem. Okamžitě zareagoval na možný cíl a ohnal se. V mžiku mu na paži narostly dlouhé ostré trny, paže se ovinula kolem nebohého studenta a trny ho probodly. Mladík otevřel ústa dokořán, pak se zajíkl a nakonec vychrlil proud krve, když mu dlouhé dřevěné trny probodly orgány. Kráčející postava odhodila mrtvého studenta stranou.

	Někteří ohromení studenti v chodbě zůstali stát jako přikovaní, jiní utekli.

	Bodlina se chytila Nicci. „Co je to za stvůru?“

	„Myslím, že je to šaktin,“ odpověděl Nathan. „Vytvořený ze zbytků lesa, toho, co odpadne z podrostu.“

	„Co tady chce?“ vykřikl jeden z učenců, vyděšený při pohledu na krvavé tělo mrtvého mladíka, které se stále ještě svíjelo na podlaze.

	Šaktin vyrazil vpřed. Bzučení kolem jeho těla zesílilo.

	Nicci to došlo. „Poslala ho Viktorie. Jde po nás.“

	Dva duhoví brouci, usazení v očních důlcích tvora, se otočili za zvukem Niccina hlasu. Když ji šaktin uviděl, ožil a rozběhl se k nim chodbou.

	Nicci se otočila, aby útočníkovi čelila, a osiřelou dívku postrčila za sebe, a Nathan zároveň pozvedl meč. Vystrašení žáci zmizeli ve svých pokojích.

	Šaktin se přihnal blíž, natahoval paže jako překotně rostoucí výhonky. Zdálo se, že se celé jeho tělo hemží brouky, larvami a všemožnou havětí. Oživený lesní tvor mířil přímo k Nathanovi a Nicci.

	Čaroděj sekl po šaktinovi mečem jako dřevorubec, který chce porazit divoce rostoucí mladý strom. Jedna z dřevěných paží praskla, roztříštila se a dopadla na kamennou podlahu. Hmyz a larvy se z ní vysypaly jako nějaká bizarní krev. Šaktin stáhl svůj pahýl zpátky. Větvičky, šlahouny a tráva se stočily kolem něj, a natáhly se, jakmile mu paže dorostla.

	Nathan mu usekl druhou paži a znovu použil meč spíš jako sekyru, tentokrát však šaktin dorostl rychleji. Odseknutá vegetace se kroutila a mrskala, až nakonec skočila na své původní místo.

	„Tohle bude chtít víc než meč, čaroději…“ Nicci natáhla ruku a vyslala nápor vzduchu, který do toho tvora narazil, jenže ten se zapřel a natáhl své ruce z větví. Byl dutý, spletený z proutí, a vzduch jím s hvízdáním jen prošel. Na zem se vysypala trocha hmyzu.

	„Nemůžu tu použít černé blesky ani čarodějnický oheň,“ řekla Nicci. „Zničila bych všechny knihy a lidi uvězněné v chodbě.“

	Šaktin vyrazil dopředu s roztaženýma ostrýma rukama. Nathan se znovu ohnal mečem a s heknutím po něm sekl. „Není tu dost místa ani pro můj meč.“

	Nicci vyslala další pěst zhuštěného vzduchu. Šaktin zavrávoral. Knihy se vysypaly z polic a stránky se ve větru rychle otáčely. Šaktin v reakci na úder natáhl proutěné ruce a popadl dalšího studenta, který se snažil proplížit do bezpečí. Šlahouny a trnité liány se kolem mladíka omotaly, zlomily mu vaz, a jak šaktin jeho bezvládným tělem mrštil o stěnu, shodil celou polici s knihami.

	Nicci s úpornou snahou kontrolovat úroveň destrukce vytvořila jeden jediný blesk, kterým zasáhla a rozmetala levou nohu šaktina, a tím ho vyvedla z rovnováhy. Přestože noha kouřila a doutnala, klopýtající postava opět dorostla.

	Nicci s Nathanem stáli bok po boku jako barikáda, aby ten tvor nemohl projít – jenže on projít vůbec nechtěl. Chtěl je zabít. S neovladatelným škubáním větví a suchého listí, spolu s bzučením hladového hmyzu, odrazil další úder Nicciny vzdušné pěsti. Nathan znovu sekl, a roztříštil zasažené větve.

	Za Nicci se ozvala Bodlina. „Přinesu pochodeň a toho netvora zapálím.“ Odběhla, ale nedostala se daleko.

	Šaktin zareagoval na její pohyb a natáhl se po ní dlouhým trnitým šlahounem. Přestože mu do těla narazil další Niccin magický úder, smrtící prodlouženou paží Bodlinu chytil. Ostré bodce místo prstů probodly dívčinu hubenou nohu do krve. Kopala a bránila se ve snaze se vymanit.

	Nicci se rozzuřila. Nezaváhala a zapomněla na opatrnost v uzavřené chodbě. Toho netvora musí zastavit. Přivolala kouli plamenů – normálního ohně, protože čarodějnický oheň by způsobil mnohem větší katastrofu – a vrhla ji na šaktina.

	Plameny se okamžitě rozhořely uvnitř jeho těla, zachvátily celou kostru z ohnutých větviček a suché vegetace. Upražený hmyz shořel, nebo se rozutekl. Larvy se kroutily a škvířily. Dokonce i když šaktin hořel, v posledním záchvatu zoufalství se vrhl dopředu a natáhl hořící paže k Nicci. Odstrčila ho úderem hustého vzduchu a srazila hořící postavu na stěnu. Pár odpadlých, doutnajících kusů toho lesního golema stále rachotilo a škubalo se, natahovalo se po nějaké oběti.

	Pak se lesní tvor rozpadl na uhasínající uhlíky, a bylo po něm. Uhlíky se však rozkutálely mezi nahromaděné knihy a svitky. Díky rychlosti útoku a proudu vzduchu, který vyslala, knihy rychle chytly, stránky zčernaly a zkroutily se. Plameny zachvátily police a rychle se šířily. Závěsy ve dveřích do jednotlivých pokojů také začaly hořet.

	Navzdory zraněné noze se Bodlina rozběhla do jejich pokoje, strhla závěs a snažila se jím plameny udusit. Nathan následoval jejího příkladu a zavolal na ostatní studenty, aby jim šli pomoct. Společně se snažili uhasit požár.

	Nicci uvolnila víc magie, znovu přivolala vzduch, vytáhla z něj vlhkost a udusila ty největší plameny. Pak vzduch vysála a oheň postupně uhasl, když ho nemělo co živit.

	Obyvatelé Skalního města se seběhli a pomáhali zdolávat plameny, aby se nerozšířily do dalších knihoven a archivů. Někteří při pohledu na mrtvého kamaráda zalapali po dechu a hrůzou se nemohli ani pohnout, zatímco jiní jen ztěžka polkli, překonali krizi, a obrátili pozornost k záchraně knih, svitků a celé knihovny.

	Nějaká žena – s popotahováním, jak potlačovala vzlyky – poklekla vedle mrtvého mladíka. Narovnala mu tělo i hlavu, a pak začala sbírat krví potřísněné, po podlaze rozházené knihy z roztříštěné police.

	Když dostali oheň pod kontrolu, Nicci obrátila pozornost k Bodlině. Viděla, že jí rána na stehně hodně krvácí. Bez váhání jí přiložila dlaně na hlubokou ránu a uvolnila proud léčivé magie, aby zranění zacelila a zbavila tak dívku bolesti.

	Bodlina se s úlevou rozesmála. „Věděla jsem, že mě zachráníte!“

	Čaroděj potřásl hlavou. Tváře měl umazané od sazí. Vyndal si z bílých vlasů svíjející se larvu a rozmáčkl ji mezi prsty.

	Chvíli potom, co poprask ustal, se do skalního města vrátil Bannon, udýchaný, unavený a rozechvělý z vlastních zážitků. Oči mu zářily vzrušením, jak si razil cestu chodbou.

	„Právě jsem se vrátil. Drahá matko moří, neuvěříte, co se mi v noci stalo!“ Rukou si projel rozcuchané zrzavé vlasy, a pak si konečně všiml zkázy a zmatku, který v chodbě panoval. „Co se to tu stalo?“

	
Kapitola 66
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	TOK ŠAKTINA JASNĚ UKAZAL Viktoriiny úmysly. Druhý den ráno Nicci se zvláštním úsměvem ve tváři a s uspokojením pokývla hlavou. „To znamená, že se nás Viktorie bojí.“

	„To by tedy měla, má drahá kouzelnice,“ řekl Nathan cestou do podzemních krypt pod zničenou věží. „Cítil bych se však mnohem jistější, kdybychom našli knihu, ve které se dočteme, jak ji porazit.“

	„Je tam dole,“ ujistila je Mia, která je vedla úzkými klikatými chodbami.

	Dole v podzemní kryptě s částečně zničeným propadlým stropem je Mia zavedla do menší místnosti, jejíž kamenné stěny se jako roztavený vosk přelily přes hromady knih. Se soustředěným výrazem ukázala na tlustou knihu, částečně zatavenou v kameni. Nedokázala skrýt vzrušení. „Tohle je ona! Podívejte se na hřbet. To je kniha, kterou hledáme. Souhlasí s tím seznamem.“

	Nicci na tlustý svazek sáhla a ucítila jeho mimořádné stáří. „Stránky bude těžké číst,“ poznamenala, „protože kniha je součástí té stěny.“

	Nathan se ji marně pokusil vytáhnout, ale kamenné sevření nepřekonal. Pohlédl na Nicci. „Mia má trochu talentu, a normálně bych ji vybídl, aby se procvičila. Ostatně za normálních okolností bych to udělal sám.“ Zamračil se na uvězněnou knihu. „Tohle je však důležité, kouzelnice, a vzhledem k tomu, že jsi jediná, kdo řádně ovládá magii, mohla bys tu knihu z kamene uvolnit?“

	„Souhlasím. Tohle není případ, kdy by se kdokoliv měl uchylovat k pokusům s magií.“ Nicci přejela prsty po vazbě, dotkla se míst, kde stránky rovnoměrně splývaly s kamenem, a pak uvolnila magii. Tenký proud magie odsunul kámen, ale papír ani v kůži vázanou obálku z kamenné pasti neoddělil. Soustředila se víc, aby oddělila spojené prvky. „Spojení se nedá tak snadno přerušit.“

	„Nikdy tě těžkosti neodradily,“ prohlásil Nathan. „To zvládneš.“

	„Jistě, zvládnu. Nebude to ale perfektní.“

	Odstranila základní zrnka struktury kamene a uvolnila uvězněné stránky, ale některá vlákna přesto zůstala propojená. Když nakonec vytáhla zničenou knihu z kamenného vězení, některé stránky zůstaly ztuhlé a sypal se z nich prach, jako kdyby ji naposledy četl nějaký nepořádný zedník s rukama umazanýma od malty. Nathan si přesto od ní knihu vzal a v blikajícím světle lampy si stránky nedočkavě prohlížel s dychtivou Miou po boku.

	„To je ono. To je kouzlo života!“ usmívala se Mia od ucha k uchu. „Přesně tohle jsme hledali.“

	„Dobrá,“ řekla Nicci. „Tak mi řekněte, jak můžeme Viktorii zneškodnit.“

	Nathan k ní polekaně vzhlédl. „Drazí duchové, to není tak jednoduché!“

	„To není nikdy. Jen mi řekněte, co mám dělat.“

	„To si vyžádá chvíli studia,“ vzhlédl k Nicci s vysvětlením. „Viktorie použila hluboce provázané kouzlo života, pocházející z kostí světa. Odtud paní Život čerpala energii, a to je jediný způsob, jak ji můžeme zastavit,“ vzhlédl. „Jediný způsob, jak zavřít ventil jejího neovladatelného proudu magie.“

	Mia si přitáhla knihu k sobě a vzrušeně ukazovala: „Některá slova na konci stránky jsou zničená, ale odpověď je jasná,“ krátce se nadechla. „Je to způsob, jak můžeme porazit Viktorii.“

	„Jsem ráda, že mám konečně jasnou odpověď,“ zkřížila si Nicci ruce na prsou. „A co je tou zbraní?“

	„Speciální luk,“ řekl Nathan. „Takového nepřítele je možné zabít šípem, a lučištníkem musí být někdo, kdo má velký talent, mocný čaroděj nebo kouzelnice.“

	„To budu já,“ řekla Nicci, která si úkol vzala za svůj. „A umím střílet z luku.“

	Čaroděj zavrtěl hlavou. „Bohužel to není tak jednoduché, kouzelnice. Kouzlo života je propojeno s těmi nejstaršími tvory, se samotnou strukturou světa. Šíp musí být vystřelen ze zvláštního luku – vyrobeného z žebra draka.“

	Nicci se krátce nadechla zatuchlého vzduchu v nedávno otevřené kryptě. Magický plamínek v dlani zablikal. „Žebro draka?“

	Nathanův hlas zněl ustaraně, jak z něj vyprchalo nadšení z objevu. „Je to tak. To bude problém.“

	Mia se tvářila zklamaně. „Draci vyhynuli.“

	Teď, když měla možné řešení na dosah, se Nicci nemínila vzdát naděje. „Téměř vyhynuli.“

	+++

	Studenti a učenci se shromáždili ve velké společenské místnosti. V krbu hořelo akáciové dřevo a vydávalo teplo a příjemnou vůni. Nathan ukázal nedočkavým badatelům starou knihu a všichni začali probírat různé možnosti.

	„Musíme co nejdřív něco udělat,“ promluvil čaroděj pevným, vážným tónem. „Šaktin byl jen prvním výpadem Viktorie proti nám. Myslím, že měla v úmyslu překvapit nás ve spánku, ale možná nás jen zkoušela. Příští útok bude určitě nebezpečnější.“

	„A sílí s každým metrem území, zabraného zelenou džunglí,“ dodala Nicci.

	Bannon seděl u krbu, ostřil meč a mračil se. Tvář měl smrtelně vážnou. „Potom co jsem viděl včera v noci, jsem přesvědčeny, že není jiná cesta. Ty nebohé dívky…“ Ztěžka polkl. „Není možné je zachránit. Musíme udělat správnou věc. Jestli nezastavíme ten překotný růst, způsobí Viktorie stejné škody jako Životasaj.“

	„Musíme ochránit Skalní město,“ prohlásil Franklin znepokojeně. „Můžeme zatarasit druhou stranu náhorní plošiny? Ucpat skalní okna? Jak zajistíme, aby se dovnitř nedostalo nic z Jizvy jako ten šaktin?“

	„Víme, že po nás Viktorie jde,“ řekla Mia.

	Nicci přikývla. „Zabarikádování oken pomůže, ale jen dočasně. Jakmile se ta džungle rozšíří až k útesům, liány a silné kořeny proniknou do nitra stolové hory. Musíme ji zastavit dřív, než se to stane.“ Přejela je pohledem. „Je mi jedno, jak je to obtížné. Musíme ji zabít.“

	„A teď už víme, jak to udělat,“ oznámil jim Nathan, „díky ukryté knize, kterou jsme s Miou našli.“ Usmál se na ochotnou žákyni. Ostatní memorovači a studenti nejistě mumlali. Když přišli o Simona i Viktorii, obě skupiny zůstaly bez vedení. „Naše mocná kouzelnice musí paní Život zastřelit šípem z luku vyrobeného z žebra draka…“ hlas mu zakolísal. „Teď zbývá jen najít nějakého draka.“

	Většina draků vyhynula před mnoha lety, zejména ve Starém světě, a ničivé kouzlo ohnivé kaskády vymazalo dokonce na nějaký čas i vzpomínku na draky, ale stále existují. Musí existovat.

	Bannon se smutně zasmál. „No jistě! Je to jednoduché. Jakmile najdeme draka, zabijeme ho a vyřízneme mu žebro.“ Posadil se na krb. „Drahá matko moří! Myslím, že to nezabere víc než den nebo dva. Tak na co čekáme?“

	„V posledních dnech války s Císařským řádem létala čarodějnice Šestka na velkém červeném drakovi, když útočila na d’harskou armádu,“ řekla Nicci. „Drak se jmenoval Gregory, ale teď je daleko, a nikdy ho nenajdeme.“

	Bodlina se posadila do velkého křesla, nohy složila pod sebe ve zvláštní, ale zřejmě pohodlné pozici. Usmála se na Bannona a škádlila ho jako mladší sestra. „Nemusíme najít a zabít draka. Potřebujeme dračí žebro.“

	Nathan promluvil poučným tónem. „Drahé dítě, dračí žebro je z draka. Jak máme najít žebro, aniž bychom našli draka?“

	Bodlina zaúpěla. „Jen říkám, že nemusíme najít živého draka a zabít ho. Potřebujeme najít jeho žebro. Což znamená, že hledáme kostru draka.“

	Bannon se tvářil naštvaně. „Jistě, to je mnohem snazší. Ty jsou přece roztroušené všude kolem.“

	Nicci si náhle vzpomněla, že když s Richardem procházeli Středozemím cestou do Altur’Rangu, našli rozkládající se mrtvolu draka. „Viděla jsem takovou kostru, ale bylo to daleko ve Středozemí.“

	„I kdybychom ji našli, jenom samotná cesta by trvala měsíce, ne-li roky,“ poznamenal Nathan.

	Dívka znovu zaúpěla. „To není to místo, kde byste měli hledat dračí kostry.“ Okázale vzdychla.

	„A kde bychom měli podle tebe hledat?“ zeptal se Bannon.

	„No přece v Kulotském údolí,“ odpověděla, jako kdyby byl nevzdělané dítě. „To ví každý.“

	„Nejsme odtud,“ připomněla Nicci. „Co je Kulotské údolí?“

	„Ve vesnici, kde jsem vyrůstala, kolovaly příběhy o velkém hřbitově draků. O Kulotském údolí.“ Bodlina se rozhlédla po místnosti. Studenti si potichu povídali s probuzeným zájmem. Někteří, jak se zdálo, ten příběh také znali. Jedna z memorovaček, Glorie, přikývla.

	„Kulotské údolí je daleko odtud,“ řekla Mia. „Je to skryté údolí, položené vysoko v horách na severu, a je to velice nebezpečné místo. Draci tam odlétají zemřít.“

	Studenti se radili mezi sebou. Slova se ujal Franklin s typicky přivřenýma očima a zpaměti odříkal: „Všichni draci jsou instinktivně spojeni s tím magickým místem v Kulotském údolí. Spočívají tam kosti stovek draků.“ Hrozivým hlasem dodal: „Žádný člověk se odtamtud ještě nevrátil, aby přinesl svědectví.“

	„Jak je tedy možné, že ten příběh vůbec vznikl?“ zeptal se Nathan.

	Glorie vážně přikývla: „To je zatím nevyjasněná záhada.“

	„Jestliže o tom hřbitově draků víte, tak si tam pro nějaké žebro dojdeme a vrátíme se co nejrychleji zpátky,“ řekla Nicci.

	Dokonce i Bannon, který vždycky dychtil po dobrodružství, vypadal, že je na pochybách. „Připadá mi to jako honit se za stíny v temné noci.“

	Nicci však slyšela všechno, co potřebovala. „Druhá možnost je čekat zde, zatímco se Viktoriina džungle bude rozšiřovat, a doufat, že kolem náhodou poletí drak, kterého bychom mohli zabít, a získat tak jeho žebro.“

	„Chápu. Když to postavíš takhle, kouzelnice, pak se Kulotské údolí zdá jako lepší varianta,“ prohlásil Nathan.

	Bodlina vzhlédla k Nicci a upřela na ni pohled. „Kulotské údolí je skutečné. Slýchala jsem ty příběhy celý život.“

	Bannon obrátil oči v sloup. „Vždyť ti není ani dvanáct!“

	Nicci se otočila ke shromážděným studentům. „Sháněli jste mapy, které by nám pomohly na naší další cestě. Našli jste na některé z nich Kulotské údolí?“

	„Jestli nikdo nikdy ten hřbitov draků neviděl, jak by ho mohl zaznamenat do mapy?“ zeptal se Bannon.

	„Další nevysvětlená záhada,“ poznamenal Franklin.

	Nicci nepodléhala pocitu marnosti. Bude se držet téhle stopy, protože to byla jejich jediná šance. „Zatímco budeme pryč, vy ostatní musíte posílit obranu Skalního města pro případ, že na vás Viktorie pošle další útočníky.“ Bodlina vstala z křesla, protáhla si nohy a postavila se vedle Nicci.

	„Cesta do Kulotského údolí vám bude trvat mnoho dní neznámým terénem,“ upozornila je Mia.

	„To pro nás není nic nového,“ řekla Nicci. „Čím dřív vyrazíme, tím dřív se vrátíme. S žebrem draka.“
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	APY NALEZENÉ V ARCHIVU Skalního města jim poskytly výchozí bod při hledání legendárního hřbitova draků, a Nicci s Nathanem, Bannonem a Bodlinou se směle vydali na cestu. S plnými batohy a v novém cestovním oblečení šli zapadlými údolími, stoupali do kopců pouštní vysočiny, stále dál od rozlehlého údolí.

	Bodlina, plná energie, šla v čele, když zamířili na sever ke vzdálené nepravidelné linii šedého pohoří, pravděpodobně vulkanického původu. V čistém vzduchu a rozlehlém terénu se nedaly přesně odhadnout vzdálenosti.

	„Ty hory jsou vzdálené ještě mnoho dní,“ prohodil Nathan, „i když budeme držet svižné tempo.“

	Nicci šla dál. „Tak nesmíme zpomalovat.“

	Čaroděj se zastavil, aby si otřel čelo. Vytáhl bílý kapesník, který mu nesmělá Mia před odchodem dala, a zahleděl se na něj se zvědavým úsměvem. „Tak uvidíme, jestli kouzlo té milé dívky funguje.“ Otřel si kapesníkem obličej a rozzářil se. „Ale ano, je vlhký, chladný a osvěžující. Tvrdila, že je to jednoduché, neškodné kouzlo, ale zjišťuji, že je účinné.“

	Nicci byla u toho, když plachá dívka dala Nathanovi ten bílý hadřík. Mia ho ujistila, že kouzlo bude udržovat kapesník stále vlhký a chladný, pro osvěžení poutníků. „Jednoduché a neškodné,“ souhlasila Nicci. „Bez ohledu na to, jak talentovaní ti studenti mohou být, nerada vidím, když si zahrávají s jakýmkoliv druhem magie. Nejsou trénovaní. Jen pomysli na škody, které už způsobili, protože vůbec nevěděli, co dělají… roztavená věž ve Skalním městě, Životasaj, a teď Viktorie a ta její šílená džungle.“

	„Je to jenom kapesník, kouzelnice…“ bránil se Nathan.

	„A tím to začíná.“

	Rozpačitě ho zastrčil zpátky do kapsy, ale Nicci viděla, že ho v odpoledním horku často používá, zvlášť když stoupali do kopců.

	Šli celý den, zastavovali jen krátce, aby se napili a něco malého snědli. Bodlina šla první a cestou zabila pár tučných ještěrek, jako doplněk k zásobám jídla. Nedělala to proto, že by to potřebovali, ale protože ji bavilo lovit.

	Na konci druhého dne opustili holé kopce vysočiny a sestoupili do zalesněného terénu. Našli potok, ze kterého doplnili vodu do kožených vaků, a dokonce i hájek planých švestek. Z radosti nad spoustou čerstvého ovoce se švestek přejedli, zvlášť Bannon. Večer dostali všichni žaludeční křeče a průjem.

	Následující den Nicci vycítila přítomnost nějakého zvířete, které je sledovalo. Pak si uvědomila, že je to Mrra, jež je stopovala z údolí. Zahlédla mihnutí světle hnědého těla, pohybujícího se v mlází. Držela se v jejich blízkosti. Stále spojená s Nicci, následovala velká kočka svou sestru, kamkoliv šla, a přesto si zachovávala nezávislost.

	Nicci její přítomnost potěšila. Cítila nutkání velké kočky lovit, a s lehkým rozechvěním v krvi zaregistrovala, že Mrra pronásleduje kořist: tlukot jejího srdce, chuť teplé krve, nářek a poslední záchvěvy stržené kořisti.

	Když je Nicci k večeru zavedla na malou louku, našli čerstvě zabitého jelena. Břicho měl rozpárané, játra a část vnitřností snědenou, ale zbytek masa byl nedotčen. Nathan s Bannonem byli okamžitě ve střehu, protože lovec mohl být stále nablízku, ale Nicci vedle jelena poklekla. „Mrra ho ulovila pro nás. Nažrala se a zbytek nám nechala k večeři.“

	Čaroděj se rozzářil. „Drazí duchové, to je ale něco úplně jiného! To si uděláme báječné jídlo.“

	Mezitímco Nicci připravovala oheň, Bodlina s Bannonem vyřízli plátky zvěřiny na pečení. Dívka připustila, že tohle maso chutná lépe než její ještěrky. Po vydatné večeři se spokojeně uložili ke spánku do měkké trávy. Druhý den ráno zabalili další plátky masa do čerstvých zelených listů, a Nicci použila jednoduché konzervační kouzlo, aby se maso nezkazilo. Uložili si ho do batohů.

	Příštích několik dní pokračovali zvlněnou lesnatou krajinou, stoupali do strmých svahů roklí a šli dál kamenitým terénem, ale ostré hřebeny sopečného pohoří byly stále hodně vzdálené.

	„Nevzpomínám si, že bych někdy v minulosti slyšel o Kulotském údolí,“ prohlásil zamyšleně Nathan. Cestou si rád povídal s Bannonem, i když ostatní také poslouchali. „Ale četl jsem spoustu příběhů z dávných válečných konfliktů, záznamů z doby, kdy císař Kurgan dobýval jih kontinentu. Generál Utros a jeho nepřemožitelná armáda se valila zemí a dobývala jedno město za druhým. Měl k ruce čaroděje i hordy nahraditelných vojáků.

	Když se vydal obléhat bájné město Ildakar, Utros věděl, že bude stát proti výjimečně mocné magii, takže potřeboval nějakou speciální zbraň,“ Nathan pohlédl na Bodlinu a klesl hlasem do dramatického šepotu. „Zajali draka – stříbrného draka.“ Dívka vykulila oči.

	„O stříbrném drakovi jsem nikdy neslyšel,“ poznamenal Bannon. „Jsou nějak zvláštní?“

	„Všichni draci jsou zvláštní, chlapče – a vždycky byli vzácní. Zuřiví červení draci, chladní zelení draci, moudří šediví draci, zlí černí draci. Ale generál Utros chtěl stříbrného draka.“

	„Proč?“ zeptala se Bodlina.

	„Protože stříbrní draci jsou nejlepší bojovníci.“ Nathan odehnal dotěrného bílého motýla, který mu létal kolem hlavy, aby si raději našel nějakou kytku. „Nedají se však snadno zkrotit, ani ovládat. Utrosovým bojovníkům se podařilo jednoho chytit a drželi ho na řetězu v postroji. Armáda se ho chystala vypustit, až se dostanou k Ildakaru.

	Jednou v noci se však drak utrhl a osvobodil se, sežral postroj, a pak i věznitele. Mohl odletět, jenže místo toho se rozhodl pomstít. Stříbrný drak se prohnal vojenským ležením a zabil stovky vojáků Železného tesáka. Generál Utros si jen taktak zachránil holý život, i když měl půlku obličeje spálenou od dračího ohně. Stříbrný drak odletěl a zanechal za sebou zmasakrovanou armádu, ale generál Utros se nikdy nevrátil k císaři Kurganovi, aby přiznal porážku. Postupoval dál a doufal, že najde jiný způsob, jak dobýt Ildakar.“

	Nathan pokračoval ve vyprávění celou cestu, co šli lesem, dokud nevystoupali na kopec, odkud spatřili vysoké tmavé pohoří konečně trochu blíž. „Když ale Utros došel s armádou k Ildakaru, zjistil, že celé město zmizelo! Jedno z nejvýznamnějších měst ve Starém světě bylo pryč.“

	„Jak to? Kam zmizelo?“ zeptala se Bodlina.

	Čaroděj pokrčil rameny. „To nikdo neví. Ta legenda je patnáct století stará, takže to klidně může být jen legenda.“

	„Doufejme, že Kulotské údolí není taky jenom legenda,“ poznamenala Nicci.

	+++

	Tu noc spali u praskajícího táboráku a řídkým lesem se proháněl vítr. Nathan souhlasil, že bude držet první hlídku, zatímco ostatní se uložili ke spánku. Bodlina se zabalila do deky na tvrdé lesní půdě stejně v pohodě, jako na kamenné podlaze pokoje ve Skalním městě, i když jí chyběla měkká ovčí kůže.

	Nicci si lehla vedle dívky. Poslouchala praskání ohně se zavřenýma očima, svými smysly propátrala okolí, ale v okolních lesích nezaznamenala žádné bezprostřední nebezpečí. Myslí se dotkla i pumy, a Mrra na dálku vycítila jejich vzájemné pouto. Velká kočka potvrdila, že jsou v bezpečí, že jim nic nehrozí, a tak se Nicci pohroužila do hlubokého spánku…

	Zatímco její tělo odpočívalo, ve snu byla daleko – znovu v mysli své sestry pumy. Mrra byla v takovém terénu mnohem spokojenější než ve vyprahlé Jizvě nebo v bující původní džungli. Tady v kopcích zažívala skutečnou svobodu.

	Puma běžela noční krajinou a její mysl vnímala okolní svět, i když byla stále ve spojení s původními vzpomínkami, které už Nicci zažila. Mrra vzpomínala na své kouzlem propojené, sestry z tria, jak spolu dováděly, kousaly se a škrábaly v předstíraných soubojích, ale ve skutečnosti si nikdy neublížily.

	Krotitelé však brzy začali s přísnějším a nemilosrdnějším výcvikem. Zpočátku se pískově zbarvené pumy bránily, ale pak se naučily si boj a zabíjení užívat. Nicci, ponořená do snu, také prožívala vzpomínky na potěšení, jak drásá své oběti, od vystrašených lidí, se kterými se nedalo bojovat, až po strašlivé netvory, vytvořené mágy pro boj v aréně.

	Mrra si s přílivem adrenalinu vzpomněla na jedno konkrétní zvíře, se kterým spolu se svými sestrami bojovala v gladiátorské aréně před řvoucími davy, diváky, kteří si žádali krev a smrt – i když Mrra nevěděla, či krev vlastně chtějí. Pod vedením vrchního čaroděje mágové změnili, upravili a zformovali silného býka v bojovnou bestii se čtyřmi ostrými zahnutými rohy, plochou opancéřovanou hlavou a ocelově tvrdými kopyty, od kterých v aréně lítaly jiskry. Nestvůrný býk byl mnohem mohutnější než všechny tři kočky dohromady, ale trio s ním muselo bojovat. Mrra a její sestry pumy to chápaly.

	Když ten démonický býk vyrazil vpřed s ohlušujícím rykem, který zněl hlasitěji než řev rozvášněného publika, pumy se rozdělily, ale přesto každá z nich věděla, co dělají její dvě sestry. Koordinovaly svůj útok, a tak trio obrovského frkajícího netvora obklíčilo.

	Býk se pomalu rozběhl, nabíral rychlost, a Mrra uskočila na jednu stranu, zatímco její sestry pumy ho oběhly a zaútočily zezadu. Jedna ho škrábla do levé zadní části a vyryla mu do kůže hluboké krvavé rýhy. Druhá kočka skočila té démonické bestii po krku, ale býk měl svaly jako ocelová lana, a její zahnuté tesáky nedokázaly proniknout moc hluboko.

	Mrra neustoupila, když se to monstrum řítilo přímo na ni, příliš těžké a rychlé, než aby zastavilo. Vyskočila mu na hlavu, drápem mu vyškrábla oko, ale býk ji shodil na zem a málem ji rozdrtil. Cítila, jak jí praskla žebra. Krev se v ní vařila. V mysli jí vybuchla bolest ve stejné chvíli, kdy ji zalila horká krev z jeho hlubokých ran.

	Díky kouzelnému poutu prožívala i to, jak její sestry pumy skočily býkovi na záda a drápy a šavlovitě zahnutými tesáky mu pronikly hluboko do masa. Se zuřivým zabučením je zvíře setřáslo a od kopyt odletěly další jiskry, jak se ohnalo a hledalo své protivníky.

	Mrra se válela v písku, poslouchala hlasité povzbuzování diváků a ignorovala bolest prasklých žeber. Tohle po ní chtěli krotitelé. Pro tohle celé jejich trio existovalo. Jako jedna bytost zaútočila trojice pum znovu. Přestože se býk vrhl do boje, ale pumy, dokonce i když byly zraněné, ho nakonec zdolaly.

	Mágové to sledovali z tribuny, a nespokojeně se mračili, když viděli, jak bojovného netvora, kterého vytvořili, porazily tři pumy.

	Mrra a její sestry roztrhaly býka na cáry. Z břicha mu visely vnitřnosti, ale jako obrovský nemyslící stroj stále útočil, dokud se s hlasitým frknutím a sprškou tmavé krve nezhroutil. Z huby mu vyklouzl silný růžový jazyk a zvíře zemřelo s drnčivým výdechem.

	Mrra a její sestry stály vedle sebe, zraněné, potřísněné krví, a mrskaly ocasy. Vzhlédly a čekaly, až si pro ně přijdou krotitelé. Přestože Mrra cítila nesnesitelnou bolest přelámaných žeber a hlubokých ran, byla spokojená. Zvuk, který jí vycházel z hrudi, se podobal spíš vrnění než vrčení, protože udělala to, co ji krotitelé naučili.

	Zabila. Porazila nepřítele.

	+++

	V pozdních nočních hodinách se Nathan uložil ke spánku u ohně, zatímco Bannon ho na hlídce vystřídal. Posadil se na padlý kmen a s mečem v pohotovosti hlídal své přátele a naslouchal zvukům lesa, jestli se neblíží nějaké nebezpečí.

	Nicci tvrdě spala, ponořena do snů. Trhala sebou a vydávala tiché hrdelní zvuky, podobné kočičímu mručení. Kouzelnice spala tak tvrdě, že byla zranitelná. Nicci je na to upozornila, a Bannon nemohl dopustit, aby se jí něco stalo.

	Seděl, ostražitě sledoval okolí a hlídal ji, dokud se Nicci za úsvitu neprobudila.
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	O DNECH OBTÍŽNÉ CESTY DOŠLI nakonec k sopečnému pohoří. V rezavě hnědé půdě se uchytilo jen málo vegetace, kameny byly z pórovité pemzy, proděravělé zkamenělými vzduchovými kapsami. Lávové kameny pokrýval mech a lišejníky.

	Nathan stál na vysokém hřebeni a studoval staré mapy ze Skalního města, aby se zorientoval. „Tudy. Už tam skoro jsme.“ Nikdo nezpochybnil jeho formulaci „skoro“. Otřel si čelo Miiným zvláštním kapesníkem, zastrčil ho zpátky do kapsy, a osvěžený šel dál.

	„Doufám, že máš pravdu,“ odpověděla Nicci. „Už jsme stejně pryč moc dlouho, a paní Život v údolí získává stále větší moc.“ Když viděla tu dech beroucí, nezkrotně bující džungli, nepochybovala o tom, že se bude šířit mnohem rychleji než Životasajova pustina. Přesto musela zastavit i tohoto nepřítele, který ohrožoval lorda Rahla, D’Harskou říši, Starý svět, i ten Nový.

	Prošli horským terénem, kam před nimi nevstoupila lidská noha, a nakonec vystoupali do sedla, ze kterého spatřili pusté skryté postranní údolí. Kamenitou rokli pod nimi chránily ostré sopečné stěny a vysoké skalní věže, podobala se přírodní rezervaci lemované ledovci a špičatými útesy. Na černém dně kotliny byly vidět zbytky sněhu a částečně zamrzlé jezero mezi ohromnými balvany a jehlami ztuhlého popela.

	Nicci instinktivně vytušila, kde jsou, a v srdci cítila, že tu mají být. „Kulotské údolí,“ zašeptala.

	Bodlina vzrušeně vykřikla a ukázala dolů. „Podívejte! Vidíte ty kosti?“

	Nicci se podívala pozorně a rozeznala roztroušené krémově bílé kostry obrovských tvorů – byly jich desítky.

	Poryv větru rozevlál Nathanovi bílé vlasy. Ve tváři měl spokojený úsměv. „Dračí kosti,“ prohlásil, jako kdyby šlo o běžnou věc.

	Bannon zaklonil hlavu a zkoumavě pátral očima po obloze, jako by vyhlížel siluetu kroužícího draka.

	„Musíme sejít dolů,“ řekla Nicci. Chvíli hledala nějakou schůdnou cestu do kamenitého údolí, ale Bodlina vystartovala jako kamzík a pustila se dolů ze srázu. Když jí po kamenité suti ujely nohy, duchapřítomně skočila na pevnější kámen a pokračovala v sestupu do kotliny.

	S cílem konečně na dohled začala Nicci sestupovat ze svahu dolů a působivé scenérii nevěnovala pozornost. Bannon s Nathanem se drželi těsně za ní, čaroděj opatrně našlapoval a mladík mu nabízel nechtěnou pomoc. Mrra zůstala na hřebeni, seděla tam jako sfinga v odpoledním slunci. Puma odmítla jít dál a sestoupit do Kulotského údolí. Nicci věděla, že velká kočka má svoji vůli, a dělá si, co chce.

	Mezi roztroušenými černými kameny na dně kotliny narazili na první kostru draka. Jeho žebra se složila jako nohy mrtvého pavouka. Čas a počasí zdeformovaly obratle. Lebka byla dutá a mnoho dlouhých zubů se z čelisti uvolnilo. Prázdné oční důlky zíraly vzhůru do věčnosti.

	Nathan došel ke kostře a zatahal za zahnuté žebro. „Vezmeme první a půjdeme?“ Poklepal prsty na dutě znějící kost. „Z jednoho si můžeš udělat luk.“

	Bannon na čaroděje nevěřícně zíral. „Ještě nemůžeme odejít! Musíme to tu prozkoumat. Tohle je ztracený hřbitov draků – pomyslete na ty historky!“

	„Potřebujeme vybrat správnou kost,“ řekla Nicci. „Chci vyzkoušet velikost a pružnost různých žeber.“

	Procházeli mezi vybělenými kostrami, zkoumali nepřeberné bohatství žeber, obratlů a lebek na místě odpočinku posledních draků.

	Čaroděj se zastavil u impozantní kostry, na které ještě zůstaly kusy šupinaté kůže. Nicci si prohlížela obrovskou lebku velikosti volského povozu. Dlouhé zuby byly důlkované, pravděpodobně zkažené věkem. Žebra se majestátně klenula vzhůru. Nicci i v těchto starých ostatcích cítila sílu toho úžasného tvora. Vnímala těsné pouto s magií života, pulzující v těchto kostech. Ano, luk z takového žebra by mohl mít dost síly, aby udusil Viktoriino nezkrotné kouzlo.

	„Tohle vypadá na černého draka,“ prohlásil Nathan. Každá ebenově černá šupina měla velikost lidské dlaně. „Velký drak, možná dokonce král černých draků.“

	Nicci věcně poznamenala: „Možná, ale jeho žebra jsou pro mě moc velká. Potřebuji najít kostru přiměřené velikosti.“

	Bannon obešel vyvřelou vulkanickou skálu a zastavil se, aby si prohlédl další hromadu kostí. Nathan k němu došel a pokývl hlavou. „Podívej se tam, vidíš ty drobné rozdíly ve tvaru lebky a struktuře kostí na křídlech? Tohle byl určitě zelený drak. Všimni si toho rohovitého výrůstku na čumáku. Podle toho se pozná, že jde o zeleného draka.“

	Bannon se zamračil. „Nepozná se, že je to zelený drak, podle barvy šupin?“

	„Ano, chlapče – ale když se dostaneš tak blízko, že rozeznáš barvu šupin, musíš řešit naléhavější problém než určování druhu.“

	Propracovávali se hlouběji do údolí a po obloze jim nad hlavami pluly mraky. Procházeli mezi velkým množstvím koster, jako kdyby tu došlo náhle k hromadnému úhynu draků.

	„Zajímalo by mě, kdy sem přiletěl poslední.“ Bannon se sklonil nad další lebkou, mnohem menší, možná mladého draka, který zahynul vedle své matky. Ovšem i ten malý drak byl větší než tažný kůň.

	Bodlina se rozběhla dopředu, aby pátrala dál mezi kameny. Zmizela jim z dohledu, jak nacházela další a další roztroušené kostry, celé generace uhynulých draků.

	„Támhle, kouzelnice!“ zavolal na ni Nathan. „Možná tenhle? Je to stříbrný drak – podle stavby lebky a hřbetních kostí. Alespoň obrazně by tenhle mohl být pro boj nejlepší.“

	Nicci došla ke kostře, kterou jí ukázal, zhodnotila délku a zakřivení žebra, a natáhla paže, jako kdyby v nich držela imaginární luk. „Ten by šel.“

	Bannon vytasil meč. „Jestli ho chcete, kouzelnice, můžu vám žebro useknout. Ve Skalním městě z něj vyrobíme luk.“

	Bodlina vykřikla.

	Nicci se bleskově otočila, přeskočila děrovaný sopečný kámen a vyhnula se roztroušeným kostrám. Vyšplhala na vyvřelé skály, a uviděla, že dívka před něčím v hrůze prchá. Mezi kameny a kostmi se něco pohnulo – něco ohromného.

	Nejprve se roztáhla křídla a jejich drsná šedivá kůže se napnula. Z dlouhého krku se sesypaly kameny, jak se ve spršce prachu a štěrku se syčením zvedl. A za ním se napůl vynořilo i tělo. Byl to ohromný plaz se svraštělou kůží na krku. Ze zubatých čelistí mu ještě visely popínavé rostliny. Mnoho z cínově zbarvených šupin mu chybělo, a pod nimi zůstala holá kůže.

	Se zvukem kovářských měchů nasál drak vzduch do plic, mávl širokými křídly a zvedl se. Ve zlatých očích mu vzplál oheň. Drak se zdál nesmírně starý, ale ne slabý.

	Jak se šedý drak zvedl, rozházel kolem sebe kosti i drobné kameny a vztyčil se nad nimi. Bodlina se přikrčila přímo ve směru jeho pohledu. Neměla kam utéct.

	Drak promluvil silným dunivým hlasem, až se z příkrých svahů do údolí zřítily další kameny. „Jsem Brom!“ Mávl křídly dozadu a způsobil prudký závan větru. „Jsem strážce. Zůstal jsem poslední.“ Prastarý šedý drak si odfrkl, a když se znovu zhluboka nadechl, napnula se mu svraštělá kůže na těle. „A vy jste vetřelci!“
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	AK SE Brom zvedl z HROMADY KOSTÍ a vulkanických kamenů, Bodlina ucouvla, očima těkala kolem sebe a hledala nějaký úkryt. Nicci se vrhla dopředu, aby čelila šedému drakovi, a rychle v duchu zapátrala po magii, kterou by mohla použít proti té ohromné obludě, přesvědčena, že dívka bude v příští chvíli spálená na popel.

	Bannon s Nathanem vytasili meče a zaujali bojový postoj, jako kdyby mohli Bromovi nahnat strach. Čaroděj se tvářil vyzývavě, ale Bannon byl k smrti vyděšený.

	Šedý drak se stále zvedal z hromady kostí. Prach, kameny i kosti odpadávaly z jeho svraštělé kůže. Z doširoka otevřené tlamy mu vycházel kouř a jiskry. „Myslel jsem, že jsem skončil,“ zahřímal Brom, „ale stále jsem strážcem tohoto místa.“ Mávl velkými křídly. Jejich tenká blána byla vybledlá, skvrnitá, a s drobnými trhlinami vypadala křídla otrhaná. Nicci pochybovala, že ještě může létat.

	Brom byl nepopsatelně starý. Šupiny mu z kůže odpadávaly jako mince. Z bezedné propasti strašné únavy vydoloval hlas a zařval na ně: „Zloději! Musím střežit kosti našeho druhu.“

	Když Nathan vyzývavě zvedl svůj zdobený meč, vypadal směšně bezvýznamný. „Nechceme ti ublížit draku, ale budeme se bránit.“ Švihl mečem do výšky. Bannon následoval příkladu svého učitele a zamával Silákem ve snaze ohromného draka vystrašit.

	Šedý drak otočil hlavu a přimhouřil oči, jako by měl potíže se zrakem. „Nejste jako ostatní drakobijci, se kterými jsem se setkal. Jste mnohem titěrnější. Bude snadné vás zabít.“ Přední část dlouhého krku se rozšířila jako kovářské měchy, a pak na ně vychrlil kouř, jiskry a uhlíky.

	Nicci na poslední chvíli uvolnila magickou vlnu vzduchu, která dračí dech odrazila. Doběhla k vyděšené dívce a odstrčila ji dál od Broma. „Utíkej – běž se někam schovat!“

	Šedý drak se k nim na vratkých nohách vrhl.

	Bannon odvážně skočil dopředu a s hlasitým výkřikem sekl po Bromově přední noze. Silákova čepel pronikla místem chybějící šupiny i tenkou kůží a zasekla se do kosti, jako by dračí noha byla jen padlý strom.

	Brom zařval a vychrlil z tlamy oheň. Starý drak ve výbuchu hněvu a bolesti sekl ostnatým ocasem a smetl kosti i sopečné kameny stranou. Natáhl dopředu dlouhý krk a s vrčením pátravě mžoural přivřenýma očima.

	Nicci strkala dívku před sebou, jak se běžely schovat za pemzové věže a hromady kostí. I takhle vetchý a starý byl drak působivým protivníkem. S rachocením vybělených kostí se Bodlina vyšplhala na obří kostru dalšího černého draka právě ve chvíli, kdy se Brom objevil za ní a Nicci.

	Obluda zvedla svou protáhlou hlavu a nadechla se, připravena zase chrlit oheň a kouř. Nicci, ve snaze ochránit dívku i sebe, strčila Bodlinu do zkamenělé lebky černého draka a skočila za ní.

	Mohutný poryv kouře a ohně šedého draka lebku zasáhl a Nicci ucítila chvění toho úderu, to, jak náraz silného větru a vlna horka rozkývaly jejich úkryt. Bodlina se k ní přitiskla, pevně se jí držela, aby přestála útok.

	Jakmile Bromovi došel dech, Nicci slyšela, jak na něj Nathan zavolal: „Bojuj s někým stejně velkým jako ty, draku!“ Drze se zasmál. „Ale protože takový protivník není k mání, budeš muset bojovat s námi. Dneska se tady s Bannonem staneme drakobijci.“

	Mladík přidal vlastní pošetile odvážnou výzvu. „Tak pojď, ty starochu – nebo jsi příliš unavený? Nechceš si zdřímnout?“

	Brom na takovou urážku zareagoval zavrčením, otočil se a odběhl od zčernalé lebky, kde se Nicci s Bodlinou ukryly. S řevem, který zněl spíš jako rozechvělý povzdech, šedý drak klopýtal směrem k šermířům. Nathan s Bannonem ho oběhli, sekali a bušili do Bromových zadních nohou a ocasu, odlupovali mu šupiny a bodali do tenké kůže. Z ran mu vytékala hustá, tmavá krev.

	Brom po nich chňapl čelistmi, ale Nathan se odkutálel pryč za rachotu vysušených kostí. Ačkoliv starý strážce vypadal hrozivě, mnoho zubů mu už vypadalo. Díky své velikosti zporážel Brom skalní věže, a pak uštědřil Bannonovi silnou ránu, až ho srazil na zem.

	Jakmile se od nich drak odvrátil, Nicci zatlačila Bodlinu dolů. „Zůstaň tady. Prozatím jsi chráněná. Budeš tu v bezpečí.“ Pak vylezla, aby se postavila drakovi sama.

	„Buďte opatrná Nicci,“ volala za ní Bodlina.

	Její normální magie by na takovou obludu, i když starou a slabou, nestačila, takže musela využít prvky jak aditivní, tak subtraktivní magie. V šedivých mracích, které pluly nad vysoko položeným údolím, zaburácel hrom. Nicci stáhla dolů klikaté čáry modročerných blesků. Jeden dopadl na ohnutá žebra rozpadlé kostry, ale druhé dva klikaté blesky Broma zasáhly, protrhly mu pravé křídlo a do boku mu vypálily hlubokou černou ránu.

	Starý drak zařval, z tlamy vypustil kouř a házel hlavou sem a tam. „Ne! Jsem strážce!“ Brom vyrazil směrem k Nicci, i když téměř neviděl.

	Nicci před sebe natáhla paže a zkroutila prsty. Mohla vytvořit kouli čarodějnického ohně a hodit ji na draka, ale dostala jiný nápad. Lepší bude, když shromáždí oheň uvnitř. Mohla najít Bromovo srdce a roztrhnout ho výbuchem.

	V dřívějších bitvách soustředila teplo a dramaticky zvýšila vnitřní teplotu objektu, tak jako to udělala například s obrovskými ještěrkami poblíž Životasajova doupěte. Teď zapátrala svou myslí a našla drakovo srdce. Mohla ho spálit na popel.

	Stála před ohromným drakem, a zůstala klidná a soustředěná. Když se Brom pohnul, Nicci uvolnila magii a naplnila jeho srdce ohněm. Dopřeje té starodávné obludě rychlou a milosrdnou smrt.

	Její magický žár rozdmýchal Bromovo srdce na výheň – přesto se drak nezastavil.

	Místo toho, jak v něm dál zuřil oheň a šířil se v celém jeho hrudníku, Brom ve skutečnosti rozkvetl, vyrostl, celkově se zvětšil. Nicci ztratila kontrolu nad magií, kterou spustila, a uvědomila si, že udělala strašlivou chybu.

	Oheň nespálil dračí srdce na popel. Oheň byl tomu tvoru vlastní. Intenzivní žár znovu zažehl Bromovo srdce – nezabil ho, ale omladil, naplnil draka obnovenou silou. Tenká kůže zesílila a vystouplá žebra se obalila. Křídla se s praskáním zacelila. Ohromné dračí tělo bylo čím dál hrozivější.

	Brom, nyní znovu v plné síle, mávl křídly a způsobil tak silný poryv větru, že srazil Nicci zpátky. Bannon s Nathanem se mu klidili z cesty a vrhli se do úkrytu mezi sopečnými kameny.

	Šedý drak otočil hlavu k obloze, roztáhl doširoka čelisti a vychrlil proud jasného žhavého ohně. Když Brom otočil hlavu zpátky, jeho oči, které předtím byly zastřené věkem, plály zlatým světlem.

	„Teď jsi mi dodala dost síly, abych vás porazil!“
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	DYŽ K NIM DRAK OTOČIL POHLED jasných očí a vychrlil další plameny, Bannon skočil do úkrytu za vysokým pemzovým kamenem a stáhl vylekaného Nathana k sobě. Vlna žáru narazila na důlkovaný vulkanický povrch a sežehla ho.

	Zatímco omlazený Brom útočil na její společníky, Nicci znovu přivolala blesky, tentokrát třikrát silnější než poprvé, jenže teď už byly drakovy cínově zbarvené šupiny silné jako pancíř a blesky mu neškodně sklouzly po zádech. Dračí strážce, nyní plný energie, napjal svaly na nohou a vyskočil do vzduchu. Mávnutím křídel opět způsobil vichřici.

	„Tohle je pro draky posvátné místo! Jste zloději!“

	Vyplivl vlnu ohně směrem k Nicci, která proti němu natáhla ruce a vytvořila magický vzdušný štít, aby odvrátila plameny. Pod spalujícím náporem však zakolísala, zesílila ochrannou bariéru a náporu plamenů čelila se zvýšeným úsilím. Tahle jediná obranná reakce ji téměř vyčerpala, a když oheň ustal, zavrávorala dozadu.

	„Vykradači hrobů!“ zařval Brom z oblohy. „Musíte zemřít.“

	„Ne!“ Bodlinin hlas zazvonil v nezvyklém tichu, které nastalo v přestávce mezi dračím řevem a dalším chrlením plamenů. „Brome, poslouchej! Proto jsme sem nepřišli.“

	Nicci se prudce otočila a viděla, že hubená dívka vylezla na lebku obrovského draka a mává rukama, aby upoutala Bromovu pozornost. „Přišli jsme, protože nemáme jinou možnost!“ Bodlina se zdála drobounká a zranitelná, jak stála na lebce.

	Šedý drak se snesl nad dívku a ohnul dlouhý krk, jak se připravoval k dalšímu ohnivému výdechu.

	Nicci vykřikla: „Bodlino! Schovej se!“

	Dívka vypadala tak dětsky, odvážně a neskutečně, že i Brom zaváhal. Bodlina stála na zčernalé dračí lebce, odhodlaná a rozzlobená. „Snažíme se zachránit svět! Podnikli jsme dlouhou a namáhavou cestu, abychom se sem dostali. Je to důležité!“

	Drak měl jasné oči, které svědčily o bystré mysli. Nicci mu svým magickým ohněm, kterým mu napumpovala srdce, obnovila všechny schopnosti. „Jsi zvláštní tvor, maličká,“ zahřímal Brom. „Velice statečná, a velice hloupá.“

	Bodlina si dala ruce v bok. „Jsem odhodlaná ke všemu. Slyšela jsem, že šedí draci jsou moudří.“ Vrhla rychlý pohled na Nathana, a pak se opět zadívala na Broma. „Měl by sis poslechnout ten důvod. Nechceš vědět, proč jsme sem přišli? Nejsi zvědavý?“ Odfrkla si, a pak si sama odpověděla. „Jedna zlá žena uvolnila strašlivou magii, která může zachvátit celou zem. Zanedlouho zničí i Kulotské údolí… a existuje jen jeden způsob, jak tomu zabránit. Potřebujeme kost – dračí žebro.“ Upřeně hleděla na šedou obludu. „Proto jsme sem přišli. Zabijeme tě, když budeme muset. Nechceme to udělat, ale to žebro nutně potřebujeme. Pokoušíme se zachránit svět.“

	Zaujatý Brom mávl křídly a posadil své ohromné tělo na zem blízko Bodliny. Bannon s Nathanem vylezli z úkrytu za kamenem. Vlasy měli slepené potem, tváře umazané od sazí a prachu.

	Nicci v sobě dusila magii, musela se držet, aby nevyslala další blesky, i když si nebyla jistá, zda by to bylo k něčemu dobré. Předchozí obranný manévr ji vyčerpal, a pochybovala, že by měla dost sil zabít nebo jen omráčit energií nabitého draka. Uvědomovala si, že kdyby teď zaútočila, ohrozila by tím Bodlinu. Pokud jsou šedí draci opravdu inteligentní druh, možná je Brom vyslechne – předtím, než zase vychrlí oheň.

	Drak se usadil na zadní a natáhl dopředu protáhlou klínovitou hlavu. Z nozder mu stoupal kouř, když si smělou dívku prohlížel. Bodlina stála bez hnutí, i když jí Bromův horký dech rozevlál zacuchané kadeře. „Objasni mi to, maličká.“

	Bodlina se vytáhla do výšky, jak tam tak stála na ožehnuté dračí lebce, a řekla: „Chci jenom zachránit svou zem. Nejdřív mi Životasaj zabil rodiče, tetu, strejdu, zničil naši vesnici, a pak i všechno v údolí – a my jsme ho porazili. Jenže teď je ohrožení mnohem větší: kouzelnice, která svým kouzlem vyvolala explozi života, a to teď právě ohrožuje naše údolí. Zničí všechno!“ Hlas se jí změnil v zoufalý výkřik. „Chci normální svět! Chci, aby údolí bylo zase tak krásné, jak na něj všichni vzpomínají.“

	Brom vyfrkl kouř. „Kouzelnice vytvořila příliš mnoho života?“ Zvedl uzdravenou přední nohu a ohromným drápem se poškrábal mezi zuby. „Žasnu nad takovou představou! Příliš mnoho života…“

	Otočil planoucí pohled k Nicci, Bannonovi a Nathanovi, kteří byli připraveni k boji. Oslovil je. „Přišel jsem sem zemřít, jako všichni draci v Kulotském údolí… už je to tak dávno. Byl jsem strážce a pamatuji si jejich životy. Teď jsi ve mně vzkřísila život.“ Z hlavy se mu vyvalil dým a jiskry, jak se šedý drak zvláštně bzučivě zasmál. „I když nevěřím, že jsi to chtěla udělat.“ Otočil se zpátky k Bodlině a natáhl se dopředu. Měl hlavu tak blízko, že kdyby natáhla ruku, mohla mu sáhnout na šupinaté nozdry. „No, a co to má společného se mnou, maličká?“

	„S tebou ne,“ odpověděla Bodlina. „Ale s kostmi… nebo vlastně s jednou kostí. Jediný způsob, jak tu zlou ženu zabít, a zastavit tak záplavu života, je zasáhnout ji šípem vystřeleným z luku vyrobeného z dračího žebra. Proto jsme sem přišli. A chceme si jedno odnést!“

	Nicci se opatrně posunovala k Bodlině. Chtěla být na místě, kde by mohla zaštítit dívku magií, kdyby se Brom rozzuřil. Nicci ho oslovila pevným, ale uvážlivým tónem. „Jen jedno žebro, vznešený draku. To jediné žádáme – a taky je to to jediné, co potřebujeme.“

	Bannon se také osmělil. „Je tu spousta kostí, draku. Jedno žebro nebudeš postrádat.“

	Brom zvedl velkou hlavu a protáhl si rozměrná křídla. „Jsou to kosti mých předků. Mého druhu.“

	„To kouzlo je velice ojedinělé a mocné,“ vysvětlil mu Nathan. „Nešli bychom až sem, do Kulotského údolí, kdybychom měli na výběr. Šedí draci jsou přeci moudří, ne? Když nezastavíme paní Život, nakonec vlna nezadržitelného růstu zaplaví celý svět, i tyhle vysoké hory.“

	Brom se dlouze a hluboce zamyslel. „Chápu, že se vám to zdá jako maličkost, když vidíte, kolik kostí tady je, ale já musím ctít ostatky těch draků a plnit svou povinnost strážce. Draci jsou úctyhodná stvoření.“ Odmlčel se a pozoroval je svým dračím pohledem. „Já jsem úctyhodný tvor.“

	Pak se obrátil k Nicci, oči jako tekuté zlato. „Musím však ocenit, co jsi pro mě udělala, kouzelnice. Dala jsi mi život. Už jsem byl na umření, téměř jsem se stal další kostrou na tomto místě, a pak už by Kulotské údolí žádný drak nestřežil. Díky ohni, který jsi mi vlila do srdce, jsem zase živý a mocný. Přidala jsi mi staletí života, abych mohl plnit svůj úkol.“ Odfrkl si, a zdálo se, že se uklidnil. „Možná jediné žebro, které žádáte, není zas tak přehnaná cena.“

	+++

	Zatímco se nad Kulotským údolím snášel soumrak, šedý drak sledoval každý jejich pohyb, když prohledávali hřbitov draků. Nicci každé žebro posoudila, jestli je vhodné. Když našla to pravé, přejela prstem po hladkém, krémově bílém povrchu, lehce ho ohnula, a sledovala, jak pruží.

	Nathan si zatím prohlížel hlavu, strukturu jeho lebky. „Tahle kostra patřila modrému drakovi. Středně velkému. Kosti se zdají nepoškozené.“

	Brom se vynořil nad nimi. Silné mžurky mu na chvíli zakryly zlaté oči, a pak se zase zasunuly pod víčka. Zádumčivým hlasem pronesl: „Nebyl to ledajaký modrý drak, jmenoval se Grimney. Dobře se na něj pamatuju. Byli jsme oba mladí, dělilo nás asi jen jedno století. Vždycky byl lehkomyslný dobrodruh, chtěl přeletět moře, nebo dolétnout až k zamrzlým pustinám. Dováděl v teplých vzestupných proudech v horách a hloupě riskoval.“ Vyfoukl obláček kouře. „Jednou se Grimney zřítil do hustého lesa, a tak se zamotal do větví, že řval několik dní, než ho ostatní draci přiletěli vyprostit. Pomáhal jsem spálit les na popel, aby se Grimney mohl osvobodit.“

	Brom pokýval velkou hlavou ze strany na stranu. „Jindy zase vzlétl vysoko, moc vysoko, aby na vlastní kůži zakusil žár slunce. Trvalo dlouho, než se vrátil, klesal dolů ve spirále a letěl hodně nejistě. Od té doby to neměl v hlavě v pořádku.“ Šedý drak mávl křídly a pak je zase úhledně složil na záda. „Myslím, že je příhodné, že použijete právě jeho žebro. Vezměte si, co potřebujete. Grimney by s tím souhlasil.“

	Nicci ještě naposled zhodnotila žebro, aby se přesvědčila, že z něj bude perfektní luk, kterým zabije paní Život. Paprskem magie žebro odřízla a dlouhý zahnutý oblouk jí zůstal v ruce. „Děkujeme, Brome.“

	„A teď odejděte,“ vyzval je šedý drak. „I když jsem si s vámi rád popovídal, porušuje to moje pravidla. Vezměte si Grimneyho žebro a udělejte, co je potřeba. Prokažte mu úctu a dopřejte mu poslední dobrodružství.“

	Než vystoupali po kamenitém svahu, aby přešli skalní masiv, který Kulotské údolí ohraničoval, a mohli se utábořit, padla tma. Když došli do sedla, a než začali sestupovat kamenitým srázem do houstnoucí tmy, Nicci se zastavila a ohlédla se zpátky.

	Šedý drak stál na hřebeni s roztaženými křídly. Zavolal na ně dunivým hlasem: „Jsem strážce údolí. Nemyslete si, že jsme přátelé. Všechny vás zabiju, jestli ještě někdy přijdete.“

	Nicci doufala, že se sem nikdy nebudou muset vrátit.
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	ESTA ZPÁTKY DO SKALNÍHO MĚSTA byla dlouhá, i když krajinu už znali. Během cesty do Kuluského údolí si Nathan dělal poznámky do starodávných map, které si s sebou vzal z archivu, vyznačil v nich jejich trasu a charakter terénu. Současně si aktualizoval i mapy v knize života.

	Nicci se chtěla vrátit do archivu co nejdřív a nutila ostatní k nejvyšší možné rychlosti. Hrozila se toho, jaké škody asi Viktorie napáchala za tu dobu, co byli pryč. Teď však měla zbraň, kterou potřebovala, aby zničila paní Život. Nesla Grimneyho zahnuté žebro přes rameno a cítila slabé brnění magické síly uvnitř kosti toho velkolepého tvora, síly života, spojené se samotnou podstatou světa.

	Jak nechali sopečné pohoří za sebou a sestoupili do postupně se otevírající krajiny, Nicci opět cítila v dálce Mrru, jak je hlídá. Pískově zbarvená puma nesešla do údolí mrtvých draků, ale teď se k nim zase připojila, pátrala v širokém okruhu před nimi a střežila je, aby se dostali bezpečně zpátky do Skalního města.

	Všichni věděli, že nemají času nazbyt, takže šli neúnavně mnoho mil, až do úplné tmy, a ani potom nebyla Nicci ochotna zastavit. Zažehla na dlani plamínek a šli dál ještě pár hodin. Trochu se prospali, a s prvními paprsky světla vyrazili dál.

	Když kopce vystřídala pustina a údolí červených skal, v jasném vzduchu vycítili závan změny. Nicci i na velkou vzdálenost viděla vlhký, nazelenalý opar za náhorní plošinou, kypící energií původního lesa, který se šířil údolím až k útesům.

	Mrra je znovu opustila, když se dostali do úzkých údolí, brázdících náhorní plošinu. Nechtěla se příliš přibližovat k lidem, ale Nicci ji stále cítila, a věděla, že je sleduje. Obyvatelé odlehlých osad v údolích je vítali a vysílali rychlé posly, aby ohlásili jejich příchod ve Skalním městě. Když konečně došli ke klenuté jeskyni vysoko na útesu, ve které stály budovy archivu, nedočkaví učenci jim spěchali v ústrety. V pozdním odpoledni se shromáždili, aby přivítali unavené, ale úspěšné poutníky, kteří šplhali po příkré cestičce úbočím útesu.

	„Podívejte, má dračí žebro!“ vykřikla Glorie a zamávala na ně. Franklinovi, který stál vedle ní, se očividně ulevilo. Nesmělá studentka Mia vítala radostně Nathana a pomáhala mu zdolat poslední metry výstupu. Brebentila o fascinujících a užitečných knihách, které mezitím přečetla, a čaroděj ji vřele a otcovsky poplácal po zádech. „Mimochodem, používal jsem tvůj kapesník, drahá. Kouzlo bezvadně fungovalo. Cítil jsem se osvěžený a posílený.“ Mia se rozzářila pýchou, když vyndal neustále chladivý a vlhký hadřík a ukázal jí ho. „Pozoruhodný a užitečný kousek magie.“

	Nicci zamířila rozhodným krokem do vstupní haly archivu, stáhla si z ramene dlouhé dračí žebro a položila ho na první stůl, který našla, když odsunula stranou knihy, jež tam odložili roztržití studenti. „Teď můžeme vyrobit potřebnou zbraň.“ Přejela rukou po hladkém, krémově bílém povrchu a prohlédla si žebro ve světle magických lamp, rozsvícených v hlavní vstupní hale. Kolem se shromáždili dychtiví učenci i studenti, aby se podívali.

	Nicci se napřímila a informovala je. „Tohle žebro patřilo modrému drakovi jménem Grimney. Z této kosti vyrobím mocný luk, který použiju, abych zastavila Viktorii. Máme šanci zastavit pohromu, která je podle mě větší, než jakou způsobil Životasaj.“ V jejich očích spatřila jiskřičky naděje. „Jen se musím připravit. Požádejte lovce z údolí, aby mi přinesli své nejlepší šípy a tětivy. Všechno ostatní zařídím sama.“

	Nathan si prsty pročísl bílé vlasy a podíval se na studenty, zvláště na Miu. „Měli jste nějaké potíže, zatímco jsme byli pryč? Zaútočila Viktorie a její divoká džungle na Skalní město? Nějaký další šaktin?“

	Z Franklina vytryskla slova, jako by je nedokázal déle zadržet. „Postavili jsme zábrany u vnější stěny náhorní plošiny, abychom se zajistili, jak jste nám poradili. Otvory jsme zabednili dřevěnými trámy a prkny, abychom předešli dalším útokům. Snažili jsme se z archivu udělat nedobytné místo.“

	„Jenže ta příšerná džungle se stále šíří,“ skočila mu do řeči Glorie. „Už zaplnila údolí, a teď i na úpatí kopců bují život. Některé trnité šlahouny se dostaly až ke stěně stolové hory a plazí se na útesy.“

	„Šíří se stále dál,“ potvrdil Franklin. „Nic ji nemůže zastavit.“

	Mia přikývla a ustaraně svraštila čelo. „Všechny ty dřevěné zábrany, trámy a prkna – mysleli jsme, že se přes ně nic nedostane. Jenže když se jich dotkla Viktoriina magie, dřevo se probudilo k životu! Vyrašilo a začalo růst. Za chvíli byla ve vyhlídkové místnosti za těmi zabarikádovanými okny neproniknutelná houština. Snažili jsme se ji vysekat, ale je to marné. Roste příliš rychle.“

	„Když nepomohlo dřevo, použili jsme kamenné cihly, abychom zatarasili chodbu,“ řekl Franklin. „Zatím to drží, dokud Viktorie nenajde způsob, jak oživit i kámen.“

	„To je dobré řešení,“ poznamenal Bannon.

	„Ale jenom dočasné,“ řekla Nicci a potřásla hlavou. „Časem dokážou liány, úponky a kořeny proniknout i tím nejtvrdším kamenem.“ Pohladila zahnuté dračí žebro a představila si, jak ho použije. „Já však tolik času Viktorii nedám.“

	Mia došla k čarodějovi s ohořelou knihou v ruce. Stránky byly zkroucené a zčernalé, obálka spálená. „Nathane, chci vám něco ukázat. Tuhle knihu jsme zachránili z ohně po útoku šaktina. Jak jsem dávala knihy na místo, v téhle jsem si všimla zmínky o luku z dračí kosti, takže jsem poznala, že se to nějak týká kouzel, která potřebujeme. Pomohl byste mi s tím? Zjistit, jestli dokážeme rozluštit slova, i když jsou stránky zničené?“ Sklonila hlavu. „Nechtěla jsem použít talent, abych opravila papír a inkoust, dokud tu nebudete, abyste mi pomohl.“

	„Jistě, s radostí na to dohlédnu, drahá,“ řekl Nathan a otočil se k odchodu za mladou studentkou. „Myslíš, že bychom si mohli dát trochu čaje, zatímco budeme číst? A něco k snědku?“

	Glorie přivolala sloužící, aby všem přinesli jídlo a pití. „Kam se poděla naše pohostinnost? Tihle lidé mají za sebou dlouhou cestu! Viktorie by nikdy nedopustila –“ Zarazila se uprostřed věty v rozpacích, když si uvědomila, co řekla.

	Nicci, přestože byla unavená a špinavá, černé cestovní šaty měla potrhané a boty odřené, si odmítla odpočinout. „Musím začít pracovat. Půjdu do svého pokoje a udělám luk, který potřebujeme.“

	„Pomůžu vám,“ řekla Bodlina, jež se držela neustále v její blízkosti. „Ukažte mi, co mám dělat.“

	Když Nicci viděla nadšení v jejích očích, kývla rukou do chodby. „Pojď se mnou. Práce vyžaduje moji magii, ale můžeš se dívat a být připravena mi pomoct, kdybych něco potřebovala.“ Bodlina okamžitě souhlasila a vesele kolem ní poskakovala, když šly kamennými chodbami do společného pokoje.

	Dívka nalila vodu do umyvadla, aby se Nicci mohla osvěžit a omýt si tvář a unavené oči vlhkou žínkou. Když byla Nicci hotová, vymáchala a vyždímala žínku a podala ji Bodlině. „Teď se vydrhni ty, abych viděla tvou tvář.“

	„Vidíte ji.“

	„Ráda bych z ní viděla víc. Možná jsi moc hezká, ale chci vidět živý důkaz.“

	Bodlina se na ni škádlivě zamračila. „Jenom když mě nebudete nutit nosit růžové šaty.“

	„Nikdy.“

	Bodlina si poctivě umyla tvář, čelo, oči i nos. „Už jsem dost čistá?“

	Nicci viděla, že dívka si doopravdy místy odhalila čistou kůži, a někde si jen rozmazala prach. Voda v umyvadle byla hnědá a na dně zůstal jemný písek. „To prozatím stačí. Můžeš si sednout na ovčí kůži a dívat se, ale potichu. Potřebuju se soustředit.“

	Dívka se chovala, jako kdyby ji Nicci pověřila důležitým úkolem. Našla si pohodlné místo na ovčí kůži a usadila se na ni. Když jim jeden ze služebníků přinesl podnos s čajem, sušenkami a ovocem, Bodlina podala Nicci šálek s čajem a pár sušenek. Kouzelnice se na jídlo vůbec nesoustředila. Dívka se na rozdíl od ní hladově vrhla na to, co zbylo.

	Nicci se posadila na lůžko, položila si dlouhou kost do klína, a uvažovala, jak z ní udělá luk. Přejela dlaní po oblouku Grimneyho žebra, vnímala strukturu kosti, a uvolnila trochu magie, aby ji upravila. Změkčila a pak vytvrdila morek. Cítila velkou magickou moc, zachovanou v pevném, zahnutém žebru, a ještě ji zesílila.

	Pracovala pečlivě, opatrně upravila oblouk luku, pak ho na obou koncích ohnula na druhou stranu, dodala mu pružnost, kde bylo potřeba, zacelila praskliny ve struktuře kosti, ucpala póry. Neúnavně se soustředila, plně zabrána do úkolu.

	Když vzhlédla, viděla, že Bodlina tvrdě spí, stočená na ovčí kůži. Jak se Nicci na spící dívku dívala, všimla si, že má v drobné tvářičce uvolněný výraz a hladké čelo. Klidně spala a cítila se v bezpečí. Nicci věděla, že musí paní Život zabít, aby dívce zajistila bezpečí.

	Zatímco Bodlina spala, Nicci dokončila práci. Cítila, jak se žebro chvěje energií a hněvem, připravené dokončit své poslání. Modrý drak Grimney v životě toužil po vzrušení a chtěl dělat velké věci. Teď se mu to splní.

	Nicci se dotkla nové zbraně, a přemýšlela o tom, jak přinese tolik potřebnou smrt rozpínavému zlu původního lesa.

	+++

	Mia zavedla Nathana do malé osvětlené studovny, daleko od ostatních studentů. Nesla ohořelou, poničenou knihu, kterou našla mezi svazky zachráněnými po útoku šaktina.

	Nathan se posadil na lavici, a pokynul Mie, aby si sedla vedle něho. „Tak se na ty záznamy, co jsi našla, podíváme. Čím víc budeme vědět, tím větší šanci bude Nicci mít.“ Věděl, že se nikdy nevrátí do Kulotského údolí k šedému drakovi pro další žebro, pokud tenhle pokus selže. „Máme jenom jednu šanci.“

	Seděli s Miou v malé místnosti osvětlené svíčkami a nakláněli se nad zčernalé, zkroucené stránky knihy. „Nevím, jestli je to důležité,“ řekla, zatímco uhlazovala stránky a pak ukázala na řádky napsané zvláštním slohem. „Je tu však zmínka o luku, vyrobeném z žebra draka.“

	„To nemůže být náhoda. Nikdy jsem neslyšel o tom, že by kostry draků byly k něčemu užitečné,“ našpulil rty. „I když musím uznat, že jsou působivé.“

	Dívka se mračila na nečitelné písmo na ožehnutém papíru. „Nikdo si toho kouzla předtím nevšiml, protože jsme hledali kouzlo, která by zamezilo záplavě života.“ Nesměle se na něj usmála. „Jak jste odešli, pátrala jsem po dalších knihách, a jeden ze studentů mě odkázal právě na tuhle. Ve skutečnosti pátral po nějakém léku na impotenci.“ Ztišila hlas do spikleneckého šepotu: „Dalo mi práci ho přimět, aby to přiznal.“

	„Lék na impotenci? Řekl bych, že to spíš odpovídá obnově života,“ zavtipkoval Nathan. „A existuje něco proti tomu?“

	„Pokud šlo o toho studenta, nenašel kouzlo, které hledal, a tak knihu odložil na polici v chodbě, že ji později vrátí zpátky do archivu. Náhoda tomu chtěla, že šaktin zaútočil dřív, než se kniha vrátila na své místo a ztratila se. Některé stránky jsou zničené, ale všimla jsem si zmínky o luku z dračího žebra, a věděla jsem, že ji budete chtít vidět.“ Ukázala na tmavě hnědou skvrnu na papíře. „Podívejte se sem.“

	„Skutečně. Velkou moc kostí už známe, má drahá. Je tu zmínka o zbrani, kterou chceme?“

	„Ano, o samotném luku, a o tom, že mocná talentovaná osoba musí být lučištníkem. Jenže to je jen část kouzla! Tady v těch místech, kde je stránka zničená, jsou požadavky i na šíp. Předtím jsme neměli celou informaci.“

	Nathan stáhl obočí a znepokojeně se zamračil, jak mu přejel mráz po zádech. „Víš jistě, že i ten šíp musí být zvláštní? Luk nezajistí požadovanou magii? To mě nenapadlo. To je špatné. Co dalšího musíme udělat?“ Přimhouřil oči, ale zčernalé ožehnuté okraje zničily inkoust. Věděl, že Nicci určitě nebude chtít otálet. „Je to moc zničené, nejde to přečíst.“

	„Můžu se to pokusit spravit,“ prohlásila Mia s úsměvem. „Když jsem studovala staré knihy, objevila jsem jedno kouzlo, ale neodvážila jsem se ho použít, dokud tu nebudete. Nikdy předtím jsem to nedělala, ale myslím, že použité magii rozumím.“ Přejela prsty po okrajích stránek, a pak uvolnila pramínek svého talentu. K Nathanově radosti okraj papíru opět zbělal, a pak zhnědl. Poškozená stránka se obnovila, a jasně ukázala konce vět, které byly předtím nečitelné.

	Nathan užasle vzdychl nad tím, co se jí podařilo, a jak snadno. „Zapomněl jsem, kolik lidí tady má talent, i když nemají potřebný výcvik!“ Odfrkl si. „A já bych měl být velký čaroděj a prorok.“

	„Je to jednoduché kouzlo, opravdu,“ řekla rozpačitě Mia. „Nic nebezpečného.“

	„Zapálit oheň je taky jednoduché, když máš jiskru. Ale bez jiskry…“ Potřásl hlavou a soustředil se na obnovené písmo. „Nevadí. Co se tu píše?“

	Mia se věnovala slovům, která právě zviditelnila. „Hmm, dvojverší se zmiňuje jenom o ‚správně připraveném šípu‘. A tady ta část –“ poklepala prstem na stránku – „říká: ‚Jen jeden druh jedu je vhodný.‘“

	„Drazí duchové, jed? Jaký druh jedu?“ Nathan zasténal v obavě, že je zase čeká dlouhé a obtížné hledání, než budou moct bojovat s Viktorií. „A kde ho máme hledat?“

	Mia otáčela stránky a pročítala další kouzla, včetně nejúčinnějších léků na impotenci, ačkoliv potřebovali přesně opačnou magii, aby Viktorii zastavili. „V téhle další řádce se zase píše o původní knize kouzel, kterou jsme taky nepřečetli celou. Myslela jsem, že máme všechny potřebné informace, ale některé stránky byly zničené tím, jak splynula s kamennou zdí.“ Nathan jí věnoval povzbudivý úsměv. „Právě jsi prokázala dovednost při použití toho obnovovacího kouzla. Třeba dokážeš ty stránky taky zrestaurovat.“

	Mia vstala, připravena udělat cokoliv, co řekne. „Možná.“

	Nathan, stále unavený z dlouhé cesty, si usrkl čaje a zamyslel se, zatímco mladá studentka běžela zpátky do archivu. Věděla, kde najde to, co hledá, a za chvíli se vrátila s poškozenou knihou, kterou Nicci vyjmula z roztavené kamenné zdi.

	Společně obraceli stránky, zkoumali šmouhy prachu, které zakrývaly staré písmo. Mia položila ruce na stránky, zavřela oči, a s pomocí talentu přejížděla prsty přes rozmazané písmo. Kamenný povlak se odloupl jako zaschlé bláto a rozpadl se v prach. Když ho odfoukla, objevila se slova, která byla předtím zničená a zalepená.

	„Myslel jsem, že jsme přečetli celé kouzlo,“ řekl Nathan, „ale tahle část na další stránce…“ Naklonil se blíž, aby si přečetl, co odkryla.

	Mia očistila další stránku, spokojena s tím, jak kouzlo funguje. Když písmena zčernala a vynikla, Nathan si přečetl přesné instrukce pro přípravu šípu, který musel být vystřelen z luku vyrobeného z žebra draka, šípu, který dokázal zabít toho, kdo použil neovladatelné kouzlo plodnosti.

	Byl to klíč k poražení paní Života, jed, který potřebovali, aby mohli dokončit úkol.

	Ochraptělým šepotem Nathan pronesl: „Ach, to ne…“
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	DYŽ NICCI SKONČILA, ZAHLEDĚLA SE na luk z dračího žebra jako na umělecké dílo, nástroj smrti. Povrch magií nabité kosti byl žilkovaný slabými zlatými čarami, nitkami spojujícími draka se světem a samotným životem.

	Nemohla se dočkat, až ho na Viktorii použije.

	Obyvatelé odlehlých údolí Skalního města často lovili s luky vlastní výroby, a nejlepší lučištníci jí poskytli pevné tětivy, udělané z ovčích střívek. Na její žádost jí také nabídli velký výběr dlouhých šípů, opatřených opeřením z vraních pírek, s rozšířenými kovovými hroty ostrými jako břitva a vybroušenými do stříbrného lesku.

	Když na elegantní luk natáhla tětivu, zadrnčel energií jednoho z nejvelkolepějších tvorů na světě, draka spojeného se zdrojem života v hlubinách země – pravděpodobně se stejným zdrojem síly, ze které čerpal Prastrom. Luk jí v ruce vibroval, jako kdyby se Grimneyho duch už nemohl dočkat, až bude vypuštěn na svou poslední misi.

	Nicci byla připravena, šípy také.

	Vzala zbraň a zamířila klikatými chodbami do společenského sálu Skalního města, hluboko v srdci stolové hory. Našla tam Nathana, který vypadal přepadle a v obličeji byl celý popelavý. Vedle něho seděla mladá studentka Mia a tvářila se vyděšeně.

	Nicci okamžitě vycítila, že se něco zvrtlo. Sevřela v ruce luk. „Co se děje, čaroději?“ Nathan otevřel ústa a zase je zavřel, jako kdyby nemohl najít slova.

	„Řekni mi to.“ Její ostrý tón z něj vymáčkl odpověď.

	„Luk nestačí,“ řekl.

	V tom okamžiku vešel do místnosti Bannon, veselý a plný energie. Bodlina šla za ním jako mladší sestra, umytá, oblečená a odpočatá. Bannonovi zářily oči v očekávání velké bitvy, která měla přijít. Zdálo se, že je příliš naivní, než aby se bál. „Jsem připraven bojovat s Viktorií! Jako když jsme společně zničili Životasaje. Můžu se přidat, kouzelnice?“

	Nicci zvedla ruku a zarazila ho tak náhle, jako kdyby použila umlčovací kouzlo.

	Bodlina rozšířila své medově hnědé oči údivem nad její reakcí. Bannon se udiveně rozhlédl, a konečně si všiml, jak se všichni tváří. „Co se stalo? O co jde?“

	Nathan k nim po stole přisunul starou, poničenou knihu. „Luk vyrobený z dračího žebra je nesmírně účinná zbraň, a ty jsi skutečně mocná kouzelnice, ale to je jen část magie, potřebné ke zničení Viktorie. Je tu ještě něco…“ Pomalu potřásl hlavou. „Cena je mnohem vyšší, než jsme se domnívali.“

	Otevřel ohořelou knihu na stránce, kterou Mia obnovila svou magií. Nataženým prstem ukázal na slova. „Přečti se ten starý text sama, kouzelnice. A udělej si vlastní názor.“ Ztišil hlas. „Slova ale hovoří jasně, nedávají moc prostoru pro výklad.“

	Mia zírala na řádky v knize, jako by doufala, že se písmena změní. Klesla zpátky na židli.

	Bannon stál vzpřímeně a odhodlaně. „Na ceně nezáleží, musíme Viktorii zastavit,“ vyhrkl. „Potom, co provedla těm nebohým dívkám…“

	Nathan upřel své azurové oči na Nicci. „Abys zabila paní Život, musíš nejen použít luk z žebra draka, ale hrot šípu musí být napuštěn potřebným jedem – jedem, který dokáže vysát životaschopnost.“

	„Jakým jedem?“ zeptala se Bodlina.

	Nicci pohlédla na stránku a přečetla si ta slova, i když je Nathan odcitoval nahlas: Smrt milované osoby. Zhluboka se nadechl. „Není důležité jak je šíp ostrý, ani jak je luk silný. Aby zabil Viktorii, musí být hrot šípu namočen v krvi ze srdce osoby, kterou lučištník miluje, osoby, kterou zabije. A už jsme určili, že tím lučištníkem musíš být ty, kouzelnice.“

	Bannon s Bodlinou zalapali po dechu a Mia sklesle seděla na židli a ramena se jí třásla. Nicci pocítila mrazení, když si ty řádky znovu přečetla, a pochopila, co říkají. „To je nepřijatelné.“

	Než mohla zareagovat, vzdálené praskání rozeznělo kamenné zdi sálu a zarachotilo chodbami. Studenti Skalního města vyběhli ven a spěchali se podívat, co se děje. Jeden starý učenec s dlouhými bílými vousy proběhl kolem dveří, oči navrch hlavy. „Vnější stěna! Viktoriina džungle útočí na opevnění.“

	Nicci, následována ostatními, vyrazila ze sálu a běžela se zděšenými studenty chodbami k vnější stěně náhorní plošiny. Bodlina byla rychlejší, běžela před nimi k místu, kde se zoufalý dav snažil zabarikádovat otvor, kterým pronikla dovnitř vražedná vegetace. Muži i ženy horečně tahali bedny a kamenné kvádry z ostatních místností, aby zablokovali chodbu.

	Venku se silné, trnité liány z výbušné původní džungle plazily nahoru po útesu jako dobyvačná armáda. Popínavé rostliny a výhonky se zavrtávaly do puklin ve skále a prorážely si cestu dovnitř. Liány se neuvěřitelným tempem rozrůstaly, až zaplnily místnosti, dříve zajištěné kamennými kvádry. Dřevěné trámy, kterými obránci původně zabednili okna, nyní zarostly, a vytvořily neprostupnou houštinu, která provizorní barikádu odsunula, a kamenné kvádry ležely rozházené na chodbě. Divoká vegetace se nahrnula do předtím nedobytného archivu.

	Mia vykřikla hrůzou, když viděla tu přemnoženou nebezpečnou vegetaci. Bodlina uskočila před natahujícími se liánami a větvemi, které vtrhly do chodby. Šlehající trnité šlahouny ji poškrábaly, ale setřásla je a utekla z jejich dosahu.

	Nathan neměl u sebe meč, ale Bannon zaútočil, a Silákem rozsekal bičující výhonky a větve. Jedna z větví se zlomila a tvrdě ho zasáhla do hlavy. Úplně ho to ochromilo. Mladík se zapotácel a podlomila se mu kolena.

	Nathan přiběhl, popadl svého chráněnce a odtáhl ho do bezpečí, než se po něm stihly liány natáhnout. Bannon krvácel z rány na hlavě, sténal, a meč mu s kovovým zařinčením vypadl z ruky na kamennou podlahu. Nathan ho odtáhl z dosahu lián, aby si prohlédl jeho zranění.

	Mia zůstala stát a s hrůzou zírala na divoký porost. Nebyla dost rychlá. Než stačila uskočit do bezpečí, trnitý šlahoun se jí omotal kolem krku a stáhl se. Ostré trny se jí zaryly do krku a pronikly tkání až do tepny. Vystříkla sprška rudé krve, přičemž dívka křičela a bránila se.

	Nathan se prudce otočil a vykřikl: „Ne!“ Skočil k Mie, aby ji zachránil, instinktivně mávl rukou, aby přivolal magii… ale nestalo se nic, ani jiskřička talentu. Byl bezmocný.

	Dalším trhnutím zákeřná liána zlomila mladé ženě vaz, a pak odhodila její bezvládné tělo na stěnu.

	Nicci si razila cestu mezi vyděšenými studenty, odstrkovala je stranou, zatímco zoufale hledala něco dostatečně účinného, co by zamezilo té invazi. Nevšímala si Bannonova sténání, ani čarodějova výkřiku plného hněvu a žalu, a vzpomněla si, jak zpracovala roztavený kámen dole ve věži, jak změnila jeho tvar a přemístila ho. Teď se soustředila na strukturu stěny náhorní plošiny, přeměnila kámen, jako by byl z vosku, aby vytvořila neproniknutelný zátaras před otvorem, kterým se rostliny dostaly dovnitř. Působením magie přetvořená skála stekla dolů, oddělila kroutící se šlahouny a větve, a neprodyšně uzavřela vnější stěnu náhorní plošiny.

	Kámen znovu ztuhl, obnovil celistvost útesu a zamezil dalšímu průniku smrtících rostlin. Byli v bezpečí. Prozatím.

	Vzlykající Nathan klesl na podlahu a přitáhl si k sobě mrtvou mladou dívku. Mia krvácela z hlubokých ran na krku, krev obarvila Nathanovi zapůjčené oblečení. Hlava jí volně visela.

	Čaroděj zasténal. „Byla tak chytrá a oddaná. Drazí duchové, nebýt Mii, nenašli bychom další část kouzla, a naše snahy by k ničemu nevedly. Díky ní máme šanci.“ Vzhlédl k Nicci se zarudlýma očima. „Máme šanci.“

	Nicci pohledem přejela po šokovaných a vyděšených učencích a studentech. Neměla iluze o tom, jak těžké bude tohoto strašného nepřítele porazit. „Potřebujeme ten jed na šíp.“ Jenže takový úkol se zdál neproveditelný a hrůza jí svírala žaludek. Krev ze srdce osoby, kterou milovala? Její hlas byl chladný. „Ale já nemiluji nikoho.“

	Bylo to neradostné prohlášení, ale pravdivé. Její jediná opravdová láska, jediný muž, kterého kdy milovala, byl Richard Rahl. Dala mu své srdce s vášní, která se sice proměnila, ale nikdy nevyprchala. Zpočátku byla její láska temná – špatný druh lásky – ale Nicci prozřela. Dospěla a poučila se, a nakonec se smířila s tím, že Richard miluje jedině Kahlan. Ti dva k sobě zvláštním způsobem patřili a nikdy nemohli být rozděleni, neměli být nikdy odděleni.

	Nicci si to uvědomila už dávno. Stále milovala Richarda celým svým srdcem, ale už to byla jiná láska. Nicci odešla do Starého světa, aby mu sloužila, prozkoumat novou říši, položit základy nové, zlaté éry… i když to znamenalo, že od něj bude daleko.

	Nevěřila slovům, která Karmína napsala o záchraně světa – pro Richarda – ale teď viděla, že byla pravdivá. Nejdřív Životasaj, a teď šílená Viktorie pohltí svět, zničí D’Harskou říši. Nicci musela udělat všechno, aby porazila nepřítele, jenže aby to udělala, potřebovala krev ze srdce někoho, koho milovala.

	A to byl Richard. Na nikoho jiného nepomyslela.

	Nicci musela být tím lučištníkem. Nikdo jiný neměl potřebnou moc čelit Viktorii. Nathan ztratil kontrolu nad svým talentem, a nikdo z těchto amatérských učenců a studentů ve Skalním městě neměl dostatečné zkušenosti. Musela to udělat sama.

	Jenže… někdo, koho milovala? Opravdu milovala? Richard…

	Takové řešení nebylo možné. Nemohla by zachránit svět pro Richarda, když by ho musela zabít, aby to dokázala. Ano, kdyby Richard znal situaci, skutečně chápal, co je v sázce, Nicci věděla, že by okamžitě souhlasil s podmínkami – nabídl by se sám, roztrhl by si košili a odhalil hruď, aby si mohla vzít krev z jeho srdce. Dobrovolně by jí dal, co potřebovala, jed, který by zastavil paní Život.

	Ale byl na druhém konci světa.

	A Nicci by nikdy Richarda nezabila, nikdy ho nemohla zabít. Jenom pomyšlení na něco takového ji naplnilo hrůzou. Pamatovala si, jak ji zničilo, když mu zastavila srdce a poslala ho do podsvětí, aby mohl zachránit Kahlan. Prosil ji o to, a Nicci mu nedokázala odmítnout.

	Ale teď… Obětovala by svět, jen aby udržela Richarda naživu o trochu déle? Znělo to bláhově, ale věděla, že by to udělala. Žaludek se jí sevřel.

	Daleko v Temném kraji se Karmína musela smát.

	Krev ze srdce milované osoby.

	Jak poslouchala naříkání shromážděných učenců, chápala, že jsou všichni vyděšení, ale zdaleka ne tak zoufalí jako Nicci. Po splnění obtížného úkolu získat dračí žebro se jako mocná kouzelnice domnívala, že má zbraň, která zabije Viktorii.

	Jenže to nestačilo, a teď se poslední věc, která chyběla, zdála jednoduše nedosažitelná. Nevěděla, co má dělat.

	Nathan seděl na podlaze a hleděl do bledé tváře Mii, ze které vyprchal život. Odhrnul jí světlehnědé vlasy z čela. „Je mi to tak strašně líto, drahá.“ Zdrcený žalem si otřel čelo neustále vlhkým a chladivým kapesníkem, který mu dala před cestou do Kulotského údolí.

	Nicci pohlédla na Bodlinu, která naštěstí vyvázla z útoku bez zranění, jen se škrábancem na noze.

	Náhle se před ní postavil Bannon, zranění na hlavě mu stále krvácelo. Hrot meče si opřel o podlahu. Rukou si setřel krev z čela a očividně sbíral kuráž. Zvedl bradu a podíval se na ni. „Jsem to já, kouzelnice.“ Zajíkavě se nadechl. „Musím to být já.“ Roztrhl si košili a odhalil hruď. „Vím, že mě máte ráda. Viděl jsem, jak jste se na mě dívala, když jsme společnými silami porazili Životasaje. Řekla jste, že jsem byl užitečný. A viděl jsem, co Viktorie dělá… co udělala Audrey, Laurel a Sage.“ V očích měl smutné odhodlání. „Pokud můžu zachránit svět za cenu vlastního života, rád to udělám. Vytáhněte nůž a vezměte si krev z mého srdce.“ Ztěžka polkl. „Stejně vám patří.“ Zaklonil hlavu a zavřel oči, jak se duševně připravil na smrtící ránu.

	Nicci se na něj překvapeně zamračila. „Nebuď blázen.“ Odstrčila ho. „To by nefungovalo. Na tohle nemám čas.“

	Nechala schlíplého Bannona stát na místě a rázným krokem zamířila do archivu. Doufala, že najde nějakou jinou odpověď, jiný způsob v některé z knih kouzel. Měla hrozný strach.

	Po všem, čím musela v životě projít, co když opravdu nikoho nemilovala?
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	PLNÝM NASAZENÍM ODDANÉ memorovačky Nicci v duchu probírala všechny získané znalosti, kouzla, která se naučila, magickou moc, kterou vzala čarodějům, jež zabila. Musí najít nějaké jiné řešení.

	Chtěla být při přemýšlení sama, a tak vyšla ven z archivu pod velký převis hlavní jeskyně Skalního města. Pohledem přejela skrytá, chráněná údolí i shluky obydlí v menších jeskyních, roztroušených na protějším útesu. Tihle lidé žili v ústraní po tisíce let a střežili tajný archiv. Zdálo se, že jsou v bezpečí, neovlivněni vnějším světem, dokud mladá Viktorie náhodou nepřišla na to, jak odstranit maskování, a po dlouhých letech neodhalila velkou knihovnu.

	Nicci věděla, že znalosti uschované v archivu jsou nebezpečné, ale mnohem horší byli amatérští rádoby čarodějové, kteří nerozuměli silám, jež tak lehkovážně uvolnili.

	Teď v podvečer se odlehlá údolí zdála poklidná a tichá, jako by si jejich obyvatelé ani neuvědomovali katastrofální záplavu života, která se blížila jako ničivá vlna z opačné strany náhorní plošiny. Nicci musela zastavit Viktorii, která se proměnila v monstrum. Věděla, jak to provést, jak porazit paní Život, ale ať byla cena jakkoliv vysoká, nevěděla, jak ji zaplatit. Řešení se zdálo nemožné.

	Nicci, mocná talentovaná kouzelnice, měla luk z žebra draka, měla šípy, i vůli to udělat. Byla připravena čelit paní Život a zabít ji.

	Neměla ale nezbytný jed.

	Nicci se však odmítla smířit s tím, že je to nemožné. Nikdy se nevzdávala.

	V místnostech Skalního města zavládla napjatá atmosféra, jak se učenci i studenti snažili najít nějaký způsob, jak by mohli pomoci. Nathan truchlil nad smrtí Mii, a Nicci věděla, že udělá cokoliv, aby zničil Viktorii a její plodnost, ale nemá k dispozici žádnou magii… a i kdyby ji snad vyvolal, prudká a neovladatelná reakce mohla způsobit ještě větší zkázu než Viktorie.

	Musí existovat něco jiného…

	Nicci zamyšleně hleděla do údolí, ponořeného do tísnivého ticha, kde se pastevci, farmáři a sadaři věnovali každodenní práci, v očekávání toho, co přijde. Chránění, mírumilovní, nevšímaví… Hrozná tíha dolehla na její bedra. Všichni tihle lidé se spoléhali na to, že je zachrání, protože nikdo jiný k tomu neměl potřebné schopnosti.

	Ani Nicci si nebyla jistá, že tu schopnost má – schopnost milovat.

	Zdálo se směšné a tragické zároveň, že přes své znalosti a magii, kterou vládla – a všechny vědomosti, jež se naučila, a všechnu moc, kterou si přivlastnila – její největší nedostatek byl obyčejný lidský cit, který byl vlastní každému dítěti.

	Oči ji pálily, když se zahleděla na skryté údolí, kde celé generace nerušeně žilo tolik lidí. Chtěla obyvatelům Skalního města zachovat klidný život – a hlavně Bodlině, která toho už tolik prožila a ztratila.

	Nicci v dětství milovala svého otce, i když ji matka přesvědčovala o opaku. Aniž by chápala jeho hlubokou a upřímnou oddanost vůči svým zaměstnancům, řemeslu i své budoucnosti, pozorovala Nicci svého otce při práci ve zbrojířské dílně. Všímala si, jak ho mají dělníci v úctě, ale díky zvrácenému vlivu matky si nevážila jeho dovedností.

	Matka v ní pěstovala pocit neschopnosti, krmila ji pochybnou filozofií Řádu, dokud se jí Nicci nedusila, a přitom celou dobu věřila, že ji krmí vybranými lahůdkami. Teprve když jí Richard stáhl pásku z očí a ukázal jí, jak zpřetrhat ty celoživotní řetězy, Nicci pochopila lásku a oddanost svého otce i to, jak moc mu Řád ublížil, stejně jako co vzali jí svou zrůdnou filozofií.

	Niccin otec byl už dávno po smrti a Řád poražen, Jagang zemřel její rukou, ale minulost nemohla odčinit. Místo toho musela hledět do budoucnosti. Teď, v rámci svého nového poslání pro Richarda, které si vzala za své, mohla zachránit svět před paní Život… jen kdyby našla způsob, jak použít zbraň, kterou si vyrobila.

	Glorie, s nervózním výrazem ve tváři, vyšla z kamenného vchodu hlavní věže a zamávala na Nicci. „Kouzelnice! Hledáme vás.“

	Nicci ucítila jiskřičku naděje, připravena chytit se každého stébla. „Našli jste nějaké řešení?“

	Gloriiny tváře splaskly, když vyfoukla vzduch. „To ne, kouzelnice. Jenom že ta dívka nás požádala, abychom vás našli, říkala, že je to strašně důležité.“

	Nicci byla okamžitě ve střehu. „Je Bodlina v pořádku?“

	„Čeká na vás v pokoji, chce s vámi mluvit. Říkala, že je to naléhavé, ale o co jde, to nám neřekla, jenom že vás máme hned najít.“

	Nicci nechala Glorii za sebou a spěchala zpátky do hlavní budovy archivu a chodbami k jejich pokoji. Měla o dívku strach. Bodlina na vlastní oči viděla zkázu své vesnice, bojovala s prachovými lidmi, pumami a drakem, takže když tvrdila, že je něco naléhavé…

	Nebo si možná vzpomněla na nějakou podrobnost, kterou by mohli využít?

	Bodlina na ni čekala v pokoji, seděla na lůžku s koleny přitaženými k hrudi. Celá se třásla. Když uviděla Nicci, její velké medově hnědé oči se naplnily úlevou, ale i strachem.

	Než se Nicci dostala ke slovu, dívka jí oznámila: „Už jsem snědla semínka. Věděla jsem, že byste se mě snažila zastavit, ale to teď už nemůžete. Jedině tak jsem si mohla být jistá, že mi to nepřekazíte, takže teď to musíte udělat.“

	Nicci po zádech přeběhl mráz. Došla k ní. „Co tím myslíš?“

	Bodlina svírala v dlani suché okvětní lístky. Nicci okamžitě poznala uschlý květ výrazně fialové barvy a polámaný stonek. Dívka natáhla ruku, aby jí ho ukázala. Smrtisil, jedovatá květina, kterou jí Bannon nesměle věnoval, aniž by znal její strašné účinky. Nicci si ji jako kouzelnice nechala, protože věděla, že takto mocný nástroj by se jí mohl hodit.

	Bodlině se blýsklo v očích. Než k ní Nicci stihla skočit, nacpala si zbytek suchého květu do pusy.

	Nicci se na dívku vrhla. „Nedělej to!“

	Bodlina polkla.

	Nicci chytla dívku za bradu a snažila se jí otevřít ústa, aby odstranila zbytky květu, ale Bodlina měla zatnuté zuby.

	„Příliš pozdě,“ zamumlala. Už se začala svíjet v křečích.

	Nicci přivolala magii. Možná donutí dívku, aby se toho jedu zbavila. Třeba najde nějaký způsob, jak neutralizovat smrtící látku.

	Nicci však věděla, že žádné léčivé kouzlo nedokáže jed smrtisilu odstranit. Vzpomněla si na mučení praktikované císařem Jagangem, když testoval tuhle smrtící květinu v táborech, kterým říkal tábory výkřiků. Nebyly to žádné hororové příběhy, které by se vyprávěly u piva v krčmě. Smrtisil byl skutečně nejhorší možný jed na světě.

	Kdyby mohla zabít Jaganga opakovaně, udělala by to.

	„Není na to žádný lék,“ prohlásila Bodlina vzdorovitě. „Sama jste mi to řekla.“ Ústa už měla prázdná. Spolkla úplně celou smrtící květinu.

	Rozhněvaná a zoufalá Nicci popadla dívku za úzká ramena a zatřásla s ní. „Na co myslíš? Proč jsi to udělala?“

	„Abych vám nedala na výběr,“ řekla Bodlina. Roztřásla se a přerývaným hlasem pokračovala. „Aby bylo údolí zase krásné a všichni v něm mohli žít… tak, jak jsem si to vždycky přála.“

	Nicci kolem ní ovinula paže, jako by se bála, že se dívka pokusí utéct. „To bylo hloupé a zbytečné gesto. Ničemu to nepomůže.“

	Nicci bleskla hlavou vzpomínka na Jaganga sedícího před stanem a naslouchajícího dlouhotrvající agónii testovaných lidí po požití jedu ze smrtisilu. Někteří umírali hodiny, jiní celé dny. I ta nejmenší dávka způsobovala krvácení z očí, nosu i uší. Některé oběti se tak zmítaly v křečích, že si zlomily páteř. Někteří křičeli, dokud nevykašlali hlasivky v krvavých cárech. Těla jim opuchla, klouby popraskaly. Někteří si nehty rozškrábaly tváře, ve snaze uniknout bolesti.

	Osiřelá dívka se třásla v Niccině náručí a pak se rozkašlala. Pokožku už měla křídově bílou a rty bledé. Smutné, medově hnědé oči měla podlité krví.

	Nicci věděla, co se té nebohé dívce stane. „Není na to žádný lék, dítě. Proč sis to způsobila?“

	„Pro vás,“ vydechla Bodlina. „Abych vám dala to, co potřebujete. Udělala jsem tu volbu za vás.“ Zkroutila ji křeč a roztřásla se. Nicci se snažila ji pevně držet. „Můžete pro mě něco udělat – dopřát mi rychlou a bezbolestnou smrt. Skončit to.“ Vzhlédla k ní. „Vezměte jeden z těch šípů, probodněte mi s ním srdce, rychle a čistě. Než bude příliš pozdě.“

	„Ne!“ Nicci přivolala magii, ve snaze najít nějaké léčivé kouzlo. Poslala jí alespoň sílu, aby vydržela, ale jed smrtisilu už jí koloval v celém těle. „Nemohu!“

	„Vezměte si krev z mého srdce. Potřebujete ji na Viktorii.“ Nicci zaletěla pohledem na ostré, kovové hroty šípů, které nechala na psacím stole.

	„Jestli mě máte ráda, ušetříte mě toho, co víte, že přijde,“ řekla Bodlina. „Zabijte mě. Použijte šíp a probodněte mi srdce.“

	„Ne!“

	Dívka pokračovala chraptivým hlasem. „Budete mít krev, kterou potřebujete. Nezbytný jed.“ Začala se svíjet v křečích, a přitom drobnýma rukama sevřela Nicciny černé šaty. „Zastavte Viktorii a zachraňte moji zem.“

	Nicci byla rozpolcená, rvalo jí to srdce. Držela dívku v náručí a cítila, jak se křeče zhoršují. Věděla, že to je jen začátek agónie, která mohla trvat celé hodiny, možná i dny, a že Bodlina bude nesnesitelně trpět a křičet bolestí.

	„Vím, že mě máte ráda,“ zamumlala Bodlina, zvedla třesoucí se ruku a letmo se dotkla Nicciny tváře.

	„Ne…“ zašeptala Nicci, ale nebyla si jista, že ji dívka slyšela.

	Bodlina se rozkašlala a zatřásla, přitiskla si obličej k Nicci.

	Nicci, aby nemusela uvolnit objetí, natáhla druhou ruku, a pomocí magie si přitáhla jeden ze šípů na stole. Klouzal vzduchem přes pokoj a přistál Nicci na dlani. Sevřela jeho dřík a pohlédla na stříbrný lesk ostrých hran hrotu.

	Bodlina už nedokázala dál potlačovat bolest. Zkroutila se v křeči a vykřikla.

	Nicci ji pevně sevřela, věděla, že se ta bolest ještě zhorší. Uchopila šíp do pravé ruky, druhou rukou Bodlinu lehce natočila a našla vhodné místo na dívčině útlém hrudníku. Když jí vstoupily do modrých očí slzy, zabodla šíp do srdce, a co nejšetrněji zbavila Bodlinu bolesti.

	Když šíp vytáhla ven, hrot a konec dříku byly pokryté silnou vrstvou krve z Bodlinina srdce. Nezbytným jedem.

	Nicci sklonila hlavu a nevědomky přidala ještě víc jedu ke krvi na šípu – svoji slzu. Jedinou slzu, kterou Nicci po dlouhé době uronila.
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	ICCI RYCHLE KRÁČELA SKALNÍM městem a připravovala se zabít paní Život, a přitom se cítila jako ponořená do černého stínu plného ostrých hran. Uvnitř prázdná, srdce bezedná propast jako ta, kterou viděla uprostřed Jizvy, držela v ruce krvavý šíp, jehož ostrý hrot ani v nejmenším neotupila lepkavá tekutina. Potřebný jed měl základ v nebezpečné lásce, lásce, jejíž existenci si Nicci nikdy nepřipustila.

	Teď měla v srdci žhavou ránu.

	Statečná osiřelá dívka se vzdala vlastního života, přinutila Nicci udělat tu hroznou věc, jen aby dosáhla vítězství, tolik potřebného pro všechny. Bodlina odhalila v Niccině srdci něco, o čem ani kouzelnice nevěděla, že tam je. Sevřela šíp pevněji, ale hned se přinutila uvolnit stisk, aby náhodou v hněvu nezlomila dřík. Nemohla si zničit zbraň, kterou získala za tak neskutečnou cenu. Bodlininu krev.

	Za normálních okolností by takové pocity potlačila, vymazala by je z mysli, nebo se proti nim obrnila, teď však takový cit potřebovala, protože láska byla nezbytná složka. Láska byla tím jedem. V tomto případě, jak Viktorie brzy zjistí, byla láska smrtící zbraní.

	Jak se připravovala na cestu do té prvotní džungle, všimla si, že i černé cestovní šaty má potřísněné krví té nevinné dívky. Další jed.

	Nevěnovala pozornost nervózním a vystrašeným studentům, kteří se shlukli ve Skalním městě a dívali se na ni jako na spasitele, který zastaví paní Život. Chudák Bodlina za to už zaplatila.

	Viktorie však zaplatí vyšší cenu.

	Budoucnost a osud závisí jak na cestě, tak na cíli.

	Bannon ji potkal v široké chodbě, na sobě měl čistý cestovní oblek a na boku svůj obyčejný meč. Ve tváři byl bledý a měl ustaraný výraz. „Jsem připravený jít s vámi, kouzelnice.“

	Nathan se postavil vedle něj, vyčerpaný a zkroušený, přesto mu v azurových očích plál oheň. „I když nemohu použít magii, jsme s Bannonem bojovníci. Vždyť to víš. Jdeme s tebou.“

	Mladík ztěžka polkl. „Bodlina to umožnila. Měli bychom to ukončit společné.“

	Nicci na ně dlouho mlčky hleděla, a pak zavrtěla hlavou. „Ne, jdu sama. Tohle je moje bitva. Bodlina udělala svou část, teď je řada na mně.“ Nicci se neodvážila vzít je s sebou. Přehodila si luk z dračího žebra přes rameno a v ruce nesla šíp s hrotem od krve. Neměla žádné jiné do zásoby. Tenhle bude dostatečně smrtící. Musel být. „Mám všechno, co potřebují.“

	Nathan to po dlouhé úvaze, jak se zdálo, pochopil. Natáhl ruku a sevřel Bannonovi rameno dřív, než mohl něco říct. „Tohle není na nás, chlapče. Prokázal jsi odvahu a odhodlání už mnohokrát. Tohle musí kouzelnice udělat sama.“

	Bannon se bezmocně zahleděl na svůj meč, jako kdyby byl náhle úplně zbytečný. Když však zvedl pohled a setkal se s jejíma očima, z toho, co viděl v její tváři, mu ztuhl výraz. Ustoupil zpět a ztěžka polkl. „V duchu budeme s vámi, kouzelnice. Vím, že to dokážete.“

	Nathan se zhluboka nadechl a pomalu vydechl. „Nicci sama je tou nejsmrtonosnější zbraní.“

	Prošla chodbami uvnitř stolové hory až k vnější stěně útesu na vzdálené straně náhorní plošiny, kde nedávno zformovala skálu, aby Skalní město neprodyšně uzavřela před vpádem překotně rostoucí džungle. Ale ani kamenné stěny Viktorii nadlouho nezastaví. Nicci uvolnila trochu magie, nadzvedla ohlazenou skálu, odsunula ji stranou jako měkkou hlínu a udělala si průchod ven.

	Pohlédla na tu zelenou pohromu, postupující stěnu husté zeleně, propletených lián a větví, hub narůstajících do výšky domu, než puknou v bouři výtrusů. Mračna komárů a much bzučících na okrajích tohoto páchnoucího lesa. Aby vyřešila extrémní problém, použila Viktorie ještě extrémnější řešení.

	Větve se natahovaly, šlahouny kroutily, kapradí rozvíjelo vějíře listů. Opar pylu a výtrusů ve vzduchu byl tak hustý, že až dusil. Šustění, praskání a syčení porostu, útočícího na skalní stěnu náhorní plošiny, znělo jako nezastavitelná armáda života. Přemíra života.

	Ale Nicci byla paní Smrt.

	„Jdeme na to,“ řekla. Natáhla obě ruce, uvolnila magii v ničivém zahřmění – a uvolnila si cestu. Čarodějnický oheň, neuhasitelný a nezastavitelný, se valil před ní a jeho plameny spálily natahující se větve a trnité šlahouny na popel. Pod náporem žáru explodovaly mohutné kmeny stromů a odlétající třísky rozsekaly přebujelé rostliny v širokém okolí.

	Jakmile si Nicci udělala cestu, vstoupila na spálené pozůstatky džungle a po zčernalé zemi začala sestupovat příkrým srázem do údolí. Během chvilky se však spáleniště opět probudilo k životu a z půdy začaly vyrážet nové výhonky. Stébla trávy a zelené šlahouny se zvedaly do výšky a natahovaly se po Nicciných nohou ve snaze ji zastavit nebo uvěznit. Vyslala k nim myšlenku, pouhou ochutnávku svého pomstychtivého hněvu, a nový porost se zkroutil a uschnul.

	Pak se vydala na lov.

	Viktorie se před ní nebude schovávat. Hlavní memorovačka, nabobtnalá bujnou plodností, chtěla Nicci zabít. Už poslala šaktina, aby je napadl, a teď se Nicci vydala za ní, do srdce téhle prvotní džungle. Věděla, že tam číhá.

	Upravila si na rameni luk z dračího žebra a vyrazila s pohledem upřeným před sebe. Pod nohama jí křupala suchá a spálená vegetace. Džungle se po ní natahovala, aby ji chytila větvemi a šlehajícími šlahouny. Nicci přivolala vítr, zuřící bouři, která smetla rostliny, polámala stromy, očesala listí z větví, rozmetala houby a vytrhala z kořenů kapradiny. Razila si cestu a nic ji nemohlo zastavit. Nicci byla v oku hurikánu.

	Na vzdálenosti nezáleželo. Znala svůj cíl.

	Vynaložení tak velkého množství magie mělo Nicci oslabit, ale hněv a bolest, kterou uvnitř cítila, na ni měly spíš osvěžující vliv. Když si proklestila cestu daleko dopředu, zastavila vítr, a pokračovala dál, hlouběji do krajiny zamořené životem. Zdálo se, že rostliny se zalekly magie, kterou proti nim poslala.

	V té chvilkové odmlce se objevila mračna bodavých komárů, roje divokých vos a mraky tmavých brouků, a byly jich desetitisíce.

	Nicci jim sotva věnovala pohled. Jak se na ni ten létavý hmyz snášel a vířil ve vzduchu, uvolnila myšlenku. Nemusela ani pohnout rukama, aby ji usměrnila, a zastavila tak desetitisíce mrňavých srdcí. Komáři, vosy a brouci padli k zemi jako pleskající černý déšť.

	Nicci vykročila a okolní džungle se ponořila do ticha. Věděla však, že to není konec. Ještě nezvítězila.

	Před ní se rozkývaly větve, zašumělo listí, a z hustého porostu se vynořily tři postavy, kdysi krásné mladé ženy. Audrey, Laurel a Sage. Teď se proměnily a náležely lesu. Na kůži se jim zelenaly listy, oči se jim leskly mnoha odstíny smaragdové zeleně, ústa měly plná ostrých bílých tesáků. Místo vlasů jim hlavy pokrýval vřes.

	Dívky se před Nicci zastavily a zastoupily jí cestu. Přejela je zničujícím pohledem. „Viktorie vás poslala, abyste mě zastavily? Bojí se postavit se mi sama?“

	Postava, která bývala Laurel, se zasmála. „To není proto, že by se tě bála, ale proto, že nás chtěla odměnit.“

	Když lesní ženy roztáhly paže, vyrostly jim na kůži dlouhé tmy. Z jejich ostrých hrotů vytékala lesklá míza, jako kdyby to byly bodce štírů.

	„Máme příležitost vyzkoušet naši moc,“ řekla Sage.

	„Pobavíme se,“ řekla Audrey.

	Nicci se ani nedotkla luku z dračího žebra, jediný otrávený šíp nechala v toulci, a lesní ženy se k ní mezitím přibližovaly. „Nemám čas na hraní,“ prohlásila.

	Uvolnila stále vřící magii a vytvořila tři koule čarodějnického ohně, pro každou jednu. Vyslala je dopředu jako miniaturní slunce. Audrey, Laurel a Sage měly ještě čas couvnout a zvednout ruce v zoufalém, obranném gestu, než trojice sluncí vybuchla – a každá dostala svůj díl. Nezastavitelné plameny obalily jejich zeleně zbarvená těla a pohltily tři lesní ženy ve spalujícím ohni. Ženské postavy se rozpadly na popel, který voněl spíš jako spálené dřevo než maso.

	„Smrt je silnější než život,“ řekla Nicci.

	Překročila popel z jejich kostí a pokračovala dál do srdce lesa.
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	ŽUNGLE PŘESTALA VZDOROVAT, JAKO kdyby se smířila s vlastní záhubou, a místo toho ji bujný lesní porost vítal a lákal, aby šla dál. Stromy jí uhýbaly z cesty a liány se stáčely stranou, aby jí uvolnily průchod. Rostliny a trnité keře se před Nicci skláněly. Kráčela vzpřímeně, oblečena v černém, a za ní vlály její blonďaté vlasy.

	Věděla, že Viktorie se nevzdá. Cesta, která se před ní otevřela, vypadala jako zelený tunel lemovaný uvadlými kapradinami a zakrslými horskými vrbami. Připomnělo jí to pavučinu… past. Nicci rozvlnila rty v mírném úsměvu. Ano, byla to past – ale byla její, a Viktorie už brzy zjistí pravdu.

	Území bývalé Jizvy bylo k nepoznání změněné, ale po dlouhé cestě si uvědomila, že došla k cíli. Vyvrácené obsidiánové sloupy a rozlámané černé skály kdysi lemovaly okraje Životasajova doupěte, teď tu však Nicci viděla mýtinu se svěží, bujnou zelení. Stromy se vypínaly do výšky, jejich větve se skláněly nad mýtinou jako ruce sepnuté k modlitbě – modlitbě směřující k zlovolné zelené věci, která rostla uprostřed mýtiny.

	Viktorie už dávno nebyla ta kyprá žena, která poučovala memorovačky, učitelka, která si brala pod křídla mladé učednice a předávala jim všechny své znalosti. Viktorie už nebyla člověk. Sice stále měla vědomosti, znala složitá kouzla, všechnu magii, uchovávanou po generace lidmi s vylepšenou pamětí, ale stala se něčím mnohem větším.

	Pokožka Viktoriina nahého těla byla pokrytá hrbolatou kůrou. Nohy jí vrostly do země, zakořenily jako dva kmeny obrostlé světle zelenými liánami, jež se spojovaly do rašícího porostu v místě, kde její nohy srůstaly v jediný kmen trupu s oblými výrůstky dřevěných prsou. Silné větve měla roztažené jako paže a místo prstů tisíce drobných větviček. Vlasy jí kolem hlavy tvořily paletu větviček a hustého křoví. Viktoriina tvář se však stále dala v záplavě zeleně rozeznat, i když se zvětšila. Pulsující žíly tmavé mízy jí stoupaly po tvářích a kolem uší.

	Když paní Život uviděla Nicci, načepýřila se jako pták, který předvádí své peří. Viktorie načerpala sílu, vytáhla energii ze země, kde se její kořeny roztáhly po celé původní džungli, kde vegetace vytvořila ohromnou kouzelnou formuli, aby zvětšila a posílila magii. Otevřela ústa v hlasitém, břitkém smíchu.

	Nicci beze strachu vkročila na mýtinu a nevšímala si šustění větví ani šelestění plazivého podrostu. Její nepřítel byl tady. Viktorie poslala tři lesní ženy, aby ji zastavily, ale teď bude muset čelit Nicci sama.

	Postavila se před paní Život a zabořila boty do měkké lesní půdy. Černé šaty se jí lepily k tělu, jak se potila. Dotkla se zasychající skvrny od krve na látce. Bodlininy krve. Připomínky její oběti.

	Promluvila povýšeným hlasem. „Jako žena, která chtěla obnovit život, a učinit z této země vzkvétající údolí, jsi způsobila jen spoustu bolesti a zkázy, Viktorie.“

	Jak se její mohutné tělo pohnulo, vrstvy silné kůry popraskaly. Z úst lesní ženy vyšel řev. „Jsem paní Život!“

	Na Nicci nezapůsobila. „A já tě nemohu nechat žít.“

	Stáhla si z ramene krémově bílý luk a s pohledem upřeným do Viktoriiny obludné tváře, klidně natáhla oblouk Grimneyho žebra. Kost zadrnčela energií, magií země, zdrojem stvoření. Tětivu dostala od lidí ze Skalního města, a ta, ačkoliv v sobě neměla magii, obsahovala sílu lidského výtvoru: napjala se, připravena k úkolu, který zbraň musela splnit. Připravena použít život, aby zničila život.

	Viktoriin smích rozkýval ohnuté stromy a bujný porost. „Jedna bezvýznamná kouzelnice? Jeden luk? Jeden šíp?“

	„To bude stačit,“ řekla Nicci. „Našli jsme kouzlo, magii, která čerpá přímo ze síly života. Kost stvoření… kost draka.“ Držela luk, sevřela napjatou tětivu, a cítila, jak Grimneyho žebro vibruje.

	„Kosti země,“ pronesla Viktorie, a její větve zaskřípaly, jak ohnula tělo. „Magie z dračího žebra?“ Tvář se jí zkrabatila a roztáhla, jako kdyby si její mysl procházela všechny starodávné znalosti z tisíců tajemných knih, které si jako mnoho generací před ní uložila do paměti.

	Nicci vytáhla šíp, pohlédla na jeho ostrý hrot a silný rudý, stále lepkavý povlak. V hrdle jí vyschlo. „A šíp mám napuštěný potřebným jedem. Krví ze srdce osoby, kterou jsem milovala a zabila.“ Přiložila ho na tětivu. „Bodlininou krví.“

	Viktorie sebou náhle škubla dozadu, když jí Nicci poskytla poslední indicii. Ve své ohromné mentální knihovně starých znalostí nakonec kouzlo našla. Jednu nohu vytrhla ze země.

	Silné větve se ohnuly a menší praskly.

	Nicci se ani nepohnula. „Vzpomněla sis. Chtěla jsem, aby sis vzpomněla. Bodlina si to zaslouží.“

	Zoufalá Viktorie vyzvala původní džungli k útoku. Les se k ní stáhl, kapradiny, liány a divoce rostoucí stromy se vrhly k Nicci. Tmy, větve i bodavý hmyz se šikovaly k útoku, poslednímu zoufalému pokusuji zastavit.

	Nicci ale zbývalo udělat jediné. Natáhla tětivu luku z dračího žebra a vložila šíp. Namířila jeho krví pokrytý hrot přímo mezi velké oblé výrůstky Viktoriiných prsou.

	Když se na ni větve, liány a tmy vrhly, vypustila šíp.

	Nemusela ani použít magii, aby usměrnila jeho let. Vzduch zahvízdal v posledním dychtivém výkřiku a ostrý hrot s hlasitým úderem zasáhl cíl. Šíp napuštěný krví ze srdce nevinné dívky pronikl do těla proměněné ženy.

	Luk v Nicciných rukou nevydržel napětí tětivy a dračí žebro prasklo v půli. Uvolnilo svou magii, energii, poslední talent modrého draka, který v životě v dávných dobách vyhledával dobrodružství. Útočící džungle ztuhla a zachvěla se, a v tu chvíli Nicci upustila nepotřebnou zbraň na zem. Posloužila svému účelu.

	Viktorie zavyla a vykřikla tak hlasitě, že jí ústa praskla. Hlava se jí rozletěla na třísky, větve místo rukou se zkroutily bolestí, praskly a spadly na mýtinu.

	Smrt se šířila z místa dopadu hrotu šípu jako pomstychtivá zkáza a brala si zpátky život, který Viktorie ukradla. Nezbytný jed jí ihned pronikl do srdce a zelená kouzelnice se rozpadla. Kůra popraskala a odpadla. Z rány vytekla kouřící míza a rozlévala se v hustých, lepkavých proudech po jejím drsném těle.

	Viktorie si vytrhla z kořenů jednu nohu, ale ta zakořeněná se roztříštila jako strom polámaný vichřicí. Skácela se v dlouhém, pomalém pádu, jak se její větve propletly s okolními stromy. Šlahouny se natáhly vzhůru, aby zmírnily její pád, ale mezitím zhnědlý a uschly.

	Okolní energií nabitá džungle, která pokrývala každý metr půdy, se začala scvrkávat. Stromy padaly k zemi, tlely a rozpadaly se. Všechen přidaný život – vynucený růst a zvrácená plodnost, které nikdy neměly existovat – se vytrácel.

	Nicci se otočila. Tělo paní Život už zetlelo a vrátilo se do půdy jako humus. Rovnováha magie bude obnovena a nepřirozený les odumře, všechno se vrátí k bývalému, přirozenému růstu.

	Nicci vykonala, co musela. Dokončila své poslání a zaplatila za to vysokou cenu. Neměla důvod se tu dál zdržovat.

	Rázným krokem zamířila zpátky ke Skalnímu městu, zatímco kolem ní umírala dříve bujná džungle. Nevěnovala jí ani myšlenku.
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	EŽ SE NICCI VRÁTILA K PŘÍKRÉMU srázu náhorní plošiny, nepřirozená džungle už začala mizet: zbyl z ní jen stín – přirozená vegetace, která nevyčerpávala úplné základy samotného života. Nicci však žádnou radost ze svého vítězství, Bodlinina vítězství, necítila. Udělala jen to, co bylo třeba. Povinnost splnila. Zaplatila cenu krve a nečekané lásky.

	Bylo hotovo.

	Když se bujná džungle proměnila v tlející vegetaci, zahlédla před sebou rychlý pohyb světle hnědého těla. Mrra se k ní připojila. Pískově zbarvená puma lehce proběhla mezi popadanými kmeny a uvadlými kapradinami a šla souběžně s ní. Nebyla tak blízko, aby se jí Nicci mohla dotknout, ale byla s ní – a na tom záleželo. Nicci načerpala sílu z jejich magického pouta, a zdálo se, že i velká kočka potřebovala povzbuzení.

	Když společně došly k strmé stěně stolové hory, Nicci si všimla, že příkrý sráz je na mnoha místech rozpukaný a vydrolený. Zkroucené hnědé prameny suchých lián se stále držely na kamenech, Nicci si však mezi nimi našla cestu do klenutého vchodu jeskyně vysoko na útesu. Dole pod skalní stěnou Mrra hlasitě zamručela na rozloučenou a odběhla do kopců. Zase se vrátí.

	Nicci vylezla po strmé skále, přičemž použila magii, když bylo potřeba odstrčit drolící se kusy skal, které agresivní vegetace odloupla z útesu.

	Nathan s Bannonem se s ní setkali hned, jakmile vešla do chodby. Davy obyvatel Skalního města ji také přišly přivítat, všichni rozrušeni a užaslí. Ze skalních oken viděli, jak džungle, která údolí zamořila, začíná odumírat.

	„Musíme to oslavit!“ zavolal někdo.

	Nicci neviděla, kdo to navrhl, a ani se nenamáhala otočit se za hlasem. „Oslavujte sami,“ pronesla chraplavým hlasem. „Nedělejte ze mě hrdinku.“

	Paní Život byla mrtvá, nepřítel poražen, pohroma přemíry života mizela. Ano, byl dobrý důvod k radosti, ale Nicci se nemohla radovat. Raději v sobě našla tvrdé jádro a upnula se k němu.

	Neměla už nikdy být paní Smrt. Tu temnou část svého života opustila, jak slíbila Richardovi. Poučila se z hrozných věcí, které dělala pro císaře Jaganga. I když Bodlinina krev poskytla potřebný jed, který zničil paní Život, Nicci sama nechtěla tak snadno podlehnout.

	Už nikdy. Zachránila svět, a to muselo stačit. Přestože ho Bodlina nikdy neuvidí, do údolí se vrátí jeho bývalá krása.

	Učence a studenty Skalního města Niccina reakce zaskočila a Nathan na ni pohlédl s ustaraným výrazem. Pomalu přikývl a ztišil hlas. „Nemusíš tancovat a zpívat, kouzelnice, ale porazila jsi Viktorii a zastavila postupující zkázu. Můžeš mít pocit uspokojení.“

	Dlouze se na něj zadívala, a pak řekla: „Radši si nepřipustím vůbec žádné pocity.“

	+++

	Na návrh Nicci, přestože každému, kdo se nad tím zamyslel, to bylo jasné, pohřbili dívku na okraji údolí, kde začala vyrůstat nová vegetace, zdravé keře a rostliny.

	Bylo to smutné procesí. Zabalili Bodlinino tělo do měkké ovčí kůže, na které tak ráda spávala na podlaze v Niccině pokoji. Nicci nesla tělo sama, a přestože její srdce bylo těžké jako kámen, dívka nevážila skoro nic.

	Franklin, Glorie a mnoho dalších memorovačů a studentů vyšlo ze Skalního města a sestoupilo po strmém srázu náhorní plošiny. Došli až na místo v podhůří, ze kterého byl rozhled na celé údolí, jež Bodlina tak toužila spatřit zelené.

	Nicci se zastavila. „Tohle je to místo a vyhlídka, která by se Bodlině líbila. Odtud bude moct pozorovat obnovu života, kterou svou obětí umožnila.“

	V očích ji pálily horké slzy. Zahlédla Bannona s Nathanem, v jejichž tvářích se také zračil zármutek. Bannonovy oříškově hnědé oči se zalily slzami, a dokonce i Nathana, který za svůj dlouhý život viděl tolik smutku a ztratil tolik blízkých, hluboce zasáhla ztráta této odvážné a odhodlané dívky.

	„Její duch může říct Stvořiteli, jak by chtěla, aby údolí vypadalo,“ řekl Nathan. „Určitě ji vyslyší.“

	Bannon kývl na souhlas. „Bodlina uměla být velice přesvědčivá.“ Hlas se mu zlomil.

	Nicci jen přikývla. Byla tak plná slov, emocí a myšlenek, které chtěla vyjádřit, ale nedokázala to. Bodlina pochopí. Na tom jediném Nicci záleželo.

	Gestem ruky uvolnila proud magie a vyčistila vybraný kousek země od kamenů. A jako to udělala i v Renda Bay, vyhloubila hrob, dokonalé a pohodlné poslední lože pro Bodlininy ostatky.

	Zatímco ji učenci a studenti s vážnými výrazy sledovali, Nicci uložila dívku zabalenou do ovčí kůže do vykopaného hrobu. „Dál už s námi jít nemůžeš,“ pronesla tiše Nicci. „Vím, že jsi chtěla cestovat a navštívit všechny ty nové země, do kterých jsme se chystali, ale odtud máš výhled na údolí. Doufám, že bude vypadat tak, jak sis ho vysnila.“

	Nicci měla paže a ramena ztuhlé od toho, jak celou dobu napínala svaly, aby se neroztřásla. Zhluboka se nadechla. S Bannonem a Nathanem ještě naposledy pohlédli na zabalené tělo v hrobě. Pak gestem ruky vrátila měkkou hlínu na místo, zaplnila hrob a navršila na něj hnědou zem.

	„Označíme nějak její hrob?“ zeptala se Glorie. „Máme jí dát kamenný náhrobek nebo dřevěný kůl?“

	Nicci pomyslela na to, co Bodlina kdysi řekla, jak se smála té pošetilé, ale nádherné myšlence. Dívka vyrostla, aniž by viděla přírodní krásy, dívala se, jak teta se strejdou živoří ve Verdun Springs a snaží se vypěstovat zakrslé plodiny k jídlu.

	„Květiny,“ řekla Nicci. „Zasaďte tam krásné květiny. Ty by chtěla mít na hrobě.“

	+++

	Než odešli ze Skalního města, Nicci svolala obyvatele a promluvila k dělníkům a farmářům, i ke studentům a učencům. Přísným hlasem řekla: „Byli jsme tu jen pár týdnů a museli jsme zachraňovat svět – dvakrát! V obou případech zkázu způsobila vaše vlastní nevědomost. A ty důsledky… cena, kterou bylo nutné zaplatit!“

	Přejela pohledem po talentovaných badatelích, kteří zahanbeni a s pocitem viny sklonili hlavy.

	Pokračovala: „Nejste trénovaní. Před tisíci lety byla vašim předkům svěřena ochrana této studnice vědomostí. Nebezpečných vědomostí. Nepovažujte ji za knihovnu, ale za zbrojnici – všechny knihy a svitky jsou zbraně, a sami jste byli svědky toho, jak snadno se dají nesprávně použít.“

	„S katastrofálními následky,“ dodal Nathan. „Přes všechny námitky vůči sestrám a jejich kovovým obojkům, zasvětily život výuce nových čarodějů v paláci Proroků. S magickými formulemi a kouzly, které jsou tady uloženy, nemůžete jen tak svévolně nakládat, jako by to byly hračky.“

	Franklin svěsil hlavu. „Asi bychom se měli věnovat jen třídění uložených znalostí, tak jak to po nás chtěl Simon. To nás zaměstná na desetiletí.“

	Glorie si otřela slzy. „Memorovačky mohou pomoct porovnat knihy, které máme v paměti, s těmi, co jsou uložené na policích.“ Zhluboka se nadechla a pomalu vydechla. „Kdo nás ale bude učit?“ S nadějí pohlédla na Nicci a Nathana. „Zůstanete?“

	Nicci zavrtěla hlavou. „Odcházíme. Mám své vlastní poslání, a čaroděj má důležitý cíl.“ Promluvila velitelským tónem, stejným, jakým kdysi posílala desítky tisíc vojáků císaře Jaganga na jistou smrt. „Ale až odejdeme, musíte pro mě udělat jednu věc. Důležitý úkol.“

	Franklin rozpřáhl ruce a uctivě se uklonil. „Samozřejmě, kouzelnice. Skalní město je vaším dlužníkem.“

	„Pošlete posly na sever do D’Hary a řekněte lordu Rahlovi o tomto archivu a o tom, co jsme tu udělali. Potřebuje to vědět. Až zjistí, co je zde uchováno, pošle vlastní čaroděje, učence a odborníky. Ti vám pomohou.“

	„Jsem si jistý, že Verna bude nadšená,“ poznamenal Nathan. „Drazí duchové, představ si, co matka představená udělá s takovým množstvím neprozkoumaných vědomostí! Potřebuje se něčím zabývat, když je proroctví pryč. Přivede s sebou spoustu sester.“ Pomalu přikývl. „Ano, opravdu budete v dobrých rukou.“ Přimhouřil oči a káravým tónem dodal: „Ale do té doby už žádné další pokusy s kouzly.“

	Glorie souhlasila. „Zavedeme kontroly, abychom se ujistili, že se taková pohroma, jakou způsobili Roland a Viktorie, nebude už nikdy opakovat.“

	Jeden ze studentů se nervózně vrtěl a pokukoval po ostatních. „Jak D’Haru najdeme?“ zeptal se hubený mladík jménem Oliver, který měl ve zvyku přivírat oči, jako kdyby si zkazil zrak přílišným čtením při svíčkách. „Hlásím se dobrovolně jako posel, ujmu se toho úkolu… pokud budu vědět, kam mám jít.“

	Nicci neměla trpělivost zabývat se detaily. „Půjdeš po starých císařských cestách směrem na sever. Přejdeš Pobřeží přízraků až k hlavním přístavním městům ve Starém světě. Tam se zeptáš na lorda Rahla.“

	„Bude to náročná výprava, Olivere,“ varoval ho Franklin.

	„Ano, to bude,“ souhlasila Nicci. „Ale žádáme vás o to. Občas musíte dělat věci, které jsou obtížné.“

	„Půjdu s Oliverem,“ prohlásila Peretta, hubená mladá memorovačka s loknami tmavých vlasů. „Je to důležitá mise, a navíc, posláním nás všech ve Skalním městě, ať jsou to memorovači, nebo tradiční studenti, je sbírat vědomosti. A neznám lepší způsob, jak to udělat, než prozkoumat zbytek světa.“ Zamrkala velkýma hnědýma očima.

	Oliver se usmál a kývl na ni. „Jsem rád, že půjdeš se mnou.“

	„Oba se toho hodně naučíte. Budou z vás významní objevitelé.“ Nathan poplácal kožené pouzdro na opasku, kde stále nosil knihu života. „Ještě bych byl rád, kdyby studenti Skalního města okopírovali mapy, které jsem cestou nakreslil, a vzali s sebou i stručnou informaci o naší dosavadní pouti. Lidé v D’Haře se musí dozvědět o Starém světě co nejvíc.“

	Franklin se rozhlédl po memorovačkách a studentech a pokýval hlavou. „Myslíte, že to zvládnete, Olivere a Peretto? Budete dost ctižádostiví, abyste podnikli takovou cestu?“

	Jako kdyby si všichni oddechli, shromáždění učenci začali přikyvovat a bavit se. Peretta si odfrkla. „Samozřejmě.“

	Nathan, připraven k odchodu, si znovu oblékl své elegantní cestovní šaty, hnědý plášť z Renda Bay, tmavou vestu a košili s volány, kterou si vybral ze zásob ve Skalním městě. Na boku se mu houpala zdobená pochva s mečem. „Po letech čtení zaprášených starých legend musí přece někdo z vás zatoužit po dobrodružství, které by sám prožil.“ Zasmál se. „Až se vrátíte z D’Hary, zasloužíte si své místo v historii.“

	+++

	Před svou náhlou smrtí našla Mia starou mapu, na které bylo jasně vyznačené místo Kol Adair na vzdáleném východním úbočí velkého údolí za několika horskými hřebeny.

	Při pohledu na starou mapu dělalo Nathanovi starost pomyšlení na přechod tak vysokých a rozeklaných skalních masivů. „Třeba to nebude tak hrozné. Kartograf mohl zveličovat náročnost terénu.“

	„To poznáme, až se tam dostaneme,“ řekla Nicci.

	„Hlavně že víme, kam máme jít,“ dodal Bannon.

	Oba muži zamávali obyvatelům Skalního města na rozloučenou, ale Nicci se ani neohlédla. Vyrazila na cestu dolů po strmé stezce do údolí. Vydali se svižným tempem na východ krajinou, která se probouzela k normálnímu životu. Nicci cítila, že je Mrra zpovzdálí následuje, a potvrdila pumě, že o ní ví, prostřednictvím jejich magického spojení.

	Zamířili do neznáma.

	
Kapitola 77

	N


	ECHALI SKALNÍ MĚSTO ZA SEBOU, několik dní přecházeli široké, zmučené údolí, až došli k předhůří na východní straně. Kopce se táhly až k vzdáleným, mnohem vyšším a rozeklanějším horám, které z dálky vypadaly jako hřbet draka.

	Cestou objevili pozůstatky starých cest, které z krajiny téměř vymazalo nejdřív Životasajovo kouzlo, a pak Viktoriin nekontrolovaný růst. Procházeli místy, kde kdysi stávala města kypící životem, než se vylidnila a byla pohlcena. Teď jim ta neobydlená divočina brala dech svou rozlehlostí, prázdnotou a tichem, které tu panovalo.

	Ačkoliv Nicci neměla potřebu zapojit se do hovoru, ticho a vytrvalá chůze jí dávaly příliš mnoho času na vlastní rozjímání. Nebyla chvíle, kdy by nemyslela na ztrátu Bodliny, ale snažila se vybudovat vnitřní hradby a zatvrdit se. Už dříve ztratila mnoho blízkých osob, především v nedávných bitvách s císařem Sulachanem a jeho krvežíznivými, nelítostnými hordami. Cara… Zedd…

	Nicci sama zabila nesčetně lidí. Smrt důvěrně znala, netrápila ji krev na rukou. Svědomí ji netížilo. Snažila se přesvědčit sama sebe, že smrt osiřelé dívky byla jen další v řadě.

	Jen další v řadě…

	Vystoupali na vrchol řídce zalesněného hřebene a všichni tři se ohlédli zpátky. V rozlehlém údolí se už objevily plochy zdravého zeleného porostu a stužky řek. Už to nebyla šílená záplava života, ani rozpraskaná vyprahlá pustina.

	Nathan se spokojeně nadechl. „Vidíš? To jsme udělali my, kouzelnice.“

	„Vydali jsme se to udělat. Teď už jsem s předpovědí čarodějnice skončila.“ Otočila se a šla dál, aby nemusela myslet na cenu, kterou za to museli zaplatit.

	„Ale kouzelnice, copak může člověk na takové cestě, jako je ta naše, opravdu skončit se záchranou světa?“

	Když se večer utábořili, Mrra přitáhla na louku zabitou horskou kozu a nechala jim ji tam k večeři. Pískově zbarvená puma se už nakrmila. Usadila se na okraji mýtiny a sledovala Bannona, jak porcuje čerstvé maso, a Nathan mezitím rozdělával oheň. „Chci dokázat, že to jde i bez magie, i když je to samozřejmě dost nepohodlné.“ Vzdychl. „Brzy už snad zase budu celý.“

	Šli podél horských bystřin a vybírali se nejschůdnější cestu v kopcích, která je dovede do vysokých hor. Vzhledem k tomu, že Bannon vyrůstal na ostrově a plavil se na moři, neměl moc cit pro hledání cesty v horském terénu. Proto je vedla Nicci.

	Rozhlédla se po drsné krajině a zvolila klikatou stezku po svazích kopců, přes otevřené pláně a do hustého borového lesa. Jak pomalu stoupali, stromy řídly a postupně přecházely v kosodřevinu. Když se prodrali houštinou nízkých horských vrb, ocitli se v otevřené tundře, kde se vítr proháněl travou a ostrůvky horských květin. Mrra zmizela plavnými skoky ve skalách, zřejmě aby pronásledovala sviště.

	Bannon byl celý zadýchaný, lapal po dechu. Předklonil se a opřel se rukama o kolena. „Stezka je moc prudká, a k tomu ten řídký vzduch…“

	Nathan pro něj neměl moc pochopení. „Jsem tisíc let starý, chlapče, a držím s tebou krok. Pojď, Kol Adair čeká.“

	„Vzduch ještě zřídne,“ upozornila je Nicci. „Náš cíl je mnohem výš.“

	Bannon přivřel oči, a vítr mu přitom rozevlál zrzavé vlasy, že je měl kolem hlavy jako ohnivé plameny. „Když jsem žil v Chiriyi, tohle jsem si nikdy nepředstavoval.“ Pohlédl se zvědavým úžasem na ostré skály porostlé lišejníkem, když pokračovali dál strmým svahem k soutěsce před nimi. „Ušel jsem dlouhou cestu nejen z ostrova, ale i od bývalého života, a nejen v mílích, ale i ve věcech, které jsem zažil a udělal.“ Unaveně se usmál na svého učitele. „Všechno, co jste mě naučil, a všechny zkušenosti, které jsem získal, Nathane. Možná to není dokonalý život, o kterém jsem snil, ale jsem za něj rád.“

	Otočil se k Nicci, aby ji přiměl k odpovědi. „Myslíte, že někdy spatřím na vlastní oči D’Harskou říši? Vyprávěla jste mi o ní. Setkám se někdy s lordem Rahlem?“

	„D’Hara je odtud daleko,“ řekla Nicci, a stoupala dál do prudkého kopce na vrchol útesu. „A míříme úplně jiným směrem.“

	Nathan měl pro něj víc povzbuzení. „Možná to jednou všechno uvidíš, chlapče, ale proč spěchat? Na světě je spousta zemí i lidí, a mnoho pozoruhodných věcí.“ Usmál se a ocitoval větu, kterou mu Karmína napsala do knihy života: „Budoucnost a osud závisí jak na cestě, tak na cíli.“

	Svah byl tak strmý, že se zastavili, aby nabrali dech ještě předtím, než dosáhli průsmyku na vrcholu hřebene. Nathan vytáhl mapy, které si vzal ze Skalního města, znovu je prostudoval, a ohlédl se k horám, kterými právě přešli. „Už bychom měli být blízko cíle,“ řekl. „Velice blízko.“

	Když se Nicci vydala znovu na cestu s pohledem upřeným před sebe, Bannon s Nathanem spěchali za ní. Mrra se pohybovala mezi skalami, naštvaná, že tlustí svišti se vždycky stačili ukrýt ve svých norách, než je mohla chytit. Pak se ozvalo hlasité zapískání, a Mrra konečně jednoho ulovila na svačinu.

	Půda směrem k soutěsce byla tvrdá a pevná a Nicci po ní stoupala stále výš. Nakonec, když udělala posledních pár kroků na vrchol a ocitla se v rovné části průsmyku, otevřela se před ní velkolepá podívaná, která ji úplně omráčila.

	Dorazili do Kol Adairu.
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	DÝCHANÝ A UNAVENÝ NATHAN SE zastavil na vrcholu v průsmyku a zhluboka dýchal chladný, řídký vzduch. Nádherný pohled ho zasáhl jako rána pěstí. „Kol Adair – drazí duchové, je velkolepý!“

	Od té doby, co utekl z paláce Proroků, už viděl mnoho nádherných věcí, zažil důležité a dramatické události, ale nikdy předtím nespatřil panorama, které by v něm vyvolalo takový úžas a respekt. Mohl by se odtud dívat věčně.

	Slunce z průzračně modré oblohy ozařovalo horské údolí. Sešikovaná černé útesy, které ho obklopovaly, s čepičkami sněhu na vrcholcích, působily majestátním dojmem. Dna hlubokých údolí pokrývaly ledovce, ze kterých vytékaly mléčně bílé stužky odtávající vody a valily se přes útesy v souvislé řadě hřmících vodopádů. Ve vodní tříšti se klenuly nádherné oblouky duhy. Horská oka ve vysoko položených údolích se leskla jako démanty, tyrkysově modrá, některá pokrytá bílým ledem, který ani uprostřed léta nerozmrzl.

	Bannon se namáhavě dovlekl na místo vedle něj, hvízdavě dýchal, příliš unaven, než aby odtrhl zrak od svých bot. Když zvedl hlavu a rozhlédl se, zajíkl se úžasem.

	Nathan se dál vpíjel pohledem do té neskutečné krásy. Rozlehlé louky, svěží a zelené, na kterých se třpytilo tolik zářivě barevných horských květin, že vypadaly jako meteorický roj květů. I na takovou dálku bylo slyšet uklidňující hukot vodopádů, jež se valily po černých stěnách útesů. Ve vodní tříšti poletovali modří ptáci, občas se snesli dolů, aby chytili hmyz na divokých horských květech.

	Mrra přecházela po rovném okraji sedla v blízkosti Nicci. Všichni jen mlčky stáli, uchváceni tím pohledem.

	Nathan nasál do plic svěží vzduch a roztáhl zeširoka paže, jak si vychutnával krásu té povznášející podívané. Chtěla čarodějnice Karmína, aby viděl právě tohle? Přestože se těšil z krásného výhledu, uvažoval, jestli mu právě tohle místo má obnovit talent. Natáhl paže, ohnul prsty a přemýšlel, jestli se cítí zase celý.

	Neklidná a nejistá z toho, co by měli dělat dál, se Nicci prošla po rovném povrchu průsmyku. Prohlédla si nízkou trávu, trsy růžových květin a lišejníkem porostlé kameny.

	Nathan věděl, že tu musí být něco víc, když ho sem čarodějnice poslala, když měl ten příkaz napsaný v knize života, a byl i vytesaný do kamenné mohyly na jiném kontinentu. Musel dojít sem, do Kol Adairu, z nějakého důvodu.

	Nathan se klidně obešel bez svého prorockého talentu, ale žít bez magie bylo něco jiného. Čerpal velké uspokojení z kouzel, která ovládal, z magických zbraní, které používal – a mohl být cenným pomocníkem v boji s Životasajem a Viktorií. Na začátku jejich společné cesty, když odešli z Paláce lidu a zamířili do Temného kraje, Nathan věřil, že budou nepřemožitelná dvojice, čaroděj a mocná kouzelnice. Potřeboval být zase jejím platným členem. Potřeboval svou magii. A na tohle místo měl kvůli tomu dojít. Necítil však žádný rozdíl.

	„Podívejte, další mohyla!“ vykřikl Bannon. Asi aby označil nejvyšší bod průsmyku, tu někdo postavil vysokou kamennou mohylu, ještě působivější, než byla ta, kterou viděli na Pobřeží přízraků. Vydal se k ní pomalou chůzí, jak se mu v řídkém vzduchu špatně dýchalo.

	Nicci došla k mohyle první. Pomalu ji obešla, hledala nějakou zprávu jako předtím. Zastavila se, zadívala se na spodní kameny – a zamračila se. „Nathane, pojď sem.“

	Spěchal k ní. Zalila ho vlna naděje, toužil zase cítit svůj han, ovládat svůj talent a být znovu užitečným čarodějem. Potřeboval být zase celý!

	Nathan pohlédl dolů k patě mohyly. Mezi poskládanými kameny byla jako náhrobek zasazena plochá kamenná deska, zbavená všudypřítomného lišejníku. Slova vytesaná do žulového povrchu zněla: Čaroději, pohlédni na to, co potřebuješ, abys byl opět celý.

	Nathan se zaradoval. Tuhle větu už viděl. „Takže čarodějnice tady byla. Karmína mi sdělila stejná slova. A jsou napsaná i v mé knize života… stejná byla vyryta i na té druhé mohyle.“

	„Buď tu Karmína byla osobně, nebo to předvídala,“ řekla Nicci. „Někdo tu zanechal tahle slova, a čarodějnice o tom věděla ještě z doby, než proroctví z našeho světa zmizelo. Kol Adair na tebe už nějaký čas čekal, Nathane Rahle.“

	„Co to ale znamená?“ zeptal se Bannon. „Jak získáte zpátky svou magií?“ otočil se s tázavým pohledem k čarodějovi.

	Nathan nechtěl přiznat, že nemá ani tušení. Soustředěně stáhl obočí a udělal rozmáchlé gesto, kterým ukázal na pozoruhodný výhled, ve snaze přesvědčit sám sebe. „Možná je to něco na tomto místě. Rozhlédněte se. Je to pohled tak úžasný, že dokáže odplavit všechnu temnotu ze světa.“ Vrhl na Nicci významný pohled. „Po porážce Životasaje a Viktorie, a po tragické ztrátě malé Bodliny, je možná tohle přesně to, co všichni potřebujeme, abychom se dali dohromady.“ Zavřel oči a znovu se zhluboka nadechl čistého vzduchu.

	Nicci se odvrátila od mohyly. „Potřebuju víc než krásný pohled, abych zahnala temnotu uvnitř. Jsem dost silná, abych to pro sebe udělala. Mám jasný cíl.“

	Nathan přejel pohledem po vodopádech, horských údolích a zasněžených vrcholcích hor. Kůže ho brněla, zrychlil se mu pulz a cítil úžasnou energii, kterou čerpal ze země.

	„Tohle musí být magické místo, zdroj síly prýštící ze světa, tak jako kosti draka v sobě mají podobný druh síly,“ řekl Nathan. „Cítím se jako znovuzrozený už jen tím, že jsem tady! Ano, drazí duchové, tohle jsem potřeboval! Za tu cestu to stálo.“

	Vztáhl dlaně vzhůru, udělal z nich misku, a soustředil se – vzpomněl si, jaké to bývalo. Sáhl po svém hanu a uvolnil proud magie, aby vytvořil ohnivou kouli. Měl v paměti svůj poslední pokus o stejné kouzlo na palubě Vlnobijce, kdy dokázal vytvořit jen malý plamínek, který ve větru hned zhasl. Teď měl v úmyslu vytvořit pořádný, jasný oheň.

	Došel do Kol Adairu. Měla by se mu vrátit moc.

	Nestalo se nic.

	Soustředil se víc. Nicci s Bannonem ho sledovali. Ale ať se namáhal, jak chtěl, necítil žádnou odpověď talentu. Nic.

	Povznesená nálada, kterou na tomto místě pociťoval, klesla na bod mrazu. Magie byla pryč, ztratil ji stejně jako schopnost proroctví.

	„Co dělám špatně?“ dožadoval se odpovědi. „Proč se mi magie nevrátila? Měl bych být zase celý – podívejte se na ten nápis na mohyle! Co ještě musím udělat?“ Zvýšil hlas s pocitem beznaděje, i když věděl, že mu Nicci ani Bannon neodpoví.

	Svěsil hlavu. Svět se od základů změnil a hvězdy se posunuly. „Možná že po zmizení proroctví Karmínina předpověď už neplatí.“
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	ICCI SLEDOVALA, JAK ČARODĚJE přemáhá beznaděj a zklamání. Výraz v jeho tváři byl stejně mrazivý jako ledovcová pole v horských údolích.

	„Nic,“ řekl, a zahýbal prsty.

	Nathan Rahl byl vždy pohledný, sebejistý, chytrý – dokonalý velvyslanec D’Hary. Nicci ho doprovázela z vlastních důvodů, ale cestou ocenila jeho schopnosti i znalosti. V bývalém prorokovi bylo víc, než se z jeho chování a vzhledu na první pohled zdálo.

	Společně urazili dlouhou cestu a přestáli mnoho obtíží, aby našli Kol Adair, a to všechno jen na popud čarodějnice. Jistě, tahle nesmírně rozlehlá a nedotčená krajina určitě oplývá tolika přírodními zdroji, ohromným bohatstvím, aby vzbudila zájem každého ctižádostivého vládce. Jenže tu nebyla žádná magie pro Nathana. Nenašel to, co mu Karmína slíbila.

	Starý čaroděj, jak na něj náhle padla únava, se posadil na zem vedle kamenné mohyly. Otevřel kožené pouzdro na opasku a smutně vytáhl svou novou knihu života. „Zajímalo by mě, jestli mi nechala další zprávu.“ Když ji otevřel, viděl jen kresby a záznamy, které sám napsal. S nadějí, že najde odpověď, přelétl pohledem řádky, ale slova neskrývala žádná překvapení.

	Budoucnost a Osud závisí jak na cestě, tak na cíli.

	Kol Adair leží daleko na jihu ve Starém světě. Odtamtud čaroděj spatří to, co potřebuje, aby byl opět celý. A kouzelnice musí zachránit svět.

	Zavřel knihu a odložil ji. „Co mám teď dělat a kam mám jít? Přišel jsem do Kol Adairu. Proč nejsem zase celý?“ Zamračeně hleděl na úchvatnou scenérii. „Co víc mám vidět?“

	„Máme před sebou na prozkoumání celý Starý svět. Třeba ti na to odpoví někdo jiný.“

	Bannon se znovu zahleděl na slova vytesaná do žulové desky, jako kdyby tu jednoduchou větu nesprávně přečetl. „Spatříš, co potřebuješ, abys byl zase celý.“ Rychle se postavil. „Počkejte, poslechněte si, co je tam napsáno! Čarodějnice netvrdila, že bude zase celý pouhým příchodem do Kol Adairu. Řekla, že odtud uvidíte, co k tomu potřebujete.“ Mladíkova pihovatá tvář hořela vzrušením. „Možná jsme to ještě neviděli.“

	Nathan se namáhavě postavil. „To znamená, že musíme hledat něco, co potřebuju, chlapče.“ Navlhčil si rty. „Možná nějaký kouzelný předmět nebo kouzelnou formuli ukrytou ve skalách tady v průsmyku. Čarodějnice nic jasně nenaznačila.“

	„To čarodějnice dělají zřídka,“ poznamenala Nicci.

	Nathan se usmíval s novou nadějí. „Drazí duchové, pořád mám šanci… ale co vlastně hledáme?“

	Bannon se sklonil k patě mohyly a začal pátrat mezi kameny. „Možná je něco ukryto ještě tady. To je nejnápadnější věc.“ Našel uvolněný kámen, a když ho odvalil, překvapeně se díval na druhou žulovou desku s dalším nápisem. „Myslím, že jste ještě neskončila, Nicci.“

	Přeběhl jí mráz po zádech, když viděla zlověstný nápis, vyrytý do kamene před mnoha roky, možná staletími, ale dopředu věděla, co je tam napsáno. Kouzelnice, zachraň svět. „Nepotřebuji žádné starodávné nápisy, abych věděla, co mám dělat,“ zabručela.

	Mohyla už neskrývala žádné vzkazy, předměty nebo stopy. Všichni tři stáli tak trochu v rozpacích na nejvyšším místě horského průsmyku a hleděli do dálky. Velkolepá podívaná zahrnovala kilometry dech beroucí, úžasné krajiny, ale vůbec nic, co by mohlo čarodějovi pomoct, aby získal zpět svou magii.

	Kolem nich hvízdal vítr, jako by se jim vysmíval. V Nathanových azurových očích se třpytily slzy zoufalství, přesto dál upřeně hleděl před sebe, jako kdyby pouhá síla pohledu mohla naplnit jeho potřebu. „Ušli jsme velice dlouhou a namáhavou cestu, abychom se sem dostali,“ zakřičel. „Uvítal bych, kdyby instrukce byly trochu jasnější!“

	Právě v ten okamžik slunce zasvítilo ve správném úhlu z přesného místa na obloze. Na vzdálené straně hor se zavlnil vzduch, jako když se rozhrnuje opona, závoj se odtáhl – a odhalil nečekaný, překvapivý pohled.

	Nicci se zajíkavě nadechla a natáhla paži. „Podívejte se tam! To je… město!“

	Nathan s Bannonem se otočili. Pískově zbarvená puma vydala hluboké zamručení.

	Bannon vykřikl: „Vypadá ještě větší než Tanimura. Předtím tam nebylo!“

	Nathanovi se vzrušením zatočila hlava. „Ne, chlapče. Nebylo. Proč jsme ho neviděli?“

	Nicci se vpíjela pohledem do neuvěřitelných detailů. Vzdálené město bylo velkolepou metropolí, možná ještě větší než Aydindril a Altur’Rang dohromady. Siluetu města tvořil les fantastických staveb, exotická architektura s vysokými chrámy i městskými budovami, natěsnané domky i přepychová sídla. Vysoké stavby se vypínaly k obloze jako věže postavené z bílého kamene. Na střechách se leskly glazované dlaždice zářivých barev, sluneční paprsky se odrážely od barevných vitráží v oknech.

	Vzduch kolem celého města světélkoval a vlnil se, jako by se dívali přes objektiv, který zaostřuje obraz do nejmenších detailů, a pak ho zase rozmaže. Zdálo se, jako kdyby tu zvláštní metropoli chránila obrovská kopule, ukrývala ji – a jen na krátký okamžik jim ji z vyhlídky na Kol Adairu odhalila magie. Kopule se rozplynula a zmizela.

	„Vidíme to odtud… poprvé…“ Nathan přerývavě dýchal. „Tohle musela Karmína myslet! Došli jsme do Kol Adairu, a jedině z tohoto místa můžeme to město vidět. Pohlédni na to, co potřebuješ, abys byl zase celý.“

	Otočil se k Nicci se zářivým úsměvem. „Musíme se vydat do toho města. Odpovědi jsou tam. Musí být.“

	Nicci strávila většinu života uprostřed lidí, v civilizaci, a městu dávala rozhodně přednost před nepohodlím a strádáním na cestách. Přízračné město ji lákalo svými možnostmi. „Souhlasím.“

	Než se vydali na cestu, vzduch se opět zavlnil a celá majestátní metropole náhle zmizela. Na vzdálené straně hor byla krajina pustá a prázdná jako předtím.

	Bannon vyhrkl: „Byl to jenom přelud?“

	„Ne, žádný přelud,“ odpověděl důrazně Nathan. „Nemohl to být přelud. Možná se město nějak skrývá, maskuje, podobně jako se tolik staletí skrývalo Skalní město.“ Pokývl hlavou, jako by přesvědčoval sebe i ostatní. „Teď však víme, že tam je. Pojď, kouzelnice! Máme před sebou ještě dlouhou cestu, ale teď už konečně alespoň víme, kam máme jít.“

	Mrra při pohledu na město stále dunivě mručela, ale čaroděj se nedal odradit. Začal sestupovat ze sedla dolů do údolí. Budou muset projít mnoho horských údolí a přejít zasněžené vrcholky rozeklaných horských štítů, než se dostanou k tomu tajemnému, mizejícímu městu.

	Když přešli další hřeben, objevili zřetelnou stezku, která vedla z jihu a klikatila se dál pohořím. „To není zvířecí stezka,“ poznamenala Nicci. V jednom úseku se cesta rozšířila a odhalila mechem pokryté dlažební kostky, zřejmě starověkou hlavní silnici postavenou pro tehdejší povozy. Nedávno ji však zřejmě někdo zase použil.

	„Cesta!“ Nathan nedokázal zkrotit optimismus. „Jsme na cestě, kouzelnice. To je dobré znamení.“ Jak sestoupili dolů z dalšího hřebene, vysoké černé skály jim zaclonily výhled. Když po úzké cestě obešli nízkou terénní vlnu, Nicci se náhle zastavila. To, co spatřili, je šokovalo. Bannon zalapal po dechu a zbledl.

	Po obou stranách cesty byly – nabodnuté na kůlech – čtyři useknuté hlavy, obličeje částečně oklované od vran, ale jinak zachované, zřejmě použitím nějakého konzervačního kouzla. Kůže na tvářích po smrti povadla, ale ústa zůstala strašlivě a výrazně zjizvená – rozřízlá od koutků úst po celé délce čelisti až k uším, sešitá a zahojená. Obličeje byly pokryté vytetovanými šupinami, což jim propůjčovalo vzhled hadích mužů.

	Nicci je poznala. Byli to ti, co zaútočili na obyvatele Renda Bay.

	Bannon zrudl vzteky. „Norukajští otrokáři.“

	„Zdá se, že někoho pořádně naštvali,“ poznamenal Nathan.

	Nicci došla blíž, aby si odporné hlavy prohlédla zblízka. „Konzervační kouzlo maskuje i to, jak dlouho tady jsou.“

	Pod prvním kůlem ležel krví potřísněný leták, napsaný zvláštními symboly, které Nicci neuměla přečíst. Poznala však tajemné písmo, velice podobné tomu, jímž byla označkována srst Mrry.

	Pískově zbarvená puma znovu protáhle zamručela.

	Nicci se krátce a tvrdě usmála a pohlédla na klikatou cestu, která vedla k mizejícímu městu. „Ano, bude to zřejmě velice zajímavé místo.“

	 

	 

	
 

	TERRY GOODKIND

	Sister of Darkness: The Nicci Chronicles

	Death’s Mistress

	Vydalo nakladatelství CLASSIC v Praze 2018

	Copyright ©2017 by Terry Goodkind

	Překlad©Ivana Drábková, 2018

	Copyright 2018 © for the Czech edition by CLASSIC

	All Rights Reserved

	Odpovědný redaktor: Tom Lockenbauer

	ISBN 978-80-7479-069-0

	První vydání

	Distribuce – tel.: 283 882 490

	www.banshies.cz

	e-mail: classic-books@volny.cz

	Vytiskl Akcent, tiskárna Vimperk

	 


[image: C:\Users\ja\AppData\Local\Temp\FineReader12.00\media\image9.jpeg]

	
[image: C:\Users\ja\AppData\Local\Temp\FineReader12.00\media\image10.jpeg]


cover.jpeg
[ERRY
® ﬁ)‘mm{m






images/image-2.jpeg





images/image-1.jpeg
80.7479.069-0

Legenda o Magdé Scarusove:
FRUN| ZPOVEBNICE

PRV CARODEIOVO PRAVIDLO

KAME SLZ
KRVAVA CIRIEY
CHRAM VETRU
DUCH OIE

VIRA PORAZENYCH
FILIRE SVETA
OBNAZENA RISE:
OHPIVA KASKADA
FANTON
ZPOVEDNICE
OZUB KLGULY
TRETI KRALOVSTVI

ODDELENE DUSE
VALECNE SRDCE

SR [E[

PANI SHRT
(EATII'S MISTRESS)

“RUBAS VECNOST
(SHROUD OF ETLRNITY)

PRAVIDLO DEVITEK.
“(NEST)
*(TUE GIRL 1N THE MOON)

ocekaveile





images/image-4.jpeg





images/image-3.jpeg
arodil a vyrastal
? kde take navsievoval
yla jednou 7 jeho

racoval jako (rublar, houslar
or vzacnych starozitnosti po

Soucasné dobe, zatimeo udriuje dim

severovychode. kiery vystavel viastnima
ukama, buduje se svou 2cnou Jerl druhy.
domov v jihozapadni poust. Zde take travi
vetsinu svého casu,

st v wbdlces Vidinir Bondar





